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Ojibra BypeHHHa 

UHPK: PEnPE3EHTAUHH EHOIJEHTPH3MA 

1. 

IjHpK B pa3Hbie KyjIbTypHO-HCTOpHHeCKHe 3nOXH C03ZjaBajl MOJiejlb He TOJlbKO 

({)H3HMeCKOrO paBHOBeCHH y 3KBHHH6pHCT0B, HO H paBHOBeCHH MOK/iy HdlOBe-

KOM H 5KHBOTHMM. O H HBJI5U1CH MOflejlbK) ÖHOUeHTpHHeCKOH KapTHHbl MHpa, B 

ueHTpe KOTOPOH - flHHaMHnecKoe paBHOBecne Me»c^y nenoBeKOM H W H B O T H M M . 

H flo cero^HfluiHero BpeMeHH unpK npcacTaBJiaeT COÖOH, noKanyf i , caHHCTBeH-

HblH BHÄ HCKyCCTBa, He npOTHBOnOCTaBJlJHOmHH (J)eHOMCH HeJIOBeKa HHbIM 

(j)eHOMeHaM >KH3HH H BceneHHOH B uejioM.1 

/^HHaMHKa paBHOBeCH» MOKfly HeJIOBeKOM H >KHBOTHbIM BOCXO^HT B UHpKO-

BOM HCKyCCTBe K apxaHHeCKHM <})OpMaM B3aHMOOTHOlUeHHa HeJIOBeKa H HCHBOT-

HOrO, HMeBUIHM MeCTO B apeBHCM pHTyajlbHOM fleHCTBC B ApeBHeHHaHHCKOH 

MH(J)OJiorHH cooömaeTc» o TOM, MTO M H P 6bui co3flaH H3 nacTen npHHeceHHoro 

B >KepTBy K0H3. HCTOpHK H TeOpeTHK LHipKa C M . MaKapOB, 6bIBHIHH KOBep-

HMM KiioyHOM H HJIHK)3HOHHCTOM, CHHTaeT, HTO caKp&nbHbie pHTyanw, a p x a n -

qecKHe o6pa,nbi, MarnnecKHe aeficTBa, ceKpeTHbie HaBbiKH maMaHOB, TpaHC-

4>opMHpoBajTHCb B xyflowecTBeHHMH MHp unpKa. O H BbiaßHraeT npeanono>Ke-

HHe O TOM, MTO HCTOpHH UHpKOBOrO HCKyCCTBa 6epeT HaHajIO B npOTOHHÜO-

eBponeHCKOM maMaHH3Me. O ^ H H M H3 rjiaBHbix B UHioie apeBHeHH/iHHCKHx 

KyjibTOB X I V — X I I I Tbic. ,ao p . X . ABJiajicfl o 6 p » a 3aiaiaHHH öej ioro KOHA -

acBaMe^a ( A s h v a m e d h a OT caHCKp. asvamedhä - HcepTBonpHHOuieHHe),2 c o a e p -

ÄaHHe KOToporo COCTOAJIO B 6 o p b 6 e KOCMOca c xaocoM. CorjiacHO CHMBOJIH-

necKOMy JBbiKy apeBHeHHfloeBponeHCKOH MH^OJTOFHH, KOHb H cojiHue 6biiiH 

ToataecTBeHHbi a p y r a p y r y . Bejibift KOHb, ocBHiueHHbiH KynaHHeM, B c o n p o -

Bo>KaeHHH neTbipexcoT lOHoiuefi o6xoan j i noceneHHa B TeneHHe noHTH ue j io ro 

r o a a , nocKoubKy anx HejroBeKa MH4>ono3THHecKOH 3noxH 6bijia Ba>KHa Henpe-

pbiBHOCTb pHTyajia. 

IlepBbifi BapHam aaHHoro TeKCTa npo3Byiaji B KaiecTBe Moero aoioiaaa Ha MeiKayHapoa-
HOM cnMno3HyMe „Le reprezentations de l'animal dans la culture russe", npoxoÄHBiueM c 11 
no 13 HHBapa B Jlo3anHC (IÜBeHuapHa). 
MaKapoB 2006. 0 6 o6p>i.ne «acßaMcaa» CM. rjiaBy H3 3TOH KHHrH «LlHpK H3 rjiy6nm>i TbicH-
MeJieTHH». 
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Hccjicuya reHe3HC H coaepaoHHe pHTyana, B.H. TonopoB yKa3bißaji Ha TO, 
HTO Bbiciuen ueHHOcTbio B KapTHHe apxaHHecKoro MHpa o6jia,aaiia «Ta TOHKa B 
npocTpaHCTBe H BpeMeHH, rae H Koraa coBepujHJicfl aKT TBopeHHH, T. e. ueHTp 
MHpa, OTMenaeMbiH pa3HbiMH CHMBOJiaMH ueHTpa - MHPOBOH ocbio (axis mun-
di), MHoroHHCJieHHbiMH BapnaHTaMH MHpoBoro /j,epeßa (ijepeBO >KH3HH, Heöec-
Hoe aepeßo, aepeßo npeacna, iuaiviaHCKoe aepeßo H T. n.), jrpyrHMH caKpanbHbi-
MH oöieKTaMH (MHpoßaa ropa, 6aujHfl, BpaTa / apKa/, CTOJin, TpoH, KaMeHb, 
anTapb, onar H T.n.), - Bce TO, HTO KpaTHafiiiiHM H HaflOKHeHuiHM o6pa30M CBA-
3MBaeT 3eMJiK> H HenoßeKa c HeöoM H TBOPUOM [,..]».3 CBaranHiue, r&e npoßo-
flHJica o6p»fl acßaMezibi, co3jraBanocb o6biHHO B (j)opMe Kpyra, CHMBOJiH3Hpy-
roiuero He6o, npoßoaHHKOM K KOTopoMy KaK pa3 H 6biJi anTapb c OTaaHHbiM Ha 
3aioiaHHe KOHCM. 

B.H. TbnOpOB CHHTaeT, HTO MH(j)On03THHeCKOe MHpOB033peHHe KOCMOJlOrH-
necKOH 3noxH Bceraa HCXOJIHJIO H3 ToatnecTßa ManpoKOCMa H MHKpoKOCMa, 
MHpa H HejroBeKa. Bce MH(j)ono3THHecKHe repOH Bonnomann pa3Hbie nnocTacH 
TBopua B aKTe TBopeHH«. O^HaKO ecjiH ÄJIH apxaHHecKoro MH(J)ono3THHecKoro 
co3HaHHa Bce, HTO cymecTßyeT B jraHHOH BpeMeHHOH TOHKe, npeacTaBJiaeT 
co6oK pe3yjibTaT pa3ßepTbißaHHH aKTa TBopeHHH, TO H HCHBOTHOC, ynacTBOßaB-
iiiee B pHTyaae, BCTynano B CHCTeMy ToacaecTBa KOCMOJiorHHecKOH snoxn. He 
cjiynaHHO B jjeHb oöpxjxa acßaMe/ibi uapHua aojDKHa 6bijia B03Jie>KaTb c TCJIOM 
OT^aHHoro Ha 3aioiaHHe >KHBOTHoro. CKaHKH Ha noiiia/iax, BbicTynjieHHa aKpo-
6aT0B, (j)OKycHHKOB H neßuoB, conpoBo»aaBiHHe oöpa/i acßaMejibi, B TOH 5Ke 
Mepe nOflHepKHBajlH B3aHMOCBH3aHHOCTb H B3aHM03aBHCHMOCTb BCeX HJieHOB 
KOCMOJiorHHeKOH CHCTeMbi. ApxaHHecKaa 3noxa, KaK BH^HM, 6buia snoxon He 
TOJibKO KOCMOJiorHHecKOH, HO H 6HOUCHTPHHCCKOH: B apxaHHecKOM pHTyane 
ycTaHaBjiHBanocb TOKÄCCTBO MevKjiy HJieHaMH GnojiorHHecKoro cooöiuecTßa. 

C M . MaKapoB nojiaraeT, HTO HMCHHO 3Ta, HrpoBaa, nacTb apxaHHecKoro 
o6pnaa H noJiOÄHjra Hanano HCKyccTBy unpKa. H Bce * e , HenocpcacTßeHHbiH 
oöpflzi ÄepTBonpHHOiueHHfl MO>KHO paccMaipHBaTb KaK npejrreHy unpKOBoro 
HCKyccTBa B paBHOH CTeneHH c HrpoBOH nacTbio acßaMejjbi. CorjiacHO B.H. To-
nopoßy, >KepTBonpHHOiHeHHe ceMaHranecKHH H KOMno3HHHOHHbw ueHTp pH­
Tyana, ero «rjiaBHMH, TaHHbiH HepB» - aKT napaflOKcaribHbiH. npecTynHO y6n-
BaTb »epTBy, noTOMy HTO OHa caKpanbHa, HO »cepTBy HeoöxojTHMO yÖHTb .zm» 
Toro, HTOÖbi ee caKpanH30BaTb.4 MO>KHO, oflHaKO, npe/inojio)KHTb, HTO HMCHHO 
paBHOBecne MOK/ry caKpajibHOCTbio H CMepTejibHofi onacHOCTbK) JIOKHT B OC-
HOBe nepBblX UHpKOBblX TpiOKOB, HOMepOB H >KaHpOB. 

HTaK, HCTopHA apxaHHecKoro unpKa HanHHaeTca c pHTyaribHoro 3aitnaHHa 
KOHH, a TaK)Ke HrpHijj, conpoBO>K4aBUJHX /raHHoe oöpHjjoßoe aeficTBO. B apxaH-
necKOM o6p»zie >KepTBonpHHOLueHH5i ycTaHaßjiHBanacb . iniia\iiiKa paßHOßecHH 

3 TonopoB 1988, 13. 
4 TonopoB 1988, 37-38. 
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Memory HejiOBeKOM H >KHBoxHbiM. KcxaxH, riaBeji MepHblX B «HcXOpHKO-3XHMO-
jiorHHecKOM cjioBape coßpeMeHHoro pyccKoro «biKa» yKa3biBaa Ha TO, HTO 
CJIOBO circus, (name yMeHbmHxejibHoe cirkulus) 03Haqajio paHee '3aMKHyxaa 
reoMexpHHecKaa (J)Hrypa 6e3 yrjioß', 'Kpyr', 'oBan', a no3»e 'UHPK', oxMenaex, 
HTO npoHcxoÄjjeHHe cjioßa unpK B naTHHCKOM H3biKe He Bnojme »CHO H, BO3-
MO>KHO, BOCXO^HT K rpen. x'PX0? 'KOJibuo','acTpe6' ('nTHua, aejiaioinafl Kpyra 

Hafl >KepBOH').5 B03MO)KHO, B JiaHHOH SXMOJIOrHH xaK)Ke CKpbixa ceMaHXHKa 
apxaHnecKoro oöpa/ia »epxBonpHHouieHHJi. B aHXHHHyio snoxy pe(j)JieKCbi 
jraHHoro o6pnfla xopoiuo npocMaxpHBariHCb. 

IlepBbie cxauHOHapHbie unpKH B aHXHHHoexH HMeHOBajiHCb rannozipoMaMH 
(rpen. hippos - Jioiua/ib H dromos - 6er, cp. xaK>Ke jxpeBHerpeq. 'IjnröSpouoc;), H 
jiHiub 3HanHxejibHO no3jiHee OHH cxann Ha3biBaxbca UHpKaMH. OopMa nepBbix 
HnnoapoMOB (BbixaHyxaa npaMoyrojibHaa apeHa, oaHa H3 OKOHCHHOCXCH KOXO-
pofi HMejia nojiyKpyrjiyio (J>opMy) coxpaHHJia naMHXb o CBHTHJiHiue, B KOTOPOM 
coöHpajiHCb HJieHbi apxaHnecKoro oömecTBa JJJIH npoBeaeHHa MarnnecKoro 
oöpana c ynacraeM Jionia,neH. 

TOHKH Ha KO.necHHu.ax CHHTaiOTCfl nepßbiM OJIHMHHHCKHM BHÄOM cnopxa. B 

aHXHHHOH JiHxepaxype OAHO H3 paHHHx ynoMHHaHHH o KOHHbix pHcxajiHmax 
npHHaane»cHX ToMepy, onHcaBuieiviy B xiBaxmaxb xpexbeK KHHre «Hunaabi» 
nrpbi B necxb noxopoH naxpoicia. B KOJICCHHHHOM 6ere, KaK cooömaex Toiviep, 
npHHHManH ynacxHe J\noMea, EBMCJI, AHXHJIOX, MeHejian H MepHOH. Ber, 
ycxpoeHbiH BOKpyr nHa ox cpy6jieHHoro jrepeßa, BbiHrpana KOJiecHHua J\notAe-
aa. 3a sxy noöejry OH nojiyqHJi paöbmio H Me^Hbin Koxeji. KoHHoe pHcxannme, 
onncaHHoe ToMepoM, npoxojrnjio Ha rnnno/xpoMe, npcocxaBJiaßiueM CO6OH 
BbixHHyxbiH npaMoyrojibHHK, 3aBepinaK>iuHHCH nojiyKpyroM. y npaMOH Kopox-
KOH cxopoHbi pacnojiarajiHCb cxoKiia /JJIH Jiouiaaefi HJIH KOJICCHHH, Bbixo/j H3 
Koxopux öbiji orpa>KfleH KaHaxoM. KaHaT onycKajiH, onoßemaH o CTapTe. B 
ueHxpe HnnoapoMa ycxpaHßanacb Hacbinb, B,opjib ÜJIHHHMX cxopoH ranno/xpo-
Ma 6biJiH ecxecxßeHHbie HJIH HCKyccTBeHHbie CKJIOHH C MecxaMH OJ\Ü 3pHxejieH. 
HoMepa Hae3AHHKaM Ha3HaHariHCb no wpeÖHio. He TOJibKO (J)opMa aHTHHHoro 
nnnojxpoMa, HO H caM 6er jiouiafleH c ynacxneM nejioBeKa coxpaHHji ceMaHXHKy 
MarnnecKoro aeftcxBa, Bocxojiflmero K apxaHnecKHM oöpfljxaM. KojiecHHUbi 
MHajiHCb Baojib apeHbi, H, aocxHniyB nonyKpyra, noBopaHHßariH, npoaojDKaa 
roHKy no /rpyrofi nojiOBHHe apeHbi. Ha xeppHxopnn nnnojxpoMa HenperneHHO 
HaxoflHJiCH anxapb. 

KoHHbie pncxaHHfl «BJiajiHCb OÄHHM H3 OCHOBHHX npeacxaßjieHHH B unpKax 
/IpeBHero PHMa H BH3aHXHH.6 nepBOHananbHO jioinaaeH JJJI» SXHX cocrsnaHHii 
nocxaBJiajio rocyjxapcxBO, OHO » e ox/jaBano jiouiaaeH Ha oxKyn. CooömecxBa 
oxKynuiHKOB 3axeM pa3BHjincb B coßepuieHHo caMocxoaxejibHbie nuib/xHH, 

5 HepHbix 1993, 371. 
6 0 6 HCTOpMH PHMCKOro unpKa CM. no/ipo6Ho: Hönle, Henze 1981. 

http://KO.necHHu.ax
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BcaaBuiHe BceM, HTO öbino HeoöxojiHMo JXJIH CKaneK. OHH co,aep>KajiH He mrib-
KO KOHIOIIIHH, HO H OrpOMHblH o6diy>KHBaBIlIHH HX nepCOHaJl, KOTOpblH BKJ1K)-
nan B ce6a yMejibueB, o6i>e3>KaBuiHx jiouia/ieH, ynHTejieH, oöynaßiiiHX IOHMX 
B03HHU, peMeCJieHHHKOB H MaCTepOB, HJHBHJHX OÖMyHaHpOBaHHe flJIfl B03HHU 
HJIH H3roTOBJiflBuiHX KOJiecHHUbi. KpoMe Toro, B uiTaT öeroßoro oömecTBa BXO-
AHJIH BpanH, BeTepHHapbi, KJiaaoBiiiHKH, Ka3HaneH H MHorHe, MHorne /rpyrne. 
Ka>K.aoe 6eroßoe oömecTBo HMeHOBajiocb «factio» - «napTHa», a ero rjiaBa 
«dominus factionis», T.e. «rocno/JHH napTHH». OyHKUHH naprafi 3aKJiiOHajiacb 
B opraHH3auHH H KOop^HHauHH 3a6eroB. B pecny6jiHKaHCKoe BpeMH TaKHx 
napTHH 6buio ase, H HTO6M noöexiHTejifl Ha 6erax 6bino BHJTHO cpa3y, napTHH 
CTajiH oaeßaTb CBOHX BO3HHU B pa3Hbie ußeTa. Bo3HHUbi O/JHOH BbicTynajiH B 

TyHHKax 6ejioro UßeTa (factio albata - «öejiaa napTHH»), a flpyrofi - B KpacHbix 
(factio russata - «KpacHaa napTHH»). FIpH HMnepHH noaßHJiocb eme aßa oöiue-
CTBa - «rojiyöbie» (veneta) H «3ejieHbie» (prasina), cpa3y BbiflBHHyßiiiHeca ßne-
pea. BnocneacTBHH, npH noiaueü HMnepHH, aße npe»HHX «napTHH» cnHJiHCb c 
HOBUMH: «öejibie» c «3ejieHbiMH», a «KpacHbie» c «nxnyöbiMH».7 

nepBOHanajTbHO Hae3/iHHKaMH H B03HHuaMH 6biJiH pHMCKHe rpa5K/xaHe, HO 
BnocueztCTBHH HMH CTaHOBHJiHCb paöbi HJIH BOJibHOOTnymeHHHKH. J\o Hanana 
caMHX Hrp npoBOflHJiocb TopMcecTßeHHoe tuecTBHe, B KOTOPOM npHHHMajTH yna-
CTHe My3bIKaHTbI, TaHUOpbl, IOHOI11H H3 COCJlOBHfl BCa/IHHKOB BepxoM Ha JlOIIia-
/IHX H ocTajibHbie rpaac/raHe neuiKOM, rpynnbi CHJICHOB H carapoß, Hecymne 
»epTBbi »penbi, cTaTyn 6OTOB H HMnepaTopoB Ha KOJiecHHuax H HOCHJiKax, 
KOHcyjibi B TpnyM{j)aj]bHOH oaemae, MarHCTpaTbi pa3JiHHHbix paHroß H HjieHbi 
JKpenecKHx KOJiJierHH H caMH ynacTHHKH KOHHMX pHCTaHHH. B 3a6ere ynacT-
BOBano no O^HOH HJIH no Tpn KOJiecHHUbi OT Kaacaoro KJiyöa, oflHaKO 6biBano, 
HTO HHCJIO KOJiecHHu. jjocTHrajio mecTH, BocbMH HJIH aa>Ke HBeHaanaTH. B 
KOJieciiHuy 3anp»rajin OT ^Byx ao mecTH jiomaaeH B 3aBHCHMOCTH OT VMCHHH 
B03HHUH. KaK npaBHJio, Ha nape Bbie3>KajiH TOJibKO HOBHMKH. O/XHH 3ae3/r 
COCTOHJI H3 ceMH KpyroB, a oömee KOJIHHCCTBO 3ae3^0B (missus) öbijio B Hawajie 
HMnepHH 6WJIO He 6ojibiue üecaTH-^BeHajmaTH. Co BpeMeHeM HHCJIO 3ae3aoB 
3HanHTejibHo yßejiHHHJiocb. TaK, Ha nrpax npn ocßflmeHHH xpaMa B naM$m> 
AßrycTa, ycTpoeHHbix KanHryjioH B 37 r., 3ae3ji0B 6HJIO B nepBbiü aeHb aßa-
anaTb, a BO BTopoii - flßaauaTb neTbipe. riocjieixHee HHCJIO 3ae3,aoB cTajio co 
BpeMeHeM aoBOJibHo oöbiHHbiM, XOTH H OHO HHor/ia npeßbiuiajiocb. TaKHM 
o6pa30M, Gera MOIMIH npoflOJiacaTbca c paHHero yTpa H ao no3ijHero Benepa. 
Hae3flHHKaM nojiarajiocb o6bexaTb apeHy ceMb pa3; noöejjHTejieM cHHTanca 
TOT, KTO nepBbiM aocTHr 6ejioB nepTbi, npoBeaeHHofi MeJiOM, HanpoTHB Marn-
cipaTCKOH JIO>KH. Ilocjie naToro 3ae3aa ycTpaHBanca aHTpaKT, BO ßpeM« KOTO-
poro aaßajiHCb TeaTpajibHO-UHpKOßbie npeacTaBJieHH», a Taoce KOCTIOMHPO-
ßaHHaa e3/ia Ha jiouiaflHx. B 3noxy HepoHa CKanKH npoBOüHJiHCb c yTpa JJO 

CM., HanpHiuep: CepreeHKo 2000, 231-239. 
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Benepa, a KOJIHHCCXBO 3ae3flOB B xeneHHe AH« aoxoanjio HHor^a ao 36-48 pa3. 
KpoMe cocxH3aHHH Ha KOJiecHHuax B impKax ycxpaHBauHCb xaioKe CKaHKH 
BepXOM H COpeBHOBaHH» nO BOJlbXHÄHpOBKe. 

CaMbIM 3HaHHXeJIbHbIM H3 PHMCKHX UHpKOBblX COOpyHCeHHH, OCXaBHBIIlHX 
naiviaxb o rpaHflH03Hbix KOHHMX pHexaHHax, cxan Cirkus Maximum, nocxpoeH-
HblH B 329 r . flO H. 3. 

Circus Maximus B PHMC KoHHoe pHcxaHue 

O H pacncuiaranca B rjry6oKOH H y3Kofi aojiHHe Me>Kfly ABCHXHHOM H rianaxH-
HOM, rae cnpaBJisuica npa3flHHK B necxb 6ora 3epHOBbix 3anacoB KoHca, noKpo-
BHxejia OKaxoro H y6paHHoro xjieöa. Ba>KHOH Hacxbio npa3aHHKa ypowaa ÖMJIH 
6era noiuafleH H MyjiOB, Haxo^HBuiHXCH noa noKpoBHxanbcxBOM 6ora KoHca, 
nocKo^bKy 3XH »HBOXHbie CB03HHH co6paHHbift ypoMcafi. TaKHM o6pa30M, 
nepBOnaHajibHO B öerax pbicaKH He ynacxBOBariH, a caMH 6era npeflcxaBJiajiH 
CO6OH pej]HrH03Hyjo uepeMOHHK). O/maKO 3a.ao.nro ao npa3flHHKa ypowaa B 
necxb 6ora KoHca aanHHa impKa 6buia uempoM arpapHbix KyjibxoB; 3,a,ecb 
CXOHJIH »epxßeHHHKH H CBHXHJiHuxa pa3Hbix öowecxß, noKpoBHxeneH 3eMJiefle-
JIHH. Bo Bpeina 6eroB 3XH xpaMHKH OÖHOCHJIH aepeBHHHOH 3aropoaKOH, BOKpyr 
KOXOPOH H HecjiHCb KOJiecHHUbi. B Hanajie II B. ao H. 3. apeHy pa3.oejiH.nH nono-
jiaM npo,ao.nbHOH KaMeHHoK nnomajxKOH (spina), Ha Koxopyio noaHHJiH anxa-

PHKH H HaCOBeHKH, a XaKMCe yCXaHOBHJlH H30Öpa>KeHHH pa3JIHHHMX 6o>KecxB. 
OKOHMaxejibHoe ycxpoifcxBO EojibiiioH LpipK nojryHHJi npH Aßrycxe, Koxopbifi B 
OCHOBHOM 3aBepuiHJi xo, HXO ocxaiiocb He3aKOHHeHHbiM nocjie Ue3apa. 

2. 

Pe<j)JieKCbi apxaHHecKoro o6psiaa ÄepxBonpHHomeHH«, ycxaHaBJiHBaioiuero JXH-
HaMHKy paBHOBecHH Mewny HCHOBCKOM H HCHBOXHMM (KOHCM), npoHBJiajiHCb B 

nocneayiouieM pa3BHXHH unpKOBoro HCKyccxBa H 3aKpenjieHHH (JiopMbi unpKO-
BblX CXaUHOHapHblX 3flaHHH H UHpKOBMX MaHOKeH. KoHHbie 3peJlHUia (})yHKUH-
oHHpoBanH B BH/ie BbicxyiuieHHH cxpaHCXByiomHx «KOHHMX uixyKapeH» 

http://3a.ao.nro
http://pa3.oejiH.nH
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(KyHCTÖepeHTopoß) H apivtapoHHbix KOHOBOÄOB. B Eßpone 6MJIH pacnpocrpaHe-
HM pbmapcKHe TypHHpbi, niKOJibi BepxoBOH e3flbi H napcj)oc-e3zia.8 

npHHaTO ciHTaTb, MTO Kpyrjiaa apeHa coßpeMeHHbix UHPKOB 6bina H3o6pe-
TeHa B )KOKeHCKHX Kjiy6ax AHFJIHH jxja yaoöcTBa BepxoBOH e3/ibi, a HMCHHO 
fljifl Toro, HTo6bi Hae3flHHKaM He npHxo/iMJiocb nocToaHHO ocTaHaBJiHBaTb JIO-
maflb H pa3BopaHHBaTb ee Ha Kpaio nojiHHbi HUH npHMoyrojibHbix MaHOKen B 
uiKOJiax BepxoBOH e3^bi. C yaoöcTBOM KOHHOH e3ztbi no Kpyry 6biJio CBJnaHO H 
co3AaHHe UHpKOBbix MaHOKefi B XVIII B., CTaBiiiHX o6pa3uoM ans Bcex nocne-
ayiomHX. OcHOBaiejieM CTauHOHapHoro UHpicoBoro MaHe»a CHHTaeTca O H -
jinnn AcTJieß, co3,aaBiiiHH B 1770 r. B JloHaoHe iiJKOJiy BepxoBOH e3,gbi, r^e 
aaBajiHCb H npezicTaBJieHHH, a 3aTeM B 1779 r. - cneiiHanbHoe 3,aaHHe ana UJKO-
jibi BepxoBOH e3flbi, Ha3BaHHoe «AM(j)HTeaTpoM BepxoBOH e3flbi». Bo OpaHUHH 

OflHHM H3 nepBblX CTaJl UHpK B JlHOHe, OCHOBaHHblH AHTOHHO OpaHKOHH. O H 
OTKpuj] unpK H B riapHÄe, a B 1807 r. ero cbiHOBba coopyanjiH BO (j)paHiry3-
CKOH CTOJiHue HOBoe 3^aHHe, Ha 4>poHTOHe KOToporo BnepBbie noHBHjiocb 
CJIOBO «unpK», BbiTecHHB /xajiee Bce ocTanbHbie HaHMeHOBaHH». EpaTba OpaH-
KOHH co3aaioT no3>Ke OüHMnHHCKHH UHpK-TeaTp. OCHOBHOH MaccHB penepTya-
pa OjiHMnHHCKoro unpKa cocTaBJiajiH KOHHbie npeacTaBneHHa, BmnoHaBiiiHe 
Bbicmyio iiiKOJiy BepxoBoß e3flbi, KOHHyio jnpeccnpoBKy H KOHHyio aKpo6aTHKy, 
cyTb KOTOPOH 3aKJHOHajiacb B npbDKKax Mepe3 JICHTM, nojioTHHma HJIH 6yMa»-
Hbie 3epKana. 

OüHMnHHCKHH UHpK-TeaTp «DpaHKOHH. <t>parMeHTbI KOHHUX CKeTMefi H KOHHO-
6ajieTHbix HOMepoB 

To, HTO HCTopHa HOBeHUiero unpKa 3noxH OpaHKOHH TaiOKe HaHHHaeTCJI c 
iiouia^H, npeKpacHO noKa3aHO B (jjHJibMe «Ma3enna», CHATOM (J>paHuy3CKHM pe-
»HCcepoM H co3aaTejieM KOHHOFO <{)HJioco(j)CKoro TeaTpa «3HHrapo» EapTa-

^MHTpHeB 1977, 26. 
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öacoM. HiaBHUH repofi (JwjibMa, MOJIO/JOH xy/io)KHHK Teo^op )KepHKO, ÄHBCT B 
UHpKe OpaHKOHH, nbiTaacb nocTHHb Tairny 6era JiouiajxH ranonoM, H HMCHHO 
TaKHM o6pa30M nocTeneHHO HaHHHaeT oco3HaßaTb MarnnecKHe HCTOKH impKO-
Boro HCKyccTBa. )KepHKO, norpy^eHbifi B pecpjieKCHio o B3aHM0CBH3H nejiOBeKa 
H JlOIliaflH, OCMbICJiaeT JlOlHa/lb KaK ÖHOJIOrHHeCKHH HHJIHBH,ayM, HMeiOIUHH c 
nejioBeKOM oflHHaKOBbie H, nopoö aa>Ke öojiee TBopnecKHe, no3HH,HH. IlpHCJiy-
uiHBaacb K pHTMy noma/iHHoro 6era no Kpyry, )KepHKO CTaHOBHTca HCHO, MTO 
OH - jiHixib nacTb KOCMOJiorHHecKoro nejioro. CueHM c MOJIO^OH Hae3,HHHueH B 
3TOM (j)HJibMe HBHO H30Mop(J)Hbi sporanecKofi HacTH apxaHnecKoro oöpsfla 
acßaMeflbi, Koraa »eHiuHHa 0Ka3biBanacb BO3JHO6JICHHOH KOHH. 

Kaap H3 (j)HJibMa «Ma3enna» (pem. BapTaöac) 

npHMenaTejibHO, HTO B paccKa3e AneKcaH,apa KynpHHa «Allez!» TaK>Ke 
B03HHKaioT aHanorHH c apxaHHecKHM oöpaflOM 3aiüiaHHH öejioro KOHA: 

H/ieT aHeBHaa paöoTa. IlflTb HJIH mecTb apTHCTOB B myöax H manKax 
CH/XAT B Kpecnax nepßoro pa/xa OKOJIO Bxoaa B KOHIOUIHH H KypHT BOHJO-
nne CHrapu. Uocpejxn MaHe>Ka CTOHT KopeHacTbift, KopoTKOHorHH Mya<-
MHHa c UHJiHHapoM Ha 3aTbuiKe H c nepHbiMH ycaMH, TiuaTenbHO 3aKpy-
neHHbiMH B HHTOMKy. O H o6ßH3biBaeT Ä-nHHHyio BepeBKy BOKpyr noaca 
CToamefi nepea HHM KpouienHOH naTHJieTHeH aeBOHKH, /xpo>KameH OT 
BOJiHeHH« H cTy>KH. TpoMa^Haa öejiaa Jiomaflb, KOTopyio KOHKIX BO^HT 
B/iojib 6apbepa, rpoMKo (pbipKaeT, MOTaa BbirayTOH ixieefi, H H3 ee H03/1-
pefi CTpeMHTejTbHo BbiJieTaioT cipyH öejioro napa. Kaac/ibiH pa3, npoxo^a 
MHMO HejroBeKa B HHJiHH^pe, Jiouiaab KOCHTCH Ha xJibicT, TopnamHH y 
Hero H3-nofl MI.IIIIKH. H TpeBOÄHo xpanHT H, npa/xaa, BJieneT 3a coöoro 
ynnpaKDmerocH KOHioxa. ManeHbKaa Hopa cjibiiuHT 3a CBoeß cnHHofi ee 
HepBHbie ÄBHaceHH« H jxpotKm eine öojibme. 
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J\ße MomHbie pyKH oöxßaTbißaioT ee 3a TanHK» H JierKO B36pacbiBaK>T Ha 
cnHHy jiouiaxiH, Ha HIHPOKHH Ko>KaHbiH MaTpau. FIOHTH B TOT >Ke MOMCHT 
H CTyjiba, H öejibie CTOJIÖM, H THKOBbie 3aHaßecKH y BXO^OB - Bce CJIH-
BaeTca B OXIHH necTpbiß Kpyr, 6biCTpo öerymHH HaßCTpeny jiomaaH. Ha-
npacHO pyKH 3aMHpaioT, cyaopo>KHO BuenHBiiiHCb B acecTKyio Boray rpH-
Bbi, a rjia3a OHOTHO OKHMaioTca, ocjieoneHHbie 6eineHbiM MejibKaHHeM 
MyTHoro Kpyra. MywnnHa B muiHHape XO^HT BHyrpH MaHOKa, flepacHT y 
rojiOBbi jioiuaflH KOHeu /yiHHHoro Gnna H orjiyiuHTejibHO mejTKaeT HM... 
-Allez! . .g 

HMCHHO Hae3flHHUbi CTanH OCHOBOH KOHHMX UHPKOBHX BbicTynjieHHH KOH-

ua XVIII-HaHajia XIX BB.10 CTOH Ha CKanymeM KOHe, OHH H3amHO nepenpbi-
rHBanH nepe3 jreHTbi H oöpynH. B POCCHH XIX B. HeßepoaTHOH nonyjiapHocTbio 
nojib30BanHCb T. )KyKOBa, A. HaTapoßa, JI. IiojibiHueBa, H. PaxMaHOBa, JI. 
CjianaHHHCKaa H E. Oe/iopoBa. OHH BbicrynanH B 3(j)(j)eKTHbix KocrioMax, HC-
nojiHaa oxnejibHbie «na» H uejibie naccaacH H3 imaccHHecKHx 6aneTOB. B HX 
HHTepnpeTauHH KaayibiH HOMep npeßpauianca B KOHHWH 6aneT. B 70-e rr. Ha 
MaHOKe noaBJiaKrrca KapojiHHa Jlafio H riojiHHa Kio3aH, coßepuieHCTBOM 6a-
jieTHOH njiacTHKH KOTopbix BOCXHiuanca TypreHeB B «CoBpeMeHHbix 3a\ieT-
Kax»: 

B HHPK TBeppw npHBJieKaeT noceTHTejien B OCOÖCHHOCTH r->Ka KapojiHHa 
JIOHO. CooTBeTCTBeHHoe aMnjiya B uHpKe JIe>Kapa 3anHMaeT r-wa flojiHHa 
KK)3aH. OÖUIHH rojioc npncy>KaaeT nepßeHCTBO r->Ke KapojiHHe JIoKo. B 
caMOM aejie, jioBKocTb ee B ynpaßjieHHH jiouia,obK>, nocToaHHaa yßepeH-
HOCTb H cnoKOHCTBHe H HaKOHeu rpauH03H0CTb, KOTopoio 3anenaTJieHo 
Ka>Kfloe ee jjBH>KeHHe, nopa3HTejibHbi. OHa caMa 3aHHMaeTca npHe3^KOH 
jioiuaaeH. Flocjie Hee, no JIOBKOCTH H OTcyTCTBHK) nepecjiameHHbix yjibi-
6OK H HaTHHyTbix no3, B unpKe r. TBeppbi - 3aMenaTe.jibHa r-wa HHHH3eji-
J IH ." 

HepeüKO non. BH^OM aMa30H0K BbicTynanH My»HHHbi-Hae3flHHKH, oaeTbie KaK 
BejiHKOJienHbie npHMaaoHHbi. TpaBecTH no3BOJiajio apTHCTaM noKa3bißaTb BOC-
xHineHHofi nyöJiHKe cjioKHefiujHe nacca>KH, HenocTynHbie HcnojiHHTejibHHuaM 
weHCKoro nojia. Cßoero anorea TaKOH THn TpaBecTH aocTHr B 70-e rr. B XIX 
B., Koraa noaBHJiocb HOßoe aMonya Hae3flHHK0B - CTHnjib-ne3, T. e. CKanKa c 
npenaTCTBHaMH OCO6OH CJIOÄHOCTH, o6jia,naK>maa B TO >Ke caMoe BpeMa MaKCH-
MaJlbHOH 3peJlHlUH0H Bbipa3HTeJIbHOCTbK). OflHaKO (j)aKT TpaßeCTH Bcer^a 
xpaHHJica B TaÜHe OT 3pHTejiefi. B KOHHHX anpaKUHOHax XX B. noaBHTca 

9 KynpHH 1957, 163-164. 
10 0 6 HCTOpHH KOHHOrO UHpKa B POCCHH CM. noapoÖHo B KHHTe: Ky3HeUOB 1931, 18-24, 45-

46,50-87, 167-83,299-308. 
11 TypreHeB 1978,290. 
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oöpaTHMH npneM TpaBecTHH, Koraa apTHCT, HcnojiH»iomHH pncKOBaHHbie Tpio-
KH a»HrHTOBKH, HeoÄM^aHHO TepaeT nanaxy H nepea pyKoruiemymHM 3pHTe-
jieM BMecTO JioBKoro IOHOIIIH npeflCTaeT npeicpacHaa flJiHHHOBOJiocaa Kpaca-
BHua. 

Pa3yMeeTca, ycnex Hae3/iHHu H TpaBecTH He CHH ĉan nonyjiapHOCTH iny>K-
HHH-Hae3flHHKOB. TaK, T. MHHH3ennH, A. CanaMOHCKHH, )K. JIe»ap «OHrjiHpo-
BajiH H aeMOHCTpHpoBajiH CHJioBbie HOMepa Ha JiomajiH, oflHOBpeMeHHO Hcnoji-
Haa cjioacHbie npbDKKH. HeBepoHTHbiM ycnexoM nojib30Bajica KOHHO-aKpoöa-
THnecKHH HOMep «My>KHK Ha jiotuaaH», HcnonHHTejib KOToporo H3o6pa>Kaji Ha 
Kpyne KOHH HeyMenoro CKaKyHa-aepeßeHuiHHy. B cueHKe «TpHHaxmaTb KapH-
KaTyp» KjioyH-Hae3aHHK BHpTyo3HO napo^HpoBaji H3BecTHbie HOMepa Hae3,nHH-

HeCTBa H OflHOBpeMeHHO HMeHHTblX COBpeMeHHHKOB. Ha JlOUiaflaX HCnOJlHfl-
jiHCb He TOJibKO »OHrjiHpoBaHHe, TaHHbi H öaneTHbie KOMHO3HUHH, HO H pa3-
birpbiBanHCb uejibie MHMHKO-TpaHC(j)opMau.HOHHbie cueHbi-nbecbi («)KH3Hb 
co^aaTa», «YjiaH, 3am.Hinaiom.HH 3HaMa»), nopaacaBiiiHe 3pHTejieH 3<J)(j)eKTOM 
MrHOBeHHoro nepeoaeBaHHH HcnojiHHTejiefi. TaKHM o6pa30M, B XIX B. Jiouiaab 
npeBpamaeTca B cueHHHecKyio njiomaflKy, TeaTpanbHyK) cueHy H, CBepx Toro, 
BbicTaBJieHHofl HanoKa3 UHPKOBOH rpHMepHOH. 

«B uHpKe». H3 anböoMa A. Jle6eaeBa 

KoHHbie HHpKOBbie BbicrynjreHHa npeßpamajiHCb B 3pejiHme, coneTafomee 
3poTHnecKoe npezicTaBjieHHe c UHPKOBMMH HOMepaMH. ÜOKasaTejibHO, HTO Ha-
e3flHHKH H apeCCHpOBlHHKH fleMOHCTpHpOBaJIH CBOe OTHOUieHHe K JlOUiaflaM 

http://3am.Hinaiom.HH
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TaK, KaK ecjiH 6bi acHBOTHbie ÖMJIH HX JHOGOBHHMH napTHepaMH. AKHM HHKH-

THH Hacro no3HpoBan nepea 4>OTorpa(J)aMH c AnHHHorpHBOH jiouiazibK) no HMe-
HH ÜHHyc. 

AKHM HHKHTHH H ero Jiouiaflb ÜHHyc 

TaKHe ({)OTorpa(J)HH - BH3yajiH3auHH onbiTa aHHaMHnecKoro paBHOBecna, nep-
Bbie (j)OT03KcnepHMeHTbi, fleMOHCTpnpyiomHe npeoflOJieHHe 3HHHHH Meamy 
HJieHaMH 6Ho^orHHecKoro coo6mecTBa. B aaHHOM cjiynae - Me>Kay Jiouia/ibio H 
nejioBeKOM. JIouia/xH He noKHaajiH CBOHX Hae3aHHKOB H nocjie HX CMepTH. Tpa-
ypHyio npoueccHK) c TCTIOM HHpKOBoro Hae3üHHKa H apeccHpoBujHKa BnjibHM-
ca TpyuuH, CKOHHaBiueroc» B 1931 r., conpoBoayiajiH Ha mra^ÖHuje AjieKcaH-
apo-HeBCKOH JlaBpbi ero BepHbie napTHepbi-jiouja/jH. naMSTHHK Ha MorHJie 
TpyuuH, cnpoeKTHpoßaHHbiH CKyjibnropoM nyu.HJi.no, npeflCTaBjnm CO6OH rpa-
HHTHyio CTejuiy, r/ie B 6poH30BOM 6epejibe(J)e 6bui yßeKOBeneH oÖJianeHHbiH B 
KOCTIOM HHpKOBOH naHTOMHMbi «KapHaBaji B TpeHafle» caM Hae3flHHK, Bocce-

http://nyu.HJi.no
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aarouiHH Ha JHO6HMOH Jiouia^H AnböoMe. Ha rpaHHTHOM öapbepe nepe,n 
6apejibe(pOM nyuHJino H3o6pa3HJi H3 KaMHa flße Jioiua/iHHbie (j)HrypKH, CHMBO-
^H3HpyK)mHe He CTOJibKO nocjiyiuaHHe HCHBOTHMX BOJie apeccHpc-BuiHKa, 
CKOJibKo CKopöb nepe>KHBiiiHX CBoero Hae3^HHKa ynacTHHKOB KpynHeHuiHX 
KOHHblX KOMI103HUHH nepBOH TpeTH XX B. - «HÖpHblH nHpaT», «KOBÖOH», 
«KapHaBaji B TpeHaae», «Tbioma H oflHa HOHb», «CoKojiHHa» oxoTa». 

BwibHiuc TpyuuH B BOfljiHOH naHTOMHMe «MepHbifi nwpaT». njiaKaT 

HTaK, uHpK e^HHCTBeHHoe MecTO B KyjibType, r\ae H&noBeK nbiTaeTca 

OCMbICJIHTb >KHBOTHOe KaK ÖHOJIOrHHeCKHH HHÜHBH/iyM, HMeiOHlHH C HHM OflH-
HaKOBbie no3HUHH, a ceöa - He B KanecTBe Morynero BjiacTejiHHa, a KaK HJieHa 
ÖHOJiorHHecKoro cooömecTBa. 3T0My BbiCKa3biBHHK) He npoTHBopenHT coaep-
»aHHe 3pennm, H3BecTHbix noa Ha3BaHHeM «3BepHHbie TpaBJiH». TpaB/iH, CTaB-
uiHe nonyjiapHbiMH B /JpeBHeM PHMC npHMepHO c 186 r. ao H. 3., oÖJiaaaa 
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BbICOKOH CTeneHbK) 3peJlHUIH0H HHTeHCHBHOCTH, npHKOBbIBajIH B30p ny6jlHKH 
Ha npoTH>KeHHH Bcero ACHCTBHJI. PHMCKHC «TpaBJiH» ÖMJIH ABOHKOTO poiia: c 

O/IHOH CTOpOHbl, BblCTaBJIflJiHCb HanOKa3 CXBaTKH HCHBOTHblX MOKfly COÖOH, a c 
apyrofi CTOPOHM, c JKHBOTHMMH BCTynajiH B 6OH TaK Ha3biBaeMbie öecraapHH, 
JIHÖO BbicTynaBuiHe ao6poBOJibHO (B PHMC JUIH noaroTOBKH npodpeccHOHanb-

HHX 3Bepo6opueB cymecTBOBana ocoöaa uiKOJia), c xopouiHM Ha6opoM opy>KH5i 
H c npeKpacHOH 4)H3HHCCKOH nojiroTOBKOH, JTH6O ocy>KfleHHbie Ha nofloÖHbiH 
BHa Ka3HH H nosTOMy, HMeBiiiHe B pyKax JiHiiib HeMHoroe: noHoacH H HapyKaB-
HHKH H3 peMHeß, Konbe H Men. )KHBOTHbie, ynacTBOBaniHe B «TpaBjiax», nacTO 
3aB03HJiHCb H3aajieKa: THrpoB, JibBOB, jieonap,aoB, CJIOHOB, Hocoporoß, 6ereMO-
TOB H KpOKOJIHJlOB flOCTaBJIHJIH H3 A(})pHKH, a pblCefi, BOJIKOB H MeilBeiieH — H3 
ranjiHH. H3BecTHo, HTO ziHKTaTop Cyjuia B 93 r. ao H. 3. BbicTaBHJi Ha apeHy 
100 JibBOB. FIpH KDJIHH Lle3ape B npeacTaBJieHHH ynacTBOBano cpa3y 50 JibBOB. 
B naTHaHeBHbix nrpax npH IloMnee 6bino yÖHTO OKOJIO 400 JieonapaoB H 
naHTep, a TaioKe 20 CJIOHOB. B 55 r. ao H. 3. FIoMneH ycTpoHJi B unpKe cpawe-
HHe CO CJIOHaMH, C KOTOpbIMH flOJDKCH 6bIJI ÖHTbCfl OTpHA H3 a(j)pHKaHCKOrO 
njieMeHH reTyjibi. 06e3yMeB OT 6OJIH H KPHKOB 3pHTejien, ÄHBOTHMC nonbiTa-
jiHCb y6e)KaTb, cjioMaß >Kejie3Hbie peuieTKH, oxaejiHBiiiHe apeHy OT 3pHTejiefi. B 
flajibHeniueM LJ,e3apb, HTOÖM o6e3onacHTb 3pHTejieß OT noaoÖHbix CHTyauHH, 
Bejieji npoKonaTb BOKpyr apeHbi UIHPOKHH poß, KOTopbifi HanojiHHJica Boaofi. B 
wecTb noöeabi YjibnHH TpaaHa naa iiaKaMH BO BpeM« uHpKOBoro npejj,craBjie-
HHH 6biJio y6HTO OKOJIO 11 TbicHH caMbix pa3Hbix 3Bepefi. Bo BpeMeHa HMiiepa-
Topa AßrycTa B unpKe OT pyKH 6ecTHapHeB norHÖJio 3500 CJIOHOB. 

IlOJiOÖHO TJiaflHaTOpCKHM ÖOHM, HeH3Öe)KHOCTb THÖeJIH OflHOH H3 CTOpOH 
6biJia B «3BepHHbix TpaBJiHx» noHTH Bceraa npeapeiueHa.'2 H Bce >Ke ceMaHTH-
Ka 3Toro 6e3ycjioBHo wecTOKoro H KpoßaBoro npeacTaßjieHHa He orpaHHHHBa-
jiacb B PHMC HCKJiiOMHTejibHO >Ka>K/iOH KPOBH, a flejiana oneßHjiHbiM TOT c{)aKT, 
HacKOJibKO ya3BHMO Jiioöoe ÖHOJiorHHecKoe cymecTBO H HCM npeßaTo Hapyme-
HHe paBHOBecHH Me>K,ay ynacraHKaMH noejjHHKa. HeaapoM A.O. JIoceB nncan 
O TOM, HTO UHpK B aHTHHHOCTH penpe3CHTHpyeT npeflMeTbl >KH3HH B BHZie 
(j)H3HHecKOH 6opb6bi Jiiojj,eH H >KHBOTHbix. Onnpaacb Ha onepKH T. CHMOHca,13 

ÜOCeB B (j)OpMe, ÖJIH3KOH XyflOHCeCTßeHHOMy nOBeCTBOBaHHK), npHBOAHT noa-
poÖHoe onncaHne 3BepHHOH TpaBJiH, KOTopaa Morjia HMeTb MCCTO Ha noMnefi-
CKOH apeHe He3a/iojiro ao H3Bep>KeHH$i Be3yBHH B 79 r. H. 3.: 

H BOT y » e pa3j;aeTC5i CHraaji. MTO »te 3TO TaKoe? HTO MO>KCT öbiTb 
HHTepecHee, yBJieKaTejibHee H cwacTJiHBee? Tpaßjia 3ßepeH — BOT HTO 
Tenepb npeacTOHT. 

12 O rjiaflHaTOpcKHX 6osx B PHMCKOM unpKe TaK>Ke: JlanycTHHa 1994; Auguet 1994; Came-
ron 1976; Gunderson 1996; Wiedemann 1995. 

1 3 CHMOHC 1879. 
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Bxopofi pa3 3arpeMejiH pora, H 3ByK HX npoH3Beji MaranecKoe fleficxBHe 
Ha 3pHxe;ieH. nyöJiHKa BOJiHyexca H ujyMHX, H ee HepBHbiH cxpacxHbifi 
rßajix BpeMeHaMH 3arjiymaex /xaace KPHKH 3Bepeß, 3anepxbix B KJiexKax H 
npnroxoBJieHHbix K 6OK>. Kor/xa iuyM HecKOJibKO CMomaex, xo CJIMIIIHO, 
KaK onaxb, noxpacaa MHoroxbicaHHbiii aivi^Hxeaxp, HanHHaiox punaxb 
jibBbi H naHxepbi, Bbixb Menseln H naaxb coöaKH. 
üocjie xpexbero pora iienoe cxa/xo 6bicxpbix ra3ejiefi Bbioeraex Ha apeHy, 
noaroHaeMoe y/xapaMH Koa<aHbix KHyxoB. 3XH >KHBOXHbie, OHyxHBiuHeca 
Ha MHHMOH cßoöoae, xoxiac » e HanHHaiox Bece.no npuraxb no necKy. 
OflHaKO — HanpacHo! OxKy/xa HH B03bMHCb, B/xpyr Bbioeraex cxaa rano/x-
HMX MOJIOCCKHX ncoB H HaHHHaex HencxoBO npecneaoBaxb HecnacxHbix 
ra3e/ieH. C HeHMOBepHOH 6bicxpoxoß Hecyxca xe BOKpyr apeHbi, xmexHO 
nuxaacb HafixH BMXOJX Box HeKoxopue H3 HHX ncbi y»e noHMann H 
pacxep3ariH; ocxaßuiHeca ocxaHOBHJiHCb Ha Mecxe, cxojinHJiHCb B Kyny, 
/xawe npncejiH, ma/xa CBOHMH /JO6PHMH rjia3aMH Ha nyÖJiHKy H KaK 6bi 
Hiua ce6e noMoiiw H conyBCXBHa. Ho neu Hanexaiox H Ha HHX, H B 
HecKOJibKO MrHOBeHHH ox ra3ejieH He ocxaexca H crie/xa npn cnacxjiHBOM 
Boe H cna/iocxpacxHOM HencxoBcxBe MHoroxbicaHHoii xonnbi. 
Ho y>Ke Ha apeHy BbiraanH ro.no/XHoro Mej\Bejw. C HHM cpaacaexca wejio-
BeK. McnoBeK HaöpacbiBaex eMy Ha rojiOBy njiaxoK, ox Koxoporo Me/jBe/xb 
HHKaK He Moa<ex ocBoöo/XHXbca. HejioBeK JIOBHX MOMCHX — Mcaßeflb na/xa-
ex Ha 3eMJiK), HcxeKaa KpoBbio, H 3ByKH uiiMÖaji H xpyö He Moryx 3arjiy-
HiHXb ero Boa. Box BbinycKaiox Ha apeHy KpacaBHuy jibBHuy, jnoÖHMHuy 
3HaHHxenbHOH nacxH nyöJiHKH. H ee HOKJIOHHHKH BbnbiBaiox /jpyrHx Ha 
napn. MeTbipe carnxxapHa Bbixo.aax /yia cocxa3aHna c Heio. OHa, BH/XHMO, 
He xoiex öpocaxbca Ha jno/xeH. 06e»aBUJH apeHy, jibBHua caanxca y 
cxeHbi Ha 3aziHHe nanbi. BecxnapHH /ipa3Hax ee nynKaMH ropamefi COJIO-
MH H Mamyx njiaxKaMH. Topaaa KpacaBHua yHbuio CMOxpnx Ha BHXOJX-
Hyro aßepb, BbnwBaa KPHKH npe3peHHa co cxopoHbi xex, KXO cxaBHji 
npoxHB Hee. Torjxa HCKycHaa pyKa HanpaBJiaex ocxpyio cxpeny B jieBbiH 
6OK ÄHBOXHoro. JibBHua, aejiaex oxiaaHHbiii npbi>KOK H HaHHHaex noxpa-
caxb aM(J)Hxeaxp >Kano6HbiM BoeM. J\a, 6oB He y/xanca. Eme flße cxpe/ibi 
3acxaßjiaiox KpacaBHuy JibBHuy ynacxb 6e3 flbixaHHa.14 

3xox H apyrae (J)parMeHXbi onncaHHa «3BepHHbix xpaBJib» H3 KHHI-H Jloceßa 
no3Banaiox ocxpo omyxnxb, HXO Hex 6ojiee Bnenax/iaiomero 3pejmma, neM 
6opb6a )KHBOTO 3a CBOK> >KH3Hb. XapaKxepH3ya UHpK KaK cneuH(j)HHecKHH xnn 
3cxexHHecKoro co3HaHHa, Jloceß yKa3bißaji, HXO /xaHHbifi BHA HCKyccxßa npHHH-
Maex B aHXHHHocxH 4>opMy penpe3eHxauHH npe/jMexoB >KH3HH B BH/je (J)H3HHe-
CKOH ÖOpbÖbl JHO/ieH H >KHBOXHMX: 

Tyx He oÖMaHHbiM o6pa30M y6HBaiox, a yÖHBaiox caMbiM HacxoamHM 
o6pa30M, Bcepbe3 npo/iHBaiox KpoBb H JiHiuaiox Jito/xen >KH3HH. Crie/xo-
BaxexibHO, 3xo He npocxo 3cxexHnecKoe co3HaHHe, HO HMCHHO aHXHHHoe 
3CxexHHecKoe co3HaHHe, Koxopoe, KaK MU 3HaeM, npe,OMexbi >KH3HH cxa-

14 JloceB 1979,49-50. 

http://Bece.no
http://ro.no/XHoro
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BHT ropa3flo Bbiiue npe/jMeTOB HCKyccTBa. flajiee, STH npeflMeTbi >KH3HH 
.lam.i 3^ecb He B BH^e cyaböbi OTflejibHoro nejiOBeKa H TCM 6onee He B 
BHae HCTopHH ero peanbHbix nepewHBaHHH, a B BH#e (J)H3HHCCKOH 6opb-
6bl JHOfleH, B BH^e HX HCHBOTHO-eCTeCTBeHHOrO COCTOflHHfl. FIoCKOJlbKy 
penb Tyr HfleT o jiioflax H HX 6opb6e, MM HMeeM HCHTO coiiHajibHoe. 
nocKOJibKy >Ke penb H^eT HMCHHO O (j)H3HHecK0H 6opb6e ncnoBeKa H 
HCHBOTHMX, MH HMeeM 3aecb couHanbHoe öbirae B acneKTe ero npHpofl-
HOH aaHHOCTH, TO eCTb HeHTO HCHCTOpHHeCKOe, aHTHHCTOpHHeCKOC Dia-
anaTopcKHe 6OH H TpaBJifl 3BepeH B PHMe - 3TO BejiHKO^enHbifi npHMep H 
nepßoo6pa3 ÖMTHH counajibHoro, KOTopoe B TO ace BpeMa OKa3biBaeTca H 
aHTHHCTOpHHeCKHM. TyT BCKpbIBaeTCH rayÖOHaHlliaH CyUIHOCTb aHTHHHO-
ro nyBCTBa HCTOPHH Booöme. Tax KaK aHTHMHOdb HCHBCT He HHCTMM 
ayxoM, HO ayxoM B ero npHpo^Hofi aaHHoera, ayxoM Ha CTaaHH OHTOJIO-
rHHecKOH cpacTBopeHHOCTH c MaTepweH, OHa He 3HaeT onbiTa JIHHHOCTH; 
CJieaoßaTejibHO, OHa He 3HaeT H HHCTOTO onbua coijHajibHOCTH; ee COUH-
ajibHocTb Bcer^a OTaromeHa BemecTBeHHO, Bcer^a HeHCTopHHHa. PHMC-
KHH UHpK H pHMCKHH aM(J)HTeaTp KaK pa3 H eCTb TaKOe 3CTCTHHeCKOe 
C03HaHHe H TaKOH XyflTOKeCTBeHHblH OÖpa3, KOTOpblH B03HHK H3 onbiTa 
>KH3HH, COUHajIbHOH H aHTHHCTOpHHeCKOH OflHOBpeMeHHO.15 

CeMaHTHKa KpoBaBoro 3peuHma B Gonbiueß cieneHH cßsnaHa He c BapBapcKoß 
ÄaJKflOH KpOBH H CMepTH, a C ^eMOHCTpaUHefi KOH(J)JIHKTa MOKfly HeJIOBeKOM H 
ÄHBOTHMM, noKa30M onacHOCTH (j)HHa^a TaKoro KOH(J)jiHKTa. KOHCJUIHKT, HHC-
ueHHpyeMbiH Ha apeHe, npcanojiaraeT HapymeHHe paBHOBecH» OAHOH H3 CTO-
pOH H, COOTBeTCTBCHHO, BefleT K THÖejIH OflHOrO HJ1H HeCKOJlbKHX ynaCTHHKOB 
npe^cTaB^eHHH. ECJIH ynecTb, HTO ÄJIH aHTHHHoro 3CTeTHHecKoro co3HaHH» 
npe^MeTbi >KH3HH ropa3,ao Bbiuie npe/iMeTOB HCKyccTBa, TO 3BepHHbie TpaBjiH H 
rjiaziHaTopcKHe 6OH nepecTaioT BocnpHHHMaTbca KaK 6OHHH, a «BJiflioTca Hano-
MHHaHHeM o CMepTH H ysBBHMocTH Bcero »HBoro. HIoKOBbiH 3(j)(j)eKT, npo-
H3B0flHMbiH aprHCTaMH Ha nyÖJiHKy, B öoubmeH cTeneHH 3aicnK)Hajica He B 
KpoBaBoK pa3B«3Ke, a B TOM, HTO 3pHTejib HanHHaji npoeiiHpoBaTb ce6a Ha 
ynacTHHKOB cMepTejibHbix HOMepoB, ycTaHaBJiHBaTb CXO^CTBO MOK^y HHMH H 
COÖOK), npeBpamaacb B Haöjno/xaTejiH cyaböbi apyroro KaK CBoefi. «Ave, Cae­
sar! Morituri te salutant!» — B03rjiac oöpeneHHbix Ha CMepTb. «Panem et circen-
ses!» — »cejiaHHe npHHHTb ynacTHe B 3pejiHme. 3ßepHHbie TpaBJTH, nofloÖHo 
UHpKy rjiaaHaTopoß, HecMOTpa Ha wecTOKOCTb co/xepwaHHa 3pejiHui H HX Kpo-
uauoii pa3BH3KH, ycTaHaBJiHBajin CUHHCTBO nenoBeKa H MHpo3aaHHH. 

Ha PycH TaK»e 6biJiH H3BecTHbi pa3Horo po^a «3BepHHbie TpaBJiH», Hanpn-
Mep, «MeüBOKbH noTexH», B KOTopbix BbicTaBJiH^HCb Me^ßeab H COÖaKH. 
MexiBe>KbH 6OH c nejiOBeKOM noxib30BajiHCb He MeHbiueK nony^apHOCTbK). 0 6 
3TOM CBHfleTejibCTByeT a(j)Hiua 1830 r., o6T>?iBJiHBixiafl o «3BepHH0H TpaB/ie» B 
MOCKOBCKOM aM(})HTHaTpe 3BepeH: 

15 JIoceB 1979,51-52. 
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B aM<})HTeaTpe, HTO 3a TßepcKOH 3acTaBOK), cero tuapTa 2-ro ÄHA, B BOC-
KpeceHbe, öyaeT BTopofi pa3 öojibuiaa TpaBJia Bcex Haxoflsmnxca B OHOM 
aM(})HTeaTpe 3Bepefi, KaK co6cTBeHHbiMH, Tax H npHBO^HbiMH, rocnoa 
OXOTHHKOB JiyHLUHMH MCaeJlHHCKHMH COÖaKaMH H aHrjlHHCKHMH Mopflain-
KaMH, KOHX HaxoflHTC« 3HaHHTejibHoe KOJiHnecTBo; r-^a OXOTHHKH öyayr 
TpaBHTb Bbimeo3HaneHHbix 3BepeH Ha 3anor. ü o TpeöoßaHHio noHieH-
HefiiijeH nyGjiHKH, BO BTopoB pa3 6y.neT nymeHa a3HHTCKaa Jioiuaflb Ha 
naTb CBHpenbix MezjBeaeH, KOTopaa no xo3HHCKOMy npHKa3aHHio CTaHer 
nopawaTb OHMX HoraMH H rpbi3Tb 3y6aMH. Coaepacatejib ynoTpeÖHJi Bce 
CBoe CTapaHHe nun npnyHKH cefi JiouiaflH, nero HHKoraa 3^ecb He 
öbiBajio. TaK KaK B npoiujioe BocKpeceHbe, 3a öojibmofi TCCHOTOH coaep-
»aTejuo HeB03MO>KHO 6biJio pacnopaaHTbca ceß jiomaflbio, TO Hbme HH-
KTO H3 rocno.ii noceTHTejiefi B Kpyr BnymeH He öyner. 
IipoflOjmeHHe TpaBJTH cjieayiomee: 1) 6yaeT TpaßHTbca cpeaHHH Mea-
Beflb MeaejiaHCKHMH coöaKaMH; 2) 6y.neT TpaBHTbca pocjibiß MeflBeflb 
jiynuiHMH MeaejiHHCKHMH co6aKaMH nooflHHOHKe; 3) 6y.neT TpaBHTbca 
60JIbIII0H H 3JIOÖHbIH MeflBeflb OXOTHHHbHMH JiyHIHHMH MeflejIflHCKHMH 
coöaKaMH. H3BecTHbie noHTeHHeHuieH nyÖJiHKe CBOHM pocxoM H CBHpe-
nocTbio Me^BeaH AxaH H BapMa öy^yr apaTbca Mexe coöoio. Bojibiuofi H 
3JIO6HMH Me^Beab JlHxaa MaKpnzia 6yaeT TpaBHTbca HanycKOM ao neTbi-
pex MeflenflHCKHX coöaK; Mcnßeflb BapMa 6yaeT TpaBHTbca JiynuiHMH 
MeaejiHHCKHMH coöaKaMH Ha 3HaTHbiH 3ajior Me>K,ay rocnoaaMH OXOT-
HHKaMH; MeaBeab AxaH 6yaeT TpaBHTbca nooflHHOHKe coÄepacaTejibc-
KHMH COÖaKaMH! A3apTHbIM H KHpnHHOM, npHBe3CHHbIMH c MaKapbeBC-
KOH apMapKH. Co^ep)KaTejib nocTapaeTca aocTaBHTb noHTeHHefiuieH ny6-
jiHKe BceB03Mo»Hoe yaoBOJibCTBHe. Hanano TpaBJiH B TpH naca. IjeHa 
MecTaM: JIOHO an» neTbipex nepcoH 10 pyÖJiefi accHrHauHAMH, 1-e MecTO 
- 50 Kon., 2-e MecTO - 30 Kon., 3-e MecTO - 20 Kon. CepeöpoM.16 

B 1866 H 1868 rr. B MocKBe «3BepHHbie TpaBJiH» cHanajia ÖMJTH orpaHHneHbi, a 
aajiee ocjwuHa^bHO 3anpemeHbi yKa3aMH MOCKOBCKOTO reHepaji-ryöepHaTopa. 

B XX B. pecjwieKCbi 3Toro npeacTaBJieHHH coxpaHsjiHCb B BbiCTynjieHHHx 
ZipeCCHpOBUIHKOB C flHKHMH 5KHBOTHMMH, Hap04HT0 nOÄHepKHBaiOmHX B CBOHX 
HOMepax onacHocTb npoHcxo/iamero. JlbBbi HpHHbi ByrpHMOBOH BbinojiHfljiH 
HeBepoHTHbie TPIOKH: BMecTe co CBoefi yKpoTHTejibHHueH XOAHJIH no KaHaTy H 
pacKaHHBajiHCb Kanejiax. Ha3BaHHe HOMepoB, noa pyKOBoacTBOM ByrpHMOBOH 
- «JleB B B03/iyxe», «Heß Ha MOTOUHKJIC», «Kpecno CMepTH», «Heß Ha npoBO-
jioKe», «ripbi>KKH nepe3 orHeHHoe KOJibuo» - OTpaaraioT ocHOBHoe coaep5KaHHe 
onacHbix 3pejiHm, KOTopbie Mor Ha6jno.naTb 3pHTejib. B KOHUC KOHUOB, ByrpH-
MOßa CMoma oceanaTb aawe JibBa. 

16A(t)Huia 1830, Xs 18,3. 

http://6y.neT
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yKpoTHTe/ibHHua Turpem MaprapHTa Ha3apoßa, CTajia ayÖJiepoM Jlio/iMH^bi 
KaCaTKHHOH B (J)HJlbMe «yKpOTHTCUbHHUa THrpOB» TOJIbKO nOTOMy, HTO 
Hcno^bHHTe^bHHua raaBHofi pojin noöojuiacb CHHMaTbca B KJieTKe c XHIUHUMH 
5KHB0THMMH. 

B 4>HJibMe «FIojiocaTbiH peftc» HaiapoBOH y»e 6biJia npejxocTaBJieHa oaHa 
H3 rjiaBHbix pojieH. BajiepHH 3ananiHbiH, co3/xaBuiHH B 1961 r. KpynHefiujHH aT-
TpaKUHOH co CMeiuaHHofi rpynnoH «HBOTHbix «Cpe/iH XHUIHHKOB», co6paji B 
OflHOM HOMepe O/JHOBpeMeHHO 38 XHIUHblX >KHBOTHbIX. HoBblH aTTpaKUHOH 
HMeji HeöbiBajibiH ycnex y ny6jiHKH, nocKOJibKy Ha apeHe BnepBbie B HCTOPHH 
MHpOBOTO UHpKa «MHpHO COCymeCTBaJIO» CTOJIbKO JTHKHX MCHBOTHblX. Ilocne 
3Toro 3anaiuHbiH H ero apeccnpoBaHHbie XHIUHHKH cHHMajiHCb B (jwjibMax 
«ßepcy y3ajia», «TpH anioc /ißa», «PycnaH H JlioaMHJia». UnpKOBbie TPIOKH 
6buiH rapMOHHHHo nepeHeceHbi 3Ha\ieHHTbiM ypoTHTejieM Ha KHH03KpaH. 



L(upK - penpe3eHtnaifUfi 6uoifenmpu3Ma 

RnaKaT K (J)HJibMy «yKpoTHTejibHHua THrpoB» 

UnpK eflHHCTBeHHoe MecTO, ecjm He CHHTaTb cero^Ha KHHO H TejieBH^eHHe, 
«r^e „aKTepaMH" aBJiaioTca He TOJibKO J\K>W, HO H 3BepH».17 B KHHre AneKcaH-
iipa BapT3Ha «Uoa 6pe3eHTOBbiM HeöoM» ecTb 3nH3oa, B KOTOPOM paccKa3-
HHKy, H3ynaioiueMy MHp unpKOBbix aicrepoB, HeoacH^aHHO npuxo,aHT B ranoBy 
HaBH3HHBaH naea - aepHyTb 3a XBOCT THrpa: 

Hecypa3Haa Mbicjib, H a nocrapajica TyT * e ee 3a6biTb. Ho, noMHMo Moefi 
BOJIH, Mbicjib 3Ta BepHynacb BCKope H yace He 3axoTejia co MHOH pac-
CTaTbCH. «Xopouio 6bi aepHyxb THrpa 3a XBOCT!» - onaTb H onaTb noB-
Topaji a npo ce6a. «Xopouio 6bi! Xopouio 6u! Xopouio 6w!» noKoa 
6ojibuie a He 3Haji. H H JXHSM HH HOHbio. Xta»e CHM MOH cacnajiHCb TH-
ITJHHblMH, XBOCTaTbIMH... 
KoHHHJiocb TeM, HTO, He B CHJiax npoTHBHTbca .aojibiue 6e3yMHOMy acejia-
HHIO, a onaTb cno3opaHOK HBHJICA B unpK. JXovKjuuicfi MOMeHTa, Kor^a 
cjiy)KHTejiH OTKpßjiH flBepH fljia y6opKH. npocKOJib3Hyji, nozucpajiCH K 
Ô HOH H3 lOieTOK, CXBaTHJICH pyKOH 3a XBOCT... 
JXavKe He 3Haio, HTO 3acTaBHJio MeHa onpoMeTbio öewaTb H3 UHpKa: 
THrpHHbiü pbiK HJIH naHHHecKHH CTpax. Tan HUH HHane, OHHyjica a y>Ke B 
KBapTajie OT UHpKa H T>T we yBHfleji nepea co6ofi Tepiiora. 
- MTO C BaMH, MOJioaofi HejiOBeK? Bbi MnajiHCb, öyflTO no naTaM noroHa. 
KoMy-KOMy, a Bjia^HMHpy EßceeBHHy a He Mor cojiraTb. HncTocepaeHHO 
npH3Hajica. 

BceBOJioacKHM-repHrpocc 1929,333. 
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- Tax, - CKa3aji OH, xojicuefl JIHUOM. - A J TO-ayMaji, HTO BM no-HacTO-
aiueMy J]K>6HTC UHPK! 

- JIlOÖJIK)! 
- HenpaBfla, ecjiH 6bi JIK)6HJIH, He peujHjiHCb 6bi ocKopÖHTb apTHda! 
9i CTan onpaBÄbiBaTbCJi: HHKTO He 3aMeraji, /ja H yKporaTejm He 6biJio. 
- IlpH neM TyT yKpoTHTe^b? - Heroayiome oöopßaji MCHH repuor. - A 
rarp - OH KTO, no-BaiueMy? O H pa3Be He apracT?'8 

TaKHM o6pa30M, UHPKOBOH KOH(j)epaHCbe repuor oöiacHaeT MOJiOflOMy Hccjie-
AOBaTenio, HTO ÄHBoraoe oöna^aeT B UHpKe paBHbiMH npaßaMH c HCHOBCKOM. 
OcKopö^eHHe apTHCTa-ÄHBOTHoro aHajiorHMHO ocKopöJieHHK) apTHCTa-nejiOBe-
Ka. B KOHue XIX B. B UHpKe HHHH3eiuiH c ycnexoM mjia cueHKa «Jloma^b B 
KpoßaTH», r,ne Jiouia^b He TOJibKo 6biJia oaeia KaK meronb, HO H noKa3biBana 
ny^eca aKTepcKoro MacTepcTBa. 

KoHHaa apeccHpoBKa «Jlomaab B Kpoßara». 
n^aKaT npeflcraBneHHSi unpica MHHH3exuiH 

B^a/iHCJiaB CTapeBHH oco3HaHHO CTpeMHJica K BO3MO>KHOCTH H3o6pa>KaTb B KH-
HOHCKyccTBe Ha nepBOM njiaHe ÄHBOTHHX, npcnocTaBJiJiH HM B MyjibTHnjiH-
Kanmi «ruaBHbie ponH». B 3TOM cTpeMJieHHH CTapeBHH opHeHrapoBanca Ha 
UHpKOBoe HCKyccTBO, He npoTHBonocTaBJiawmee (j)eHOMeH nenoBeKa HHMM 

BapT3H 1975,48. 
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(j)eHOMeHaM >KH3HH, a, HanpoxHB, ycTaHaßjiHBaioiiiee MOK/ry HHMH paBHonpaB-
Hbie n03HUHH. 

3. 

HoxaH Xefi3HHra, y6e>K,zieHHbiH B TOM, HTO KyjibTypa B ee apeBHeHuiHX (J)opMax 
«nrpaeTca», nojiaraji, HTO HCKyccTBO 6epeT Hanano B Tex vKe HMnyjibcax, HTO H 
Hrpa. HcKyccTBO, c TOHKH 3peHHa (j)Hjiococj)a, - caMouejibHaa H caMOueHHaa 
Hrpa, jiHuieHHaa KaKoro-jinGo co/iepHcaHHH. npn 3TOM OH oTMenan, HTO Hrpa, 
ludi - »BJieHHe ÖHOJiorHHecKoe, CBOHCTBeHHHoe BceM JKHBMM opraHH3MaM, B 
CHJiy nero HCKyccTBO npcncTaBJifleT CO6OH O/IHO H3 ecTecTBeHHbix npHpoflHbix 
»BJieHHH: 

Hrpa-cocTH3aHHe KaK HMnyjibc, öojiee CTapbiH, neM caMa KyjibTypa, H3-
üpeBjie 3anojiHHJia >KH3Hb, H no/ioÖHO /ipo>K>KaM, no6y>K,aana pacTH ({)op-
Mbi apxaHnecKOH KyjibTypbi. KyjibT pa3BopaHHBaeTca B cßarueHHOH Hrpe. 
no33HA pcnHJiacb B Hrpe H CTana >KHTb ÖJiaro/xapfl HrpoBbiM (j)opMaM. 
My3biKa H TaHeu 6MJIH cnnorxiHOH Hrpori. MyapocTb H 3HaHHe Haxo/XHJiH 
CBOe BbipaÄeHHe B OCBJHlieHHblX COCTH3aHHHX... BblBOfl ÄOJDKeH 6bIJ] 
Ciie^OBaTb OJXHH: KyjibTypa B ee apeBHeHixiHX 4>a3ax «nrpaeTca». OHa He 
npOHCXOflHT H3 Hrpbl, KaK >KHBOH njlOfl, KOTOpblH OTIjeJIfleTCH OT MaTe-
pHHCKoro Tejia; OHa pa3BopanHBaeTca B Hrpe H KaK Hrpa.19 

BbmBHHyTaa XeibHHroH ÄHXOTOMHA «cocTjnaHHe - npe/icTaBJieHHe» npoe-
UHpyeMa, TaKHM o6pa30M, Ha Bcex ynacTHHKOB 6HOJiorHHecKoro coo6rxiecTBa. 
nepBHHHbiMH 4>opMaMH ludi OKa3biBaK)Tca ÜJIH (j)HJioco4>a pHTyaji H unpKOBoe 
HCKyccTBO. He cjiynaHHO OH onHCbmaeT npHMeHeHHe npHHUHna ludi Ha Hnno-
JipOMe BH3aHTHH. 

B HejTOM M02KH0 yTBep>K,ZiaTb, HTO UHpKOBOe HCKyCCTBO BblHB/IfleT He TOJlbKO 
B03M05KHOCTH, HO H CBepXB03MO)KHOCTH HejlOBeKa H >KHBOTHOrO. ECJ1H H&riOBeK 
cnocoöeH jieTaTb Ha BejiocHne/ie H rjioTaTb uinarH, TO HCHBOTHOC oöpeTaeT 
CnOCOÖHOCTb HHTaTb, CHHTaTb, XOflHTb T10 KaHaTy. U,HpK - aHTpon0300MOp{j)HH-
Hoe HCKyccTBO. HejioBeK Ha/ienaeTC» KanecTBaMH, npHcyuiHMH «HBOTHOMy. 
)KHBOTHoe ynozio6^HeTCfl nejioBeKy, mtnenaach aHTponoMop<{)HbiMH BHCUIHHMH 
nepTaMH, a TaKace aHTponoMoptJmbiMH noBcaeHHecKHMH H ncHXHHecKHMH 
CBOHCTBaMH. Me/XBCiib c 6ajianaHKOH H K03a c Jio>KKaMH, H3o6pa>KeHHbie Ha 
jiyÖKe «B MapbHHOH pome», HBJIHIOTCS spKHM npHMepoM 3pejiHiiiHoro ampo-
noMop4>H3Ma. 

19 Xeß3MHra 1992, 196-197. 
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B MapbHHofi poiue. JlyöoK 

B TeKCTe K jiy6oHHoK KaprHHKe MHTaeM: 

MeaBeab c K030H 3a6aBJiHJiHCb H zipyr Ha apy>KKy yflHBJiajiHCb [...] no-
UJJIH B ycny>KeHbe K xo3HHHy >KHTb, HrpaTb, njiacaTb, BHHO BMecTe nHTb 
[...] A floöpwe juoaH HaM CTaHyr aHBHTbca [...] K03a MacTepnua Ha JIO>K-
Kax HrpaTb, He ycTynHT H Mnixie BHHUO nonHBaTb. 

KaK BHflHM, McaBeflb H K03a HaaejieHbi HcrioBeMecKHMH cBoücTBaMH. OHH 
cnoco6Hbi He TOJibKO ryjiHTb H BecejiHTbca, HO H ynoTpeÖJiaTb cnnpTHoe. .Heß-
CTBHTeJlbHO, BO BpeMH HHpKOBblX npeflCTaBJieHHH MaCTO CJiyMaJlOCb, MTO MeflBe-
IXH yromajiH /xenHKaTecaMH H no/XHOCHJiH eMy BHHO HUH BO/iKy. OJXHO H3 TaKHx 
npeacTaBJieHHH onncaji BceBOJio/x TapuiHH B paccKa3e «MejxBe/JH»: 

O H H UIJIH no aepeBHKM, /jaBaa B nocjieaHHH pa3 CBOH npe/icTaBJieHHH. B 
nocjieiiHHH pa3 Me/iBe/iH noKa3biBanH CBoe apTHCTHMecKoe HCKyccTBo: 
nnacajiH, öopojincb, noKa3biBajiH, KaK MajibMHiiiKH ropox BopyioT, KaK 
XOJIHT MOJioaHua H KaK cTapaa 6a6a; B nocjieaHHH pa3 OHH nojiynajiH 
yrouieHHe B BH/ie CTaKaHMHKa BO/XKH, KOTOPHH MeaBejxh, CTOH Ha 3aijHHX 
jianax, 6pan OÖCHMH no/xoixiBaMH nepe/iHHx, npHKJia/jbiBari K CBoeMy 
MOXHaTOMy pbuiy H, onpoKHHyB rojioßy Ha3a/x, BbiuHBan B nacTb, nocjie 
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n e r o o6jiH3MBajicH H Bbipaacaji CBoe yflOBoubCTBHe THXHM peBOM, noji-
HblM KaKHX-TO CTpaHHblX B3flOXOB.20 

D i e ö YcneHCKHH B onepKe «HapoflHoe ryjiaHbe B BCCCBHTCKOM» oöpaTmi 

BHHMaHHe Ha TO, KaK MeflBeab MOHCCT npenpacHO noflpaaoTb cnocoÖHOCTHM ne -

jiOBeKa: 

HapoÄHoe ryjiHHbe pacnojiaraeTca Ha Heöojibuioß, HecKOJibKO HH3MCHHOH 
jiy>KaHKe Meac/ry uepKOBbK) H JiecoM. TyT nanaTKH c npsHHKaMH, OKOJIO 
KOTOpblX TOJinHTCH peGflTHLUKH. IlO OÖeHM CTOpOHaM y3eHbKOH H nblJIb-
HOH aopoÄKH, HanpaBJiHiomeHCfl K MOCTHKy, nepeKHHyTOMy nepe3 pyneH, 
pacnojio>KeHbi pacnHBOMHbie c caMbiMH pa3Hoo6pa3HbiMH H 3aMaHHHBbi-
MH BbiBecKaMH. HapwcoBaH, HanpHMep, My>KHK c öoKanoM, noxo>KHM Ha 
CaTypHOBbi nacbi H noMTH paBHHioiuHMCH pocTy CBoero o6jiaflaTejiH, a 
BHH3y noanHcaHo: rocnoda! 3KO nueo! HJ IH npocTO HaflnHCH: Paidojibe, 
/Joöpoeo 3dopo6bH, /Jo ceudanuH. C ÜHCKOM BepTHTca yGorafi caMOKaT c 
KOHbKaMH, OT KOTOpblX 3a BeTXOCTbK) OCTaJMCb OflHH TOJlbKO KaKHe-TO 
jiyMHHKH a a jioxMOTba TejiflHbeK KO>KH, HTO, BnponeM, He MeiuaeT 3annc-
HblM OXOTHHKaM flOnOJIHHTb OCTaJlbHOe B006pa)KeHHeM. 
C o cropoHbi ixiocce flßa My»HKa BeflyT Ha uenH yneHoro MeflBefla, KOTO-
pbifi Ha x o a y Bflpyr CTaHOBHTca Ha 3aiiHHe Jianbi, HO noTOM IXIHPOKHMH 
uiaraMH cjieayeT 3a XO3HHHOM. TyjiaiomHe TOJinaMH, B3anycKH cöeraioTca 
co Bcex CTOPOH, H CKopo H3 cepe/iHHbi Kpyra, pa30BaBiueroca OKOJIO 
Me/XBe/x», cjibiuiHTcn o/xHoo6pa3HbiH jiyGoHHbiß 6apa6aHHbiH CTyK, H 
nopofi flOJieTaiOT cjioßa noBo/xbipa: 
— A Hy-Ka, noKa>Kb, MHixia, rocno/xaM-öoapaM, KaK 6a6bi yromaioT 
MyWHKOB. 
MHixia, /XOJDKHO GbiTb, yaaHHO H3o6pa>KaeT cnocoö yrouieHHfl, noTOMy 
HTO pa3aaeTCH Heyaep>KHMbiH CMex. 
— A X T U , nocTpen! 

— KaK Beab OH 3TO JIOBKO! Tpacb e ro pacuiHÖH!21 

Ejiaro/xapa npo/xeMOHCTpHpoBaHHoft enocoÖHoera K MHMe3Hcy, JKHBOTHOC 

nepecTaeT BoenpwHHMaTbca B KanecTBe OTJIHHHO BbiapeccHpoBaHHoro aBTOMa-

Ta H ynofloö^aeTCH apTHCTy-HenoBeKy. )KHBOTHbie BO Bpeivia Bbicryn/ieHHa 

npHÖJiH>KeHbi K HenoBenecKOH cymHOCTH, OHH cTaHOBSTca paBHbiM napTHepoM 

B aKTe KOMMyHHKauHH, paBHonpaBHbiMH aKTepaMH B cueHHnecKOM npocrpaH-

C T B C Bjia/XHMnp /JypoB, öy^yHHCueHapHCTOM H pewHccepoM B (})HJibMe-napo-

JXHH «H Mbl KaK JlIOflH», CHHTOM B 1914 T. A.A. XaHÄOHKOBbIM, flpeCCHpOBaJI 

CBOHX HCHBOTHblX flJlH yHaCTHH B CteMKax 3TOH JieHTbl. AHaTOJIHH /fypOB JIHM-

HO, CHHBuiHHca B 1915 r. B KHHOflpaMe A. TypbeBa «3OJIOTO, cne3bi H CMex», 

ApeccHpoBaji CBOHX 5KHBOTHHX JXIIH cteMOK B flpyrHx jieHTax. MnxaH/i 3OJIJIO 

CTaBHT uejibie uHpKOBbie cneKTamin c ynacTHeM »HBOTHbix. B 1918 r. OH 

20 TapuiHH 1920,270-271. 
21 ycneHCKHß 1956,55-56. 
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co3/jan naHTOMHMy «YÖHHCTBO H noxopoHbi PacnyTHHa», rae Bce pojiH Hcnan-
HHJIH >KHBOTHbie. FriaBHbiM » e ee repoeM öbuia coöaHKa c öopo/jofi /JweMMa. B 
KanecTBe KHH3H K)cynoßa BbicTynaji neTyx Ky3bKa, uapHueß AJIHCOH ABJiajiacb 
coöaHKa MHUKa. 

B 1926 r. MnxaHJi 3OJIJIO npejJCTaBHJi B Kneße MHHnaTiopy «3ßepHHaa » e -
jie3Haa iiopora», 3BepH-ynacTHHKH KOTopofi e3/JHJiH Ha napoB03e c nHTbK) Ba-
TOHHHKaMH (nOHTOBOM, MHTKOM, flByX )KeCTKHX H TOBapHOM). B MHHHaTKDpe 
npHcyTCTBOBaji neppoH, Ha KOTOPOM 3Bepn o>KH/xajiH npHxo/xa noe3.aa, HMeuHCb 
ceMacj)op H CTpejiKa. riaBeJi MaHwejuiH C03/xaBaji Ha MaHOKe HJIJIKOHM Toro, 
HTO ero jiouia/jH BbicTynaioT caMocTOHTejibHO, öe3 BMemaTejibCTBa nejioBeKa. 
BopHC 3/xep co3/xaji nocTaHOBKH «JIBBU Ha KapyceJiH», «JlbBbi y naTecpOHa», 
«MeflBeaH-KaHaTOxoaubi», anpaKUHOH «Bo Jibijax APKTHKH», a TaK»e /re-
MOHCTpHpoBa/i coubHbie BbicTyniieHHa 3Bepefi: xow/xeHHe jibBa no öyTbuiKaM, 
KaTaHHe Ha mape H Ha Jioma/JH. OJXHH H3 jibBOB BajiepH« 3anauiHoro yiueji 
CMeaTbca. Me/JBeflH HenjiH H PycTaMa KaceeBbix TaHueßajiH TaHeu MajieHbKHx 
jieöe/jefi, a MCUBCUH AHaTOjma Mafiopoßa HrpajiH B XOKKCH Ha Jib/xy. MnxaHJi 
CHMOHOB co3/jaji B 1957 r. cueHKy «B Me/jBOKbeM KBH», r/je >KHBOTHbie Bbißo-
3HJIH ußeTHbie luauiKH H cocT83ajiHCb HMH co 3pHTejiaMH. MejjBe/iH EßreHHH 
EjmceeBa noKa3bißajiH ny/ieca JIOBKOCTH, KaTaacb Ha caMOKaTax, a MeiiBe/xH 

3jlbBHHbI nOJJHepHHKOBOH TaHIießajIH, Bbl/jeJlblBaH CJ10>KHeHUJHe KOJieHLia. 
JlpeccHpoBmuK BajieHTHH OnjiaTOB Bbicrynan B 1950-1960-e rr. B JleHHH-

rpajJCKOM unpKe H3BCCTHOH naHTOMHMofi «npHKJHoneHHH noBO^bipa c Me/JBe-
JieM», B OCHOBy KOTOpOH ÖbIJIH nOJIOJKCHbl (J)aKTbl H3 ÄH3HH IjpyrOrO UHpKO-
Boro apTHCTa - AjieKcaHiipa JlecHOBa. HeH3MeHHbiM cnyTHHKOM apTHCTa ÖMJI 
MeiiBeixb MaKC Ylo xo/iy naHTOMHMbi MaKC noHBJiHJicH Ha HpMapKe, öpo/iHJi no 
jiecy B noHCKax CBoero xo3»HHa, nona/xan B napra3aHCKHH OTpa/j, ynacTBOBaji B 
pa3BeaKe a pa3rpoMe öcnorBap/jeHCKoro mTaöa. B KOHue KOHUOB, Me/iße/ib 
jxa>Ke B3ÖHpaeTca no KOJIOHHC ropauiero 3/iaHHH Ha öajiKOH H cnacaeT lOHyio 
napTH3aHKy.22 

IJHpK CTpeMHTCfl npOIJ,eMOHCTpHpOBaTb BTOpHHHyK) JJOMeCTHKaUHK» ÄHBOT-
Hbix.23 B pe3yjibTaTe, He TOJibKo y aKTepoB, HO H y 3pHTcneH B03HHKaeT »ejia-
HHe ocTaBHTb »cHBOTHoe >KHTb y ceö» /JOMa. B 1935 r. coTpy/JHHua 30onapKa 
Bepa MHxaHJiOBa (Bepa HanjiHHa) B KHHre «MajibiuiH c 3ejieHOH njiomajJKH» 
onHcajia HCTOPHK) c JibBHueH KHHyjiH, KOTopyio HanjiHHa BbipacTHjia B ropo/j-
CKOH KBaprape. B (j)HJibMax «YKpoTHTejibHHua THrpoB» H «OnacHbie Tponbi» 
CHHJICH öeHranbCKHH THrp no HMCHH nypui. üpoK^e, neM caTb apTHCTOM, OH 
npo>KHJi jjecHTb MecaqeB B ceMbe paöoTHHUbi PHÄCKOTO 30onapKa Ojibrn 

CM. 06 3TOM: imiom.cB 1957, 19. CM. TaioKe: C>HJiaTOB, ApoHOB 1962. 
CorjiacHO apxeojiorHHecKHM CBeaeHHHM .aOMecTHKauHH wHBOTHbix H pacTeHHH Hawaaacb 
npHMepHO 15 Tbic. jieT Ha3aÄ Ha Cpe/meM BocTOKe, B A3HH H AMepHKe. Cp., HanpHMep: 
Belyaev 1979. 
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ByuHHHeKC, BocnHTbiBaacb BMecTe c flByM» coöaHKaMH.24 B 1970-e rr. B ceMbe 
BepöepoBbix BOcnHTbiBanc» Jieß KHHI\ 2 5 

EßreHHH EjiHceeß, J^peccHpoBHHbie MeflBcaH. ünaKaT 

BHTajiHH BHaHKH MenTaa unpKe öy^ymero, pa3MbiiujiH.n o HeoöxoflHMOCTH 
BoenHTaHHH «HBOTHbix cpeziCTBaMH pHTMa H My3biKH. O H pa3pa6oTan uejiyK) 
3CTeTHHecKyK) nporpaMMy, 03arjiaBHB ee «LjHpK-cKa3Ka»: 

MyBCTBO pHTMa, B03M03KHO HBJIHeTC» OCHOBOH >KH3HH BCeX >KHBOTHblX. 
Beflb y HHX, KaK H y ncriOBeKa, PHTMHHCCKH coKpamaeTca cepaue, nponc-
XOJXHT nyubcauHH KPOBH, coKpamaioTCJi JierKHe. OnpeaeneHHOH BbicoTbi 
TOHa TaK>Ke fleßcTByioT Ha JKHBOTHMX. KaKOH-TO TOH B036y»aaK)uie jxeü-
CTByeT Ha KOTOB; HeKOTopbie coöaKH cennac VKC ncnbiTbiBaioT no3HB K 

24 3aep 1958. 
2 5 C M . , HanpHMep, (JKrroanböoM: B rocTax y BepöepoBbix 1973. BTopHHHaa aoMecTHKauHH MO-

VKej o6opaiHBaTbCH TparcnHefi KaK nnx HcnoBeKa, TaK H nna JKHBOTHOTO, KaK 3TO npoH30-
uino 3aTeM B ceMbe BepöepoBbix, Koi\aa no ouiHÖKe JieB KHHr ÖMJI yÖHT MHJiHUHOHepoM, a 
3aTeM BTOpOH jieB, CJICÄOM 3a nepBbiM B3aTbifi Ha BocnHTaHHe, pacTep3an cbma PoMy Bep-
öepoBa. 
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BbiTbio, KaK TOJibKO npH HHX 6epyT H HanHHaioT noBTopHTb onpcaejieH-
Hyio HOTy Ha poajie HJIH apyroM My3biKajibH0M HHcrrpyMeHTe. Öpn STOM 
Haao eme ynecTb, HTO co6aKH, KOUIKH H jxpyrHe ÄHBOTHMC cjibiuiaT 
TaK»e ynbTpa3ByKH, coßepmeHHO HejjocTynHbie HauieMy «HeßoopyweH-
HOMy» cjiyxy. 
üocjieaoBaTejibHO npoöy» pa3Hbie My3biKajibHbie HHCTpyMeHTbi B paöoTe 
C HCHBOTHbIMH, flpeCCHpOBHIHKH MOrJlH 6bl, B03M05KH0, HaHTH HOBbie 3a-
MenaTe^bHbie cnocoöbi B03/jeHCTBHs Ha »HBOTHbix, cnocoöbi «3acTaB-
jiHTb nnflcaTb noa CBOK» jyyn.Ky». BO3MO>KHO, HTO MHoroHHCJieHHbie jie-
reHflbi o üyaoHHHKax, yßoaHBiuHx nojx CBOK» My3biKy H3 ropo/xa Bcex 
Kpbic - a,& H aeTeft, KCTaTn! - He jiHuieHbi HCKOH peanbHOH, npaKTHHec-
KOH no/xonjieKH.26 

B HHpKe He TOJibKO acHBOTHoe yno^o6jiaeTCH nejiOBeKy, HajiejiHacb ampono-
Mop({)HbiMH npw3HaKaMH, HO H HejiOBeK Ha/xejiHeTC« 300Moptj)HbiMH nepTaMH: B 
ocoöeHHOCTH B TpiOKax, Tpeöyiomnx npe^eubHOH njiacTHHHOCTH HcnojiHHTejia. 
B HX HHCJie MOHCHO Ha3BaTb TproK «.naryniKa», npejJCTaBJunoinHH CO6OH cTOHKy 
Ha pyKax c 3ajio>KeHHbiMH Ha njieHH HoraMH, TpioK «o6e3bHHHH 6er», 3aicmo-
naiouxHHca B TOM, HTO apTHCT GbicTpo nepeMeixxaeTCH no MaHeacy Ha npjiMbix 
Horax, Kacaacb Jia/ioHaMH 3eMjm HJIH 3aKJia/ibiBaeT Hörn 3a uieio, npcacTaßjie-
HH» rjioTaTejiefi. MHorne aKpooaTHHecKHe TPJOKH BOCXOJXSIT K npe/xcTaBJieHHHM 
300Mop(ipH3Ma, HMeBUiHM MecTO eme B .ZJpeBHeM ErnnTe, /JpeBHeH HHJTHH, 
AMepHKe. /tpeBHHH aKpoöaT, HcnojiHHH no/ioÖHbie aKpooaTHHecKHe 3JieMeiiTbi, 
TeM caMbiM HJunocTpHpoBan npezicTaBJieHHe öoacecTBa B OÖJIHKC ÄHBOTHOTO, 
no KpaHHen Mepe, HaaejieHHoro 300Mop(})HbiMH npH3HaKaMH. H3BCCTHO, HTO 
ojinueTBopaiomHH cojiHue 6or Pa, npejrcTaBJiHJica ernnTAHaM B o6pa3e Tejibua, 
coKOJia, KOTa, a TaK»ce nejiOBeKa c TOJIOBOH coKOJia, yBeHnaHHoro cojiHenHbiM 
JIHCKOM. OjinueTBopHtouiHH jiyHy 6or My/rpocra H cneTa TOT OÖHHHO H3o6pa-
>Kajica B BH/xe nenoBeKa c TOJIOBOH HÖnca HJIH naBHana. OÜHHM H3 ,/jpeBHeHiuHx 
HBJiaeTCH HOMep, HcnojiHaeMbifi coßpeMeHHbiMH aKpo6aTaMH H HMeHyeMbin 
«KJIHUJHHK». O H ocHOBaH Ha /xeMOHCTpanHH sjiacTHHHocTH no3BOHOHHHKa, no-
3BOJifliomeH aejraTb BceB03Mo>KHbie no3bi c rayöoKHM crnöaHHeM Bnepe/i. 3TOT 
HOMep CBH3aH c HMeHeM aHrjiHHCKoro apTHCTa 3 . KjiHinHHKa, BbicTynHBUiero B 
BeHe 1842 r. c HOMepoM «^ejioBCK-oöesbHHa». OjiHOBpeMeHHO cymecTByeT H 
pa3HOBH/iHOCTb 3Toro HOMepa no/j Ha3BaHHeM «KaynyK», OTJiHHaiomaflCfl OT 
KJiHuiHHKa TeM, HTO Bce cra6aHHH npo/rejibiBaioTCH aKpoöaTOM y>Ke He Bnepeii, 
a Ha3azi. B Hanane XX B. B STOM >KaHpe noflBHjiHCb naHTOMHMHHecKHe cueHKH c 
3jieMeHTaMH TeaTpanH3auHH: apTHCTbi H30Öpa>KajiH nepTen, jmryiueK, KpoKo^n-

JTOB, 3Mefi. HHJl 03H06HUJHH 6bIJI H3BeCTeH pyCCKOMy 3pHTeJIK) KaK «HeJlOBCK-
3Mea», a AjieKcen I4xoMejiH/i3e Bbicrynaji B o6pa3e «HejioBeKa-MyxH». 

BwaHKH 1950,25. 
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3ooTeaTpajiH3auH5i Ha apeHe unpKa CB»3aHa TaioKe c KapHaBajibHbiM oöpn-
flOM nepeoaeBaHHfl B ÄHBOTHMX. O/XHOH H3 apxaHHHbix cpopM oöiueHHfl c 
MHpoM MepTBbix, HanpHMep, B nepHoa HoBoro roaa, öbijio nepecaeßaHHe B 
UJKypbl HCHBOTHblX - MH(J)HHeCKHX npe.7XKOB HeJIOBeKa. 300M0p(J)H3M H 300Tea-
TpajTH3aHHH B UHpKe npflBJIHIOTCH B TOM, HTO Ha MaHOKe HeJIOBeK H )KHBOTHOe 
cnocoÖHbi oÖMeHHBaTbca po^eßbiMH (j)yHKUHHMH. TaK, B unpKe TaMcaKypaHH H 
KyapHBueBa B 1914 r. iiuia nocTaHOBKa «CJIOH-.HM6O», B KOTopofi ynacTBOBajio 
Tpno OpaTejuiHHH-ripa3epnH. Ha KapaH/xaiiiHOM pncyHKe 2-OH nonoBHHbi 19 B. 
HeMeuKoro xy/io>KHHKa JlaHra27 npcacTaBJieHbi cueHbi H3 HOJIO6HOH HHPKOBOH 
KJioyHaabi «CJTOH», cTaBmefi K KOHuy 19 B. KJiaccHHecKoK: 3^ecb BHIXHO, KaK 
nejioBeK HHcueHHpyeT ce6a B KanecTBe ÄHBOTHOI-O. 

KjioyHajia «CJIOH». PncyHOK JTaHra 

nofloÖHaa nocTaHOBKa noa Ha3BaHHeM «CJIOH-HM6O» C ycnexoM uuia B 
POCCHH B 10-e rr. XX B., B nacTHOCTH, B HHpKe TaMcaKypaHH H Ky/ipaBueBa B 

JlaHr 6biJi 3HaKOM H C pyccKHM impKOM (OAHH H3 ero pHcyHKOB - «riorpy3Ka Jiomaaeö UHp-
Ka CanaMOHCKoro B *ene3HOÄopo)KHbie BaroHbi», - nocBumeH 3aKyjTHCHOH JKM3HH oaHoro 
H3 pyCCKHX UHpKOB). 
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1914 r. IdoyH Eejibifi Bbixo/JHJi Ha apeHy H oöpamanca K LUnpexy, He xoneT JIH 
TOT yBHfleTb HapeflKOCTb apeccHpoBaHHoro cjiOHa HMÖO. nocue Toro. KaK 
LUnpex H3T>flBJi»ji «ejiaHHe B3rnaHyTb Ha ny/jeca flpeccnpoBKH, Bejibiii 3Baji 
ÄByx PbDKHx KjioyHOB H npejxnaran HM 3a xopouiee B03HarpaameHHe H30Öpa-
3HTb cjiOHa. Pbi»He nariynaioT cnoHOBbio HiKypy, HaTJirHBaioT ee Ha ceöa H 
HaHHHaioT npo,nejibiBaTb pa3JiHHHbie aipaiua: 0Ka3biBaeTca, HTO CJIOH HMÖO 
cnoco6eH pe3B0 öeraTb no MaHOKy, HrpaTb XOÖOTOM Ha ryÖHofi rapMOHHKe H 
aaace 3annoM BbinHBaTb nojiöyTbiJiKH KOHbAKa: 

BejibiH: HMÖO, no/iHHMH Hory! .ZLpyryio! TpeTbio! HeTBepTyio! IiHTyio! 
lilnpex: (BejiOMy) LISTCH HOI:H y cnoHa He öbreaeT! 
Bejibiii: y Moero HMÖO Bce 6biBaeT. AMÖO! IiHTyio Hory! (.HMÖO no/jHH-
MaeT XBOCT) CefiHac MOH AMÖO öy/ieT HrpaTb Ha ryÖHoß rapMOHHKe. 
(HMÖO MOJIHHT) HMÖO, Hrpafi! (.HMÖO He HipaeT) .HMÖO, Hrpaii! He 
HrpaeT. KnoyH y/iapaeT pyKOHTKOH ixiaMÖepbepa HMÖO. 
Bejibifi: HMÖO, noneMy TM He Hrpaeuib? 
PH>KHH: (BbiJie3aa H3 uiKypbi cnoHa) TapMOHHKH HeT. 
Bejibiß: H 3a6biJi. 
IloTHxoHbKy, KaK öy/xro He3aMeTHO, OH jjaeT 3aflHeMy Pbi>KeMy ryÖHyio 
rapMOHHKy. TOT npaneT ee H HaHHHaeT HrpaTb. nojiynaeTCH BnenaTJie-
HHe, öy/xro 6w CJIOH HrpaeT XOÖOTOM. BejibiH OTHHMaeT y PMHCHX H3 XO-
6oTa rapMOHHKy, a OHH Bce npo/JOJi>KaioT HrpaTb. Bejibiii KPHHHT: «J\O-
BOJibHO», a rapMOHHKa Bce HrpaeT. HaKOHeu KjioyH OTHHMaeT y Pbi>Kero 
rapMOHHKy — My3biKa yMOJiKaeT. 
Bejibiß: Tocno/iHH lilnpex! fl xoTeji 6bi noKa3aTb BaM, HTO MOH HMÖO 
nbeT cnnpTHbie HanHTKH. 
lilnpex: O, y MCHA ecTb nojiöyTbiJiKH KOHbHKy. (CJIOH B/xpyr Hawaii 
TaHueßaTb). HTO 3TO c HHM? 
BejibiK: ÜMÖO pa/xyeTca. O H oneHb JIIO6HT cnnpTHbie HanHTKH B ocoöeH-
HOCTH KOHbflK. 
Ulnpex npHHocHT KOHbHK H cTaBHT Ha cepe^HHe MaHOKa. 
rioKa UJnpex pa3roßapHBaeT c BejibiM, Pbi>KHe ycnejiH BbinHTb KOHbHK H 
onbJiHeTb. CJIOH uiaTaeTca, na/iaeT Ha MaHOK. PbDKHe, nepenyTaB, .io-
>KaTCH B pa3Hbie CTopoHbi HoraMH, TaK HTO nojiynaeTca oneHb cMeuiHaa 
(j)Hrypa — KpecT-HaKpecT. B STO BpeMH KjioyH oötacHaeT LUnpexy, HTO 
.HMÖO ziojmeH npbirHyrb B MajieHbKHH oöpyn. rioBopaHHBaeTca H 
BHflHT, HTO .HMÖO JIOKHT. O H njiana roßopHT LUnpexy. 
LUnpex: MOH HMÖO cjioMajica. HMÖO, BCTaBan! ÜMÖO, BCTaBafi! 
HMÖO He /iBHraeTCfl. Yjxap öaTOHOM nojjHHMaeT .HMÖO. HMÖO BCKaKHBaeT 
H, KaK yropejibifi ÖOKHT BOKpyr MaHe>Ka, a 3a HHM H KjioyH. Jlenaior jBa 
Kpyra. O/JHH H3 pbi»HX na/iaeT y öapbepa H cajiHTca, pa/jOM c »CHIUHHOH 
(noflcajjKOH). Ta yöeraeT c MecTa. PbDKHH B niKype ca/iHTc» BepxoM Ha 
BeJioro. Bejibiß yöeraeT 3a KyjiHCbi, a 3a HHMH H BTopoK PU>KHH.2^ 

UMT no: MaKapoB 2001, 344. 



L(upK - penpe3enmai^uH 6uou,eHmpu3Ma 31 

H HaKOHeu, B KanecTBe 3aKJiK)HeHHfl, MOJKHO BcnoMHHTb o TOM, HTO y Bxoaa, 
B BecTHÖKJJie H Ha MaHOKe coBpeMeHHbix UHPKOB noaBHjiacb Tpa.uHU.Hfl BO Bpe-
MH aHTpaKTa <|)OTorpa(j)HpoBaTb 3pHTejien (niaBHbiM o6pa30M nereü) c coöan-
KaMH, o6e3bHHKaMH, renapaaMH, BepöJnoaaMH, cjiOHaiviH H aa>Ke KpoKO^HJiaMH. 
KpoMe Toro, BO BpeM» aHTpaKTa 3pHTejib noiiywaeT B03MO>KHOCTb «nopene™-
poßaTb» Ha MaHe»ce KaK HacTOfluiHH aKTep. 

riepea npeflCTaBJieHHeM. IieTep6yprcKHH IjHpK Ha OoHTaHKe 

B 3TOH Heo6biHHOH paHee oöcrraHOBKe 3pHTejib CJIOBHO nonaaaeT 3a KyjiHCbi, 
rne OH, noÄOÖHO apracTaM uupKa, CTaHOBHTca conpHnacrabiM apxannecKHM 
(J)OpMaM B3aHMOOTHOIIieHHH HCIlOBeKa H )KHBOTHOrO. 

http://Tpa.uHU.Hfl
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Hans Günther 

DIE STUMME SPRACHE DES BEGEHRENS: 
NONVERBALE EROTISCHE KOMMUNIKATION IN 

TOLSTOJS ERZÄHLUNGEN D'JAVOL UND OTECSERGIJ 

1. 

In seiner bahnbrechenden Arbeit L. Tolstoj i Dostoevskij hat Dmitrij Merezkov-
skij als erster auf die große Bedeutung der Psychophysiologie („psichofiziologi-
ja") Tolstojs hingewiesen: 

Kein anderer Künstler schält den inneren animalisch-naturhaften Kern der 
menschlichen Seele aus der äußeren kulturell-historischen Hülle so heraus 
und legt ihn so bloß wie er. 

HHKTO H3 xyao>KHHKOB TaK He BbuiyuiHBaeT, He oÖHawaeT BHyTpeHHero 
ÄHBOTHO-CTHXHHHoro, «ayiueBHoro» HenoBenecKoro ajxpa H3 BHeuiHeft 
KyjibTypHO-HcropHHecKOH CKopuynbi, KaK OH. (Merezkovskij 1995, 83) 

Das von Tolstoj in Cto takoe iskusstvo? entwickelte Konzept der „Anstec­
kung" („zarazenie") enthält wesentliche Hinweise auf die Bedeutung nonverba­
ler körperlicher Aspekte der Kunst, die als Mittel der Kommunikation („sredstvo 
obscenija") zwischen den Menschen betrachtet wird. Dabei unterscheidet er 
zwischen den Bereichen des „Wortes" und der „Kunst". Das Wort vermittelt 
Gedanken und Erfahrungen, die Kunst hingegen Gefühle: 

Die Wirkung der Kunst besteht darin, dass ein Mensch, der durch das Ohr 
oder das Auge den Gefühlsausdruck eines anderen Menschen wahrnimmt, 
in der Lage ist, das gleiche Gefühl zu empfinden, das der Mensch em­
pfindet, der sein Gefühl ausdrückt. Ein ganz einfaches Beispiel: ein 
Mensch lacht und einem anderen Menschen wird fröhlich zumute; er 
weint und dem Menschen, der dieses Weinen hört, wird traurig zumute; er 
erregt sich und wird gereizt und der andere, der ihn sieht, gerät in den 
gleichen Zustand. Der Mensch drückt durch seine Bewegungen, den 
Klang der Stimme Mut, Entschlossenheit, oder im Gegenteil Verzagtheit, 
Ruhe aus, und diese Stimmung teilt sich den anderen mit. 
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ßeflTejibHOCTb HCKyccTBa ocHOBaHa Ha TOM, HTO HejioBeK, BoenpHHHMaa 
CJiyxoM HJIH 3peHHeM Bbipa>KeHHH nyBCTBa apyroro nejioßeKa, cnocoöeH 
HcnbiTHBaTb TO iKe caMoe nyBCTBO, KOTopoe Hcnbuaji HCHOBCK, Bbipa-
»aioiuHH CBoe nyBCTBO. CaMbw npocToß npHMep: nenoBeK CMeeTCH - H 
apyroMy He/iOBeicy CTaHOBHTca Becejio; njianeT - ncnoBeicy, cnbiuiameMy 
3TOT njian, cTaHOBHTca rpycrao; qejiOBeK ropaHHTC«, pa3flpa>KaeTC5i, a 
apyrofi, ruflafl Ha Hero, npvixojxnj B TO a<e COCTOHHHC HejiOBeK BbiCKa-
3bIBaeT CBOHMH flBH)KeHHHMH, 3ByKaMH TOJIOCa ÖOiipOCTb, peiUHTê bHOCTb 
HJIH, HanpoTHB, yHbiHHe, cnoKOHCTBHe, - H HacTpoeHHe 3TO nepeaaeTca 
üpyrHM. (Bd. 15,85)' 

Ein Beispiel solcher Ansteckung findet sich etwa in Anna Karenina, wo sich 
Annas Lächeln wie auch ihre Nachdenklichkeit unmittelbar auf Vronskij über­
tragen (Bd. 8, 101). An anderer Stelle wird die hypnotisierende Wirkung der 
Musik, die den Hörer dazu bringt, sich selbst zu vergessen, auf etwas unge­
wöhnliche Weise mit einem ansteckenden Gähnen oder Lachen verglichen (Bd. 
12, 193). Die Beispiele, die u. a. Bewegungen, Klang der Stimme, Lachen, Gäh­
nen usw. umfassen, machen deutlich, dass Tolstojs Konzept der „Gefühle" einen 
ganzheitlichen Zustand beschreibt, der stets auch körperliche Aspekte ein­
schließt. Man kann daher durchaus Tolstojs Verständnis der Kunst als eine Form 
des somatischen Transfers („somatic transfer"), d. h. als Theorie des auf mimeti-
scher Grundlage erfolgenden Austausches körperlicher Zeichen lesen (Robinson 
2008, 19-33). 

Um präzise zu sein, müsste man allerdings in Tolstojs Bestimmung der Kunst 
zwei Ebenen unterscheiden. Grundlage bildet die allgemeine Fähigkeit der Men­
schen, einander in der alltäglichen Kommunikation Gefühle zu vermitteln. Tol-
stoj sieht bereits in dieser Alltagskommunikation Elemente des Künstlerischen, 
die er von der Kunst „im engeren Sinn dieses Wortes" („v tesnom smysle etogo 
slova", Bd. 15, 88) abgrenzt. Man könnte diesen Bereich vielleicht mit dem Be­
griff der ästhetischen Funktion im Sinn des tschechischen Strukturalismus be­
zeichnen, die erheblich weiter ist als die Kunst und die gesamte Lebenspraxis 
durchdringt. 

Aufbauend auf dieser Basis lebenspraktischer Kommunikation, lässt sich 
dann die Kunst als elaboriertes sekundäres System verstehen, dessen Sinn darin 
besteht, 

dass ein Mensch bewusst durch bestimmte äußere Zeichen anderen die 
von ihm erfahrenen Gefühle mitteilt und dass die anderen Menschen von 
diesen Gefühlen angesteckt werden und sie erleben. 

Soweit nicht anders vermerkt, stammen alle Tolstoj-Zitate unter Angabe des Bandes aus der 
Ausgabe Tolstoj 1960-65. 
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HTO OflHH nejioBeK co3HaTejibHo H3BecTHbiMH BHeuiHHMH 3HaKaMH nepe-
iiaeT .iipyrHM HcnbiTBaeMbie HM nyBCTBa, a apyrae nmw 3apa»aioTC5i 
3THMH nyBCTBaMH H nepe>KHBaioT HX. (Bd. 15, 87. Kursiv des Autors - H. 
G.) 

Entscheidend ist bei der künstlerischen Vermittlung, dass der Künstler das 
von ihm erlebte Gefühl erneut erlebt („vnov' [...] perezivaet ispytannoe im 
cuvstvo", Bd. 15, 86) und es bewusst mithilfe von Zeichen zum Zweck der „An­
steckung" einsetzt. 

Die Tolstoj von Merezkovskij zugeschriebene Fähigkeit der „Hellseherei des 
Fleisches" (,jasnovidenie ploti") umfasst den Körper-Code in seinem gesamten 
Umfang. Über das Verhältnis von Körper- und Verbalsprache schreibt Merez­
kovskij : 

Wenn die Sprache der Körperbewegungen auch weniger vielfältig ist, so 
ist sie doch unmittelbar und ausdrucksvoll und verfügt über eine größere 
Suggestivkraft als die Sprache der Wörter. Mit Worten kann man leichter 
lügen als mit Körperbewegungen oder dem Gesichtsausdruck. Sie verraten 
die wahre, verborgenen Natur des Menschen eher als Wörter. Ein Blick, 
ein Stirnrunzeln, das Zucken eines Gesichtsmuskels, eine Körper­
bewegung können ausdrücken, was man mit keinerlei Worten sagen kann. 
[...] nicht nur das Gesicht, sondern der ganze Körper hat seinen Ausdruck, 
seine geistige Transparenz - gewissermaßen sein Gesicht". (Kursiv des 
Autors - H. G.) 

5bbiK HcnoBenecKHx TejioaBHÄeHHH, «KCIIH MeHee pa3Hooo6pa3eH, 3aTo 
öojiee HenocpeacTBeHeH H Bbipa3HreneH, o6.na.aaeT öojibuieto CHJIOHD 
euyuieHUM, neM 33biK CJIOB. CnoßaMH jierwe jiraTb, nein flBHweHHHMH Tejia, 
BbipawemuiMH Jimia. HcTHHHyio, CKpbiTyio npnpoay HejiOBeica BbmaioT 
OHH CKopee, neM cjiOBa. OAHH B3rji5m, o/ma MopuiHHa, OÄHH TpeneT 
MycKyjia B JiHue, oaHO aßH ĉeHHe Tejia MoryT Bbipa3HTb TO, nero Hejib3fl 
CKa3aTb HHKaKHMH cjiOBaMH. [...] He TOUbKO y JiHua, HO H y Bcero rena 
ecTb cßoe Bbipa>KeHHe, CBOH ayxoBHaa npo3paHHocTb - KaK 6bi CBoe ^HUO. 
(Merezkovskij 1995,75) 

Auf der Grundlage der Betonung der Körperlichkeit und der Synästhesie der 
Sinne entsteht bei Tolstoj eine spezifische „contra semiosis" (Pomorska 1982), 
d. h. ein parallele Existenz von zwei kommunikativen Codes, eines artifiziellen 
und eines natürlichen. Der natürliche Code des unmittelbaren, intuitiven Erken-
nens steht der rationalen und konventionellen verbalen Kommunikation gegen­
über. Tolstojs Protest gegen das Überhandnehmen der kulturellen Semiosis 
drückt sich exemplarisch in dem für sein Schaffen charakteristischen Verfahren 
der Verfremdung in seiner kritischen Funktion aus. Aufgrund des Chiasmus 
zwischen Zeichen und Ding liegt für Tolstoj die Wahrheit, ähnlich wie für 
Rousseau, „beyond the realms of language, in a ,wordless paradise'" (Helle 

http://o6.na.aaeT
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1997, 18). Tolstoj erscheint als „masterof the paralinguistic" (Durey 1992, 238), 
bei dem das Zusammenspiel von konzeptueller und linguistischer Ebene zu ei­
ner Mimetik des Unsagbaren fuhrt. 

Die gesteigerte Rolle der Körperlichkeit auf Kosten der Sprache in verschie­
denen Werken Tolstojs (Pursglove 1973, O'Toole 1983, Müller-Bürki 1989) 
findet, wie bereits angedeutet, in manchen Punkten ihr Vorbild bei Rousseau, 
für den sich schon der junge Tolstoj, der ein Porträt des Genfer Philosophen auf 
der Brust trug, begeistert hatte (Kisters-Räss 2005, 54-56, Sasse 2009, 143-47). 
In seinem Essai sur l 'origine des langues hatte Rousseau die Rolle der Gesten 
und der Stimme - für ihn ist vor allem der „Akzent" der Stimme wesentlich - im 
Naturzustand der Menschheit hoch veranschlagt. Die Kommunikation zwischen 
den Menschen ist ursprünglich nicht aus dem Verstand, sondern aus der Sinn­
lichkeit abgeleitet und entspringt dem Bedürfnis, die eigenen Empfindungen und 
Leidenschaften anderen mitzuteilen (Meyer 2008, 175-77). Rousseaus Beschrei­
bung der Mittel der Kommunikation nimmt dabei bestimmte Formulierungen 
voraus, wie sie sich in Tolstojs Gedanken über die Kunst wiederfinden: 

Diese Mittel können nur dem Reich der Sinne entstammen, als den ein­
zigen Instrumenten, mithilfe derer ein Mensch auf einen anderen einwir­
ken kann. Daher rührt die Einführung sichtbarer Zeichen, die Gedanken 
auszudrücken vermögen. (Rousseau 1989, 99) 

Ähnlich wie Tolstoj zwischen „Worten" und „äußeren Zeichen" („vnesnie 
znaki", Bd. 15, 87) differenziert, so unterscheidet Rousseau zwischen „Worten" 
und (nonverbalen) „Zeichen": 

Was man am eindringlichsten sagen möchte, drückt man nicht durch 
Worte aus, sondern durch Zeichen. Der Gegenstand, den man den Augen 
darbietet, setzt die Phantasie in Bewegung, erregt die Neugier, macht den 
Geist aufmerksam auf das, was man sagen wird. (Rousseau 1998, 345) 

Wenn Lotman (1992, 43) Rousseau als „Feind der Zeichen" („vrag znakov") 
bezeichnet, dann hat er natürlich die konventionellen sprachlichen Zeichen im 
Sinn, die nach Rousseau den Menschen aus der Wirklichkeit in eine Welt des 
Betrugs und der Fiktionen versetzen. 

Während Rousseau zufolge in der politischen Rhetorik der Antike effektvolle 
Gesten noch eine entscheidende Rolle spielten, wurde in der späteren Entwick­
lung die gestische Mitteilung der Gefühle durch eine einseitige Orientierung auf 
die Vernunft überlagert (Starobinski 1988, 450-479). Die Sprache der Zivilisati­
on wird exakter, verliert dabei aber an Emotionalität. Rousseau trauert dem Be­
deutungsverlust der natürlichen Zeichen nach, die die Wahrheit der Leiden­
schaften und Empfindungen zum Ausdruck bringen, und ist bemüht, sie gegen­
über den konventionellen, künstlichen Zeichen aufzuwerten. Die Sprache des 
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Körpers - Lächeln, Erröten oder der Ausdruck der Augen - bringen ihm zufolge 
die Wahrheit unmittelbarer zum Ausdruck als die konventionelle Sprache: „Die 
Wirkung des Wortes ist immer schwächer und man spricht zum Herzen besser 
durch die Augen als durch die Ohren" (Rousseau 1998, 344). 

Die Szene der erotischen Annäherung des schüchternen jungen Jean-Jacques 
an die von ihm begehrte Madame de Warens aus den Confessions mag das Ver­
hältnis von nonverbalen und sprachlichen Zeichen bei Rousseau beleuchten: 

Ich warf mich an der Schwelle des Zimmers auf die Knie und streckte in 
leidenschaftlicher Bewegung die Arme gegen sie aus [...]. Ich weiß nicht, 
welche Wirkung diese leidenschaftliche Aufwallung auf sie machte, sie 
blickte mich nicht an und s p r a c h n i c h t z u m i r , aber, halb den 
Kopf wendend, w i e s s i e m i r m i t e i n e r e i n f a c h e n F i n ­
g e r b e w e g u n g die Matte zu ihren Füßen. Erbeben, aufschreien, an 
den Platz stürzen, den sie mir gezeigt hatte, war für mich eins; was man 
jedoch kaum glauben wird, ist, daß ich in dieser Stellung nichts weiter zu 
unternehmen, n i c h t e i n W o r t zu s p r e c h e n , nicht die Augen zu 
ihr zu erheben, ja sie in einer gezwungenen Stellung nicht einmal zu 
berühren wagte, um mich einen Augenblick auf ihre Knie zu stürzen. Ich 
war s t u m m , unbeweglich, aber gewiß nicht ruhig [...]. (Rousseau 1978, 
78)(Herv. vonmir-H.G.) 

Signifikant ist die Sprachlosigkeit der Szene und die dadurch gesteigerte Rol­
le der körperlichen Gesten. Die „stumme und lebhafte Szene" und der „kleine 
Wink mit dem Finger" hat sich, wie der Autor später bemerkt (Rousseau 1978, 
79), tief in sein Gedächtnis eingegraben. 

Das Paradox der intendierten Aufwertung der natürlichen Zeichen besteht 
darin, dass sie sich im Medium der Schrift vollzieht, in der die Expressivität 
durch Genauigkeit ersetzt ist und die Sprache ihren ursprünglichen „Akzent" 
eingebüßt hat. Um als herausgehobene Sinnträger im Text erkennbar zu werden, 
müssen diese Zeichen daher rekurrent und systemhaft auftreten. Ihre Relevanz 
erschließt sich am ehesten im Vergleich von Texten mit unterschiedlicher Ge­
wichtung des nonverbalen Faktors. Nicht zufällig hat Merezkovskij seine Ent­
deckung des „Hellsehers des Fleisches" Tolstoj im Kontrast zu Dostoevskij als 
„Hellseher des Geistes" formuliert. 

Es ist offensichtlich, dass bei Rousseau und Tolstoj der körperliche Zeichen-
Code auf sehr unterschiedliche Weise aktualisiert wird. In der Prosa des russi­
schen Realisten haben wir es statt mit dem empfindsamen Ausdruck von Lei­
denschaften und Affekten mit einem dichten Netz psychophysischer Symptome 
und Zeichen zu tun, die Träger unterschiedlicher Bedeutungen und Bewertungen 
sein können und einen durchgängigen „podtekst" bilden. Tolstojs späte Erzäh­
lungen D'javol und Otec Sergij, die nahezu gleichzeitig mit der Krejcerova So­
nata gegen Ende der 1880er Jahre entstanden, bieten ein reiches Anschauungs-
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material für die Untersuchung nonverbaler Zeichen, wobei ihre Rolle in der ero­
tischen Kommunikation im Mittelpunkt stehen soll. 

2. 

Die drei Hauptgestalten der um das Thema der Sexualität kreisenden Erzählung 
D'javol sind der Gutsbesitzer Evgenij, die Bäuerin Stepanida, mit der Evgenij 
ein Verhältnis hat, und Evgenijs Frau Liza. Der sich im Lauf der Handlung zu­
spitzende Konflikt der Dreiecksgeschichte findet sein dramatisches Ende im 
Selbstmord Evgenijs. Eine Variante des Schlusses endet damit, dass Evgenij 
Stepanida erschießt. Das - von Tolstoj angesichts seines angespannten Verhält­
nisses zu seiner Ehefrau Sof ja Andreevna als brisant eingeschätzte - Manu­
skript wurde vom Autor sorgfältig vor den Augen seiner Umgebung verborgen 
und erschien erst posthum im Jahr 1911 (Sklovskij 1963, 355). 

Auch in dieser Erzählung dominiert der für Tolstoj charakteristische Wider­
streit von Körper und Geist. Die Porträts der drei Gestalten mit ihren ausgepräg­
ten körperlichen Merkmalen vermitteln bereits ein klares Bild von ihrer Zuord­
nung zu einem der beiden genannten Pole. 

Evgenij: 

Arbeit gab es viel, aber Evgenij verfügte auch über viel Kraft - physische 
und geistige. Er war 26 Jahre alt, von mittlerer Größe, kräftigem Körper­
bau mit durch Gymnastik entwickelten Muskeln; er war ein Sanguiniker 
mit einem kräftigen Rot auf den Wangen, mit kräftigen Zähnen und 
Lippen und dünnen, weichen gelockten Haaren. Sein einziger physischer 
Mangel war die Kurzsichtigkeit, die er durch seine Brille selber erworben 
hatte, und jetzt konnte er nicht mehr ohne einen Kneifer gehen, der ihm 
schon eine Falte auf dem Nasenrücken verursacht hatte. So war er in 
physischer Hinsicht [...]. 

PaöoTbi 6buio MHoro, HO H CHJI 6biJio MHoro y EßreHHH - CHJT H (J)H3H-
necKHX H zryxoBHbix. Eiuy öbuio flBaauaTb mecTb JieT, OH 6MJI cpeaHero 
pocTa, CHjibHoro cnoHceHHfl c pa3BHTbiMH rHMHacTHKofi MycKyjiaMH, caHr-
BHHHK c apKHM pyMHHueM BO BCK) meKy, c apKHMH 3y6aMH H ryöaMH H c 
HeryCTbIMH, MHrKHMHH BblOlUHMHCfl BOHOCaMH. EflHHCTBeHHblfi (j)H3HHeC-
KHH H3T>HH ero öbuia 6jiH3opyKOCTb, KOTopyio OH caM pa3BHJi ceöe OHKa-
MH, H Tenepb yme He Mor xoaHTb 6e3 neHCHe, KOTopoe yace npoKJiaabi-
Bano nepTOHKy HaBepxy ropÖHHKH ero Hoca. TaKOB OH 6bui (j)H3HHecKH 
[...]. (Bd. 12,229) 

Stepanida: 
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In ihrer weißen bestickten Schürze, ihrem rot-braunen Wollrock und dem 
rot leuchtenden Kleid stand sie barfuß, frisch, fest und schön da und 
lächelte schüchtern. 
[...] Er stellte sich eben diese schwarzen glänzenden Augen vor, jene tiefe 
Stimme, die „schon lange" sagte, jenen Geruch von etwas Frischem und 
Kräftigen und jene hohe Brust, die den Brustlatz der Schürze wölbte [...]. 

B 6&noH BbiiuHTofi 3aHaBecKe, KpacHO-6ypon naHÖBe, KpacHOM HPKOM 
njiaTbe, c ÖOCHMH HoraMH, CBe>Kaa, TBepaaa, KpacHBaa, OHa CTOHJia H 
poÖKO yjibiöajiacb. (Bd. 12, 233) 
[...] eMy npeacTaBnajiHCb HMeHHO Te caMbie nepHbie, ÖJiecTfluiHe nna3a, 
TOT ace rpy^HOH TOJIOC, roBopaiUHH „ronoMa", TOT >Ke 3anax nero-TO 
cße^cero H CHJibHoro H Ta we BbicoKaa rpyab, noaHHMaioinaji 3aHaßecKy 
[...].2(Bd. 12,235) 

Liza: 

Liza war hochgewachsen, dünn und lang. Lang war an ihr alles: das 
Gesicht und die Nase, die nicht nach vorne, sondern entlang dem Gesicht 
verlief, ebenso ihre Finger und Füße. Ihre Gesichtsfarbe war sehr zart, 
weiß und gelblich mit einem zarten Rot, die Haare waren lang, dunkel­
blond, weich und gelockt, und sie hatte schöne, klare, sanfte, zutrauliche 
Augen. 

JlH3a öbiJia BbicoKaa, TOHKaa, iuiHHHaa. /LTHHHOC B Hefi öbino Bce: H JIHUO, 
H HOC He Bnepeji, HO Baojib no JiHuy, H najibubi, H cTynHH. Î BeT JiHua y 
Heß 6hin oneHb He»HbiH, 6e^biH, acejiTOBaTbiH c He»CHbiM pyMHHueM, 
BOJiocbi /uiHHHbie, pycbie, M»rKHe H BbiouiHecH, H npexpacHbie, HCHbie, 
KpoTKHe, aoßepHHBbie nna3a. (Bd. 12, 239) 

Stepanida geht ganz in ihrer körperlich-sinnlichen Existenz auf. Aus ihrem 
spielerischen Verhalten und oft erwähnten Lächeln geht hervor, dass das Ver­
hältnis mit Evgenij für sie eine unproblematische erotische Beziehung darstellt. 
In ihrer natürlichen Einfachheit, Gesundheit und Kraft ergibt sich eine deutliche 
Übereinstimmung mit Evgenij. Liza hingegen wird als kränklich und schwach 
beschrieben. Ihr „leidender und zugleich beseligter Gesichtsausdruck" („stra-
dal'ceskoe i vmeste blazennoe vyrazenie", Bd. 12, 256), nachdem sie sich beim 
Überqueren eines Grabens einen Fuß verstaucht hat, prägt sich Evgenij auf Dau­
er ein. 

Während Liza eine Fehlgeburt erleidet, bringt Stepanida ein gesundes Kind 
zur Welt. Sie geht barfuß und zeichnet sich durch energische, raumgreifende 
Bewegungen aus. Stechen in Lizas Äußerem die Merkmale des Langen und Ec­
kigen („dlinnye belye ruki s uglovatymi loktjami", Bd. 12, 239, 252) hervor, so 

Die Beschreibung Stepanidas weist Übereinstimmungen mit derjenigen der schönen Bäuerin 
in Tolstojs unvollendeter Erzählung Tichon i Malan'ja (Bd. 3, 426) auf. 
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wird Stepanida als „breit" und mit rundlichen weiblichen Formen beschrieben. 
Nach Merezkovskij (1995, 74) stellt bei Tolstoj die Rundlichkeit des Körpers -
etwa bei Piaton Karataev oder Anna Karenina - eine wesentliche und geheim­
nisvolle Besonderheit des russischen Schönheitsideals dar. Charakteristisch ist 
Stepanidas auffällig tiefe Stimme. Die Kombination des gutturalen „g" und der 
Liquiden „1" und „r" mit den dunklen Vokalen „o", „a" und „u" in der Wortfol­
ge „grudnoj golos, govorjascij ,golomjä"'3 („eine tiefe Bruststimme, die ,schon 
lange' sagte", Bd. 12, 235) wird zu einem phonetischen Erkennungszeichen, das 
gewissermaßen aus der Tiefe ihres sinnlichen Körpers kommt. Die Opposition 
der Merkmale beider Konkurrentinnen drückt nicht nur den Gegensatz zwischen 
Zivilisation und Natur, Adel und Bauerntum aus, sondern unterstreicht nach­
drücklich die kraftvolle erotische Anziehungskraft Stepanidas im Vergleich zur 
zarten geistigen Schönheit Lizas. 

Die Erzählung ist auf der Dominanz des visuellen Codes aufgebaut. In der 
erotischen Kommunikation besteht zwischen begehrendem Blick und Körper­
lichkeit notwendigerweise ein enger Zusammenhang. Daher spielt hier das Mo­
tiv des Auges und im weiteren Sinn des Sehens eine wesentliche Rolle. Dies 
geht bereits aus dem der Bergpredigt des Matthäus-Evangeliums (Kap. 5, 28-29) 
entnommenen Motto hervor, das Tolstoj seiner Erzählung - und (in verkürzter 
Form) auch der Krejcerova Sonata - voranschickt: 

Ich aber sage euch: Wer ein Weib ansiehet, ihrer zu begehren, der hat 
schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzen. Ärgert dich aber dein 
rechtes Auge, so reiß es aus, und wirf es von dir. Es ist besser, daß eins 
deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen 
werde. 

A a roßopio BaM, HTO BCHKHH, KTO CMOTPHT Ha HcemiiHHy c BoacuejieHHeM, 
yace npejnoöo/reHCTBOBan c Hero B cepaiie CBoeM. ECJIH ace npaßbifi raa3 
TBOH co6jia3HfleT Teöfl, BbipBH ero H öpocb OT ce6«, H6O Jiynuie ÄJIH Te6a, 
HTOÖbl norilö O.ZIHH H3 HJieHOB TBOHX, a He Bce TeJTO TBOe 6bU70 BBep>KeHO 
B reeHHy. 

Die russische Übersetzung „soblaznjaet" („in Versuchung führt") macht den 
Zusammenhang mit dem Ehebruch deutlicher als das deutsche „ärgert".4 

Auf die Relevanz des Visuellen verweist auch Evgenijs Kurzsichtigkeit, die 
er bezeichnenderweise mit dem Autor - aber auch Pierre Bezuchov aus Vojna i 
mir - teilt. Der Kneifer, den Evgenij trägt, ist einerseits als Merkmal der Zivili-

Für das Dialektwort „golomja" werden im Slovar' russkich narodnych govorov (1970, T. 6, 
321-22) u. a. folgende Bedeutungen angegeben: aaBHO, aaBHeHbKo, aoBOJibHO aojiro, HeaaB-
HO, iiaBeMa. 
Das griechische „skandalizo" des Neuen Testaments umfasst gleichermaßen die Bedeutungen 
von „ärgern, irre machen, zur Sünde verleiten". 
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sation (vs. Natur) zu verstehen, andererseits deutet er auch auf die Kurzsichtig­
keit des Helden im übertragenen Sinn hin, der sich der Konsequenzen seines 
Tuns nicht bewusst ist. Das Verlieren des Kneifers wie das Auf- und Absetzen 
bei Begegnungen mit Stepanida bezeichnet einen Orientierungsverlust im wört­
lichen Sinn wie auch ein Schwanken zwischen den Polen des Gewissens und des 
naturhaften Triebes. 

Das Sehen hat bei Evgenij eine doppelte Funktion. Zum einen ist es mit dem 
Streben nach Erkenntnis der Wahrheit verbunden bzw. mit ihrer Trübung durch 
die Kurzsichtigkeit. Zum anderen ist es aufgrund der ihm innewohnenden Kraft 
der Imagination ein „wesentlicher Vermittler von Lust" (Schaller 1997, 117), 
deren Befriedigung jedoch durch zahlreiche Verbote und Schranken erschwert 
ist. Die Rolle des begehrenden Auges Evgenijs wird darin deutlich, dass die sei­
ne erotische Phantasie stimulierenden Merkmale Stepanidas nicht weniger als 
fünf Mal ausführlich aus seiner Perspektive beschrieben werden (Bd. 12, 235, 
242, 247, 250, 252), ganz abgesehen von seiner Wahrnehmung einzelner ihn er­
regender Körper-Merkmale wie ihrer Augen oder nackten Füße. Ausdrücklich 
wird betont, dass ihn „nicht nur der Gedanke, sondern das lebendige Bild Stepa­
nidas" („ne mysl' tol'ko, a zivoj obraz Stepanidy", Bd. 12, 259) verfolgen. Um 
seinen obsessiven Phantasien zu entgehen, versucht er - nicht immer mit Erfolg 
- die Augen zu senken oder wegzugehen, um sie nicht zu sehen. 

Bei Stepanida ist bezeichnenderweise nicht einfach von ihrem Lächeln (Bd. 
12, 233, 250) oder Lachen die Rede, sondern von ihren lachenden Augen, deren 
Bedeutung am Schluss der Erzählung enthüllt wird: 

Sie [...] versengte ihn mit ihrem lachenden Blick. Dieser Blick sprach von 
der frohen, sorglosen Liebe zwischen ihnen, davon, dass sie wusste, dass 
er sie begehrt, dass er zu ihrem Schuppen kam und dass sie wie immer 
bereit war mit ihm zu leben und froh zu sein, ohne über irgendwelche 
Umstände und Folgen nachzudenken. 

OHa [...] o6o>Krjia ero CBOHM CMCIOUIHMCH B3raaaoM. B3rfl»/i 3TOT TOBO-
PHJI o BecejioK, 6e33a6oTHofi JIIOÖBH Meamy HHMH, O TOM, HTO OHa 3HaeT, 
HTO OH wejiaeT ee, HTO OH npHxoflHJi K ee capaio, H HTO OHa, Kaie Bcer.ua, 
TOTOBa >KHTb H BeCeJIHTbCH C HHM, He flyMafl HH 0 KaKHX yCJlOBHHX H 
nocjieacTBHHx. (Bd. 12, 272) 

Die lachenden, glänzenden Augen Stepanidas stehen für die ansteckende 
Macht sinnlicher Verführung5 und unbekümmerter Sexualität. Lizas klare, sanf­
te Augen hingegen, in denen Evgenij ihm unbekannte geistige Qualitäten ver-

Eine ähnliche verführerische Funktion kommt dem Lächeln der Anna Karenina zu (Bd. 8. 
79, 99, 101, 226) wie auch dem Glanz in ihren Augen (ibid., 99, 128, 225). Nach Hodel 
(2005, 191, Anm. 32) gehört das Lächeln bei Tolstoj zu den negativ konnotierten Erschei­
nungsformen der Mimik. 

http://Bcer.ua
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mutet (Bd. 12, 239), kontrastieren als Spiegel ihrer Seele mit den glänzenden 
schwarzen Augen Stepanidas als Spiegel der Affekte.6 Bezeichnenderweise wird 
Liza das Verstehen der Gefühle und Gedanken ihres Mannes zugeschrieben, das 
„Hellsehen seiner Seele" (,jasnovidenie ego dusi", Bd. 12, 244). 

Es verwundert nicht, wenn angesichts der überragenden Bedeutung der visu­
ellen Wahrnehmung die Symbolik der Farben in der Erzählung eine große Rolle 
spielt. Stepanida ist die sinnliche Farbe Rot zugeordnet, die in der allgemeinen 
Farbsymbolik wie auch besonders in der russischen Volkskultur bekanntlich 
auch für „schön" steht und in feststehenden Verbindungen wie „rotes Blut" 
(„krasnaja krov'"), „schönes Mädchen" („krasnaja devica"), die „liebe schöne 
Sonne" („krasno solnysko") usw. vorkommt (Filatova-ChelPberg 1987). Leuch­
tend Rot ist nicht nur Stepanidas Kleidung (Bd. 12, 232, 242, 250), sondern 
auch ihre Gesichtsfarbe. In der von leidenschaftlichem Begehren seines Liebes­
objekts determinierten Wahrnehmung Evgenijs fungiert die Farbe Rot stellen­
weise sogar als metonymischer Ersatz der Person Stepanidas, etwa in seiner 
Wahrnehmung ihres roten Kopftuchs (Bd. 12, 253, 267). Dem häufigen Erröten 
Evgenijs - wie auch der Helden anderer Werke Tolstojs - kommt dagegen eine 
völlig andere Bedeutung zu, insofern es physischer Ausdruck der Scham und 
des Gewissens ist. 

Zu dem für Stepanida charakteristischen Rot kommt das Schwarz ihrer glän­
zenden Augen (Bd. 12, 235) hinzu, das auch in unmittelbarer Nachbarschaft mit 
dem Rot auftritt („cernye glaza i krasnyj platok", Bd. 12, 267) und für die magi­
sche Verführungskraft steht, die sie auf Evgenij ausübt. Mit der Farbe Schwarz 
sind jedoch am Schluss der Erzählung auch unheilvolle Konnotationen verbun­
den - die finstere Seite der Leidenschaft und die Farbe von Evgenijs Blut nach 
seinem Selbstmord. Ergänzt wird das Farbspektrum Stepanidas durch das Weiß 
ihrer nackten Füße und Waden (Bd. 12, 247). Ihre Farbcharakteristik spiegelt 
damit die archaische Triade weiß-rot-schwarz (Filatova-Chell'berg 1987, 109) 
wider. 

Im Unterschied zum leuchtenden vitalen Rot Stepanidas wird der Teint Lizas 
als bleich oder gelblich (Bd. 12, 239, 248) beschrieben, was zu ihrer schwächli­
chen, kränklichen Konstitution passt und den Gesamteindruck einer Minus-
Erotik vervollständigt. Wenn die weißen Arme und eckigen Ellbogen Lizas in 
einem Atemzug mit ihrem blauen Kleid und ebensolchen Bändern im Haar auf­
tauchen, dann ist die Farbe Blau ebenso als Kontrapunkt zum sinnlichen Rot 
Stepanidas wie als Hinweis auf ihre geistige Schönheit zu verstehen. Blau, die 
Farbe des Himmels, symbolisiert die Sehnsucht nach Reinheit, Transparenz und 
dem Überschreiten alles Irdischen und Sinnlichen (Onasch 1968, 48). Lässt das 
leuchtende Rot die Gegenstände als unmittelbar nah erscheinen, so rückt die 
blaue Farbe sie in die Ferne. 

6 Zu dieser Unterscheidung vgl. Schaller (1997, 147). 
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Während die verbale Kommunikation zwischen Evgenij und seiner Geliebten 
auf ein Minimum reduziert ist, kommt der Interaktion durch wiederholte Bewe­
gungen, Gesten und Handlungen eine um so stärkere Bedeutung zu. Neben dem 
Lächeln ist das Beißen - als Ausdruck sinnlicher Begierde und Andeutung einer 
Inkorporation im sexuellen Akt - charakteristisch für Stepanida. Evgenij nimmt 
wahr, wie sie in Erwartung eines Rendezvous in ihr Kopftuch beißt (Bd. 12, 
262) und erinnert sich an ihr „lächelndes Gesicht, während sie in die Blätter 
biss" („ulybajuscee lico, kusajuscee list'ja", Bd. 12, 250). Auf das Motiv des 
Beißens in dem genannten Sinn verweisen auch die kräftigen Zähne Evgenijs, 
die bereits bei Vronskij in Anna Karenina vorgebildet sind (vgl. Hodel 2005, 
189-90). 

Die Erzählung D'javol enthält eine Fülle von Beispielen für mehr oder weni­
ger unbewusste Such-Handlungen Evgenijs, so das unruhige Hin- und Herge­
hen, wobei der Wunsch nach Aufnahme eines visuellen Kontakts mit Stepanida 
und seine Vermeidung im Widerstreit miteinander liegen. Die Bewegungsabläu­
fe werden dabei in geradezu schwerfällig anmutender Ausführlichkeit wieder­
gegeben: 

Er stand eine Weile da, solange es anstandshalber nötig war [...], drehte 
sich um und ging weg. Er ging weg und kehrte ins Haus zurück. Er ging, 
um sie nicht zu sehen, aber, nachdem er ins erste Stockwerk gegangen 
war, trat er, ohne zu wissen warum, ans Fenster und stand, während die 
Bäuerinnen an der Freitreppe waren, am Fenster, betrachtete sie und 
berauschte sich an ihr. Er lief hinunter, während ihn niemand sehen 
konnte, ging mit ruhigem Schritt auf den Balkon, rauchte auf dem Balkon 
eine Zigarette und begab sich, als ginge er spazieren, in die Richtung, in 
der sie weggegangen war. 

OH nocTOHJi, CKOJibKO HV>KHO öbuio an« npmiHHHH, H [...] noßepHyjica H 
OTomeji. OH OTOiueji H BepHyjica B AOM. OH yiueji, MTO6M He BH^arb ee, 
HO, Bofiaa Ha BepxHHH 3Ta>K, OH, caM He 3Haa KaK H 3aneM, noaouieji K 
OKHy H Bce BpeMH, noKa 6a6bi 6buiH y Kpbuibua, CTOHJI y OKHa H CMOTpeJi 
Ha Hee, ynHBajica eio. OH c6e>Kaji, noxa HHKTO He Mor ero BH/teTb, H 
nomeji THXHM uiaroM Ha 6ajiK0H, H Ha öanKOHe, 3aKypHB nannpocy, KaK 
6yaTO ryjiHH, nomeji B caa no TOMy HanpaBJieHHK), no KOTopoMy OHa 
nouijia. (Bd. 12, 253) 

Ein andermal sucht er, umgetrieben von übermächtigem Begehren, den übli­
chen Treffpunkt mit Stepanida nach Anzeichen ihrer Anwesenheit ab und nimmt 
erregt die „frische Spur ihres nackten Fußes" („svezij sied bosoj nogi", Bd. 12, 
263) wahr. Typisch für dem Umgang zwischen Evgenij und Stepanida ist das 
unwillkürliche Sich-Umdrehen und Umschauen, dessen Ziel es wiederum ist, 
den Blickkontakt mit dem anderen gleichermaßen zu vermeiden wie ihn aufzu­
nehmen.: 
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Ja was schaue ich denn da, sagte er sich und senkte die Augen, um sie 
nicht zu sehen. - Ja, ich muss trotzdem noch mal hochgehen, um mir 
andere Stiefel zu holen". Und er wandte sich um in Richtung seines 
Zimmers; aber kaum war er fünf Schritte gegangen, als er, ohne zu wissen, 
wie und auf wessen Geheiß, sich wieder umdrehte, um sie noch einmal zu 
sehen. Sie ging um die Ecke und in dem Moment sah sie sich auch nach 
ihm um. 

«,ZJ,a HTO Hce 5i CMOTpio, - CKa3aji OH ce6e, onycKaa rjia3a, HTOÖ He BHaaTb 
ee. - ,ZJ,a, Ha/to B30HTH Bce-TaKH, B35m> canora apyrae». H OH noBepHVJica 
Ha3aa K ceöe B KOMHaTy; HO He ycneji npoKTH n«TH uiaroB, KaK, caM He 
3Ha« KaK H no HbeMy npHKa3y, on>m> orjiHHyjica, HTOÖH eine pa3 yBHaaTb 
ee. OHa 3axo.aHJia 3a yroji H B TO K caMoe MrHOBeHHe Toace orjiHHyjiacb 
HaHero. (Bd. 12,247) 

Die Verständigung zwischen den beiden funktioniert nicht nur wortlos, son­
dern stellenweise geradezu telepathisch: 

Sie hatte offenbar verstanden, dass er die Beziehung zu ihr wieder auf­
nehmen wollte und bemühte sich, ihm unter die Augen zu kommen. 
Weder er noch sie sagten ein Wort, und daher gingen weder er noch sie 
direkt zu einem Stelldichein, sondern bemühten sich nur einander zu 
begegnen. 

OHa, OHeBHflHO, nOHHJia, HTO OH XOHCT B030ÖHOBHTb CHOUieHHfl c Heto, H 
dapanacb nonaaaTb eiwy. HH HM, HH ero He 6buio CKa3aHO HHnero, H 
oiToro H OH H OHa He IUJIH npsMO Ha CBH âHbe, a CTapajiHCb TOJibKO 
cxo/tHTbCH. (Bd. 12, 259) 

Bei den Liebenden äußert sich die Ungeduld, das Nicht-Erwarten-Können 
des Geliebten bei einer Verabredung auf jeweils andere Weise. Stepanida hinter-
lässt als sichtbares Zeichen vergeblichen Wartens am verabredeten Ort abgebro­
chene Zweige (Bd. 12, 237), bei Evgenij hingegen äußert sich die Nervosität im 
Rauchen, das von Tolstoj als Betäubung des Bewusstseins und Verdrängen der 
Wahrheit betrachtet wurde (Bd. 12, 146, 182). 

3. 

In der Erzählung Otec Sergij ist unter dem Gesichtspunkt körperlicher Kommu­
nikation vor allem das 5. Kapitel relevant, in dem die schöne Witwe Makovkina 
nachts am Fenster der Klause des Einsiedlers erscheint, um ihn mutwillig zu 
verführen. Zu Beginn der Begegnung kommt es zu einem stummen Dialog der 
Blicke. Sie verstehen sich gegenseitig auf Anhieb, ohne sich je gesehen zu ha­
ben. Hier findet ein „somatischer Transfer" statt, bei dem sich die erotische 
Spannung eines Körpers unmittelbar auf den anderen überträgt. Sergij erkennt in 
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der Frau seine eigene Verführbarkeit wie auch die Macht des Bösen, während 
die Frau mit untrüglichem Instinkt ihre verlockende Wirkung auf den Einsiedler 
wahrnimmt. In dem gegenseitigen „Erkennen" in seiner doppelten Bedeutung 
wird gewissermaßen noch einmal die alttestamentarische Urszene zwischen 
Adam und Eva nachgespielt, und zwar abwechselnd aus der Sicht beider Betei­
ligten:7 

Aus der Sicht Sergijs: 

Ihre Augen begegneten sich und sie erkannten einander. Nicht dass sie 
einander irgendwann gesehen hätten: sie hatten sich niemals gesehen, aber 
durch den Blick, den sie miteinander austauschten, spürten sie (besonders 
er), dass sie einander kannten, einander verständlich waren. Nach diesem 
Blick bestand kein Zweifel daran, dass dies der Teufel war [...]. 

Tjia3a HX BCTpeTHJiHCb H y3Hajin apyr apyra. He TO HTOÖM OHH BH.ne.nn  
Koraa apyr apyra: OHH HHKoraa He BHflanHCb, HO BO B3nifl,ne, KOTOPMM 
OHH OÖMeHHJlHCb, OHH (oCOÖeHHO OH) nOHyBCTBOBaJIH, HTO OHH 3HaK)T 
flpyr apyra, noHHTHbi apyr apyry. CoMHeBaTbca nocjie 3-Toro Birnzm B 

TOM, HTO 3TO ÖblJl abHBOJI [...] HeJIb3fl ÖbIJlO. (Bd. 12, 384f.) 

Aus der Sicht der Makovkina: 
Uns Frauen kann man nicht täuschen. Schon als er sein Gesicht an das 
Glas schmiegte und mich sah, verstand und erkannte er mich. In seinen 
Augen glänzte es auf und drückte sich dort aus. Er hat sich in mich 
verliebt und mich begehrt. Ja, er hat mich begehrt [...]. 

Hac, >KeHUJHH, He o6MaHeuib. Eine Koraa OH npHflBHHyji JIHUO K creicny H 
yBHüaji MeHfl, H noHHJi, H y3Han. B nna3ax 6jiecHyno H npHnenaTanocb. 
OH nojnoÖHJi, noKejian MeHa. Ra, noacejiajr [...]. (Bd. 12, 387) 

Der angespannte wortlose Körperdialog zwischen den beiden wird - ange­
sichts der in der Mönchsklause herrschenden Dunkelheit - nicht im Medium des 
Visuellen gefuhrt wie in D'javol, sondern im Medium der akustischen Wahr­
nehmung8 und zwar wieder abwechselnd aus beiden Perspektiven: 

Und sie lachte kaum hörbar, aber da sie wusste, dass er ihr Lachen hörte 
und dass dieses Lachen auf ihn genau so wirkte, wie sie es wollte, begann 
sie noch lauter zu lachen, und dieses fröhliche, natürliche, gute Lachen 
wirkte tatsächlich auf ihn genau so, wie sie es wollte. 

Jackson (1996, 468) verweist in diesem Zusammenhang auf den 1. Korintherbrief Kap. 13, 
12. 
Eine Parallele dazu ist die aufreizende ansteckende Wirkung der Musik, die Tolstoj in der 
Krejcerova Sonata (Bd. 12, 193-94) beschreibt. 

http://BH.ne.nn
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H OHa HVTB cjibiuiHO CMeajiacb, HO, 3Haa, HTO OH cjibiuiHT ee CMex H HTO 
CMex 3TOT noaeHCTByeT Ha Hero HMCHHO Tax, KaK OHa 3Toro xoTejia, OHa 
3acMeajiacb rpOMne, H CMex STOT, BeceJibifi, HaTypajibHbiH, jipöpbifi, 
ÄeHCTBHTejibHO noaeficTBOBan Ha Hero, H HMeHHO TaK, KaK OHa STOTO 
xoTejia. (Bd. 12,387) 

Der in seiner Kammer betende Otec Sergij seinerseits hört das verführerische 
Lachen und die erregenden Geräusche - angedeutet durch die onomatopoetisch 
wirksame Wiederholung des Zischlautes „s" - die die sich entkleidende Frau 
verursacht: 

Aber er hörte alles. Er hörte, wie der Seidenstoff raschelte9, als sie das 
Kleid auszog, wie sie mit ihren nackten Füssen auf dem Boden auftrat; er 
hörte, wie sie sich mit der Hand ihre Füße rieb. Er fühlte, dass er schwach 
und jeden Moment dem Verderben nahe war und betete daher unun­
terbrochen. Er empfand etwas Ähnliches wie der Märchenheld empfinden 
musste, der weitergehen soll ohne sich umzublicken. Ebenso hörte Sergij 
und spürte, dass die Gefahr, das Verderben nahe war, über ihm, um ihn 
herum, und dass er sich nur retten konnte, indem er sich keinen Augen­
blick nach ihr umsah. Und plötzlich erfasste ihn der Wunsch aufzublicken. 

Ho OH Bce c JI bi ui a JI. OH C JI U UI a JI, KaK OHa iu y p in a JI a 
m e n K O B o ß TKanbio, CHHMaa nuaTbe, KaK OHa CTynana 6OCHMH HoraMH 
no nojiy; OH c Ji BI m a JI, KaK OHa Tepjia ce6e pyKofi Hora. OH 
nycBCTBOBan, HTO OH cjia6 H HTO BCHKyio MHHyTy MOJKCT noraÖHyTb, H 
noTOMy He nepecTaßan MOJIHJICH. OH HcnbiTbiBan HenTO noaoÖHoe TOMy, 
HTO flOJl/KeH HCnblTbIBaTb TOT CKa30HHbIH repoft, KOTOpblH JIOJDKeH 6bIJl 
HJITH He orjiaflbiBaacb. TaK H CeprHH c JI bi ui a JI, Hyaji, HTO onacHOCTb, 
norHÖejib TyT, Haa HHM, BOKpyr Hero H OH MOJKCT cnacTHCb, TOJibKO HH Ha 
MHHyry He orjiH b̂iBaflCb Ha Hee. H Bjxpyr >KejiaHHe B3rji»HyTb oxßaTHjio 
ero. (Bd. 12, 388f.) 

Vergleichbar dem Märchenhelden, der sich nicht umblicken darf, erkennt 
Otec Sergij die Gefahr, die im Übergang vom Ohren- zum Augen-Erlebnis mit 
seiner überwältigenden Versuchungsmacht liegt. Er hackt sich mit dem Holzbeil 
den linken Zeigefinger ab, um, dem Vorbild früherer russischer Mönche fol­
gend, der teuflischen Versuchung zu widerstehen. Die die Erzählung beherr­
schende Spannung lässt sich treffend mit den Worten beschreiben: „Tolstoj 
dramatizes how erotic feeling intensifies in the imagination through ist oppres-
sion" (Jackson 1996, 469). Dieser Satz gilt nicht nur für Otec Sergij, sondern 
auch für viele andere Werke Tolstojs. 

Das verführerische Rascheln von Frauenkleidern ist ein wiederkehrendes Motivs auch in den 
Romanen Tolstojs. 
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4. 

Über den autobiographischen Hintergrund der beiden betrachteten Erzählungen 
kann es keinen Zweifel geben. Der Name Irten'ev aus der Erzählung D'javol ist 
nicht zufällig identisch mit dem des Helden aus Tolstojs Jugend-Trilogie (Gud-
zij 1936, Gerhardt 1973). Und das Vorhaben von Otec Sergij, sich aus der Welt 
in ein frommes Pilgerleben zurückzuziehen, nimmt gewissermaßen den Weg­
gang des alten Tolstoj aus seiner Familie vorweg. 

Tolstojs Tagebücher sind voll von Eintragungen, die seinen ständigen Kampf 
zwischen Körper und Geist, Sinnlichkeit und Askese zum Gegenstand haben. 
Der Autor bedient sich dabei eines lakonischen Protokollstils. Einer der Gründe 
dafür liegt wohl darin, dass seine Frau Sof ja Andreevna Zugang zu den Tage­
büchern hatte: 

Fast alles in diesem Buch Geschriebene ist erlogen und falsch. Der 
Gedanke, dass sie über meine Schulter mitliest, mindert und verdirbt 
meine Wahrheit. 

Bce rmcaHHoe B 3TOH KHHÄKe noHTH BpaHbe - qbajibiiib. MbicJib, HTO OHa 
H TVT HHTaeT n3-3a njiena, yMeHbiuaeT H nopTHT MOK> npaßay. (Bd. 19, 
260) 

Die Eintragungen, die seine Beziehung zu der Bäuerin Aksinja betreffen, mit 
der Tolstoj ein Liebesverhältnis hatte - einige Details sind in die Erzählung 
D'javol eingegangen - sind ebenfalls äußerst knapp gehalten. Sie spiegeln eine 
für Tolstoj charakteristische Mischung von angedeuteter lustvoller Phantasie bei 
gleichzeitig geäußerter Abscheu über sein unmoralisches Verhalten wider: 

Habe Aksinja ... besessen. Sie ist mir widerwärtig. 
An Aksinja erinnere ich mich nur mit Ekel, an ihre Schultern. 
Deutlich und lebendig erinnerte ich mich an meine Abscheulichkeiten. 
Habe die bloßen Füße angeschaut und mich an Aksinja erinnert. 

HMCH AKCHHIO... HO OHa MHe nocrbuia. (Tolstoj 1928-58, Bd. 48, 16) 
O AKCHHe BcnoMHHaio TOJibKO c OTBpauieHHeM, o ruieHax. (ibid., 21) 
51CHO, >KHBO BcnoMHmi o CBOHX raziocTHx. (ibid., Bd. 57, 83) 
nocMOTpcn Ha 6ocbie Hora, BcnoMHHJi AKCHHK).10 (ibid., 218) 

Es ist erstaunlich, dass noch den 81-jährigen Tolstoj beim Anblick seiner nackten Füße die 
Erinnerung an Aksinja überfällt. In D'javol spielen die nackten Füße („bosye nogi") Stepa-
nidas die Rolle eines oft erwähnten signifikanten erotischen Details. Die metonymische Re­
präsentation des Körpers bei Tolstoj wird ausfuhrlich von Merezkovskij (1995, 73) themati­
siert, demzufolge sich körperliche Merkmale wie z. B. die weißen Hände Speranskijs oder 
die zu kurze Oberlippe der Gräfin Bolkonskaja aus Vojna i mir von ihren Trägern lösen und 
gewissermaßen ein phantastisches Eigenleben zu führen beginnen ähnlich wie Gogol's Nase. 
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Auffällig an diesen Formulierungen ist die Zwiespältigkeit der Bewertung. 
Die die erotische Phantasie des Autors beflügelnde Benennung von Körperteilen 
(Schultern, nackte Füße) ist stets gefolgt von strikter moralischer Verurteilung.1' 
Explizit ist in all diesen Fällen nur die Selbstanklage, während das zugrunde lie­
gende erotische Erleben durch ein knappes körperliches Detail oder eine bloße 
Andeutung (,jasno, zivo vspomnil") präsent gemacht wird und damit implizit 
bleibt. 

Die Erzählungen D'javol und Otec Sergij stehen in einem eigentümlichen 
Spannungsverhältnis zu der im Herbst 1889 - also nahezu gleichzeitig - abge­
schlossenen Krejcerova Sonata, welche die moralische Verwerflichkeit der Se­
xualität in aggressiv ablehnender Darstellungsweise schildert. Werden in D'ja­
vol und Otec Sergij die Verlockungen der Sinnlichkeit mit Einfühlung und gro­
ßer Eindringlichkeit beschrieben, so lässt die Beichte Pozdnysevs keinerlei 
Raum für eine einfühlende Schilderung der körperlichen und psychischen As­
pekte erotischer Kommunikation: 

Ich verstand auch gar nicht, dass ich gefallen war, ich begann mich ein­
fach den Vergnügungen oder, wenn man so will, Bedürfnissen hinzu­
geben, die, wie man mir einflüsterte, einem gewissen Lebensalter eigen 
sind, ich begann mich dem Laster hinzugeben, wie ich rauchen und 
trinken gelernt hatte. [...] Ich erinnere mich, wie mir gleich danach, ehe 
noch ich das Zimmer verlassen hatte, traurig zumute wurde, so traurig, 
dass ich weinen wollte, weinen über den Verlust meiner Unschuld, über 
mein für immer zerstörtes Verhältnis zur Frau. 

51 He noHHMaji, HTO TVT ecTb na^eHHe, a npocTO Hanan npeaaBaTbca TeM 
OTHaCTH yaOBOJIbCTBHHM, OTiaCTH nOTpe6HOCTHM, KOTOpbie CBOHCTBeHHbl, 
KaK MHe 6bi.no BHyuieHO, H3BecTHOMy B03pacTy, Hanau npcnaBaTbca 3TO-
My pa3BpaTy, KaK a Hanan nHTb, KypHTb. FIOMHK), MHe TOTnac »e [...] 
xoTejiocb miaKaTb, njiaKaTb o norHÖejiH cBoefi H6BHHHOCTH, O HaBeKH 
noryöJieHHOM OTHOIUCHMH K »<eHiiiHHe. (Bd. 12, 145f.) 

Bei der Darstellung sexueller Erlebnisse in den Tagebüchern spielt jedoch 
nicht nur die von Tolstoj beklagte Mitwisserschaft seiner Frau eine Rolle, son­
dern mehr noch das Zusammentreffen der aus der westlichen Kultur übernom­
menen Praxis der Selbstanalyse und Gewissenserforschung12 mit der orthodoxen 

Matich (2005, 33-41) deutet die Tendenz zur metonymischen Zerstückelung des menschli­
chen Körpers bei Tolstoj pauschal als Ausdruck seines allgegenwärtigen Kastrationswun­
sches. 

1 Rancour-Lafferiere (1998, 6) spricht von „masochistic aggression directed at the seif as well 
as sadistic impulses toward women", wobei er die misogyne Einstellung Tolstojs aus dem 
Hass auf die früh verstorbene Mutter erklärt. 

2 Benson (1973, I) schreibt dazu: „The crux of Tolstoy's enigma was his unfortunate capacity 
to experience life and simultaneously to observe and judge himself in the process". 

http://6bi.no
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Tradition. In seinem Streben nach moralischer Vervollkommnung führt der jun­
ge Tolstoj vorübergehend neben seinem Tagebuch ein sog. Franklin-Journal 
(„franklinovskij zumal") oder Journal der Schwächen („zurnal dlja slabostej"), 
in dem er nach dem Vorbild Benjamin Franklins seine moralischen Defizite no­
tiert (vgl. Kisters-Räss 2005, 52-87, Sasse 2009, 141-43). Franklin hatte in sei­
ner Autobiographie eine 13 Tugenden umfassende Liste erstellt, deren Einhal­
tung bzw. Nichteinhaltung er durch tägliche Gewissensprüfung kontrollierte, 
und außerdem einen Plan für alle 24 Stunden des Tages, der eine optimale Aus­
nutzung der Zeit garantieren sollte (Franklin 2006, 129-137). Tolstoj führte ent­
sprechende Aufzeichnungen, gelangte allerdings sehr schnell zu der Einsicht, 
dass man die Regungen der Seele mit keinerlei Tabelle einengen könne (Tolstoj 
1928-58, Bd. 46, 86). Seine „Arbeit an der Methodologie der Selbstbeobach­
tung" (Ejchenbaum 1987, 48) erschöpft sich in einer bloßen Klassifizierung sei­
ner Fehler und Laster. Aufschlussreich ist der Unterschied zwischen Franklin 
und Tolstoj. Während Franklin (2006, 129) pragmatisch für einen maßvollen 
Umgang mit der Sexualität plädiert, propagiert der späte Tolstoj das Ideal völli­
ger Enthaltsamkeit: "Gemäß dem Gesetz der Religion soll man keine Frauen be­
sitzen" („Soobrazno zakonu religii, zenscin ne imet'", Tolstoj 1928-58, Bd. 46, 
42). 

Neben der puritanischen Gewissenserforschung hat Rousseaus Idee der Of­
fenlegung des „Menschen in seiner ganzen Naturwahrheit" (Rousseau 1981, 9) 
einen nachhaltigen Eindruck auf Tolstoj gemacht (Paperno 2000, 242). Aller­
dings unterscheidet sich der russische Autor in den Konsequenzen, die er aus 
dieser Vorstellung zieht, erheblich von dem Genfer Philosophen. Dies macht be­
reits ein kurzer vergleichender Blick auf Rousseaus Confessions und Tolstojs 
Ispoved" deutlich. Während Rousseaus emotional gehaltene Lebensbeichte eine 
gewisse „Lust der Selbstentblößung" (Sasse 2009, 145) und der schonungslosen 
Ausbreitung seiner intimen Subjektivität vor dem Leser erkennen lässt, schildert 
Tolstoj im Tonfall trockener puritanischer Buchführung seine Schwächen und 
Verfehlungen, um schließlich in ein philosophisches Traktat über das richtige 
Leben einzumünden. Der Unterschied zwischen beiden Autoren tritt besonders 
zutage, wenn man die Thematisierung von Körperlichkeit und Sexualität be­
trachtet. Erwähnt Tolstoj im Tonfall der Selbstanklage nur lakonisch sein Laster 
der Wollust, so macht Rousseau „de son corps un objet tantöt attirant, tantöt re-
poussant" (Adamy 1997, 68), indem er seine sexuellen Phantasien, seine maso-
chistischen, exhibitionistischen und homoerotischen Neigungen, ebenso wie 
Hinweise auf sein kindliches Sexualverhalten, auf Onanie oder Impotenz vor 
dem Leser ausbreitet. 

Der Konflikt zwischen Körper und Seele ist jedoch auch Rousseau nicht 
fremd: „Das Gewissen ist die Stimme der Seele; die Leidenschaften sind die 
Stimme des Körpers. Ist es verwunderlich, dass die beiden Stimmen sich wider-
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sprechen? Aufweiche soll man hören?" (Rousseau 1998, 300). Die Lustfeind­
lichkeit des Gewissens bei Tolstoj hat neben der puritanischen und rousseau-
schen jedoch eine noch viel bedeutsamere orthodox-religiöse Komponente (Gu-
stafson 1986, 143-60). Dabei ist weniger an die Lehre der offiziellen Kirche zu 
denken als an die Religion des Volkes (Tolstaja 2005, 51), das als Träger des 
wahren Glaubens betrachtet wird.13 Das Zusammenstoßen der Einflüsse aus 
Westeuropa - der puritanischen Gewissenserforschung wie des Strebens nach 
Naturwahrheit Rousseaus - mit der russisch-orthodoxem Tradition musste bei 
Tolstoj in ein kaum lösbares Dilemma münden. Es verwundert daher nicht, 
wenn in vielen seiner Werke die mit Erotik und Sexualität verbundenen Konflik­
te einen tödlichen Ausgang nehmen (vgl. Zolkovskij 1994, 99). Der enge Zu­
sammenhang von Eros und Thanatos ist zentral im Roman Anna Karenina. In 
den beiden Erzählungen, ebenso wie in der im gleichen Zeitraum entstandenen 
Krejcerova Sonata, tritt diese für Tolstoj charakteristische Sujet-Konstellation 
(vgl. Mjor 2002, 19) in nochmals zugespitzter Form auf. Tolstoj experimentiert 
hier mit alternativen narrativen Lösungen des Problems. In der Krejcerova Sona­
ta ermordet der eifersüchtige Pozdnysev seine Ehefrau. In der Erzählung 
D'javol werden zwei Varianten angeboten, eine, in der Irten'ev sich selber das 
Leben nimmt, eine andere, in der er Stepanida, das Objekt seines Begehrens tö­
tet (vgl. Tolstoj 1928-58, Bd. 27, 516-17). In Otec Sergij wird das Vorhaben des 
Einsiedlers, die Kaufmannstochter, die ihn verführt hat, mit dem Beil zu er­
schlagen, nur in einer frühen Textvariante in die Tat umgesetzt. Tolstoj wählt 
für seinen Helden einen anderen Ausweg: Nach der Begegnung mit der durch­
geistigten Schönheit14 der alten Pasen'ka beschließt Otec Sergij, als Pilger für 
seine Verfehlungen zu büßen. 

In beiden untersuchten Texten tritt das an der Tradition orthodoxer Heiligen-
viten orientierte Motiv der partiellen Abtötung des sündigen Körpers in der As­
kese auf. In Djavol erinnert sich Evgenij, der seine Hand über eine Kerze hält, 
an das Vorbild eines Starzen, der seine Hand über glühenden Kohlen versengt, 
um der Versuchung zu widerstehen, führt jedoch sein Vorhaben, das ihm lächer­
lich vorkommt, nicht aus. Auch Otec Sergij hält den Zeigefinger seiner linken 
Hand über die Flamme seiner Lampe, greift dann aber zu einer Axt, um sich den 

Einen anschaulichen Eindruck von dem Körper-Geist-Antagonismus im russischen Volks­
glauben vermitteln die „duchovnye stichi", wie Auszüge aus dem „Rasstavanie dusi s telom" 
belegen: «Tbl npocTit, npocTH, Te.no rpeumoe. / Tejio rpeuiHoe, c 3eMjm B3»Toe! / Y>K Te6e 
JIM, Teiiy, He Ha cya aara,/ He Ha cya HUTH K Cy.ane Uapw, / K Cy/me liapro, XpHCTy 
EO>KHK>, / A HÜTH Te6e, Tejiy rpeuiHOMy, / Tejiy rpeuiHOMy, npaxy cMeprHOMy / Bo cwpy 
3eMJiio, 3eMJiK)-MaTyuiKy, / A x, ayuia. Ha OTBCT nofiay / K cainoMy Cyabe - XpHCTy Bo-
>KHK>. [...] M3-3a Tejia 3eMHoro nponajjaio x, I H3-3a HeMoujH norHÖaio x. I He KpenKa x öbuia 
B flo6po.ieTejiax, / A HH3Ka x öbuia B nperpeuieHnsx: / noaaaßajiacb x Tejiy 3eiuHOMy, / Teny 
3eMHOMy, npaxy TJieHHOMy!» (Golubinaja kniga 1991, 225f.) 
Ihren physischen Ausdruck findet sie, wie häufig bei Tolstoj, in der Schönheit der Augen, die 
mit ihrer körperlichen Hässlichkeit kontrastiert. (Bd. 12. 407. 409) 
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Finger abzuhacken. Zweifellos haben wir es hier mit Akten symbolischer Ka­
stration zu tun, die Olga Matich als Ausdruck eines am Ende des 19. Jahrhun­
derts verbreiteten „punitive desire to castrate the human male" (Matich 2005, 
41) deutet. Auf diesem Hintergrund gewinnt auch der im Motto von D'javol zi­
tierte Satz aus dem Matthäus-Evangelium eine neue Bedeutung: „Es ist besser, 
daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle gewor­
fen werde". Die hier angesprochene Kastrationsproblematik weist auch einen 
spezifisch russischen Aspekt auf, der hier nur angedeutet werden kann - die im 
Anschluss an die Krejcerova Sonata geführte Diskussion Tolstojs mit Anhän­
gern der Sekte der Skopzen. Tolstoj stimmt zwar in der Ablehnung von Ehe, Se­
xualität und Zeugung von Nachkommenschaft weitgehend mit den Sektierern 
überein, distanziert sich allerdings von ihrer „chirurgischen" Lösung des Pro­
blems (Moller, 1988, 31-32; Rancour-Lafferiere 1998, 141-44; Engelstein 1999, 
155-158). 

In beiden untersuchten Erzählungen wird die Verführungsmacht der Frau im 
Sinn der orthodoxen Tradition mit dem Teufel identifiziert, und in beiden Fällen 
ist Sexualität mit Kastration und Tod15 als Strafe und - man kann in Bezug auf 
den empirischen Autor vermuten - Selbstbestrafung verknüpft. Einen rettenden 
Ausweg aus dieser Bedrohung durch „Tod und Teufel" bietet in existentieller 
Hinsicht die asketische Entsagung, in kreativer Hinsicht die Transposition des 
Biographischen in die literarische Fiktion. Der Widerspruch von puritanischer 
Selbstbeobachtung und rousseauscher Forderung nach Wahrhaftigkeit auf der 
einen Seite und radikaler Ablehnung der Sexualität auf der anderen war für den 
späten Tolstoj mit den Mitteln des diskursiven Denkens nicht zu bewältigen. 
Nur im Medium der Fiktion bot sich ihm die Möglichkeit, den Konflikt zwi­
schen Körper und Geist auszutragen, ihn zu imaginieren und zu dramatisieren. 
In diesem Zusammenhang kommt den nonverbalen Zeichen der erotischen 
Kommunikation eine herausragende Bedeutung zu, da sie der Sphäre der Intuiti­
on - in der Sprache Tolstojs der „ansteckenden" Gefühle - angehören und glei­
chermaßen in der Lage sind zu verbergen wie zu enthüllen. Auf sie trifft in be­
sonderem Maß zu, was Tolstoj über das „Geheimnis" der Kunst gesagt hat: 

Dieser Gedanke spielt in dem Roman Anna Karenina von Beginn an eine herausragende Rol­
le (Bd. 8. Teil I. Kap. 1 1, 178) wo der Sexualakt verglichen wird mit dem Bild eines Mör­
ders, der sich über einen zerstückelten Körper beugt; ebenso das symbolische Bild der von 
Vronskij zuschanden gerittenen Pferdes Frou-Frou (Teil II, Kap. 25, 236) oder Vronskijs 
Blick auf Anna wie auf eine von ihm gepflückte verwelkte Blume (Teil IV, Kap. 2, 420). Im 
Vergleich zu den späten Erzählungen ist in Anna Karenina die symbolische Bedeutung der 
nonverbalen erotischen Elemente stärker ausgeprägt (Busch 1966). Dies hängt nicht zuletzt 
mit der auktorialen Darstellungsweise des Romans zusammen. In den späten Erzählungen 
dominiert dagegen die personale Perspektive, welche die Unmittelbarkeit des Erlebens stär­
ker in den Vordergrund rückt. 
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Die Kunst ist ein Mikroskop, das der Künstler auf die Geheimnisse seiner 
Seele richtet und diese allen gemeinsamen Geheimnisse den Menschen 
sichtbar macht. 

HCKyCCTBO eCTb MHKpOCKOn, KOTOpblH HaBOAHT xŷ OÄHHK Ha TaHHbl 
CBoefi ayiiiH H noKa3biBaeT 3TH o6mHe BceM TaHHbi JIKOTIM". (Bd. 20, 49) 

So gesehen, ist sein künstlerisches Werk, wie Sergej Bulgakov zurecht fest­
stellt, „intimer als das Tagebuch und aufrichtiger als die Beichte" („intimnee, 
cem dnevnik, i iskrennee, cem ispoved'", Bulgakov 2000, 601). 
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Sabine Koller 

DAS LEIDEN IM ANGESICHT DER KINDER - MARC CHAGALL 
ILLUSTRIERT DOVID HOFSHTEYNS GEDICHTZYKLUS TROYER 

(TRAUER, 1922)1 

Kazdyj stich - ditja ljubvi, 
Niscij nezakonnorozdennyj, 
Pervenec - u kolei 
Na poklon vetram - polozennyj. 

Jeder Vers - ein Kind der Liebe, 
bettelarm, unehelich, 
Erstgeborener - am Fahrbahnrand 
Den Winden zur Verneigung hingelegt. 

Marina Cvetaeva (1918) 

In yidishn von, vi s'iz vild, vi s'iz mild, vi s'iz tayer, 
1z faran aza ruf tsu banayung, iz faran aza helisher fayer, 
Az vintn, vos tsien af veltishe breyte barotn, 
Nit kenen farblozn zayn gliendn otem, 
Un ashn fun tkufes nit kenen zayn tsunter fargroyen, 
zayn muntern tsunter, vos helt zikh af shtilkeyt fun bloyen. 

Im jiddischen Wort, wie es wild ist, mild ist und teuer, 
lebt der Ruf zu Erneuerung, lebt ein höllisches Feuer, 
Und Winde, die unter der Herrschaft der Welt umherjagen, 
Können ihm nicht seinen brennenden Atem verschlagen, 
Die Asche der Zeiten kann seine Glut nicht verdunkeln. 
Seine heitere Glut, die noch in der Stille von Blau will funkeln. 

Dovid Hofshteyn (1929) 

1. Einleitung 

„Dovid Hofshteyn hot antdekt velt motivn, di velt darf nokh im antdekn" (Dovid 
Hofshteyn hat Weltmotive entdeckt, die Welt muss ihn noch entdecken) - mit 
bescheidenen Schritten hat ,die Welt' begonnen, die Aufforderung des jiddi-

Ich danke Hans-Christoph Dittscheid, Walter Koschmal, Holger Nath, Yitskhok Niborski. 
Annette Werberger und Evita Wiecki für kostbare Hilfestellungen bei der Erstellung des Bei­
trages und der Übersetzung aus dem Jiddischen. Die Übertragungen aus dem Jiddischen und 
Russischen stammen, soweit nicht anders angegeben, von mir. 
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sehen Schriftstellers Abraham Reyzen (1876-1953) einzulösen (zit. nach Podri-
atshik 1988, 21): Die bahnbrechende, in Jerusalem und später in New York he­
rausgegebene Anthologie A shpigl uf a shteyn (Spiegelglas auf Stein; 1964/2 

1987; dt. Teilübersetzung 2002) - der Titel stammt von Perets Markish (1895-
1952), einem wichtigen Weggefährten Hofshteyns - antwortet diesem Ruf nicht 
nur in ästhetischer, sondern vor allem auch in ethischer Hinsicht. Sie bringt 
Stimmen jüdisch-sowjetischer Autoren zu Gehör, die wesentlich zur Blüte der 
jiddischen Literatur und insbesondere der Lyrik beitrugen, bevor sie vom zyni­
schen Vernichtungsapparat Stalins ausgelöscht wurden. Die Stimme des „neuen 
Menschen" Dovid Hofshteyn (1889-1952), so der jiddische Literaturkritiker 
Bal-Makhshoves, ist eine unter ihnen (1953, 303). Hofshteyn wird in den 1990er 
Jahren neu, also nicht ideologisch deformiert, ins Russische übersetzt.2 Zur Ein­
sicht freigegebene Dokumente zu Hofshteyns schlimmem Ende unter Stalins 
Terrorregime bringen im postsozialistischen Russland zögerlich einen Erkennt-
nisprozess voran, ähnlich dem, mit dem man in Deutschland als „Vergangen­
heitsbewältigung" der Monstrosität der Hitler-Diktatur habhaft zu werden sucht. 

Auch die Malerei bringt uns der Entdeckung Dovid Hofshteyns näher: Kein 
Geringerer als Marc Chagall (1887-1985) illustriert den zwischen 1919 und 
1922 entstandenen Gedichtzyklus Troyer (Trauer)^ Chagall erlebte in Deutsch­
land und Österreich in den letzten Jahren eine (Ausstellungs-)Renaissance.4 

Doch fehlt von den Hofshteyn-Illustrationen jede Spur, vom zugrunde liegenden 
Text ganz zu schweigen.5 

Chagalls und Hofshteyns Wege kreuzen sich 1921 in Moskau. Dorthin flieht 
der eine 1920 aus Vitebsk vor dem Kunstkrieg mit Malevic, der andere 1921 aus 
Kiev vor dem Bürgerkrieg und dem Russisch-Polnischen Krieg, der vor allem in 

2 Valerij Sluckij und Michail Krutikov haben einen wesentlichen Anteil daran, vgl. der rus­
sischsprachige Gedichtband von 1997. Zu Sowjetzeiten wurde Hofshteyn von dem Kinder­
buchautor und Übersetzer Samuil Jakovlevic Marsak (1897-1964) ins Russische übertragen. 
Unklar ist die genaue Entstehungszeit des Poems: Wird die Entstehungszeit in A shpigl uf a 
shteyn auf 1920-1922 datiert, so erfolgt zugleich der Hinweis, dass diese 1948 auf das Jahr 
1919 eingegrenzt wird ("1987, 779). In der zweibändigen Werkausgabe zu Hofshteyn von 
1977 wiederum wird Troyer dem Jahr 1921 zugeschlagen (1977, 106). Auch die Datierungen 
der Chagall'schen Zeichnungen sind - wie so oft bei ihm - zu hinterfragen (Wolitz 1995, 
96). 

4 2006 fanden drei Ausstellungen statt: In Amberg (Opf.) zeigte man Druckgrafiken aus sieben 
Jahrzehnten, im Museum Frieder Burda zu Baden-Baden eine übergreifende Werkschau. In 
Wien waren bis März 2007 Bilder der russischen Jahre von 1908 bis 1922 zu sehen. 
Eine löbliche Ausnahme bildet die Ausstellung Futur anterieur. L avant-garde et le livre 
yiddish (1914-1939), die vom 11.2. bis 17.5.2009 im Pariser Musee d'art et d'histoire du Ju-
daisme beherbergt war. Hier wurden in Auswahl Chagalls Illustrationen zu Troyer dem Pu­
blikum vorgestellt und in den gleichnamigen Ausstellungskatalog aufgenommen (2009, 104-
106). 
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der Westukraine, d. h. im ehemaligen Russischen Ansiedlungsrayon, tobt.6 Die 
beiden arbeiten in einer in Malachovka nahe Moskau eingerichteten Kolonie für 
junge jüdische Kriegswaisen. Hier fällt die Entscheidung, Troyer zu illustrieren. 
Im Ergebnis entsteht dank der modernistisch gestalteten Synthese aus Text, Illu­
stration, Typographie und Layout ein Meisterwerk jiddischer Buchkunst (Ha-
zan-Brunet 2009, 104, Wolitz 1995, 95f). In 4 500 Exemplaren gedruckt, sollte 
der Erlös jüdischen Kriegs- und Pogromopfern zugute kommen.7 

Der russische Bürgerkrieg fordert unzählige Menschenopfer; nach der Unab­
hängigkeitserklärung von 1919 trifft es die antibolschewistische Ukraine beson­
ders hart. Die jüdische Kulturrenaissance, die mit der Gründung der Kiever Kul-
tur-Lige im Januar 1918 eine Wegmarke setzt, blickt auf Trümmer und Ruinen, 
auf Zeugnisse brudermörderischer Barbarei. Die Kultur-Lige, der kurzzeitig der 
damals in Moskau tätige Marc Chagall angehört, ist eine beeindruckende Mani­
festation der jüdischen Emanzipation im jungen Sowjetrussland. Im Januar 1918 
gegründet, versteht sie sich als Sprachrohr einer modernen, säkularen jüdisch­
jiddischen Kultur. Die jiddische Literatur wird neben der bildenden Kunst einer 
ihrer Hauptpfeiler. Mit Dovid Hofshteyn, Leyb Kvitko (1890-1952) und Perets 
Markish steht ihr ein Poetendreigestirn vor, das mit seiner innovativen und ex­
pressiven Lyrik die Euphorie der Revolution mit der jüdischen Tradition zu ver­
binden sucht (s. Jendrusch 2002, 7f). Ihrem dem Gestus und wohl auch dem 
Geiste nach der Februarrevolution folgenden Postulat, als höchsten Ausdruck 
jüdischer Emanzipation „Weltkultur" zu schaffen - dies übrigens das Leitmotiv 
des jüdischstämmigen russischen Dichters Osip Mandel'stam, der im selben 
Jahr wie Hofshteyn (!) seine Tristien herausbringt - , wird Hohn gespottet:8 

Während die Lige eine beeindruckende Kulturtätigkeit in Verlagswesen, Kunst-
und Literaturschaffen sowie in der Volkserziehung ankurbelt (s. hierzu bes. Ka-
zovskij 2003 und 2009, 35-36), wüten antisemitische Todesschwadronen: Allein 

6 Isaak Babel' hat diesem Krieg in Konarmija {Die Reiterarmee, 1923-1926) ein unvergessli-
ches Denkmal gesetzt. 
Diagonal über die Umschlagrückseite verläuft der in einen Balken gesetzte Schriftzug: „Di 
gantse hakhnose funem bukh - letoyves di hungerndike yidishe kolonies" (Der gesamte Ver­
kaufserlös ist für die hungernden jüdischen Kolonien bestimmt.) 

s Inwieweit zwischen Hofshteyns Troyer und Mandel'stams Tristia intertextuelle Bezüge 
bestehen, bedarf einer eingehenden Betrachtung. Osip Mandel'stam war 1919 kurzzeitig in 
Kiev und somit - wie Hofshteyn - Zeuge des Bürgerkrieges; hier lernte er seine spätere Frau 
Nadezda kennen (s. hierzu Dutli 2003, 185-193). Wie sich die Ereignisse der Zeit in beider 
lyrischem Schaffen niederschlagen, scheint ebenso untersuchenswert wie das jüdische 
Selbstverständnis des jiddischen, der Tragödie der (ost)europäischen Judenheit zugewandten 
Hofshteyn und des russisch-assimilierten, der Tragödie der Kultur generell sich widmenden 
Mandel'stam. Beide verbindet ein ungemein hohes Ethos ihrer Dichtung. 
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im Jahre 1919, dem zeitlichen Ausgangspunkt für Troyer, finden auf dem Gebiet 
der heutigen Ukraine über 1 500 (!) Pogrome statt.9 

Vor diesem paradoxalen (kultur)historischen Hintergrund sind die elf Ge­
dichte Hofshteyns, die 1922 den Zyklus Troyer bilden, und Chagalls sieben 
Zeichnungen einschließlich Titelblatt hierzu zu sehen.10 Elf Gedichte und sieben 
Bilder - wie ihnen gerecht werden? 

Die folgende - intermedial vergleichende - Analyse von Text und Bild will 
die unterschiedliche Ästhetik und Intention der Gedichte Hofshteyns und der 
Illustrationen Chagalls reflektieren, gerade im Hinblick auf das Leitmotiv der 
Trauer wie der Theodizee." Dabei gilt es inhaltlich-ideelle Dimensionen, wie 
sie in den beiden Medien Text und Bild auf ganz unterschiedliche Weise auf­
scheinen, mit deren je spezifischer ästhetischer Faktur zu koppeln. Ich möchte -
um mit Derrida zu sprechen - Spuren folgen, Bilderspuren in der Schrift und 
Schriftspuren im Bild.12 Spuren des Bildhaften erscheinen zunächst auf der 
Textoberfläche, also auf der Ebene der Signifikanten, um in der Tiefe der mög­
lichen Bedeutungen ein bilderreiches Doppelleben zu führen. Und Schriftspuren 
erscheinen im Bild - in einem doppelten Sinne: Chagall fasst zeichnerisch nicht 
nur dem Wortsinn entspringende Bildbedeutungen, sondern überführt systema­
tisch einzelne Textfragmente in seine Illustrationen. 

2. Dovid Hofshteyns Gedichtzyklus Troyer (Trauer) 

Jakov Savcenko (1890-1937) und Sergej Esenin (1895-1925), diesen beiden 
Lyrikern und Vertretern des Ukrainischen und des Russischen, ist jeweils eines 
der elf Gedichte gewidmet.13 Ein hebräisches Bibelzitat tritt neben ein jiddi-

Dies ist die traurige Bilanz, die man bei Budnickij nachlesen kann (2006: 275, vgl. auch 
Dubnow 1928 X, 525-530). David G. Roskies führt drastisch den exponentialen Anstieg der 
Opfer vor (1984, 62f und 82). 
1922 erscheint Troyer mit einem Textkorpus von elf Gedichten. Die zweibändige Ausgabe 
von Hofshteyns Lider un poemes (Gedichte und Poeme) von 1977 enthält statt der ursprüng­
lich elf acht Gedichte. Dieses sind in chronologischer Reihenfolge: Kuk nor an, wie zi yogt 
(Seht nur her, wie sie jagt...), Zun-Fargang (Sonnenuntergang), Amol, amol, in shtile toln 
shepsn kh 'hob gepashet (Einst, einst hütete ich stillen Tälern Schafe), Ukrayne (Ukraine), In 
faln (In Fallen), Kinder-Shprukh (Kinderspruch), Shtam (Stamm), Keyn dakh, keyn vent- un 
shveln umetum (Kein Dach, keine Wand und Schwellen ringsumher). 
Zum methodisch-theoretischen Rahmen der Intermedialität von Text und Bild s. vor allem 
Hansen-Löve 1982, 291-360; Rippl 2005, 11-100 und Horstkotte/Leonhard 2006. Ein wich­
tiges Analysekriterium stellt Hansen-Löves Unterscheidung zwischen Analogie- vs. Homo­
logiebeziehung von Text und Bild dar (1982, 294-302). 
Der Name Derrida fällt hier nicht von ungefähr, ist es doch gerade ihm zu verdanken, dass 
mit De la grammatologie (1967) die Schrift im abendländischen Denken wieder in ihr Recht 
gesetzt wird und nicht, wie von Vilem Flusser verkündet, mit der Erfindung der Photogra­
phie ihr Ende eingeläutet ist. 
Der Bauern- und Naturdichter Sergej Esenin, Vertreter des Imaginismus mit starker Neigung 
zum Rowdytum, ist eine nicht wegzudenkende Größe der russischen Literatur. Jakov 
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sches Motto von Hofshteyns Verwandten und Dichterkollegen Osher Shvarts-
man (1890-1919; 1922, XII). Hofshteyn zirkelt so explizit seinen intertextuellen 
und zugleich interkulturellen, jüdisch-slavischen Kontext ab. Auch verdeckte 
Intertexte mit Sholem-Aleykhem und Chaim Bialik zeigen Hofshteyns Verwur­
zelung in der jiddischen und hebräischen (Pogrom-)Literatur (s. Punkt 4). In 
Jiddisch führt er, der 1889 im Krähwinkel Korostysev bei Kiev geboren wird 
und von seinem neunten Lebensjahr an Jiddisch und Hebräisch, Ukrainisch und 
Russisch schreibt (Hofshteyn 1977b, 199-201; Jendrusch 2002, 78), den prekär 
ambivalenten Zustand ostjüdisch-osteuropäischen Seins vor. Zerrissen zwischen 
„heymen", einem störend-hoffnungsvollen Plural zu „Heim" (21987, 265), und 
einem Heimatland „on dakh uf halb" (mit nur einer Dachhälfte), so im 
Widmungsgedicht an Dovid Bergelson (21987, 264), zwischen der Sehnsucht 
nach einem friedvollen Zuhause (in der Ukraine?) und der Einsicht, dass der 
„Goles" (hebr.: Galuth), das Exil, die conditio sine qua non (ost)jüdischen 
Lebens ist, findet der Dichter seine wahre Heimat in der -jiddischen - Sprache. 
Hier, im virtuos und suggestiv gestalteten Sprachraum der Dichtung, evoziert er 
mehr als einmal die reale Topographie der Ukraine. 

Schauplatz und Held der Handlung in einem ist die Ukraine auch in Troyer. 
Bereits das typographisch als Aleph gestaltete Eingangsgedicht entwirft - pro­
grammatisch für den gesamten Zyklus - ein doppelbödiges Portrait der realen 
Heimat Hofshteyns: Hier darf die befreite Judenheit in den Jubel über die seit 
Juni 1917 unabhängige Ukraine einstimmen.14 Hier muss sie von Januar 1919 
an die zahlreichen Opfer entsetzlicher Pogrome betrauern. 

Der konkrete Zeitraum vom Frühsommer 1918 bis Januar 1919 ist auch im 
chiastisch konstruierten Motto zum ersten Gedicht präsent: „Sivan - mazl toy-
mim/mazl shvat - deli (Sivan - das Zeichen der Zwillinge/das Zeichen shvat -
Wassermann; 1922, V). Diese Betonung der Realgeschichte bestätigt einen fol­
genschweren thematischen und typologischen Wandel in der jiddischen Litera­
tur, der in der Januarrevolution 1905 und den darauffolgenden Gewaltakten Ju-

Savcenko, ein wenig bekannter ukrainischer Lyriker, Literatur-, Film- und Theaterkritiker, 
vertritt in seiner Dichtung eine modernistisch-avantgardistische Richtung. Wie viele andere 
moderne Kulturschaffende gerät auch er unter die Räder sozrealistischer kulturpolitischer 
Doktrinen, bis das Terrorregime Stalins 1937 seinem Leben ein Ende setzt (www. slovope-
dia.com/2/209/259320.html; Zugriff am 28.09.2009). 
Der hierfür eingesetzten „Rada", dem Zentralrat des Landes, mit Sitz in Kiev gehörten über 
fünfzig Repräsentanten jüdischer Parteien an; innerhalb der antisozialistischen und antirussi­
schen Regierung gab es ein eigenes „Ministerium für jüdische Angelegenheiten", das „die 
nationale Autonomie der jüdischen Minorität symbolisieren sollte" (Dubnow 1920 X, 518). 
Mit dem Hinweis auf die Zeit des Wassermanns hat Hofshteyn vermutlich auch die erneute 
Besetzung Kievs durch die Rote Armee vom Februar 1919 im Auge. Einen Überblick über 
die turbulenten Ereignisse und zahlreichen Machtwechsel in der jungen Ukraine vermittelt 
zuletzt Boeckh/Völkl 2007, 50-71. Zur Gestaltung des ersten Gedichts s. auch Wolitz 1995, 
104. 
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den gegenüber seinen Ursprung hat (s. Krutikov 2001, 115ff): Von nun an do­
miniert das lineare Prinzip der leidvoll erlebten Historie das mythische.15 Die 
Zyklizität des mythischen Prinzips, jahrhundertelang Teil des jüdischen Be-
wusstseins, rivalisiert von nun an mit der literarischen und künstlerischen Refle­
xion konkreter geschichtlicher Ereignisse. Die Mythos gewordene Ewigkeit 
wird an das real erlebte „Jetzt" der Zeitlichkeit, die Erfahrung der gewaltgepräg­
ten Moderne an die Tradition geknüpft. Dies gilt in besonderem Maße für die 
Lyrik der „Kiever Gruppe" um Markish, Kvitko - und Hofshteyn (s. Shmeruk 
21987, 23). 

Die Gräuel der Pogrome werden in eine weitere, weniger zeitlich-geschicht­
liche als geschichtsphilosophisch-eschatologische Ambivalenz gekleidet, die in 
der jüdischen Literatur eine lange Tradition hat (s. Roskies 1984): Der Ort der 
Gewalt (= Ukraine) evoziert den (utopischen?) Ort der Idylle. Diese Gewalthöl­
le, wie sie in der Ukraine der (Bürger-)Kriegszeit erfahren wird, kommt nicht 
aus ohne den Geschmack des Paradieses. Wo ein Paradies, da ein Gott: Wie in 
biblischen und säkularen Prätexten zu Troyer ist der implizite Adressat des Zy­
klus Gott in all seiner Gewalt(igkeit): Gott, der waltet und der gewalttätig ist 
(vgl. auch den Gottesnamen „El shadaj"), Gott, der schweigt. Mit ihm geht -
zwangsweise - die seit Hiob immer wieder gestellte Frage nach Berechtigung 
und Sinn des Bösen in der von Gott erschaffenen Welt einher. Diese Frage der 
Theodizee ist auch im Text-Bild-Vergleich zu diskutieren (s. Punkt 4). 

In Ukrayne {Ukraine; 1922, VI-VIII) durchfährt das lyrische Ich - hier stark 
autobiographisch gefärbt - in einer verrosteten, ausgeschlachteten Eisenbahn 
seine Heimat. Spuren der Verwüstung ziehen an ihm vorüber. Das Land des 
Dnjepr' und der Steppe, einst Asyl (miklet-plats) für die Juden, muss sich den 
schmerzensreichen Vorwurf anhören: „uf ale - ale shtrekes zayne/shotnt zikh 
dayn shand,/Ukrayne!" (Auf alle - alle seine Gegenden/wirft Schatten deine 
Schande,/Ukraine!; S. VIII) Der Lakonismus der knappen Zeilen lässt gleich­
rangig mit dem Text die Leerstellen des Gedichts sprechen. Dem Schweigen (ob 
der Monstrosität der Geschehnisse), das in den regelmäßigen, ja leitmotivisch 
wiederkehrenden drei Punkten am Ende jeder Sinneinheit anklingt, antwortet 
das schweigende Weiß des Papiers. Das Verstummen des lyrischen Ich - einge­
stanzt in den vielen, den Text auch graphisch strukturierenden Gedankenstrichen 
- ist der Raum stummer Vergegenwärtigung des Entsetzens. 

In dem folgenden, Esenin gewidmeten Gedicht Amol, amol in sthile toln 
shepsn kh'hob gepashet... {Einst, einst hütete ich in stillen Tälern Schafe...) 
erinnert sich das lyrische Ich an die friedvolle Zeit des Schafehütens. Die 
sprichwörtliche Schäferidylle jedoch wird gestört: In wirkungsmächtigen Bil­
dern evoziert Hofshteyn nahendes Unheil: Vom Donnern der Hufe begleitet, 

Sholem-Aleykhems statisch-archetypale Figuren wie Menakhem Mendele, Motl und Tevye 
erleben Geschichte vorrangig noch mythisch (s. Krutikov 2001, 67-117). 
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nähern sich „dorfishe tabunen" (Dorfherden), blutlüstern und barbarisch - Hof-
shteyn vergleicht sie mit „shtoltse hunnen" (stolzen Hunnen; 1922, IX). 

In Ikh bin mid shoyn (Ich bin müde schon; 1922, X) evoziert das lyrische Ich 
den nördlichen Teil Israels.16 Galiläa (hebr.: galil, jidd.: gölil) ist für das Spre­
chersubjekt der Ursprungsort für das Paradox, dass gläubige Christen in Jesu 
Namen das Volk verfolgen, von dem Jesus abstammt. „Golil" bezeichnet im Jid­
dischen zugleich generell „Gegend, Region". Der eine, konkrete Ort der Gewalt 
gegen Juden, Galiläa, ist überall - und meint damit auch die Ukraine. 

Das ambivalente Nebeneinander einer Sehnsucht nach Harmonie und Frie­
den, nach der Unschuld des Menschen angesichts seiner großen Schuld, diese 
Gleichzeitigkeit des Ungleichzeitigen, des Paradieses und der konkreten Höllen, 
durchzieht den gesamten Zyklus: In Zun-fargang (Sonnenuntergang), dem fünf­
ten Gedicht des Poems, scheint alles auf der Erde bereit „far frayen flam fun 
leben" (für die freie Lebensflamme; 1922, XI). Doch der Anblick der Verwü­
stungen - im etymologisch verwandten Bild der „Wüste" gefasst („vistenish"; 
ebd.) - und der Klang der Trauer („geveyn'VWeinen; ebd.) bindet in scharfem 
Kontrast die potenzielle Vitalität an die tatsächliche Vernichtung. Analog zum 
Inhalt evoziert die typographische Gestaltung des Gedichtes als Kreis das - auch 
von Mandel'stam verwendete - Oxymoron der „schwarzen Sonne" (Wolitz 
1995, 106). 

Der ruhige, auch in seiner metrisch-rhythmischen Gestalt Harmonie evozie-
rende Duktus wird abgelöst vom Staccato moderner, stärker tonischer Verse. In 
faln (In Fallen) entfaltet erneut in expressiver Manier die Ohnmacht des fragen­
den und klagenden lyrischen Ich vor dem gähnenden Abgrund („opgrunt") -
eines sinnlosen Lebens? -, der sich angesichts des Leidens des jüdischen Volkes 
auftut (1922, XII-XV). Ihm und dem adressierten Du ruft das Sprechersubjekt 
die Kinderjahre in Erinnerung, die Jagd auf einen Fuchs, ein wichtiges Tier tal­
mudischer Sprüche und Sagen, das auch im Klagelied des Jeremias vertreten ist 
(Jer 5,18). Die Blutspuren im Schnee werden - als Gedächtnisträger für das Op­
fer - tief betrauert. Trauer ist die einzig mögliche Antwort auf den Abgrund der 
Gewalt und der Ohnmacht. Die Blutspuren, die das lyrische Ich im Blick ein­
fängt, gerinnen zu Textzeilen, die den Tod des Opfers durch die Lebendigkeit 
der Verse einlösen. 

„S'iz fort shoyn fevral..." (Vergangen schon ist Februar...) leitet das nächste 
Gedicht, Kinder-Shprukh (Kinderspruch; 1922, XVII-XIV), ein. Hofshteyn 
knüpft in diesem zentralen Gedicht des Zyklus an die Chronologie des ersten 
Gedichts an.17 Die Trauer erreicht hier ihren Höhepunkt. Drei Fragen bewegen 

6 Später geht dieser Text in sein berühmtes Lid fun mayn glaykhgilt (Gedicht meines Gleich­
muts, 1929) ein (s. 21987, 779). 

7 Interessant ist hier der Sprachwechsel von den hebräischen Monatsbezeichnungen im Ein­
gangsmotto zur aus dem Russischen abgeleiteten jiddischen Benennung „fevral". 
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das lyrische Ich: Wie hat sein Großvater getrauert angesichts des erfahrenen 
Leids? Wie werden später die Kinder trauern, die jetzt unschuldig in der Diele 
spielen und in späteren Jahren die schmerzhafte Wiederholung der Geschichte -
mit neuen Pogromen und neuem Leid - werden erfahren müssen? Und an wen 
kann sich der trauernde Jude wenden, um getröstet zu werden? 

Das lyrische Ich greift zunächst zu heiligen Büchern, zu „sforim".18 Das Ge­
betbuch (jidd.: „sider"), herausgegeben von der Organisation „beys-yankev" 
(wörtlich: Haus Jakob), die Mädchenschulen einrichtete, spendet ihm Trost.19 

Hier stößt das lyrische Ich auf den Mann aus Uz, auf Hiob, um dann im „ta-
nakhl" (Diminutiv von Tanach; 1922, XVIII) zu blättern: 

„mayn treyst iz in dem mir bashtanen, 
vos ergets a land aza Uz iz faranen, 
vos dort hot gevoynt a man lev, 
un ot, in der shtot, vos heyst Kiev, 
mit yorn mit toyznter shpeter 
gemisht hob ikh glatinke britishe bleter 
[•••] 

„mein Trost bestand für mich darin, 
dass es irgendwo ein Land wie Uz gibt, 
dass dort ein Mann wohnte namens lev [= Hiob; S.K.], 
und hier, in der Stadt, die man ruft Kiev, 
Tausende Jahre später 
ich blätterte in glatten britischen Seiten 

(ebd.)20 

Nicht nur thematisch, d. h. aufgrund des Leidens, das gerechte und unschul­
dige Menschen zu erdulden haben, paart Hofshteyn sein Klagelied mit der Hi-
obsgestalt. Neben der Theodizee-Thematik ist es gerade die lautlich-poetische 
Seite: Hofshteyn reimt „lev" - so der jiddische Name Hiobs - auf „Kiev". Der 
ungewöhnliche männliche Reim fällt in der Umgebung weiblicher Endreime 
auf. Betont wird er durch die zahlreichen o-Assonanzen in den beiden Verszei­
len, die zum hellen Endvokal einen Kontrast bilden. Zugleich verstärkt die par­
allele Stellung des räumlichen Gegensatzes von „dort" (dort) und „ot" (da) im 
gleich gestalteten metrischen System (Anapäst) die emotionale-religiöse Ge-

8 Singular „seyfer" (hebr.: „sefer" / ipp). Das jiddische ..bukh" bezeichnet weltliche Schriften. 
9 Die breit rezipierte Gebetsammlung „Beys-Yankev" (wörtl.: Jakobs Stamm) des Rabbi und 

Talmudisten Ja'akov Emden (1697-1776) erschien 1745 (Nachdruck in Lemberg 1904; 
http://www.schechter.edu/Responsa.aspx; Zugriff am 27.10.09). 

0 Mit den „britischen Blättern" ist die in hoher Auflage verbreitete englische Thora-Ausgabe 
von J.H. Hertz (Hertz-Chumash) gemeint (s. Magonet 2003, 109-112). 

http://www.schechter.edu/Responsa.aspx


Das Leiden im Angesicht der Kinder 65 

meinsamkeit aufgrund der Ereignisse, die Hiob respektive die Stadt Kiev, die 
metonymisch für die Ukraine steht, ereilen.21 

Mag die Hiobsgeschichte dem Großvater Trost spenden, den Kindern, zu de­
nen das lyrische Ich sich selbst rechnet, vermag sie ebenso wenig Halt zu geben 
wie die Kommentare des wohl größten mittelalterlichen Thora-Kommentators 
und Talmudisten Raschi (1040-1105). Die Kulmination des Kernthemas der 
Trauer ist an eine Vertiefung der Theodizee gekoppelt. Als die Hiobsfigur im 
Poem erscheint, ist der Riss zwischen den älteren Generationen, die in den Sfo-
rim Halt finden, und den Jüngeren, welche die Abwendung von Gott offen be­
kunden, unübersehbar: Mit entblößtem Kopf - ein schweres Vergehen gegen 
den Höchsten, denn jedes Kaddish ist mit Kopfbedeckung zu sprechen - schreit 
das lyrische Ich seine Ohnmacht hinaus. Sich nicht Asche aufs Haupt zu schüt­
ten, Trost in der Trauer und nicht in Gott zu finden - dieser Affront dem All­
mächtigen gegenüber ist offene Provokation. Das lyrische Ich ist des Blätterns 
in den heiligen Büchern müde. Es stürzt die Jahrtausende alte, von der heiligen 
Schrift (und von Gewalt!) gestützte kollektive Identität der Judenheit vom Soc­
kel und verherrlicht sich selbst. Es feiert seine übersteigerte individuelle Identi­
tät. Der Rausch des Subjekts, trunken vom eigenen Leid - in jeder der sechs 
Schlusszeilen wiederholt sich das Possessivpronomen „mayn" (mein) -, schließt 
das Gedicht ab: „[...] di greys fun mayn mentshlikhn eint, / di greys fun mayn 
troyer - / ot do iz mayn treyst, / mayn gevisn, / mayn dreyst / un meyn koyekh... 
([...] die Größe meines menschlichen Elends - / die Größe meiner Trauer - / 
hierin liegt mein Trost, / mein Gewissen, / meine Dreistigkeit, / und meine Stär­
ke..; 1922, XIX). (Der vom Hellenismus inspirierte Geist aus Goethes Prome­
theus weht hier!) 

Nach dem expressiv-modernistischen Gestus der vorausgehenden beiden Po­
eme, wie er vom Futurismus eines Majakovskij her mit seinen überraschend 
verfremdenden Sprachbildern und seiner harten Rhythmik vertraut ist, knüpft 
Hofshteyn bei Kinder-Shprukh an die Tradition des Liedes an. (Im Jiddischen 
verwendet man für Lied und Gedicht dasselbe Wort: „lid".) Auf die - dem In­
halt von Gewalt und Zerstörung antwortende - fragmentierte Syntax folgt die 
Kohärenz des Kinderliedes, auf die Dissonanz futuristischer Dichtung die Har-

Zur Bedeutung der Hiobsfigur, die auch in der jiddischen Literatur eine wichtige Rolle spielt, 
s. Susman (1968). Die Reimfolge „Iev"-„Kiev" taucht in dem 1927 erschienenen Gedicht 
Bukante, gut bakante übe bilder... (Bekannte, gut bekannte liebe Bilder...) nochmals auf. 
Hofshteyn war im Zuge der einsetzenden Enthebraisierung der jiddisch-sowjetischen Litera­
turgenötigt, sich dafür zu rechtfertigen (s. Shmeruk 1987, 36). Laut Khone Shmeruk wäre es 
1935, also nach der Inthronisierung des sozialistischen Realismus und starker antihebräischer 
Tendenzen jiddisch-sowjetischen Autoren später unmöglich gewesen. Derartiges überhaupt 
zu schreiben. Aufgrund seines Palästina-Aufenthalts in den Jahren 1925-1926 nimmt das 
Hebräische in Hofshteyns Schaffen einen wichtigen Platz ein (s. Podriatshik 1987, 34-37). 
Die ideologisch bedingte Verstümmelung von Hofshteyns Lyrik wirkt mit dem Wissen, wie 
sehr Hebraismen diese ästhetisch bereicherten, besonders traurig. 
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monisierung durch Reim und Metrum: Nicht nur ein Refrain, auch Paar- und 
Kreuzreime und ein stärker syllabotonischer Fluss strukturieren den Text, ohne 
jedoch seinen modernistischen Tenor, der am Ende des Gedichts die von Gott 
autonome Stellung des Subjekts unterstreicht, komplett abzulösen.22 Die Gat­
tung diktiert dieses andere lyrische Intonieren: In Kindersprukh erreicht nach 
den beiden narrativ ausgerichteten Poemen Ukrayne und In faln die elegische 
Grundstimmung des gesamten modernen Klageliedes ihren Höhepunkt. 

In Vider royshfun reder git tsu visn... (Wider gemahnt uns das Rauschen der 
Räder...; 1922, XX), dem nächsten Gedicht des Zyklus, wird das Thema das 
Unterwegsseins aus Ukrayne aufgegriffen. Das Unbehaustsein, schmerzhaft er­
lebt beim Gang durch ukrainische Häuserruinen im darauffolgenden Keyn dakh, 
keyn vent - un shveln umetum... (Kein Dach, keine Dächer - und Schwellen 
ringsumher, 1922, XXI) oder über russische Felder (Gefaln in vovltog [sie! Ge­
meint ist „voyltog"] fun velt / Gefallen in der Pracht der Welt; 1922, XXII), 
weitet sich zum Unbehaustsein in der ganzen Welt. 

Hofshteyn setzt unter Keyn dakh, keyn vent - un shveln umetum... die An­
gabe: „Zhitomir - Radomysl 1921". Doch ist das Poem hier - anders als in der 
späteren Ausgabe von 1977 - keineswegs zu Ende: Auf Gefaln in vovltog fun 
velt folgt Ver shtoybt mikh mit opshaf in vunk? (Wer will da Vernichtung auf 
mich stäuben?; 1922, XXIII).23 Auch setzt sich hier die klassische Ordnung des 
strophischen Prinzips fort, das uns bereits aus den Eingangsgedichten (Amol, 
amol... und Zun-fargang) vertraut ist und seit Keyn dakh, keyn vent wieder die 
Gedichtstruktur dominiert. In diesem ,Postskriptum' schimmert trotz der Ent­
behrungen und Verluste, die willkürlich über das jüdische Volk hereinbrechen, 
noch die Hoffnung durch, dass die Menschen auf eine höhere Macht vertrauen 
können. 

Angelika Corbineau-Hoffmann untersucht in ihrem sehr lesenswerten Beitrag zur Sprachge­
walt moderner Lyrik, wie das Wort in Futurismus und Expressionismus zunehmend aus der 
syntagmatischen Ordnung zugunsten des - asyntaktischen - Paradigmatischen herausgelöst 
wird. Gewalt tritt damit nicht nur thematisch, sondern auch als radikale Veränderung der 
Sprachstrukturen selbst in Erscheinung (2000, 191-228). Hofshteyns expressionistischer Zy­
klus weist in hohem Maße ähnliche Tendenzen auf, wie sie in der deutschen, französischen, 
italienischen oder russischen Lyrik des Futurismus und Expressionismus zu beobachten sind. 
Was hat es mit dieser Anfügung auf sich? Das ursprünglich zweistrophige Gedicht Ver 
shtoybt mikh... geht in der späteren Bearbeitung mit dem Titel Shtam dreistrophig als vor­
letzter Text in den Zyklus ein. Aufgrund der rahmenden Position und ähnlichen Struktur des 
daktylischen Shtam und des jambischen Amol. amol... - sie bestehen aus drei Strophen mit je 
vier Zeilen, aus Kreuzreim mit männlichem und weiblichem Reim im Wechsel - treten die 
beiden Texte in der überarbeiteten Fassung in Beziehung zueinander. Auch durch die dreifa­
che Anapher von „ver" (Wer?) in der zweiten Strophe - in der Erstfassung ist es die erste -
stellt Hofshteyn eine Verbindung zum Widmungsgedicht an Esenin Amol. amol... her: Hier 
werden ebenfalls in der zweiten Strophe anaphorisch die ersten drei Zeilen eingeleitet („nor'7 
nur). Im späteren Gedicht fragt das lyrische Ich also nach dem .Täter', der die im früheren 
Gedicht skizzierte Idylle zerstört, in der nur friedfertige Tiere leben (s. 1977a, 87 und 105). 
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3. Elf Gedichte, sieben Zeichnungen - Chagalls Illustrationen im Text-Bild-
Vergleich 

Hofshteyn intoniert auf vielfältige Weise das Lied des Leides. Neben der ästhe­
tischen Spannung, die Tradition und Moderne nebeneinander und gegeneinander 
stellt, spricht aus Troyer das hohe Ethos seiner Dichtung (s. Podriatshik 1988, 
21). Hofshteyn begegnet der Hässlichkeit von Pogromen, Vernichtung und Tod 
mit erhabener Lyrik. Elf Mal variiert er den Tenor der Trauer. Elf Mal betont er 
die Tragweite der Tragik. 

Was erwartet uns bei Chagalls Illustrationen zu Troyer? Ukrainische Trüm­
merlandschaften? Trauernde Juden? 

Chagall zeigt uns im Bild keineswegs das, was uns - vordergründig - am 
Text auffallt. Der manifesten Trauer der Texte antwortet er mit der latenten 
Komik seiner Bilder. Wie kommt es nun zu einem derartigen ästhetischen Bruch 
zwischen Text und Bild? Und wo liegen die verborgenen Verbindungslinien 
zwischen Text und Bild, die diesen Bruch rechtfertigen? 

Dies sind komplexe Fragen, denen zunächst eine knappe Darstellung der 
Verteilung und ästhetischen Gestaltung der Bilder im Gedichtzyklus vorauszu­
gehen hat. Denn bereits der Ort und die Faktur der Illustrationen im Text sind 
bedeutsam, um die spezifische Intermedialität zu klären, die zwischen Hofsh-
teyns Gedichten und Chagalls Zeichnungen herrscht. 

3.1 Der Ort der Illustrationen in Troyer 

Außer dem Umschlag und dem Titelblatt entwirft Chagall für den Gedichtzyklus 
insgesamt fünf Tuschezeichnungen auf Velinpapier. Mit diesen Zeichnungen, 
die er dem Text punktuell an die Seite stellt, setzt er bewusst (Bedeutungs-)Ak-
zente. 

Das Deckblatt (s. Abb. 1) zeigt einen zentral platzierten, durch schwarze und 
weiße Flächen strukturierten Körper. Auf dem Körper sitzen zwei Köpfe. Dovid 
Hofshteyns Kopf ist oben, der von Marc Chagall - seltsam gesichtslos - darun­
ter. Zwei in die jeweils entgegen gesetzte Blickrichtung weisende geometrisierte 
Schriftzüge nennen explizit die Namen der wort- und bildkünstlerischen Urhe­
ber. Diagonal über den hybriden Maler-Dichter-Körper hinweg ist in roten Let­
tern der Titel des Poems, „Troyer", zu lesen (s. auch Harshav 2004, 303). Der 
darunter gezogene dünne, diagonal abfallende Strich - ein Schwert? eine parodi-
stische Inversion von Malevics aufsteigenden suprematistischen Diagonalkom­
positionen? das orthodoxe Andreaskreuz, mit dem auf die Konfession der Täter 
verwiesen wird (vgl. Wolitz 1005, 100)? - durchbohrt den Künstlerkörper.24 

Ziva Amishai-Maisels erkennt in der Umschlaggestaltung eine Ähnlichkeit zu George Grosz 
(1990,69). 
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Im Titelblatt taucht der Titel des Pogrom-Poems in derselben Gestaltung auf 
wie auf dem Umschlag, allerding ohne den zweiköpfigen Körper; auch firmiert 
hier alleinig Dovid Hofstheyns Name als Verfasser des Gedichtzyklus.25 Um­
schlag und Titelblatt liefern in ihrer Kombination von Schrift(bedeutung) und 
Bild die synchrone Exposition der sich im Anschluss wort- und bildkünstlerisch 
nach und nach entfaltenden Hauptmotive Tod, Gewalt, Verzweiflung (Wolitz 
1995,98). 

Mit dem Prinzip des Doppelportraits auf dem Umschlag ,formuliert' Chagall 
sein ästhetisches Programm des Illustrierens. Chagall erscheint als gleichrangi­
ger Mitgestalter des intermedialen Projekts, das eigentlich in der Literatur seinen 
Ursprung hat. Die Sukzessivität der Produktion - die Erstellung der Illustratio­
nen folgt ja auf die Textabfassung - weicht der Simultaneität der Rezeption.26 

Die Gleichrangigkeit von Text und Bild zeigt sich nicht nur in der gleichzei­
tigen Präsenz des Dichters und des Malers, sondern auch im Ineinander von 
Schrift und Bild: Der Titel ist mit pikturalen Elementen angereichert. Im ersten 
„Reysh" (R) - Anfangskonsonant der hebräischstammigen Wörter „rishes" 
(Bösartigkeit; auch: Judenfeindlichkeit) oder „roshe" (Bösewicht; s. Wolitz 
1995, 100) - ist ein Fuchs zu sehen, der im Poem eine wichtige Rolle spielt. 
Laut Wolitz' (ebd.) könnte Chagall auch auf Ezechiel 13,4 angespielt haben: 
„Wie Füchse in Trümmern, deine Künder, Jisraels, sinds geworden!" (Überset­
zung Buber/Rosenzweig) In das zweite „Reysh", das Chagall umkehrt und damit 

Seth Wolitz bringt im bislang einzigen, Chagalls Illustration zu Troyer gewidmeten Text eine 
detaillierte Analyse von Umschlag- und Deckblattgestaltung (1995, 98-102). Der vorliegende 
Beitrag versucht hieran anzuknüpfen und Wolitz' rein inhaltliche Berücksichtigung von Hof­
stheyns Text um dessen innovative Poetik als gleichrangiger Faktor für die Genese der Illu­
strationen zu ergänzen. 
Ganz ähnlich verfährt Chagall in der zwischen 1923 und 1925 entstandenen Illustration „Go­
gol et Chagall" zu Gogol's Mertvye dusi (Die toten Seelen, 1842): Auch hier erscheint der 
Maler mit Pinsel und Palette .auf Augenhöhe' mit dem Autor, den die Insignien Papier, Tinte 
und Feder als solchen ausweisen. Die beiden Künstler verschmelzen zwar in dieser Abbil­
dung nicht zu einem Körper, wie dies bei Troyer der Fall ist. Doch .berühren' sich die 
Künstlerkörper semantisch: der Bildkünstler kopiert in Körper- und Kopfhaltung den Wort­
künstler (s. Chagall 1999. 1240- Diese Ikonographie führt zum Titelblatt von Moyshe Bro-
dersons Sikhes Khulin (Banalitäten, 1917), dem ersten (!) säkularen illustrierten jiddischen 
Buch (Wolitz 1995, 95). Der Illustrator El Lisickij vereint unter den Flügeln des Engels der 
Inspiration, der sich auch bei Chagall findet, eine Personifizierung der Malerei und diejenige 
der jüdischen, primär religiösen Buchtradition. Einem hoch gewachsenen, bärtigen Mann mit 
Palette gegenüber steht eine ebenfalls bärtige Figur mit einer Schriftrolle in der Hand. Unten. 
gewissermaßen als Synthese zwischen diesen Antipoden, sieht man den modernen, bartlosen 
Schriftsteller der neuen, emanzipierten jiddischen Literatur, vielleicht Broderson selbst, bei 
Kerzenschein in ein Buch schreiben (Abb. s. Kazovsky 2003, 72 und Futur anterieur 2009. 
126). 
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in ein Shofarhorn verwandelt, setzt er einen Pferdewagen und einen Menschen, 
die sich auf ein Haus zubewegen.27 

Nach der Illustration des Leitmottos für den gesamten Zyklus „Ikh mon nit, 
ikh freg nor" (Ich mahne nicht, ich frage nur..., Abb. 2; s. Punkt 4) - sie zeigt 
ein Kindergesicht - ist das fünfte Gedicht Zun-Fargang mit einer Zeichnung 
versehen: Es zeigt einen Kinderfriedhof in der Horizontale, dem sich im Bild­
zentrum ein händeringender Mensch-Ding-Zwitter entgegenreckt (Abb. 3; s. 
Harshav 2003, 304 und Punkt 3.2). Das folgende Poem In faln stattet Chagall 
mit zwei Illustrationen aus. Die erste Tuschezeichnung zeigt Hunde und einen 
Abort. Die Frivolität des Bildes wird durch ein kopulierendes Hundepaar und 
eine verkehrt herum gezeichnete Gestalt mit heruntergelassenen Hosen, die nach 
ihrem Hinterteil greift (Abb. 4; s. Harshav 2003, 307).28 Die zweite Zeichnung 
zeigt einen Mann mit Gewehr und einen Fuchs (Abb. 5). Doch wie das Bild be­
trachten? Belässt man es in der Position, wie es üblicherweise abgedruckt ist, 
sieht man einen Männerkörper mit erhobener Hand und einem Gewehr, dessen 
Kolben nach unten zeigt. Dreht man jedoch das Bild um 180 Grad, was sich bei 
nicht wenigen Chagall-Bildern empfiehlt, so sieht man einen Schützen auf dem 
Boden liegen, dem seine Beute, der Fuchs, über die Wange läuft.29 

Unangetastet lässt Chagall das nächste Zentralpoem Kinder-Shprukh. Erst 
das neunte Gedicht Keyn dakh, keyn vent... sieht man um die letzte Illustration 
ergänzt. Es sind hier nicht, wie bei Majakovskij „Wolken in Hosen" zu sehen -
so der Titel seines futuristischen Poems von 1913 (ru. Oblako v stanach) - , son­
dern Häuser in Hosen (Abb. 6). Chagall realisiert hier - wie so oft - ein Sprach­
bild: Die Illustration setzt die jiddische Redewendung „di shtot geyt" (die Stadt 
geht/ist auf den Beinen) visuell um, will heißen: „Der gesamte Ort ist auf der 
Flucht" (Harshav 1992, 76; s. Koller 2007). 

Die erste und die letzte Tuschezeichnung bilden eine Art ,Bilder'-Rahmen 
zum Zyklus: Zeigt die erste Illustration mit der Inschrift „Ale far der tsayt farsh-
nitene" (Denen gewidmet, die vor der Zeit getötet wurden)30 einen Kopf mit 

Mit dem Einsatz des Shofarhorns ruft Chagall wirkmächtige religiöse Assoziationen auf. Das 
Widderhorn erklingt am Neujahrstag. Rosh-ha-Shana ist der Tag des Gedenkens. Ein lang 
gezogener Shofarton beendet den darauf folgenden Jörn Kippur, den Tag der Versöhnung. 
Auch in diesem rituellen Kontext verweist das Shofarhorn auf Abrahams Bereitschaft, Isaak 
zu opfern (Gen 22,1-19). Die Theodizee, die angesichts dieser Reminiszenz an das Men­
schenopfer anklingt, wird vertieft durch das Hauptgebet, das am Neujahrstag ertönt: „...und 
Gewalttätigkeit wird ihren Mund schließen und alle Gesetzlosigkeit ganz wie Hauch verge­
hen, wenn du die Herrschaft der Willkür von der Erde entfernst." (zit. nach de Vries ' 2006, 
84). 
Benjamin Harshav assoziiert die Darstellung mit einer menstruierenden Frau (vgl. 2006, 122-
126). 
Von Chagall weiß man, dass er eine Reihe seiner Bilder verkehrt herum malte. Eines der 
berühmtesten Beispiele ist Der heilige Droschkenkutscher (1911/12). 
Bis zu Benjamin Harshavs Korrektur (1992, 87) wurde früher fälschlicherweise als Titel 
„Denen gewidmet, die vor der Zeit aufbrachen" (s. noch Kamenski 1989, 261) angegeben. 
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einem Haus, so sieht man komplementär dazu in der letzten Beine mit Häusern. 
Der chiastische Mensch-Ding-Bezug stellt hier eine enge ästhetische Verbin­
dung her, die durch eine weitere, inhaltliche - beide Bilder thematisieren Ver­
treibung - gestützt wird (s. Punkt 4). 

3.2 Illustrieren als Aisthesis der Poetik 

Chagalls Illustrationen sind durch eine klare ästhetische Linie verbunden: Lako­
nischer Kontrast äußert sich bereits im Material und in der minimalistischen 
Ästhetik: Mit Tusche zeichnet Chagall auf Papier. Schwarz kontrastiert er mit 
Weiß, die Fläche mit der Linie, die Geometrie mit der natürlichen Form. Und: 
Ikonische Ausdrucksmittel sind in allen Illustrationen mit graphischen kombi­
niert (s. Kap. 3.3). Chagall zitiert - ganz konkret - Dovid Hofshteyn, der wie­
derum andere - literarische - Texte anführt. Intertextualität in Wort und Bild -
für die Intermedialität zwischen Hofshteyns Gedichtzyklus Troyer und Chagalls 
Illustrationen ist sie ein wichtiger Schlüssel (s. Kap. 4).31 

Chagalls intertextuell-intermedialer Umgang mit Hofshteyns Prätext be­
schränkt sich nicht auf die Ebene der Textsemantik. Chagall vollzieht in Bezug 
auf den Text etwas, was für die russische Avantgarde gerade aus dem Umkreis 
des für Chagall wichtigen Neoprimitivismus und des stark intermedialen Kubo-
futurismus in Literatur (Krucenych) und Malerei (der frühe Malevic) symptoma­
tisch war (s. Hansen-Löve 2006, 57): die „ustanovka na fakturu" (Einstellung 
auf die Faktur; Viktor Sklovskij).32 Chagall fokussiert das zugrunde liegende -
hier jiddische - Wortmaterial, das Hofshteyn formal-ästhetisch in die spezifisch 
lyrische Textfaktur umgewandelt hat. Chagalls künstlerisches Bewusstsein ist 
für die lautlich-rhetorisch-metaphorische Seite des Textes sehr empfänglich. Er 
semiotisiert das Basismaterial, nämlich die Faktur des Textes, seine Laut- und 
vor allem Bildlichkeit - und übersetzt diese in seine wiederum stark fakturierten 
Zeichnungen. Damit vollzieht er in erster Linie eine Aisthesis der Poetik: Die 

Auf eine erschöpfende Darstellung der je nach Medium anders gearteten Intertextualität 
zwischen literarischem Phänotext und literarischem Prätext sowie zwischen zeichnerischem 
Phänotext und visuellen Prätexten (Interikonizität) muss hier verzichtet werden. Für Hofsh­
teyn ist der Doppelkontext der religiösen, hebräischen Schriften und der .profanen' ostjü­
disch-jiddischen Literatur relevant, diachron besonders die Tradition der Pogrom-Literatur 
und synchron die Werke besonders der Kiever Gruppe. Für Chagall ist es die lange Tradition 
der jüdischen Buchillustration und der jüdisch-jiddischen, aber auch der russischen Avant­
garde. Für letztere spielt der Buchkult des Futurismus eine entscheidende Rolle, der in seinen 
teilweise kruden Einzelausgaben einen vielfältigen Lettrismus an den Tag legt (s. hierzu zu­
letzt Hansen-Löve 2006, 60-65). Für die jüdisch-jiddische Avantgarde s. Kazovsky (2003) 
und Futur anteheur (2009). 

S. hierzu Hansen-Löve 2006, 47-96. Das Artefakt, an dem sich die Dominanz der Faktur 
ideal demonstrieren lässt, ist die Collage als „einer der Gründungsakte der Kunst des 20. 
Jahrhunderts" (Lüthy 2006, 163). 
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Signifikantenebene des literarischen Textes wird als visueller Signifikant reali­
siert. Das heißt nicht, dass ihn die Tiefenschichten des Textes, die beispielswei­
se die französischen Surrealisten so sehr faszinierten, nicht interessierten. Aus 
der Verknüpfung von Textsemantik und - semiotisierter - Textfaktur sowie de­
ren Übersetzung ins visuelle Medium der Zeichnung entsteht ein neuer, ,dritter' 
Bedeutungsraum. Dort, im Bild, wird eine hohe ethisch-ästhetische Spannung 
erzeugt, die auf das große, als Tiefenbedeutung mitschwingende Thema des 
Hofshteyn'schen Zyklus, die Theodizee, antwortet. 

Der Künstler selektiert für die Illustrationen das Verfahren des Kontrasts, das 
bereits den Hofshteynschen Text makro- und mikrostrukturell organisiert.33 Das 
oxymorale „oazisn fun mayne khurbes" (Oasen meiner Trümmer; 1977b, 89) 
aus Ukrayne bildet die kleinste poetische Einheit kontrastiver Gespanntheit. 
Antithetisch zueinander stehen auch Verszeilen („on shabes/ un on zuntik"; oh­
ne Shabes,/ ohne Sonntag) - hier werden der jüdische und der christlich-ortho­
doxe Tag des Herrn gegenübergestellt - und ganze Strophen (vgl. die ,idylli­
schen' zwei Strophen und die katastrophische vierte Strophe aus Amol, amol...). 
Der inhärente semantische (oder aber zeitliche) Gegensatz impliziert zumeist 
auch einen realen ostjüdischen: Vertreibung statt Heimstatt, Tod statt Fortbeste­
hen. 

Chagall arbeitet insbesondere mit dem Potenzial der Metapher, die ja von der 
Spannung zweier Bedeutungsfelder lebt.34 Wie entstehen aus metaphorischen 
Textkontrasten Bildkontraste? 

Mehrfach im Text greift Hofshteyn auf anthropomorphisierende Metaphern 
zurück. Vermenschlicht wird der Ort der Untaten, die Ukraine. Das ukrainische 
Volk wird in anthropomorpher Anatomie präsentiert: „di brüst / fun dayne men­
gen" (die Brust deiner Menschenmengen; 1922, VII) trägt ständig die Bereit­
schaft in sich, „di vilde hent tsehoyden" (die wilden Hände zu schwingen), um 
dann auf einen (jüdischen) Kopf niederzusausen (ebd.). 

Zentral ist diese Körpermetaphorik auch in Bezug auf das lyrische Ich: Als es 
die Spuren von Gewalt und Zerstörung vom Zugfenster aus erblickt, zittert ihm 
nicht nur das Herz. Auch die Wände der schäbigen, schmutzigen Zugwaggons 
zittern „in aynem mit di zaytlekh / fun mayn ufgevakhtn harts" (im Einklang mit 
den Seiten / meines aufgewachten Herzens; S. VII). Hofshteyn verknüpft in die­
sem komplexen poetischen Bild die Anthropomorphisierung des Objekts (der 

Der Kontrast als Analysekategorie leitet sich aus der Struktur der Illustrationen selbst ab. 
Daneben gibt es über diesen immanenten Bezug hinaus einen viel versprechenden Ansatz 
von Gottfried Boehm, über den Kontrast als „ikonische Differenz" das Wesen des Bildes zu 
fassendes. 1994,29-36). 
Dem Metaphernbegriff liegt Roman Jakobsons Basisunterscheidung zwischen Metapher und 
Metonymie zugrunde (s. Jakobson 1979, 83-121). Lohnenswert erscheint eine Analyse von 
Chagalls metaphernreicher Bildsprache im Lichte von Paul Ricceurs „lebendiger" Metapher. 
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Waggon zittert) mit der Verdinglichung von Anthropomorphem (das Herz hat 
zitternde Seiten). 

Diese - zunächst doppelte - Überschreitung der Grenze zwischen Mensch 
und Ding setzt Hofshteyn sogleich fort: 

„un unter vaklendike pleytses 
shteyt jung-geboygn, 
mit varemkeyt in kindersh reyne oygn, 
di alte-alte tayne: 

und unter wackelnden Schultern 
steht jung-gebogen, 
mit Wärme in kindlich reinen Augen, 
die alte, alte Klage: 
[...] 

(ebd., 89) 

Die ewige Frage danach, was die Träne eines unschuldigen Kindes aufwie­
gen könne, wird selbst als Kind präsentiert und dank des Kontrasts zwischen alt 
und jung vertieft. Diese personifizierende Metapher in Hofshteyns Gedicht mag 
der reale Anblick eines Kindes zwischen Ruinen ausgelöst haben. In einem tie­
feren Sinne bringt die Verknüpfung von Mensch und Ding die Verwurzelung 
des jüdischen Dichters mit seiner Heimat und zugleich den Schmerz angesichts 
der Entwurzelung zum Ausdruck. 

Die - zunächst poetische - Vermenschlichung der Dinge beziehungsweise 
Verdinglichung des Menschen angesichts der realen Entmenschlichung der Welt 
ist auch für Chagalls Illustrationen konstitutiv. Alle Zeichnungen zum Zyklus 
weisen eine Verknüpfung von Mensch und Objekt auf! In den Abbildungen vier 
und fünf stehen Mensch und Objekt jeweils als Entitäten nebeneinander (der 
Abort und die auf dem Kopfstehende Frau, der Jäger mit dem umgekehrt aufge­
setzten Kopf und sein Gewehr). In den übrigen Zeichnungen, das Titelblatt ein­
gerechnet, ist die Grenze zwischen Mensch und Gegenstand aufgehoben. Be­
sonders auffällig ist dies in der Illustration zu Zun-fargang (s. Abb. 3): Zwei 
schräg aneinander gesetzte Rechtecke - beide sind mit einem handschriftlichen 
Auszug aus dem Gedicht versehen - werden mit den Armen und Beinen eines 
Menschen kombiniert. Die Beine stehen im unteren, weißen Rechteck und ragen 
in den Schriftzug „shvimt, vi roykh, fun unter mayne fis" (schwimmt, wie 
Rauch, unter meinen Füßen) hinein (s. Punkt 3.3). Hinter dem oberen, schwar­
zen Rechteck hervor ringt jemand die Hände - ganz dem Text entsprechend, der 
im Rechteck wiederholt wird.35 Der Mensch-Ding-Hybride betrauert verstorbe-

Die beiden Rechtecke rufen, wie die Verwendung der Diagonalen, den Suprematismus auf. 
mit dem sich Chagall auch in seinen Wandmalereien und Bühnenbildern am Gosudarstven-
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ne Kinder - vor der Zeit verstorbene Kinder, denkt man an die erste Illustration 
zurück - , denen in aneinander gereihten Grabsteinen ein Denkmal gesetzt ist: Im 
rechten Grabstein ist jiddisch „kinder" (Kinder) zu lesen. 

Das Verfahren, mit poetischen Mitteln die Grenze zwischen Mensch und 
Ding, Subjekt und Objekt aufzuheben, ist ein Wesensmerkmal des russischen 
Dramen- und Prosaautors Nikolaj Gogol' (1809-1852). Die dadurch erzielte 
Groteske will ein kathartisches Lachen unter Tränen hervorrufen.36 Diese ästhe­
tische Grundeinstellung Gogol's, das Tragische mit dem Komischen - etwa 
durch anthropomorphisierende Metaphern - zu koppeln, ist für Chagalls Gestal­
tungsprinzipien nicht zu unterschätzen. Der - oft groteske - Bruch, das alogi­
sche Nebeneinander des Unvereinbaren ist Teil des Gogol'sehen wie Cha-
gall'schen Künstleruniversums.37 

In Chagalls Illustrationen zu Troyer ist die Dialektik von Anthropomorphisie-
rung und Verdinglichung eine ästhetische Leitkategorie. Sie fängt komisch­
grotesk die sich in der Signifikantenebene manifestierende Poetik ebenso ein 
wie die latente Tiefenschicht der Trauer ob der Tatsache, dass die ostjüdische 
Heimat zerstört und dem Einzelnen entrissen ist. Die mit den visuellen Gestal­
tungsmitteln der Zeichnung erzeugten Kontraste (schwarz-weiß, Linie-Fläche 
etc.) antworten den verschiedenen Formen poetischer Kontrastierung (Oxymo­
ron, Antithetik etc.). In der Illustration zu Zun-fargang sind die Antithetik der 
Sonnenstrahlen - anthromorph metaphorisiert als „Lebensflamme" (flam fun 
leben; S. XI) und der kalten, rostigen Erde („kalte erd mit al ire rostn"; ebd.) -
und diejenige von Licht und Schatten (vgl. Kindershprukh und die bereits zitier-

nyj evrejskij Kamernyj Teatr (Staatliches Jüdisches Kammertheater) in Moskau auseinander­
setzt (vgl. Amishai-Maisels 1990, 63). Chagall schreibt in das obere Rechteck: „iz do bayt 
fun tsayt/ nor far vos farbrekhn zikh die hent." (gibt es eine Änderung der Zeit7doch weshalb 
ringt man die Hände). Er hinterfragt Hofshteyns Ur-Text, ihn modifizierend und gleichsam 
kommentierend: „fest vi velt iz do di bayt fun tsaytn / nor far vos farbrekhn zikh die hent." 
(so fest wie die Erde ist es, dass sich die Zeiten ändern/doch weshalb ringt man die Hände?" 
(Wolitz 1995, 104) 
Gogol' formuliert dieses einer tiefen Religiosität und Ethik entspringende Postulat auch 1846 
in seiner „Razvjazka Revizora" (Die Lösung des Revizor; 1951 Bd. 4, 121-137), einer Meta-
reflexion zu seiner Komödie Revizor (Der Revisor, 1836) in Dramenform. Im berühmten 
siebten Kapitels seines 1942 veröffentlichten Hauptwerks, des ersten Teils der Mertvye dusi 
(Die toten Seelen), macht der Erzähler dieses Nebeneinander von Lachen und Weinen zum 
Ausgangspunkt seines Schaffens (1951 Bd. 6, 133-154). 
S. hierzu Marcade 1985, 63. Chagall entwirft 1920-1921 grotesk-satirische Bühnenbilder für 
das Vitebsker Teresvat (Teatr revoljucionnoj satiry / Theater der Revolutionssatire), darunter 
1921 Bühnenbildentwürfe zum nicht realisierten Projekt Tovarisc Chlestakov (Genosse 
Chlestakov) von D. Smolin, das Gogol's Hauptfigur aus dem Revisor in die Sowjetzeit ver­
setzt. (Satskich 2001, 184-186) Hier könnte der Ursprung für Chagalls intensive Auseinan­
dersetzung mit Gogol' liegen. 
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ten „Schatten der Schande" aus Ukrayne), von Leben und Tod aus dem gesam­
ten Zyklus, gebündelt.38 

Diese visuellen und verbalen Kontraste treten in einen Dialog. Der interme­
diale Text-Bild-Bezug basiert sowohl auf inhaltlich-semantischen als auch auf 
formal-strukturellen Äquivalenzen. Wo der Dichter dadurch die Tragik seines 
Trauerzyklus verstärkt, erzeugt der Graphiker eine - ambivalente - Komik. 
Doch nicht nur die durch starke Kontrastierung von Weiß und Schwarz gestützte 
Kombination von Mensch und Ding verbindet Gedichte und Zeichnungen. Auch 
die Übernahme von Verszeilen oder -fragmenten in jede einzelne Illustration 
trägt wesentlich dazu bei. 

3.3 Schriftspuren im Bild 

Immer wieder unterläuft die russische oder jüdische Volkskultur die Trennung 
von Schrift und Bild. Die Wechselbeziehung von Bild und Text ist fester Be­
standteil der russischen Ikone und des russischen Volkbilderbogens (ru.: lubok). 
Auch aus der jüdischen Illuminationskunst und Folklore ist sie nicht wegzuden­
ken.39 Die Intermedialität von Schrift und Bild ist zudem zentrales Wesens­
merkmal der russischen und der jüdischen Avantgarde.40 Durch den Rückgriff 
auf eine primitivistische, kubofuturistische oder konstruktivistische Formspra­
che wird die Tradition des Miteinander von Schrift und Bild zu Beginn des 20. 
Jahrhunderts dynamisiert und radikalisiert. Was dank des regen Verlagswesens 
der jüdischen Kulturrenaissance ihren ästhetischen Stempel aufdrückt, ist von 
Anfang an wesentlicher Bestandteil von Chagalls künstlerischem Programm: 
Zahlreiche kyrillische, hebräische und/oder jiddische Inschriften zieren seine 
Bilder und übernehmen dort eine wichtige semantische wie ästhetische Funkti­
on. Dieses Interpolieren von Graphemen ins Bild wird Chagall bis in seine spä-

Dieses Spiel von Licht und Schatten aus Kindershprukh kehrt im Schwarz-Weiß-Kontrast 
des Hauses in der ersten Illustration wieder. 
Zum russischen Volksbilderbogen, der Chagalls Stil mitprägt, s. Koschmal 1989. Die Tradi­
tion der jüdischen Volksbilderbögen, ihre Bedeutung für Marc Chagall und etwaige Wech­
selbeziehungen zu den russischen „lubki" sind in einer größer angelegten Studie zu vertiefen. 
Auf jüdische „lubki" verweist Boris Aronson in seiner Monografie Sovremennaja evrejskaja 
grafika (Zeitgenössische jüdische Grafik; Teilübersetzung ins Englische s. Apter-Gabriel 
-1988,235-238). 
Das 1913/14 entstandene Gemälde Anglicanin v Moskve (Ein Engländer in Moskau) des 
frühen Malevic ist ein Paradebeispiel dafür (s. Ingold 2004, 243-263). Gerade die Grapho-
manie und der Buchkult der Futuristen, die ganz unmetaphysisch das von Hand Gemachte 
(rukotvornyj) des Buches und die Individualität der Handschrift, das „samopis'mo" (etwa 
Malevics, s. Hansen-Löve 2006, 60-65), betonten, machen der später von Walter Benjamin 
ins Feld geführten Aura des Kunstwerkes alle Ehre. Innerhalb der jüdischen Kulturrenais­
sance geben zahlreiche Veröffentlichungen in den damaligen Kulturzentren Warschau. Vil­
nius, Kiev und Lodz Aufschluss über das Spielen mit der ästhetischen Gestaltung von Gra­
phemen im Bild und als Bild (s. Kazovsky 2003, Szymaniak 2005). 
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ten Schaffensjahre, beispielsweise bei der Gestaltung der Glasfenster der Syna­
goge in der Hadassah-Universitätsklinik in Jerusalem (1962), begleiten. 

Das Hereinnehmen von Graphemen ins Bild, wie Chagall es im Falle von 
Troyer praktiziert, steht in unmittelbarer Nachbarschaft zu den dem Hofshteyn-
Zyklus vorausgehenden und ihm unmittelbar folgenden Illustrationen: Die ähn­
lich primitivistisehen Zeichnungen zweier Märchen von Der Nister (A mayse mit 
a hon un a tsigele; Ein Märchen mit einem Hahn und einer Ziege; 1917) und der 
Erzählung Der kuntsnmakher (Der Zauberkünstler, 1917) von Y.L. Perets kop­
peln Bild und Buchstabe. Konstruktivistisch ist Chagalls Ausgestaltung des Ti­
telblatts zu Shtrom (1922; 1. Heft): Hier ordnet er die Buchstaben in einer stei­
len Diagonale, als wolle er - wie so oft - die Wortsemantik, hier diejenige von 
„Shtrom" (Strom, Fluss), visualisieren. Und wie schon bei Troyer, doch diesmal 
weitaus fröhlicher, kombiniert er Mensch und Buchstabe (s. Kazovsky 2003, 
84).41 

Es gilt nun, Ort und Funktion der Grapheme in den Zeichnungen zu Troyer 
zu bestimmen. Zwei Fragen sind hierfür maßgeblich: Wie gliedern sich die 
Buchstaben in das jeweilige Bildthema und in die Komposition der Illustratio­
nen ein? Welche Funktion übernimmt die Übersetzung lyrischer Einzelaussagen 
in dem anderen, nun visuellen Gestaltungskontext der Bilder? 

Die von Chagall ausgewählten Fragmente aus den einzelnen Gedichten sind 
unter primär formalem Gesichtspunkt Teil der Bildgeometrisierung. Wird im 
einen Fall durch den Schriftzug die Horizontale betont (Abb. 2 und 6), so ist es 
im anderen Fall die Diagonale (Abb. 3, 4 und 5). Die Untergliederung der Bild­
fläche nicht nur durch Linie und Fläche, sondern auch durch Lettern macht diese 
zu einem wichtigen Strukturelement der Illustration. Ob als Druckschrift (Abb. 
5 und 6) oder als Schreibschrift (Abb. 2, 3 und 4) eingefügt, treten die Buchsta­
ben in Kontrast zu Fläche, Schraffur und Linie.42 Im ,lesbaren' Kontext der 
zeichnerischen Bildausstattung, die durch die Kombination von Mensch und 
Ding bereits ambivalent ist, irritieren die jiddischen Schriftzeichen in ihrer opti­
schen Besonderheit, ihrer Kleinheit und Geschwungenheit. Bereits auf der for­
mal-ästhetischen Ebene zeichnet sich eine Inkompatibilität des Graphischen mit 
dem Graphemischen ab. 

Das ästhetische Spannungsverhältnis von Harmonie und Dissonanz zwischen 
Bild und Buchstabe wird radikalisiert, wenn die Bedeutung der Textfragmente 
hinzutritt. Was in der vierten Illustration, die das Kopulieren der Hunde und 
heruntergelassene Hosen ungeniert zeigt, wie die Andeutung von Rasenbüscheln 

Gerade durch die ästhetische Gestaltung der Grapheme stellt Chagall den Bezug zur Bibel 
her: Häufig sind die Bänder, die um den Thoramantel gewunden sind, mit Buchstaben ver­
ziert; Shtrom wird durch diesen ikonographischen Rückgriff auf die Thora ästhetisch als .Bi­
bel der Kulturrenaissance' markiert (Kazovsky 2003, 84). 
Das Titelblatt vereint beide Schriftbilder. 
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aussieht, heiteres Ornament des Obszönen, entpuppt sich als tödliche Botschaft: 
„A shnirele blut tropns hele un rayne" (Eine Linie aus Bluttropfen, helle und 
reine). Leben - eingedenk seiner Zukunftsdimension als Fortsetzung (Kopulati­
on) - und Tod sind so kopräsentisch wiedergegeben.43 

Parallel zum Text schafft Chagall mit dieser Tuschezeichnung ein Erinne­
rungsbild an die Kindheit, das um den Tod kreist. Abweichend zum Text kreiert 
er ein Bild des Lebens. In diesem Tabubruch, den sein frivoles Fortpflanzungs-
bild darstellt, ist Chagall, der bei seinen Bildthemen häufig aus seinem persönli­
chen Erinnerungsschatz schöpft, am gegenwärtigsten.44 

Ein weiterer Blick auf das Titelblatt und die vierte Illustrationen offenbart ei­
ne thematische Äquivalenz der von Chagall ausgewählten Gedichtfragmente: 
Auch in „Ale far der tsayt farshnitene" (Denen gewidmet, die vor der Zeit getö­
tet wurden) und „Gedenkstu vi es shtarbt aza fiksl" (Erinnerst Du Dich, wie ein 
Füchslein starb; Abb. 1 und 5) wird der Tod angesprochen. Neben dieser inhalt­
lichen Todesreferenz von Bildtext und Bildthema lässt die Sinnreferenz durch 
das Verbalisieren von Trauer im Titelbild sowie in den Illustrationen 2 und 5 
den Tod als Subtext mitschwingen.45 Auch sie trägt zur engen semantischen 
Verbundenheit von Text und Bild bei. 

Als sich das lyrische Ich beispielsweise in Keyn dakh, keyn vent - un shveln 
umetum... mit den Trümmern jüdischen Lebens konfrontiert sieht - zum zwei­
ten Mal in Troyer fällt der Begriff „khurbes" (Ruinen), etymologisch eng ver­
wandt mit „khurbm", Inbegriff für die Zerstörung der beiden Tempel in Jerusa­
lem und später für die Shoa - , weist es die Reinheit eines klaren Herbsttages 
zurück. Das Gottesgeschenk der (unschuldigen) Natur wiegt die von Krieg und 
Vernichtung verschuldete Auslöschung der Ostjuden nicht auf (S. 106): 

„Vos darf ikh zi, di loyterkeyt di klore, 
vos oykh in shpaltn khurbeshe farrint 
un vos tsetrogn vet fun bitere azkores 
mayn zeyer (dervayl der eyntsiker) - der vint!" 

Was brauch ich sie, die Lauterkeit die klare, 
die auch in Trümmerspalten verrinnt 
und die verstreut wird von bitteren Trauerzeremonien 

Chagall visualisiert auch hier das Sprachbild: Das Schnürchen („shnirele") tritt als Linie im 
Bild und damit als Tautologie zum Wortinhalt auf. 
Obszönes ist in viele andere Bilder Chagalls eingewoben, z. B. ein urinierender Mann im 
Haus in Peskovatik (1922), einer Illustration zu Chagalls Autobiographie Mein Leben, im 
farbigen, ebenfalls 1922 entstandenen Pendant hierzu. Die roten Häuschen (s. Compton 
1995, Abb. 17 und 18) und natürlich in Chagalls Einführung in das jüdische Theater (s. Cha­
gall 2006, Abb. 71). 
Bei der (partiellen oder totalen) Inhaltsreferenz ist ein Bezug zwischen Bildtext und Bilddar­
stellung hergestellt; bei der Sinnreferenz „bezieht sich der Text nicht auf die ideographisch 
dargestellten Inhalte, sondern lediglich auf deren Sinn." (s. Koschmal 1989, 5) 
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mein Säer (momentan der Einzige) - der Wind! 

Dieser Verzweiflungsschrei des lyrischen Ich inmitten von Ruinen wird von 
Chagall visualisiert: Eine Figur ruft die Zeile: „vos darf ikh zi di loyterkayt di 
klore'VWas brauch ich sie, die klare Lauterkeit?" aus dem Fenster eines Häuser-
Mensch-Zwitters ins Nichts der Bildfläche (s. Abb. 6). Die Richtung, in welche 
die Buchstaben weisen, erzeugt eine Spannung zum restlichen Bildinhalt: Insge­
samt strebt die Zeichnung nach rechts - der rechte Fuß setzt zu einem Schritt 
dorthin an, die Häuserreihe ist auf der rechten Seite zu Ende gezeichnet, was an 
die frühere Unversehrtheit des Heims erinnert.46 Die Grapheme jedoch, begleitet 
von der Geste der aus dem Fenster blickenden Figur, fliehen nach links, ins Lee­
re. Wie das lyrische Ich im Text ohne Antwort bleibt, findet die Frage, die ei­
gentlich eine Frage der Theodizee ist, keinen visuellen Widerhall. 

Was tut Chagall hier? Er isoliert einzelne, um Tod und Trauer - also um die 
Hauptthemen des Gedichts - kreisende Passagen des Wortkunstwerks und stellt 
sie in einen neuen -jetzt bildkünstlerischen - Bedeutungskontext. Im Koordina­
tensystem Bild übernehmen sie als Schriftzeichen eine ästhetische Funktion und 
tragen so zur gesamten 5/Wsemantik bei. Als dechiffrierbare Zeichenträger 
beinhalten sie aber zusätzlich die ihnen eigene - todes- und unheilschwangere -
ffor/semantik. Im Leser, jetzt Betrachter, rufen sie im neuen Bild-Kontext aber 
auch den Text-Kontext auf. Der Sinn des literarischen Textes von Dovid Hofsh-
teyn wird auf diese Weise wiederholt, verstärkt und in seinem Gehalt vertieft. 
Zugleich wird er um neue Bedeutungsebenen des Künstlers Marc Chagall er­
gänzt. 

Chagall geht hier weit über eine rein ornamentale Funktion des Buchstabens 
hinaus. Doch sind die Einzelaussagen nicht nur aufgrund ihres Inhalts von Be­
deutung, sondern auch, weil sie auf deren Urheber verweisen: Der Schriftzug in 
jeder einzelnen Illustration vergegenwärtigt also nicht nur den Sinn, sondern 
auch die Stimme des Subjekts aus dem Poem, die diesen Sinn erzeugt und arti­
kuliert. Die Funktion der Schrift besteht also primär in der Verdoppelung der 
lyrischen Stimme. Chagall macht Stimme sichtbar. Die Stimme wird so zum 
Leitmotiv aller Illustrationen, so paradox das klingen mag. Dem, was verhallt, 
wird im Bild Dauer verliehen - wie es Edvard Munch in seinem berühmten Bild 
„Der Schrei" (1893) getan hat, mit dem Unterschied, dass Chagall nicht dem 
Akt des Schreiens (s. Abb. 6), sondern dem Inhalt der Verzweiflungsschreie den 
Vorzug gibt. Die Trauer des lyrischen Ich wird in der grotesken Bildumgebung 
nur verstärkt. Im Nebeneinander von Schriftkörper und Menschenkörper erin-

In der unzensierten Fassung hat Chagall den Hybriden mit männlichen Geschlechtsteilen 
versehen (s. Harshav 2003, 306). In sowjetischen Reproduktionen, aber auch in der Hofsh-
teyn-Werkausgabe ist dieses Detail getilgt. 
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nert Chagall an die untrennbare Verbundenheit von Sein und Sprache - auch 
oder gerade wenn er vom Tod spricht. 

4. Ethik und Ästhetik im Bild oder: Chagalls Umgang mit Trauer und Tod 

Das Spiel mit der Doppelfunktion des Sprachzeichens als ästhetischem und se­
mantischem ist konstitutiv für Chagall. Die Spannung, die bei der Decodierung 
beider Ebenen, der bedeutungstragenden und der zeichenhaften, entsteht, ist 
hoch. Mit ihr stößt man in eine weitere Sinnebene vor. Im Falle der ersten Illu­
stration wiegt dieser dritte Bedeutungsraum besonders schwer, da die Dialektik 
von Bild und Buchstabe auch die Dialektik von Ethik und Ästhetik in sich birgt. 
Ein Blick auf die erste Illustration des Zyklus „Ale far der tsayt farshnitene" soll 
dies veranschaulichen (s. Abb. 2). 

Zu sehen ist ein reichlich naiv gezeichnetes Kindergesicht. Geweitete, aus­
druckslose Augen starren den Betrachter an. Auf dem Kopf sitzt ein Haus. Vom 
Haus weg fährt ein leerer Pferdewagen, auf dem gramgebeugt der Wagenlenker, 
möglicherweise der Vater des Kindes, sitzt. Chagall antwortet hier auf das Um­
schlag- und Titelbild, in denen sich, eingepasst im zum Shofar verkehrten 
„Reysh", einen Pferdewagen und ein Mensch auf ein Haus zubewegen. Eine 
Frau - die Mutter des Kindes? - blickt dem Mann durch das Fenster hinterher. 
Zwischen Augen und Mund platziert Chagall folgende Widmung: „Ale far der 
tsayt farshnitene": „Denen gewidmet, die vor der Zeit getötet wurden". 

Ein Kindergesicht mit einem Haus auf dem Kopf und ein Pferdegespann: 
Bildthematisch sind hier zwei zentrale Topoi jüdischen Denkens verknüpft. Der 
Fuhrmann, ein Zentralmotiv in Chagalls Schaffen, steht sinnbildlich für das 
ewige Exil der Juden.47 Auch in der letzten Illustration des Zyklus wird der 
„Goles", so der jiddische Ausdruck für die Exilsituation der Juden, aufgegriffen 
(s. Punkt 3.1). Warum verlässt der Mann das Haus? Wird er jemals wiederkeh­
ren? Ungewiss ist die Zukunft des Mannes, dessen Weg in das Nichts der leeren 
Papierfläche führt. Das Exil auf sich nehmen, den „Goles trogn", ist in all seiner 
Unvorhersehbarkeit fast existenzialistisch - und in seiner Naivität komisch ver­
fremdet - der Graphik eingeschrieben. 

Neben dem Topos des Exils spielt die Illustration mit einer weiteren wichti­
gen Denkfigur des Judentums. Entschlüsselt werden kann sie allerdings nur im 
Rückgriff auf die jiddische Sprache. Das Haus auf dem Kopf des Kindes symbo­
lisiert die Erinnerung an dessen Heimat. Das Kind gedenkt seines Zuhauses, hat 

Als Protobild hierzu lässt sich die wenig bekannte Zeichnung von 1916, „Bewegung", heran­
ziehen. Sie zeigt in kubistischer Manier einen Juden, von dessen linker Schulter ein Einspän­
ner wegfährt. Der Leiterwagen mit vorgespanntem Pferd wird auch in den späteren Kriegs­
bildern Chagalls, die sich dem Zweiten Weltkrieg und der Shoah zuwenden, ebenso als Chif­
fre für Vertreibung und Exil fungieren. 
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es - jiddisch - „in seykhl" (wörtlich: im Verstand), deutsch „im Kopf'.48 Das 
Bild vom Haus auf dem Kopf kann aber auch folgendes bedeuten: das Kind hat 
ein Zuhause. „Hobn a dakh ibern kop" (ein Dach über dem Kopf haben), eine 
Metonymie an das Zuhause, fällt in der Chagall'schen Abbildung in eins mit der 
Metapher an die Erinnerung an dieses Zuhause. In der einen visuellen Abbil­
dung entfaltet sich die Ambivalenz zweier gegensätzlicher Sprachbilder, das 
unversehrte Heim und die (schmerzvolle) Erinnerung an eben dieses Heim, das 
nach den schrecklichen Pogromen zurückgelassen werden musste oder gar in 
Schutt und Asche liegt. 

Die ambivalente Polysemie der Illustration entsteht also zum einen durch die 
manifeste und latente Präsenz der jiddischen Sprache. Latent ist sie in der Visua­
lisierung der jiddischen Redewendung, manifest in den hebräischen Schriftzei­
chen. Zum anderen resultiert sie aus der - ästhetischen und inhaltlichen - Kop­
pelung von Bild und Schrift. Dadurch sind vielfache inhaltlich-sprachliche Be­
züge eingelagert. Dank dieser Ästhetik, die wesentlich von der Verknüpfung 
von Sprache, Text und Bild lebt, wird die Illustration zu einer Metaillustration 
des gesamten Gedichtzyklus. Dank ihrer schwingt eine gewichtige ethisch-
eschatologische Komponente mit. Chagall aktualisiert hier nämlich ein Zentral­
motiv des Hofshteyn'sehen Zyklus: Kinder. 

Das lyrische Ich thematisiert mehrfach Kinder und Kindheit: In Ukrayne 
sieht er „kindersh rayne oygn" (reine Kinderaugen; s. 3.1), in Infaln erinnert es 
sich „an kindershe yorn" (an die Jahre der Kindheit; 1922, XIII). In Kinder-
Shprukh spielen Kinder „uf firekn shayn, vos durkh vareme fentster / tsum dil 
tsu dem kaltn zikh tulien..." (im Schein von Vierecken, die durch warme Fen­
ster / auf dem kalten Flur herumtollen; 1922, XVIIf). Und immer wieder fragt 
das lyrische Ich da: „vi veln zey troyern kinder nokh kleyne?" (Wie werden die 
jetzt noch kleinen Kinder trauern?) 

Die Unschuld des Kindes und schuldloses Leiden, die den Tenor von Hofsh-
teyns Tristia vorgeben, sind auch im Bild vereint. Das Leiden ist dem Kind hier 
buchstäblich ins Gesicht geschrieben. Das Kindergesicht ist durch die Schrift 
ebenso entstellt wie ostjüdisches Leben durch Vetreibung, Gewalt und Tod. Die 
Grapheme stören als ästhetische Elemente den komisch-naiven Bildkontext. In 
ihrem semantischen Gehalt verstören sie ihn auch. Denn wie bereits bei „A shni-
rele blut tropns hele un rayne" tritt der Tod - hier im Schriftzug „Denen gewid­
met, die vor der Zeit getötet wurden" präsent - neben das Leben, das Kind. Le­
ben und Tod, die toten Erinnerten und die noch lebenden Erinnernden treten in 
eine Beziehung der Simultaneität, die aber erst durch die Entschlüsselung der 
Wortbedeutung offenkundig wird. 

Wolitz verweist hier auf das jiddische Sprichwort: „Er trogt dos gantse shtetl uf zayn kop" 
(Er trägt das ganze Stetl auf seinem Kopf; 1995, 102). 
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Wessen Idee der Schriftzug „Ale far der tsayt farshnitene" war, ob derjenige 
Chagalls oder Hofshteyns, ist unklar. Es ist der einzige Fall, wo der Text für das 
Bild nicht dem Zyklus entnommen ist.49 

Die Semantik des verwendeten Verbums „farshnaydn" ist auf grausame Wei­
se doppeldeutig: Es bedeutet nicht nur „töten, annihilieren, zu Nichts machen, 
ausrotten". Es deutet in der Wendung „farshnaydn a bund" als Lehnübersetzung 
aus dem Hebräischen „karat berit" (irn? rra) auf den Bund hin, den Jahwe mit 
den Juden als seinem auserwählten Volk geschlossen hat.50 Es ist ein Bund, der 
- so in Genesis 12 - dem Volk Israel Nachkommenschaft und Land verheißt. 
Angesichts von Gewalt und Vertreibung - in der Illustration dem Kind ins Ge­
sicht geschrieben, im Text Anlass wechselvoller Wehklagen - werden der Bund, 
der hier aufgerufen wird, und die göttliche Erlösung in Frage gestellt. 

Auge in Auge mit dem Bösen, das den Juden widerfährt, mündet Hofshteyns 
Klagelied in die Theodizee: „Vos vegt ariber/ a tropn blut/ fun kindershn/ ums-
huldik sheynem vezn?" (Was wiegt/ einen Tropfen Blut/ des kindlichen/ un­
schuldig schönen Wesens auf) - fragt das lyrische Ich in Ukrayne.51 Auch die 
spannungsvolle Darstellung des Kindes/Lebens und der Vertreibung/des Todes 
in Chagalls Illustration werfen die Frage nach dem Sinn des Bösen auf. 

Die schwierige Thematik der Theodizee hat viele Vorläufer in der Pogrom-
Literatur. Hofshteyn zollt ihr durch intertextuelle Referenzen Tribut. Neben 
Sholem-Aleykhem (1859-1916) ist hier vor allem Chaim Bialik zu nennen. Sein 
Be'ir haharegah (In der Stadt des Schlachtens), 1906 als In shkhite-shtot in Odes­
sa auch auf Jiddisch erschienen, markiert nach dem grauenvollen Pogrom in 
KiSinev von 1903 den Nullpunkt der Hoffnung in der Pogrom-Literatur. Gott 
selbst weiß keine Antwort mehr auf das Grauen zu finden.52 Wie sehr gerade 
Kisinev und Bialiks literarische Reaktion die damalige jüdische Intelligenz präg­
ten, zeigt neben der Intertextualität des Hofshteynschen Textes auch Chagalls 
visuelle Interikonizität mit Ephraim Moses Liliens (1874-1925) Gedenkbild 
Lemot al kidush hashem beKishinov (Für die Märtyrer von Kisinev) von 1903 
(Abb. in: Roskies 1984,85). 

In der Ausgabe von 1922 ist die Illustration mit dem Motto „Ikh mon nit, ikh freg nor..." 
(Ich prangere nicht an, ich frage nur) aus In Faln versehen. Hofshteyn hat in der späteren 
Bearbeitung das Motto durch Chagalls Illustrationstext „Ale far der tsayt farshnitene" (De­
nen gewidmet, die vor der Zeit getötet wurden) und Hiob 19, 26 ersetzt: [U-]mi bsari eheze 

eloa... „Noch von meinem Fleische aus werde ich Gott schauen" (1977a, 83). 
jvo (karat) bedeutet im Bibelhebräischen „(ab)schneiden", aber auch „niederhauen, ausrot­
ten"; in der Wortfügung nn-i r ra (einen Bund schließen) verweist es auf die bei Bundes­
schlüssen übliche Zweiteilung eines Opfertieres, vgl. Genesis 15, wo Abraham zum Bundes-
schluss mit Gott ein Rind, eine Ziege und einen Widder in zwei Hälften teilt. 
Das Motiv des (getrockneten) Blutes kehrt auch in anderen Gedichten Hofshteyns aus diesen 
Jahren wieder, etwa in „Violontshel" (Cello) von 1921 (1977a, I30f). 
S. hierzu Roskies 1984, 79-108. Hofshteyn widmet Bialik in der späteren Bearbeitung des 
Zyklus das Gedicht Keyn dakh. kern vent... 
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Durch die Illustrationen zu Troyer wird die Intertextualität der Theodizee um 
ihre Intermedialität ergänzt. Chagalls groteske Koppelung des Tragischen und 
des Komischen spielt dabei eine herausragende Rolle. Die seit dem Ersten 
Weltkrieg - Chagall bezeichnet ihn als „blutige Komödie" (1959, 115) - aus den 
Fugen geratene Welt verdient keine ernsthafte Darstellung mehr: Chagall ent­
scheidet sich für eine verkehrte Welt, verkehrt oben und unten, hoch und nied­
rig, Tragik und Komik. Er vollzieht gerade in den Illustrationen zu Hofshteyns 
Poem den Schritt vom tragischen Konstatieren und Mitleiden zur komischen 
Verfremdung, um die Schwere der Realität, nämlich Vertreibung, Pogrome, 
Gewalt und Tod erträglich zu machen. 

Hofshteyn hat dem Gedicht Kinder-Shprukh folgendes Motto aus Jesaja 25,8 
voranstellt:,,... makha adonaj Jahve dima meal kol panim..." / „Abwischen wird 
mein Herr, ER, von alljedem Antlitz die Träne." (Übersetzung Rosenzweig/ 
Buber) Es folgt auf einen Ausschnitt aus den Trauerregeln (jidd. Dine avles): 
„Jesur lekrot... bneviim v'ketuvim/ Umotar lekrot v'iob" (Verbot [laut] zu lesen 
in den Propheten und Schriften / Und Erlaubnis [laut] zu lesen in Hiob). Wo ist 
die Träne im Kindergesicht der Illustration „Denen gewidmet, die vor der Zeit 
getötet wurden"? Hat der Herr sie bereits abgewischt? Oder hat das Kind keine 
Tränen mehr? Oder sind die Buchstaben der Ort der Tränen? So jedenfalls heißt 
es in dem berühmten Schlaflied Mark Varshavskis (1848-1907) „Ufn pripets-
hik" (Auf dem Herd). Dass laut Varshavski die Buchstaben auch ein Hort der 
Hoffnung sein können, mag über das große Leid, dem Hofshteyn bildkünstle­
risch und Chagall wortkünstlerisch zu begegnen versucht, hinwegtrösten: 

„[...] As ir vet, kinderlekh, elter vern, 
vet ir aleyn farshteyn, 
vifl in di oysyes lign trern 
un vi fil geveyn. 
[...] 
As ir vet, kenderlekh, dem goles shlepn, 
oysgemutshet zayn, 
zolt ir fun die oysyes koyekh shepn 
kukt in zey arayn!" 

„[...] Wenn ihr, Kinderlein, älter werdet, 
werdet ihr selbst verstehen, 
wie viel Tränen die Buchstaben bergen 
und wie viel Weinen. 
[...] 
Wenn ihr, Kinderlein, das Exil euch werdet aufbürden, 
zermartert sein, 
sollt ihr von den Buchstaben Kraft schöpfen 
schaut in sie hinein!" 
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Auszüge aus Dovid Hofshteyns Gedicht-Zyklus Troyer {Trauer, 1922) 

Die Transliteration des jiddischen Originals folgt in wissenschaftlicher YIVO-
Umschrift dem Abdruck des Zyklus in Hofshteyn, Dovid, Lider un poemes. 
Band 2, Tel Aviv 1977, S. 83-107. Das Jiddische der Erstausgabe von 1922 ist 
nicht standardisiert und in sowjetischer Schreibung verfasst. 

Ukrayne Ukraine 

Jakovu Savcenko [in Russisch] Jakob Savcenko gewidmet 

in krankn moyekh, 
vi heyser pekh, 
zikh shitn nemen 
fun shtet farshvendete, 
blutik noente 
un blutik fremde... 
Pastov! 
Vasilkov! 
un nokh, 
un nokh... 

Im kranken Hirn, 
wie heißes Pech, 
hagelt es Namen 
verschwendeter Städte, 
blutig naher 
und blutig ferner... 
Pastov! 
Vasilkov! 
Und noch, 
und noch... 

kh'hob ongeton 
tsvey kegniberdike fentster 
fun vagon 
af mayne dorshtike, 
shoyn fiberdike blikn... 

Ich zog 
zwei gegenüberliegende, 
Waggonfenster 
auf meine durstigen, 
schon fiebernden Blicke.. 

on mi, 
on ru, 
on shabes 
un on zuntik 
geyt di vokh.. 

Ohne Mühe, 
ohne Rast, 
ohne Sabbat 
und ohne Sonntag 
vergeht die Woche... 

http://www.schechter.edu/Responsa.aspx
http://www.slovopedia.com/2/209/259320.html
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ikh vander vider 
iber ayer hoyl, 
tseviklte, tseloste felder 
fun Ukraine; 
ikh shrayb mit roykh 
fun shoyn tseshroyftn 
lokomotif 
an aylikn, a tsiterikn brif 
der heier himldiker hoykh... 

mit heysn glaykhgilt 
kukt zi tsu, 
vi es shvindlen 
oazisn fun mayne khurves 
af breyter flakh fun felder milde, 
shtil farshotene 
mit benkshaft, 
raykh bafaykhte 
mit mayn blut... 

di opgerisene 
tsedarte vent 
fun groyen 
umreynem vagon -
zey tsitern 
in eynem mit di zaytlekh 
fun mayn ufgevakhtn harts, 
un unter vaklendike pleytses 
shteyt jung-geboygn, 
mit varemkeyt in kindersh reyne oygn, 
di alte-alte tayne: 
„vos vegt ariber 
a tropn blut 
fun kindershn 
umshuldik sheynem vezn?..." 

a tog, a tog a gantsn vartn 
af dray farshemte kling... 

ikh ken zi shoyn fun lang, 
di umetike leydikgeyershaft 

Wieder wandere ich 
über eure nackte Erde 
ausgerollte, sich auflösende Felder 
der Ukraine: 
ich schreibe mit Rauch 
aus der schon demontierten 
Lokomotive 
Einen eiligen, einen zitternden Brief 
an die helle Himmelshöhe... 

Mit heißer Gleichgültigkeit 
sieht sie zu, 
wie Oasen meiner Trümmer 
auf weiter Ebene milder Felder 
mich zum Narren halten, 
still 
von Sehnsucht überschattet, 
reich befeuchtet 
mit meinem Blut... 

Die Wände, 
herausgerissen, welk, 
des grauen, 
schmutzigen Waggons -
sie zittern 
gemeinsam mit den Saiten 
meines erwachten Herzens, 
und unter geschüttelten Schultern 
steht j ung-gebogen, 
mit Wärme in kindhaft reinen Augen, 
die alte, alte Klage: 
„Was wiegt 
einen Tropfen Blut 
eines unschuldig schönen 
Kinderwesens auf?..." 

Einen Tag, einen ganzen Tag lang war 
auf drei verschämte Klingeltöne... 

Ich kenne ihn schon lange, 
den traurigen Müßiggang 
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af dayne vistike vokzaln... 

trit banditishe 
un lider shikere 
af dayne vimlendike markn... 

ikh ken zi shoyn fun lang, 
di brüst 
fun dayne mengen, 
vos unter svite roytlekher 
(vi alt farzhavert ayzn) 
iz shtendik greyt 
zikh shtopn mit fardrus, 
iz shtendik greyt 
di vilde hent tsehoyden, 
zey varfn af a kop: 
- shlog! 
-klop!.. 

ikh fil mit übe nokh: 
es hot keyn shoyb do nit geplatst 
in bergturems in dayne, 
vos kukn, loyter nokh, 
af di gevisern fun Dnieper, 
af stepes dayne... 
mit toyznt tatsn heyse tantst di zun 

un blendt, 
un heybt bay fusgeyer di fis, 
un varft bay vanderer di hent... 

ikh veys dos oykh: 
bist doyres lang 
geven a miklet-plats 
far oysvurfn 
fun groysn groyen land... 
af ale - ale shtrekes zayne, 
shotnt zikh dayn shand, 
Ukrayne! 

auf deinen verlassenen Bahnhöfen... 

Banditenschritte 
Betrunkenenlieder 
Auf deinen überfüllten Märkten... 

Ich kenne sie schon lange, 
die Brust 
deiner Massen, 
die unter Bauernmantelrot 
(wie altes rostiges Eisen) 
ständig bereit ist, 
voll Verdruss stehen zu bleiben, 
die ständig bereit ist, 
die wilden Fäuste zu schwingen, 
sie auf einen Kopf niedersausen 
zu lassen: 
Schlag zu! 
Gib ihm! 

Ich fühle, erfüllt von Liebe noch, 
hier ist keine Scheibe zerbrochen, 
auf deinen Bergtürmen, 
die, lauter und rein, 
blicken auf Dn'epr-Gewässer, 
auf deine Steppen... 
Mit tausend heißen Tatzen tanzt die 
Sonne 
Und gleißt, 
und macht Fußgängern Beine 
und lässt Wanderer die Hände 
ringen... 

Doch weiß ich auch: 
Generationenlang 
bist Du ein Rückzugsort gewesen 
für den Auswurf 
aus dem großen, grauen Land... 
auf allen, allen Weiten deinen 
wirft Schatten deine Schande, 
Ukraine! 
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Kinder-Shprukh (Auszüge): 

vi hot er getroyert, mayn zeyde mayn Wie trauerte er, mein weit entfernter 
veyter? Großvater? 
vi veln zey troyem, kinder nokh Wie werden sie trauern, Kinder noch 
kleyne, kleine, 
nokh vilde, noch wilde, 
vos breklen dem tunklen geveb tun die am dunklen Gewebe meines 
mayn shvaygn, Schweigens bröseln 
un makhn im gants bald, und es bald ganz zusammenfügen 
un viklen tsunoyf im und verwickeln 
in eynem mit klangen fun yungn mit Klängen von jungem Lärmen... 
gepilder... 

Wie trauerte er, mein Großvater? [...] Wie trauerte er, mein Großvater? 
vi hot er getroyert, mayn zeyde? Es kümmert mich nicht sehr, dennoch 
es art mikh nit shtark, nor ikh freg es, frage ich nach, 
fun fri haynt in shtilkeyt a frage ba- seit heute Morgen begleitet mich eine 
gleyt mikh... Frage... 
... un, s'hot zikh bavizn: ...und es zeigte sich: 
a sidur an altn Einem alten Gebetbuch 
(mit dine-avles, (mit Trauerregeln im Todesfall, 
an altn „beys-yankev") Einem alten „Haus Jakobs") 
hob ikh haynt tsu dankn Habe ich heute zu danken 
far monelekh tryst, Für Mohnkörnchentrost, 
far a por feshe reges... Für ein paar frische Momente... 
„mayn treyst iz in dem mir bashta- Mein Trost bestand für mich darin, 
nen, dass es irgendwo ein Land wie Uz gibt, 
vos ergets a land aza Uts iz dass dort ein Mann wohnte namens 
faranen, Hiob, 
vos dort hot gevoynt a man Iev, und hier, in der Stadt, die man ruft 
un ot, in der shtot, vos heyst Kiev, Kiev, 
mit yorn mit toyznter shpeter tausende Jahre später 
gemisht hob ikh glatinke britishe ich in glatten britischen Seiten 
bleter blätterte, 
ot dort, vu von Iev in zey iz farsh- doch da, wo von Hiob steht geschrie­
ribn... ben, 
s'iz nokh mir a frage geblibn: ist eine Frage offen geblieben: 
vi veln zey troyern, kinder nokh Wie werden sie trauern, Kinder kleine? 
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kleyne? 

* 

keyn dakh, keyn vent, un shveln 
umetum, 
un fis farhaltn zikh, shoyn greyt 
tsum areyngang -
un tim tsien mikh un firn mikh arum 
tirn harbstike mit loyterkeyt farhan-
gen... 

s'hot libe tsart gehoydet do ir vig... 
heymen hunderte do hobn shtil ge-
reykhert. 
tsi hot fun danen nokh geretet zikh a 
buk. 
tsi shpiln ergets vu fundanendike 
koykhes? 

vos toyg zi mir, di loyterkeyt di klo-
re, 
vos oykh in shpaltn khurbeshe far-
rint 
un vos tsetrogn vet fun bitere asko-
res 
mayn zeyer (derveyl der eyntsiker) -
der vint! 

[...] 

* 

Kein Dach, keine Wände, und Schwellen 
ringsumher 
Und Beine bleiben stehen, zum Eintreten 
bereit -
Und Türen ziehen mich und fuhren mich 
herum 
Herbsttüren, mit Lauterkeit verhangen... 

Liebe hat hier zart ihre Wiege geschau­
kelt, 
Hunderter Heime Rauch hier still auf­
stieg. 
Rettete sich von hier noch ein Blick, 
spielen irgendwo von hier stammende 
Kräfte? 

Wozu taugt sie mir, die klare Lauterkeit, 
die auch in Trümmerspalten verrinnt, 
verstreut wird von bitteren Trauerriten 
mein Säer (momentan der Einzige) - der 
Wind! 
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Abb. 1: Titelseite für Troyer, 1919 (Musee National d'Art Moderne, Paris). Aus: Kamenski, A. 
1989. Chagall. Die russischen Jahre 1907-1922. Stuttgart. S. 256. ©VG Bild-Kunst, Bonn, 
2010. 
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Abb. 2: Illustration für Troyer, 1922, III (Musee National d'Art Moderne, Paris). Aus: Kamens-
ki, A. 1989. Chagall. Die russischen Jahre 1907-1922. Stuttgart. S. 261. ©VG Bild-Kunst, 
Bonn, 2010. 
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Abb. 3: Illustration für Troyer, 1922, Xa (YIVO, New York). Aus: Harshav, B. 2006. Marc 
Chagall and the Lust Jewish World. The Nature of Chagall 's Art and Iconography, New York. 
S. 126. ©VG Bild-Kunst, Bonn, 2010. 
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Abb. 4: Illustration für Trover, 1922, XlVa (YIVO, New York). Aus: Harshav, B. 2006. Marc 
Chagall and the Lost Jewish World. The Nature of Chagall 's Art and Iconography. New York. 
S. 127. ©VG Bild-Kunst, Bonn, 2010. 
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Abb. 5: Illustration für Troyer, 1922, XVla (Musee National d'Art Moderne, Paris). Aus: Ka-
menski, A. 1989. Chagall. Die russischen Jahre 1907-1922. Stuttgart. S. 288. ©VG Bild-Kunst, 
Bonn, 2010. 
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Abb. 6: Illustration für Troyer, 1922, XXa (Musee National d'Art Moderne, Paris). Aus: Ka-
menski, A. 1989. Chagall. Die russischen Jahre 1907-1922. Stuttgart. S. 277. ©VG Bild-Kunst, 
Bonn, 2010. 
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ZUR PHÄNOMENOLOGIE DES ENTSETZENS IN 
JAKOV DRUSKINS REPLIK AUF LEONID LIPAVSKIJS 

„ISSLEDOVANIE UZASA"1 

Der folgende Eintrag vom 6. Februar 1945 im Tagebuch Jakov Druskins handelt 
vermutlich von eben jenem nachträglich mit „Lipavskomu: Issledovanie uzasa"2 

überschriebenen Text, der hier einführend betrachtet werden soll: 

Der zu Lebzeiten Lipavskijs nicht veröffentlichte Text „Issledovanie uzasa" wurde erstmals 
im WSA (27, 1991, 233-247), herausgegeben von Jean-Philippe Jaccard, publiziert. Weitere 
Veröffentlichungen in russischer Sprache sind im ersten Band der zweibändigen von Valerij 
Sazin et.al. herausgegeben Textsammlung „Sborisce druzej, ostavlennych sud'boju..." (im 
Folgenden: Sdos f) und in der unter dem Titel Issledovanie uzasa ebenfalls von Valerij Sazin 
herausgegebenen Anthologie zugänglich, die fast alle erhaltenen Texte Lipavskijs beinhaltet. 
Nach dieser Publikation wird im Folgenden zitiert (Lipavskij 2005, Abschnitt/ Seite). In 
deutscher Sprache ist der Text, übersetzt von Peter Urban, mit dem Titel „Abhandlung über 
das Entsetzen" im Schreibheft Nr. 40, 1992, 12-22 (im Folgenden Lipavskij 1992), und mit 
einem sehr ausführlichen Kommentar von Aage Hansen-Löve in Am Nullpunkt, 2005, FaM., 
657-687 erschienen. 
Eine genaue Bestimmung des Entstehungszeitpunkts scheint wohl nicht möglich zu sein: 
Jaccard gibt Ende der 1930er an (vgl. „Strasnaja beskoneCnost' Leonida Lipavskogo", WSA 
27, 1991, 229-247, 230), so auch in den Anmerkungen zur deutschen Übersetzung in Am 
Nullpunkt, 675; Sazin Anfang der 1930er (Lipavskij 2005, 40) und Urban bei der Über­
setzung Mitte der 1930er (Lipavskij 1992, 22). Die Verfasserin folgt aus nachstehenden 
Gründen Jaccards Ansicht: Zum einen wird der Text weder in den 1934-35 aufgezeichneten 
„Razgovory" (Lipavskij 2005, 305-423) noch in sonstigen Epitexten in irgendeiner Form er­
wähnt. Im eingangs zitierten Tagebucheintrag sind alle Cinari bis auf Olejnikov aufgeführt, 
mit dem es, wie die „Razgovory" deutlich machen, ungefähr 1934 zum Bruch kam. 
Weder auf die Gespräche der Cinari als mögliche Vorlage für „Issledovanie uzasa" noch auf 
mögliche Auswirkungen des Entstehungszeitraums auf Gegenstand und Argumentation des 
Textes wird eingegangen, vielmehr wird das Entsetzen samt weiterer von Lipavskij synonym 
verwendeter Lexeme in seiner existentiellen Bedeutung betrachtet, wie bereits im Aufsatz 
„Leonid Lipavskij: .Issledovanie uzasa' (opyt medlennogo ötenija)" von Tat'jana Civ'jan, 
Semioticeskie puteSestvija, 2001, SPb., 102-118. 

Dieser Text wird zusammen mit weiteren Kommentaren Druskins zu Werken Lipavskijs in 
der RNB (Russkaja Nacional'naja Biblioteka) in Petersburg verwahrt, fond 1232 opis' 2 Nr. 
152. Obwohl Druskins Anmerkung, er habe den Text spätestens Anfang der 50er Jahr 
verfasst, vielleicht aber auch früher, sehr vage ist, liegt es aufgrund des Tagebucheintrags 
nahe, den Arbeitsbeginn auf das Jahr 1945 zu datieren. Vgl. auch den Eintrag vom 28. März 
1945 (1999, 228): «flbiTajicsi niicaTb: KoMMeHTapMM K .HccnejtOBaHHio y>tcaca' Jl ». Er-
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riHuiy OTBeT JI. Ha ero Beiiib ,MccjieflOBaHHe y>Kaca'. flo 3TOMy noBOfly: 
y Hac 6biJiH cppaKLuiH, HO nepeMeHHbie: Toac A-H., JI. c B., T O Ü C B . HJIH 
JI., a fl.H. c JI. HJIH B., TO oflHH npoTHB Tpex. B OTBeTe Ha rjiaBbi 4 H 5 
,HccjieflOBaHHe y»caca' a c fl.H. H C B . npoTHB JI. 
(Druskin 1999, 226) 

Schreibe L. eine Antwort auf seine „Abhandlung über das Entsetzen". In 
dieser Angelegenheit: es gab bei uns Fraktionen, allerdings wechselnde: 
mal ich mit D.I. [Daniil Ivanovic Charms], L. [Leonid Savel'evic 
Lipavskij] mit V. [Aleksandr Ivanovic Vvedenskij], mal ich mit V. oder 
L., mal D.I. mit L. oder V., mal einer gegen alle. In der Antwort auf die 
Kapitel 4 und 5 ich mit D.I. und V. gegen L.3 

Das Zitat verdeutlicht, wie eng die Produktion jeweils eigener Texte mit der Ge­
sprächspraxis und dem philosophisch-poetischen Denken der Cinari4 verbunden 
ist. Indem Druskin den eigenen Text explizit als Antwort auf Lipavskijs „Issle-
dovanie uzasa" bezeichnet, ordnet er ihn den für die Cinari typischen philo­
sophisch-literarischen Brief-Texten5 zu. Diese Zuordnung impliziert aber auch 
eine auf den Ausgangstext reagierende, diesen dabei kommentierende Funktion. 
Der vormals in praesentia geführte Dialog wird so fortgesetzt und zielt insofern 
wiederum auf eine mögliche Gegenrede Lipavskijs ab. Der zum Zeitpunkt der 
Abfassung noch auf Lipavskijs Rückehr hoffende Druskin (Lipavskij war 1940 
einberufen worden) hatte auch - wie aus der nachgestellten, handschriftlichen 
Notiz hervorgeht - nicht die Absicht, einen abgeschlossenen Kommentar zu 
verfassen. Vielmehr ist sein Text auf Erklärung, Ergänzung, zuweilen aber auch 
auf die Öffnung des Ausgangstextes angelegt. 

wähnt sei noch eine weitere, dem Text auf einem separaten Zettel beiliegende Anmerkung, 
vermutlich verfasst von der Schwester Lidia Druskina, diese datiert den Text Ende 1944. 
Übersetzungen, die nicht anders gekennzeichnet sind, stammen von der Verfasserin; gleiches 
gilt für Anmerkungen in eckigen Klammern. 
Trotz der immer wieder aufflammenden Diskussion um diese Gruppenbezeichnung und 
ihrem Verhältnis zu derjenigen des Oberiu möchte ich mich doch dieser ganz in dem Ver­
ständnis Druskins bedienen, der so den inoffiziellen literarisch-philosophischen Kreis, zu 
dem Vvedenskij, Charms, Druskin, Lipavskij und Olejnikov zählten, bezeichnete; vgl. Drus­
kin 1985,394. 
Zur Gesprächspraxis vgl. Jaccard (1992, 79), der hier die in Druskins Text „Cinari" (1985, 
400f.) der Gesprächspraxis gewidmeten Passagen aufgreift. Vgl. auch die erste Anmerkung 
Hansen-Löves zur „Abhandlung über das Entsetzen" (Groys/Hansen-Löve 2005. 676-678). 
die sowohl auf die Dialogpraxis als auch auf die Gruppenbezeichnung eingeht. Zu den unter­
schiedlichen Bündnissen innerhalb der Gruppe vgl. Druskin 1999, S. 187. Zur Wichtigkeit 
dialogischer Formen im Bezug auf die sokratische Dialog-Tradition, vgl. Civ'jan 2001, 102-
118, besonders die Seiten 103-106. 
Auf die Praxis der Cinari sich gegenseitig philosophisch-literarische Brief-Texte zu schrei­
ben kann hier nicht näher eingegangen werden. Weitere von Druskin an Lipavskij adressierte 
Texte sind: „Priznaki vecnosti" (Kennzeichen der Ewigkeit) und „O zelanii" (Über den 
Wunsch), beide Texte sind auf russisch in Sdos I enthalten und auf deutsch, übersetzt von 
Peter Urban im Schreibheft 40, 58-69. 
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So setzt Druskin, indem er sich der Terminologie der Cinari bedient - etwa: 
sosednie miry I benachbarte Welten (1., 2.), vestniki I Boten (5.), progresnost' 
mira I Fehler der Welt6 (4.), eto i to I dies und jenes (3.. 4.) - auf der intertextu-
ellen Ebene explizite Bezugspunkte zu weiteren Texten der Cinari. 

Druskins Text erweist sich seinerseits in mehrfacher Hinsicht als issledovanie 
- das russische Lexem kann sowohl Untersuchung, Erforschung als auch wis­
senschaftliche Abhandlung bedeuten - vielleicht ist dies auch die Erklärung für 
den von Druskin nachträglich gewählten Titel „Lipavskomu: Issledovanie 
uzasa".7 Darüber hinaus folgt (vgl. russ. sledovat') Druskin einerseites teilweise 
erklärtermaßen Lipavskijs Thesen (vgl. 4.), anderseits dehnt er die Untersu­
chung aus und erforscht den Gegenstand (issledovat'), indem er in pyrrhonis-
tisch-skeptischem Duktus fragend immer noch weitere Perspektiven eröffnet; 
diese sind vermutlich zumindest teilweise aus den mit Lipavskij, Charms und 
Vvedenskij diesbezüglich geführten Kontroversen hervorgegangen, wie das Ein­
gangszitat ausdrücklich für die Abschnitte vier und fünf nahelegt. 

Die explizit dialogische Struktur des Antworttextes zeigt sich besonders deut­
lich an der im vierten Abschnitt von Druskin formulierten „Aporija i pogres-
nost' mira" (Die Aporie und der Fehler der Welt), die sowohl die eigene als 
auch Lipavskijs Sicht aufgreifend, dabei von einer gleichzeitig von Druskin als 
unmöglich gekennzeichneten Meta-Position aus den Versuch unternimmt, die 
Möglichkeit der Erfahrung anderer, benachbarter Welten zu beschreiben. Die 
kann aber nur in der gewählten Form geschehen, da das Aporetische nicht nur 
die empirische Realität, sondern auch den notwendig dieser angehörenden 
Forscher (issledovatel') bedingt, wie Druskin hervorhebt. 

In der handschriftlichen, an den Text anschließenden Notiz weist Druskin 
ausdrücklich daraufhin, die Verwendung des Pronomens „ty" (du) sei in diesem 
Text kein literarisches Verfahren, sondern die Lipavskij geltende Anrede. 
Besonders deutlich wird die textimmanent-dialogische Struktur in den fünf 
Abschnitten (1., 5. - 7., 15.), die er Lipavskij direkt ansprechend beginnt (Ty 
protknul jabloko...; Ty ob-jasnil...; Ty podchodis'...; Ty dokazal...; Ty skazal...; 
Du hattest den Apfel aufgespießt...; Du erklärtest...; Du gehst heran...; Du 
zeigtest...; Du sagtest...).8 Durch die Verwendung des Pronomens in der zweiten 
Person Singular gelingt es Druskin darüber hinaus, Lipavskijs Thesen in die 

6 Zum Begriff der pogresnost' vgl. Hansen-Löve 1998, 172-174. 
Interessant ist Druskins im Tagebucheintrag vom 7.1.1950 getroffene Unterscheidung zweier 
Gesprächstypen in wiederholende Gespräche (razgovor-povtorenie) und untersuchende Ge­
spräche (razgovor-issledovanie), zum Typ des letzteren zählt ja das von Lipavskij in seinem 
Text skizzierte Tischgespräch genauso wie der von Druskin durch die Abfassung seines 
Antwort-Textes mit Lipavskij geführte Meta-Dialog (Druskin 1990. 330). 

s Druskins Eigenart, sich in einen direkten Dialog mit dem Autor eines Textes zu setzen, im­
pliziert die Notwendigkeit, fiktionalisierende Verfahren im Ausgangstext auszublenden, etwa 
die Verortung des ..Issledovanie uzasa" in einer Dialog-Situation. 
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eigene Rede zu integrieren, die somit sowohl den eigenen Gedanken- bzw. Ar-
gumentationsfluss als auch jenen Lipavskijs entwickelt. 

Die meta-textuelle Dialog-Situation, die darin begründet liegt, dass Druskin 
einen an Lipavskij adressierten Antworttext schreibt, spiegelt auch die Numme-
rierung in Druskins Text wider, verweist diese doch weniger auf die lineare 
Strukturierung des eigenen Textes, als darauf, dass Druskin nach seinen Ausfüh­
rungen immer wieder beim Ausgangstext ansetzt.9 

Innerhalb des Meta-Dialogs ist Lipavskijs Teilnahme in absentia in Form des 
Druskin vorliegenden „Issledovanie uzasa" notwendig statisch-linear im Gegen­
satz zum Antworttext, in welchem Druskin immer wieder Positionen Lipavskijs 
aufgreift, um diese in eine dialogische Beziehung zu seinen eigenen Ausführun­
gen zu setzen. Druskins Repliken auf den jeweiligen Abschnitt entfalten sich 
dabei in einem spontanen, beweglichen und lebendigen Duktus, wodurch zuwei­
len der Eindruck eines sich gerade erst entwickelnden Gesprächs entsteht: be­
sonders dann, wenn er durch zuweilen abruptes Abbrechen eines Gedankens 
nochmals zu neuen Überlegungen oder wieder bei Lipavskijs Argumentation 
ansetzt. 

Deshalb sollen nun einige Überlegungen zu Lipavskijs Methode sowie zu 
Gegenstand und Aufbau seines Textes „Issledovanie uzasa" sowie den von ihm 
darin entwickelten Positionen skizziert werden. Vor allem geht es dabei um die 
bloßlegende Funktion der Angst hinsichtlich des Verhältnisses der Individualität 
zu der bzw. den Welt(en), weil gerade diesbezüglich die Differenzen der von 
den beiden absurden Denkern eingenommenen Blickwinkel deutlich werden: 
nämlich das philosophisch-anthropologische Interesse und die Vorliebe für 
altindische Traditionen10 bei Lipavskij einerseits und Druskins Nähe zur Exis­
tenzphilosophie Kierkegaards" andererseits. 

Lipavskij als Theoretiker der Cinari,12 der hinsichtlich der anzuwendenden 
Methode unter anderem von seinem und Jakov Druskins Lehrer Nikolaj Losskij, 

Deutlich wird dies besonders, da Druskin einige Abschnitte überspringt, weshalb in seinem 
Text auf den achten, metatextuellen. Lipavskijs Intention aufdeckenden Abschnitt die Replik 
auf den 14. folgt. 
Zu Lipavskijs Beschäftigung mit Sanskrit vgl. Civ'jan 2001b, 236f. und Sazin 2005, 438f. Da 
sich Lipavskij wohl fünf bis sechs Jahre mit Sanskrit beschäftigte, ist davon auszugehen, 
dass er mit dem altindischen Textkanon weitestgehend vertraut war. Neben der sokratischen 
Dialog-Tradition ist somit besonders die indische von Bedeutung, da ja gerade in dieser das 
Aufeinandertreffen empirischer Gegebenheiten und das Vorhandensein bzw. die Suche nach 
einem Absoluten, Ewigen thematisiert wird. 
Zur Nähe Druskins zur Existenzphilosophie Kierkegaards vgl. Aage Hansen-Löve 2005, 
73lf.,743; sowie auch die Anmerkungen zur „Abhandlung über das Entsetzen", Groys/ Han­
sen-Löve 2005, 678, 680; ders. 1999, 125-183, 172; ders. 1998, 161, 164-167, 174, 184. 
Unter den Cinari galt Lipavskij als Theoretiker (Charms 2002, T.l, 145; Druskin 1985, 395). 
Druskin schreibt, Lipavskij habe die Rolle des Theoretikers der Cinari von Charms zuge­
sprochen bekommen (Druskin 1985, 394). Das bestätigt auch ein Eintrag in Charms Notiz­
buch, in dem Lipavskij auf einer Liste für das Material des ersten Sammelbandes des 
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genauer dessen als Intuitivismus13 bezeichneter Erkenntnistheorie beeinflusst 
war, forderte ganz folgerichtig: 

OTKpblTHe flOJlttCHO ÖblTb nJIOflOTBOpHbIM; 3TO 3HaMHT, OHO AOJl>KHO CO-
flep>KaTb B ceöe HOByio TOMKy 3peHHH, AaBaTb HOBbifi TexHMHecKHH cno-
coö HCCJieflOBaHHa H yKa3bmaTb HOBbie cpaKTbi. (Lipavskij 2005, „<Opre-
delennoe...>", 112) 

Eine Entdeckung muss produktiv sein; das bedeutet, sie muss eine neue 
Sichtvveise beinhalten, über ein neues technisches Untersuchungsverfah­
ren verfügen und neue Fakten aufzeigen. 

Daraus lässt sich folgende methodologische Konsequenz ableiten: Das zu un­
tersuchende Thema verlangt jeweils eine eigene und speziell auf es abgestimmte 
Perspektive, die Lipavskij sprachlich-experimentell umsetzt. Seine Texte sind 
meist auf den Untersuchungsgegenstand gerichtete Gedankenexperimente, die -
von spezifisch menschlichen Vermögen ausgehend - untersuchen, inwiefern all­
gemein übliche Vorstellungen von bestimmten Phänomenen mit den tatsächli­
chen Gegebenheiten übereinstimmen. Hierbei führt Lipavskij häufig zunächst 
die mit der Funktion des jeweiligen Sinnesorgans14 einhergehende Täuschungen 
bzw. Fehler vor, um schließlich in einem unkonventionellen, neuartigen Denk­
akt einen neuen Zugang zu dem entsprechenden Gegenstand zu erproben. Dies 
geschieht in „Issledovanie uzasa" durch die Untersuchung des Gegenstands in 
ebenso theoretischen wie fiktionalen Abschnitten. Lipavskij wendet hier eine 

„Radiks" in der theoretischen Abteilung erscheint; offensichtlich hätte er einen Beitrag über 
die Cinari verfassen sollen (Charms 2002, T. 1, 145). Außerdem sei Lipavskij sowohl der 
Kopf der Gruppe gewesen als auch deren Schiedsrichter in Geschmacksfragen (Druskin 
1985,394). 

3 Druskin und Lipavskij hatten bei Nikolaj Onufrievic Losskij an der Petrograder Universität 
studiert, bevor Losskij 1921 aufgrund des „spiritualistischen Charakters seiner Philosophie" 
aus der Universität ausgeschlossen, 1922 verhaftet und dann ausgewiesen worden war. Ob­
wohl sich die Grundannahmen Lipavskijs und Losskijs in einigen Punkten grundsätzlich un­
terscheiden, sind gerade im Bezug auf die anzuwendende Methode wesentliche Überein­
stimmungen evident. Dies betrifft etwa Losskijs Überzeugung, Erkenntnis sei an unmittelba­
re Anschauung gebunden, weshalb er physiologischen Wahrnehmungsprozessen, ähnlich wie 
Henri Bergson, herausragende Bedeutung zuspricht, sowie die daraus resultierende Wichtig­
keit der Konzepte Welt, Ereignis, Subjekt. Ein wesentlicher Unterschied ist, dass Lipavskij 
Individualität als erstes Ereignis und somit Zeit wie alles Weitere Konstituierendes setzt (Li­
pavskij 2005, 36f), während Losskij von einem meta-raum- und -zeitlichen Subjekt-Begriff 
ausgeht (Losskij 2007, 336f.); vgl. dazu ferner Goerdt 1984, 619. 

4 Gemeint sind hier nicht nur die jeweiligen Sinnesorgane, sondern auch der in den indischen 
Upanishaden häufig als einer neben Geruchs-, Geschmacks-, Tast-, Seh- und Hörsinn wir­
kende, sich als Stimme bzw. Rede äußernde Denksinn: vgl. hierzu etwa Michaels (Hrsg.), 
2006, 104. 
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ihm vermutlich aus den Upanishaden - etwa der Kena-Upanishad und der Chan-
dogya-Upanishad - bekannte Methode an.15 

Der Untersuchungsgegenstand von „Issledovanie uzasa" ist das Sich-Ent-
setzen eines Subjekts bzw. in der Terminologie Lipavskijs einer Individualität in 
einer speziellen Situation, unter bestimmten Umständen oder angesichts gewis­
ser Gegenstände.16 Das Erleben von Angst wird dabei von Lipavskij als eine 
zwar durchaus im Individuum angelegte, allerdings von äußeren Faktoren aus­
gelöste Reaktion anhand von verschiedenen Beispielen vorgeführt. Durch das 
räumliche und zeitliche Aufeinandertreffen von Subjekt und evozierendem Ob­
jekt bzw. Umstand wird der Affekt der Angst ausgelöst, befällt bzw. ergreift die 
Individualität also aufgrund eines Wahrnehmungsaktes. 

So umfasst etwa die Chandogya-Upanishad einen theoretischen, Wege und Ziele der Brah-
man-Atman-Erkenntnis vermittelnden, und einen fiktionalen Teil, der wahre und falsche 
Atman-Erkenntnis veranschaulicht. In der Kena-Upanishad erklärt ein erkenntnistheoreti­
scher Abschnitt zunächst, dass alle Versuche. Atman-Brahman zu definieren, scheitern müs­
sen, während dann der anschließende praktische Teil anhand einer Geschichte zeigt, wie die 
Götter das Brahman entdeckt haben. Vgl. Karl Friedrich Geldners Hinweis zu den von ihm 
übersetzten Auszügen der Upanishaden (Michaels (Hrsg.) 2006. 20, 89). Ganz im Einklang 
mit dieser Methode, einerseits die Grenzen theoretischer Erkenntnis aufzuzeigen, anderer­
seits dann auf dem Wege der Vorstellung bzw. Fiktion dennoch Erkenntnis anzustreben, 
konstatiert Lipavkij die Überlegenheit des fiktiven, vorgestellten Versuchs (Lipavskij 2005, 
3, 68): «PeajtbHbiH onbiT, cjieflOBaTejibHO, He MO*ceT OTBeTHTb Ha Bonpoc o caMOCToa-

TejtbHOCTH MJIH HeCaMOCTOHTejlbHOCTH BpeMeHH. 3aTO Ha 3TOT BOnpOC MO>KeT OTBeTHTb BO-
oßpaaoeMbiH. MbicneHHbiM onbiT.» (Ein realer Versuch kann folglich nicht auf die Frage 
nach der Selbständigkeit oder Unselbständigkeit der Zeit antworten. Ein vorgestellter, 
gedanklicher Versuch jedoch kann die Frage beantworten.) 
Aus der Chandogya-Upanishad stammt überdies der berühmte, auch in die viel zitierten und 
kommentierten „großen Aussprüche" (Mahavakyas) eingegangene Lehrsatz „tat tvam asi" 
(das bist du), den Lipavskij in „<Opredelennoe...>" (2005, 107 /l 12) zitiert: «PacnyTbiBamie 
Tejta: no3Hafi caMoro ce6s - tat tvam asi - B uapcTBe He6ecHOM He »ceHaTca H He BbixojjHT 
3ainy>K.» (Die Entschlüsselung des Körpers: erkenne dich selbst - tat tvam asi - im himmli­
schen Reich heiraten weder die Frauen noch die Männer.); vgl. Michaels (Hrsg.) 2006, 7, 20. 
Lipavskij verwendet in dem Text die Lexeme uias, uzasnosl', strach, bojazn' (Entsetzen. 
Entsetzlichkeit. Angst. Furcht) synonym. Daraufweist Tat'jana Civ'jan (2001a, 104f.) hin. 
vgl. dazu Hansen-Löves Anm. 5, Groys/Hansen-Löve 2005, 680. Dies wird im siebten Ab­
schnitt durch die Feststellung motiviert, es gebe nur das eine, allen Varianten des Entsetzens 
zugrunde liegende Prinzip (Lipavskij 2005. II 239). 

Zu den nahe liegenden Bezügen zu Freud vgl. Aage Hansen-Löve (Groys/Hansen-Löve 
2005. 682f.. 686). Die Ausführungen von Druskins Bruder Michail belegen, dass man alles 
von Freud, was zu bekommen war. gelesen hatte (Druskin 1999, 27); Druskin kritisch zu 
Freud (Druskin 1999, 119). 
Ohne eine genaue Gegenüberstellung der jeweiligen Konzeptionen durchgeführt zu haben, 
glaube ich. auf einen wesentlichen Unterschied hinweisen zu können. Sowohl Freud als auch 
Lipavskij betrachten das Angst-Erlebnis als Symptom, wobei Freuds Blick auf innersubjek-
tivische. pathologische, psychologische Vorgänge gerichtet ist. während Lipavskij der Angst 
besonders im Hinblick auf das In-der-Welt-Sein der Individualität eine indexikalische und 
bloßlegende Funktion hinsichtlich ihrer Daseinsbedingungen zuschreibt. 
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Der Relation von wahrnehmendem Subjekt einerseits und Angst auslösen­
dem Objekt andererseits entsprechend lassen sich die Kapitel in fiktionale und 
theoretische Abschnitte einteilen, wobei auch letztere durch ihre Textzugehörig­
keit in die fiktive Gesprächssituation eingebettet erscheinen. Dabei spiegeln die 
fiktiven Passagen die Herangehensweise an den Gegenstand aus einer Perspek­
tive der Individualitäten wider (1.-6. und 15.-17.), während in den theoretischen 
Kapiteln verschiedene Angst-Auslöser, deren Beschaffenheit und Eigenschaften 
untersucht werden (7-14.).17 

Vergleicht man die Abschnittsnummerierung beider Texte, so fällt auf, dass 
in Druskins Replik nur 16 Kapitel erwähnt werden. Jene dem in der RNB la­
gernden Original folgenden und hier zugrunde gelegten Fassung von „Issledo-
vanie uzasa" Lipavskijs schließt an den zehnten der zwölfte Paragraph an, so­
dass die Zählung, wie auch in der hier zitierten Fassung, auf insgesamt 17 Ab­
schnitte gelangt. Druskins letzte und 16. Replik ist jedoch offenbar eine Reakti­
on auf den 16., in Lipavskijs Text allerdings vorletzten Paragraphen, wobei 
Druskin zudem noch darauf verweist, dass der 16. Abschnitt Lipavskijs, auf den 
er antwortet, nicht abgeschlossen sei. Die Erklärung liefert Druskins achter 
Punkt: Hier wird ein elftes, von Bewegung handelndes Kapitel erwähnt: offen­
sichtlich lag Druskin eine andere Variante des Textes vor und allem Anschein 
nach war darin das in der bekannten Variante 17. Kapitel an der Stelle des 11. 
Kapitels positioniert, denn gerade in diesem untersucht Lipavskij das Phänomen 
der Bewegung aus der Perspektive der Individualität. Die Kapitelumstellung 
könnte folglich dadurch motiviert gewesen sein, dass Lipavskij die Untersu­
chung der Angst als Empfindung der Individualität einerseits und die Betrach­
tung der Angstauslöser andererseits deutlicher von einander abgrenzen wollte. 

Die notwendige Bindung der Angst-Erfahrung an das Individuum ist augen­
scheinlich der Grund, weshalb der Text - was im Widerspruch zum Begriff der 
in wissenschaftlichen Kontexten üblichen Bezeichnung Abhandlung steht18 -

7 Die fiktionalen Abschnitte sind dabei explizit in der Gesprächssituation verordnet, der Erzäh­
ler und die einzelnen Sprechersubjekte lassen sich unterscheiden, letzteren können Repliken 
zugeschrieben werden bzw. sind die Abschnitte teils als direkte Rede markiert oder stark auf 
ein Sprechersubjekt zugeschnitten, was an der gehäuften Verwendung der Pronomen in der 
ersten Person zu erkennen ist, zuweilen werden die am Gespräch Beteiligten direkt ange­
sprochen. Gegenstand dieser Passagen ist die Erfahrung von Angst durch das Subjekt. Dem­
gegenüber tritt das Sprechersubjekt in den in einem theoretisch-wissenschaftlichen Duktus 
gehaltenen Passagen zurück, es werden allgemeingültige Urteile gefällt, die durch logisches 
Schließen gewonnen wurden, gehäuft treten unpersönliche Satzkonstruktionen auf, während 
kaum Pronomen in der ersten und zweiten Person verwendet werden; diese Abschnitte zielen 
auf die Angst-Auslöser bzw. auf ihre Entsetzlichkeit als objektive Eigenschaft ab. 

K Vgl. Vittorio Hösle darüber, welches Genre für einen philosophischen Text gewählt wird, sei 
davon abhängig, welche der drei Kategorien Objektivität. Subjektivität und Intersubjektivität 
im Vordergrund stehen sollen. Diese leitet Hösle von den drei Eigenschaften ab. über die je­
des philosophische Werk verfüge: es behandle ein Thema, sei von einem Autor verfasst und 
wende sich an ein Publikum (Hösle 2006. 22f.). Sowohl Traktat als auch Abhandlung be-
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eine fiktionale Exposition und eine Gesprächssituation skizzierend einsetzt: Vier 
Menschen sitzen im Restaurant und führen ein Tischgespräch. Auf diese Weise 
werden alle im weiteren Textverlauf wiedergegebenen Überlegungen, ein­
schließlich der theoretischen Paragraphen, in dieser Situation - zumindest als 
von dieser ausgehend - verortet und in eine Beziehung zu den vier sich unter­
haltenden Personen gesetzt, worauf Lipavskij im sechsten Punkt explizit hin­
weist (Lipavskij 2005, 6/ 26).19 Die enthaltenen Thesen sind durch die explizite 
oder implizite Zuschreibung zu den vier Gesprächsteilnehmern zudem über je­
den Anspruch auf Allgemeingültigkeit und etwaige Konsistenzprobleme erha­
ben, da sie im konkreten Bereich der auf persönlicher Erfahrung beruhenden 
Äußerung, des erlebten oder erdachten Beispiels bzw. des vorgestellten, gedank­
lichen Experiments verbleiben. 

Zu Beginn des Textes erschafft einer der Anwesenden zufällig - einen Apfel 
auf eine Nadel spießend - eine Welt, wodurch er ein Gespräch darüber auslöst, 
was denn eine Welt bzw. die menschliche Konzeption von Welt ausmacht oder 
anders formuliert: wie eine Welt, um Welt zu sein, beschaffen sein muss. Die 
Anwesenden reflektieren einige die menschliche Vorstellung von Welt gemein­
hin konstituierende Erscheinungen: etwa das Vorhandensein von Leben, Wahr­
nehmungsvermögen und Gefühlen sowie von etwas Anbetungswürdigem. Des 
Weiteren wird thematisiert, ob grundverschiedene Welten sich überhaupt einan­
der mitteilen können, es also zwischen ihnen eine, wie auch immer geartete, 
Verbindung geben könne.20 Schließlich malt sich einer der Gesprächsteilnehmer 
mit einem der Wahrnehmungsvermögen, genauer dem Sehsinn, experimentie­
rend aus, inwiefern Einblicke in die Vielfalt verschiedener Welten - von Drus-
kin im ersten Abschnitt seines Textes als „benachbarte Welten" (sosednie miry) 
begriffen - möglich seien. Obwohl dieses Gedankenexperiment gelingt, indem 
es die Vorstellung einer über Leben, Zeit und Ereignisse verfügenden Welt ver­
mittelt, mündet das Gespräch in die Formulierung einer schwerwiegenden und 
schmerzlichen Sehnsucht: 

- MHe noHHTHO Bce 3TO, - CKa3aji neTBepTbift coöeceflHHK. - TocKa no 
floporHM, npe>KßeBpeMeHHO oTÖbiBWHM, He flaeT MHe noKOio. O, 3TO no-
CTOHHHaH HeHccHKaiouiaH öojib, HMMeM He B03MecTHMaa noTepa! Mbi pa3-
jiyHeHbi npocTpaHCTBOM H BpeMeHeM, Haßcerfla, Haniyxo. Ho 6e3yMHoe 

stimmt er als Unterformen, die auf Objektivität abzielten, die jedoch, weil sie keinen Totali­
tätsanspruch erheben, der Rolle der Subjektivität bereits etwas mehr Raum einräumen (Hösle 
2006. 24f.). 
Dies schlägt sich zudem in der Frage-Antwort-Struktur des Textes nieder, vgl. Tat'jana 

Civ'Jan 2001a, 104f. 
Hier klingt der von den Cinari geführte meta-sprachliche Diskurs, in dessen Zentrum die 
Frage nach den Möglichkeiten und Grenzen der Sprache steht, ebenso an wie die daraus re­
sultierende Notwendigkeit angesichts bestimmter Themen besondere Methoden anzuwen­
den; eingehend dazu: Hansen-Löve 1999, 125-183. 
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jiioöonbiTCTBO OKHraeT MeHa. Mbi XOTHM 6biTb BCCMH npe/jMeTaMH H cy-
mecTBaMH, - TeMnepaTypoH, BOJibHOH, npeo6pa30BaHneM. HeHcromMMaa 
>Ka>KAa yBHfleTbca He noKHflaeT MCHH. 
(Lipavskij 2005, 2/ 20) 

- Das alles ist mir verständlich, - sagte der vierte Gesprächsteilnehmer. -
Die Sehnsucht nach den teuren, vorzeitig dahingegangenen, lässt mir kei­
ne Ruhe. Oh, dieser beständige, nie versiegende Schmerz, dieser durch 
nichts zu ersetzende Verlust! Wir sind durch Raum und Zeit von einander 
geschieden, für immer, unwiderruflich. Dennoch verbrennt mich wahnsin­
nige Neugier. Wir wollen all die Gegenstände und Wesen sein - Tempera­
tur, Welle, Umwandlung. Der unstillbare Durst einander zu sehen verlässt 
mich nicht.21 

Das hier formulierte Verlangen bringt zum Ausdruck, wie unsicher, vage und 
begrenzt die Erkenntnismöglichkeiten und demzufolge auch das Wissen der 
Individualitäten über die Welt(en) sind. Die dem Menschen zur Verfügung ste­
henden Sinnesorgane werden hier klar auf die empirische, raumzeitliche Wirk­
lichkeit begrenzt, während dieser Befund gleichzeitig mit einer Sehnsucht nach 
einer Überschreitung dieser Beschränkung kollidiert. Die Kollision klingt auch 
bereits im zweiten Abschnitt der Replik Druskins an und wird dann im vierten 
in einer sowohl Lipavskijs als auch die eigene Position widerspiegelnden apori-
ja i pogresnost' mira (die Aporie und der Fehler der Welt) zugespitzt: Trotz der 
einerseits evidenten Unmöglichkeit, das Absolute zu erkennen, macht der 
Mensch andererseits in bestimmten Augenblicken eine unmittelbare Erfahrung 
des Anderen, Ewigen, Absoluten. 

In den ersten beiden Abschnitten (von insgesamt 16 ausgeführten) seines 
„Issledovanie uzasa" geht Lipavskij zwar nicht explizit auf den Untersuchungs­
gegenstand ein, verbindet jedoch die im weiteren Textverlauf anhand von ver­
schiedenen Fällen des Sich-Entsetzens entwickelte Annäherung mit dem Prinzip 
der Angst in der Frage nach dem Verhältnis der Individuen zu der bzw. den 
Welt(en) oder genauer danach, was die diese über die Welt(en) wissen können. 

Zwischen den weiteren, daran anschließenden fiktionalen und sich dem Sub­
jekt bzw. dessen Angst-Erfahrung widmenden Punkten (3.-5.) und der theoreti­
schen Analyse der Angst-Auslöser (8.-14.) lässt sich eine doppelte Zäsur fest­
stellen: Einerseits werden die Möglichkeiten transzendentaler Erfahrung durch 
die Individuen von einem metafiktionalen, dem Gesprächsgeschehen überge­
ordneten Standpunkt aus betrachtet (Lipavskij 2005, 6/ 25f.); andererseits er­
folgt eine erkenntnistheoretische und insofern meta-theoretische Analyse, wobei 
Lipavskij seinen Gefühls-Begriff von den tradierten, gemeinhin üblichen Ge­
fühls-Konzepten am Beispiel der Angst dreifach abgrenzt (Lipavskij 2005, II 

Diese Übersetzung wurde für die von Anke Hennig herausgegebene, im Druck befindliche 
Anthologie: Über die Dinge - Texte der russischen Avantgard angefertigt. 
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26-28): Gefühlen könne durchwegs keinerlei utilitäre Funktion zugeschrieben 
werden, da sie ja nicht subjektiv, sondern objektiv seien, zumal sie auf Eigen­
schaften der Dinge bzw. Wesen basierten, etwa deren Konsistenz, Kontur, Be­
wegung. Schließlich bestimmt Lipavskij - im Gegensatz zur üblichen Definiti­
on, die von der Angst als nomen collektivum ausgeht und somit alle möglichen, 
unterschiedlich motivierten Angstzustände darunter subsumiert - den Begriff 
der Angst als nomen proprium: In der Welt existiere nur die eine Angst, die in 
unterschiedlichen Varianten und Formen in Erscheinung trete. 

All die jedem Menschen bekannten Varianten und Formen des Sich-Ängsti-
gens, In-Panik-Geratens, des Sich-Fürchtens und des Sich-Entsetzens lassen 
sich, laut Lipavskij, auf eine Grund-Angst zurückführen, nämlich derjenigen vor 
dem Verlust der eigenen Individualität angesichts des anderen, unpersönlichen, 
deindividualisierten Lebens. Es gehört zum Wesen der menschlichen Existenz, 
sich immer aufs Neue der eigenen Individualität, des eigenen Seins bzw. der 
Existenz anderer Individualitäten in ihrer Funktion als Spiegel der eigenen Indi­
vidualität zu vergewissern. Die Nicht-Bestätigung von Individualität - etwa 
durch das Fehlen eines Gegenübers, durch die Verschmelzung mit der Umwelt, 
durch die Auflösung der Individualität in der Welt oder der das Individuum um­
gebenden Welt - ist es daher auch, die das Subjekt in Panik oder gar Todesangst 
sich selbst beim Namen rufen lässt: Ihm bleibt in seiner Not nur der Ausweg 
eines sich des eigenen Selbst vergewissernden, vielleicht gar sich als Indivi­
duum erneut konstituierenden Aktes: 

EcTb ocoöbifi CTpax nocjienojiyfleHHbix MacoB, Kor^a apKOCTb, THUJHHa M 
3HOH npn6jiH>KaK)Tcsi K npeAe/iy, Korjia IlaH iirpaeT Ha flyflKe, Korfla fleHb 
AOCTHraeT CBoero norjHoro HaKajia. [...] Bflpyr npeßHyBCTBne HenonpaBM-
Moro HecMacTbH oxßaTbiBaeT Bac: BpeMH roTOBMTca ocraHOBHTbCfl. fleHb 
Ha^HBaeTca fljia Bac CBMHUOM. KaTajiencH« BpeMeHw! Mwp CTOHT nepefl 
BaMM KaK OKaTaa cyfloporoü Mbiinua, KaK ocmnöeHeBiiiHM OT HanpflxeHMfl 
3paiioK. Boxe MOM, KaKaa 3anycTejiaa HenoßBn>KHOCTb, KaKoe MepTBoe 
UBeTeHHe KpyroNi! [...] KaK >Ke a He 3aMenaji flo CHX nop, MTO B MHpe 
HHnero He npoHcxoflnr H He MoxeT npo3oiiTM, OH 6bui TaKHM M npe>Kfle M 
öyneT BO BeKH BCKOB. M fla>Ke HeT HM ceftMac, HM npe>Kfle, HM - BO BCKM 
BeKOB. TojibKo 6bi He floraflaTbca o caMOM ceöe, MTO M caM OKaMeHeBUMH, 
Torfla Bce KOHMCHO, yxe He 6yßeT B03BpaTa. Heyxejin HeT cnaceHM« M3 
OKOJiflOBaHHoro MMpa, oKocTeHeBuiMM 3panoK norjiOTMT H Bac? C y>KacoM 
M 3aMMpaHHeM >KfleTe Bbi ocßo6o>Kflaioujero B3pbiBa. M B3pbiB pa3pa>xa-
eTca. 
- B3pbiB paipaxaeTca? 
- fla, KTO-TO 30BeT Bac no MMCHM. 
0 6 3TOM, BnpoMeM, ecTb y Torojisi. JJpeBHMe rpeKM T o x e 3HajiH 3TO nyBCT-
BO. OHM 3BanM e r o BCTpcieft c IlaHOM, naHHMecKMM y;+cacoM. 
... CjiMTHbiH MHp 6e3 npoMe>KyTKOB, 6e3 nop. B HeM HeT pa3H0KaiiecTBeH-
HOCTM M, CJieflOBaTeJIbHO, BpeMeHH, HeB03MO>KHO Cyu;eCTBOBaTb MHAMBMAy-
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ajlbHOCTH. riOTOMy HTO eCJlH BCe OAHHaKOBO, HeH3MepHMO, TO He OTJlHHHfi, 
HHHero He cymecTByeT. 
Ho KTO >Ke B nocjieAHHH MOMeHT Ha3Baji Bac no HMCHH? KOHCHHO, Bbi 
caMH. B CMepTejibHOM CTpaxe BcnoMHH.™ Bbi o nocneflHeM AejiHTejie, o 
ce6e, o6eHMH pyicaMM cxBarajiH CBOK» flyujy. (Lipavskij 2005, 3/ 20f., AI 
22) 

Es gibt eine besondere Angst der Nachmittagsstunden, wenn Helligkeit, 
Stille und Hitze sich ihrer Grenze nähern, wenn Pan auf der Flöte spielt, 
wenn der Tag seine höchste Glut erreicht. [...] Plötzlich erfaßt Sie die 
Ahnung eines nicht wieder gut zu machenden Unglücks: die Zeit will 
stehenbleiben. Der Tag erstarrt für Sie wie Blei. Die Katelepsie der Zeit! 
Die Welt steht vor Ihnen wie ein verkrampfter Muskel, wie eine vor 
Spannung versteinerte Pupille. Mein Gott, was für verlassene Reglosigkeit, 
was für ein totes Blühen ringsum! [...] Wie habe ich bis heute nicht 
bemerken können, daß auf der Welt nichts geschieht und nichts geschehen 
kann, die Welt war auch früher so und wird in Ewigkeit so sein. Und es 
gibt nicht einmal ein Jetzt, ein Früher, ein in Ewigkeit. Nur nicht denken, 
man selbst sei versteinert, dann wäre alles zu Ende, und eine Rückkehr 
gäbe es nicht. Gibt es keine Rettung aus der verzauberten Welt, wird die 
erstarrte Pupille auch Sie verschlingen? Entsetzt und mit ersterbendem 
Herzen warten Sie auf die befreiende Explosion. Und die Explosion ertönt. 
- Die Explosion ertönt? 
- Ja, jemand ruft Sie beim Namen. 
Hierüber gibt es eine Stelle bei Gogol. Auch die alten Griechen kannten 
dieses Gefühl. Sie nannten es die Begegnung mit Pan, das panische 
Entsetzen. 
... Eine gegossene Welt ohne Zwischenräume, ohne Poren - in ihr gibt es 
keine Verschiedenartigkeit, also auch keine Zeit, Individualität kann in ihr 
nicht existieren. Denn wenn alles gleich ist, unermeßlich, gibt es keine 
Unterschiede, nichts existiert. 
Aber wer hat Sie in letzter Minute beim Namen gerufen? Natürlich Sie 
selbst. In Todesangst haben Sie sich des letzten Teilers erinnert, Ihrer 
selbst, haben mit beiden Händen Ihre Seele gepackt. (Lipavkij 1992, 13f.) 

Die Angst vor dem Individualitäts-Verlust - im Zitat hervorgerufen durch 
einen von außen drohenden, die Seele ergreifenden und somit das Individuum 
als körperlich-seelische Einheit gefährdenden Sog - hat ihre Entsprechung auf 
der körperlichen Ebene, die gewissermaßen die Individualität aus ihrem materi­
ellen Inneren bedroht. Nicht das Blut als solches, als eine irgendwie spezielle 
Flüssigkeit, löst die Affekte Angst und Ekel aus, sondern vielmehr sein Austre­
ten aus dem festen Umriss des Körpers, sein Sich-Verselbständigen (Lipavskij 
2005, 5/ 25). Lipavskij legt seiner Bestimmung von Entsetzen eben deshalb 
auch die Empfindung Ekel22 zugrunde: 

Zum Zusammenhang von Angst und Ekel vgl. Kolnai 2007; eine Zusammenfassung der 
wichtigsten Beobachtungen Kolnais findet sich in Menninghaus 1999, 28-33. 
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B ocHOBe y>Kaca JIOKHT 0Mep3eHHe. OMep3eHHe >Ke He Bbi3BaH0 HHHCM 
npaKTHMecKH BaaoibiM, OHO 3CTeraHecKoe. TaKHM o6pa30M, BCHKHH yxac 
- acTeTHHecKHH, H no cyra, OH Bcema OAHH: y>Kac nepefl TeM, MTO HH-
flHBHflyanbHbifl PHTM Bcer/ia cpanbuiHB, n6o OH TOJibKO Ha noßepxHOCTH, a 
nofl HHM, 3arjiyuiaa H CHHMaa ero, 6e3JiMMHaji CTMXMHHHaa >KH3Hb. 3TO 
noflo6HO TOMy, KaK ecjiH 6bi Mbi pa3roBapnB&nH c HOKHO JuoöwMbiM ßpy-
TOM, BcnoMMHajiM TO, HTO HaM 6jin>Ke H Ba>KHee Bcero, My>Kfloe, no-
o6e3b>iHbH CBHpenoe H XMTpoe JIHU,O MflHOTa. Mbi o6MaHyjiHCb: OH He TOT, 
3a Koro Mbi ero npHHHMajiH. C 3THM HCBO3MO>KHO cTOJiKOBaTbca npocTO 
noTOMy, HTO OH fla»ce He noHMMaeT CJIOB, OH Becb ycTpoeH He no-Hauieiny. 
OH He TOT, a o6opoTeHb. 
y BCHKHH cTpax ecTb CTpax nepea oöopoTHevi. 
(Lipavskij 2005, 15/34f.) 

Dem Entsetzen liegt Abscheu zugrunde. Abscheu aber wird von nichts 
praktisch Wichtigem hervorgerufen, er ist ästhetischer Natur. Somit ist 
jedes Entsetzen ästhetisch und, seinem Wesen nach, immer eines und 
dasselbe: Entsetzen darüber, daß der individuelle Rhythmus immer falsch 
ist, denn ihn gibt es nur an der Oberfläche, während darunter, ihn übertö­
nend und aufhebend, das unpersönliche elementare Leben weitergeht. Das 
ist etwa so, als unterhielten wir uns mit einem zärtlich geliebten Freund 
über die alten Zeiten, und plötzlich träte aus seinen Gesichtszügen ein 
anderes, fremdes, das affenartig verzerrte und verschlagene Gesicht eines 
Idioten hervor. Wir haben uns getäuscht: Er ist nicht der, für den wir ihn 
gehalten hatten. Mit diesem Menschen kann man unmöglich reden, schon 
allein deshalb, weil er die Wörter gar nicht begreift, er ist anders veranlagt 
als wir. 
Er ist nicht er, sondern der Werwolf. 
Und jede Angst ist die Angst vor dem Werwolf. (Lipavskij 1992, 15/ 19f.) 

Wie das Entsetzen, so indiziert auch der Ekel für das Subjekt eine existentiel­
le Gefährdung der eigenen Individualität. Diese vom Menschen beim Betrachten 
eines Leichnams empfundenen Affekte, so Lipavskij, seien vor allen Dingen 
durch die noch andauernden physiologischen Prozesse bedingt, etwa die weiter 
wachsenden Nägel (Lipavskij 2005, 10/ 31), da diese vermitteln, dass der Leich­
nam bzw. einzelne Zellen desselben irgendein, wenn auch dem Individuum 
fremdes Leben weiterführen. Schließlich ist der verwesende, übelriechende und 
deformierte Leichnam auch - wie Winfried Menninghaus betont - die Chiffre 
des Ekels.23 Durch den mit der Verwesung einhergehenden Entstellungsprozess 
des Körpers wird dem Individuum - das sich ja gerade als untrennbare, unauf-
hebbare Einheit begreifen will - sein synthetisches, im Aufeinandertreffen von 

Vgl. Menninghaus 1999. 7: „Der verwesende Leichnam ist deshalb nicht nur eines unter 
vielen anderen übelriechenden und deformierten Ekelobjekten. Er ist vielmehr die Chiffre 
der Bedrohung, die im Ekel auf eine so entschiedene Abwehr mit extremem Ausschlag auf 
der Skala der Unlust-Affekte stößt. Jedes Buch über den Ekel ist nicht zuletzt ein Buch über 
den verwesenden Leichnam." 
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Elementarem und Individuellem gründendes Wesen vor Augen geführt, wo­
durch es gleichzeitig die damit verbundene eigene zeitliche Begrenztheit erken­
nen muss. 

Somit verweisen Angst und Ekel die Individualität auf sich selbst und ihre 
eigene Sterblichkeit, was ihre im zuvor zitierten 15. Abschnitt (Lipavskij 2005, 
34f.) noch im theoretisch-wissenschaftlichen Duktus vorgetragene ästhetische 
Natur begründet. Weshalb nun auch aus einer subjektiven und somit in der fik-
tionalen Gesprächssituation beheimateten Perspektive ein Beispiel vorgestellt 
wird, das zeigt, wie tief diese Enttäuschung die Individualität trifft. Dement­
sprechend beginnt auch das 16. Kapitel mit der stark subjektiv markierten Fest­
stellung eines Gesprächsteilnehmers, ein Schwärm von Ängsten kreise über 
ihm, wie ein Fliegenschwarm über einem Kadaver (Lipavskij 2005, 16/ 35). 
Dabei ist dieser abermalige Wechsel von der theoretisch-wissenschaftlichen zur 
fiktionalen Darstellungsweise zweifach auf der inhaltlichen Ebene motiviert: 
Einerseits gesprächsimmanent insofern, als die Situation des panischen Entset­
zens (Lipavskij 2005, 3. und 4. Abschnitt) wieder aufgegriffen wird, anderer­
seits bezogen auf den Gegenstand, da nun die klassischen Phobien (Fall-Angst, 
Klaustrophobie, Angst vor der Dunkelheit) vor Augen treten, die eigentlich auf 
nichts außer auf der Berührung von Bewusstsein und Nichtsein (prikosnovenie 
nebytija) gründen und daher notwendig ein wahrnehmendes Subjekt vorausset­
zen. 

Druskin, der - wie bereits erwähnt, sich in einen Dialog mit Lipavskij verset­
zend - an den fiktionalisierenden Verfahren vorbeiliest, stößt sich an einem in­
haltlichen Widerspruch (16): Einerseits objektiviere Lipavskij den Angst-Be­
griff, indem er feststellt, es gebe nur ein Prinzip der Angst (Lipavskij 2005, II 
28) und das Leben sei aus Sicht der Individualitäten eine amorphe Masse 
(Lipvskij 2005, 14/ 34); im Gegensatz dazu sei es jedoch im 16. Abschnitt wie­
derum das Subjekt und nicht etwa das Protoplasma, das von der Angst ergriffen 
werde und die Hoffnung verliere, was aus den Formulierungen Lipavskijs klar 
hervorgeht. Diesem Einspruch lässt sich entgegenhalten, dass nur im die Objek­
te wahrnehmenden Subjekt die von Lipavskij erarbeiteten Eigenschaften die 
Angst des Individualitätsverlustes überhaupt evozieren können. Bereits durch 
die im 15. Abschnitt festgestellte ästhetische Natur von Ekel und Angst hatte 
Lipavskij auch das Auftreten dieser Gefühle wieder im Wahrnehmungsakt bzw. 
dem Subjekt lokalisiert. Dadurch wird der auf das Objekt gerichtete perzeptive 
Akt, der zur Angst führte, letztlich ja wiederum zu einem Spiegel der eigenen 
Individualität, wobei das von der Angst erzeugte und durch sie projizierte Spie­
gelbild nicht das bloße Dasein der Individualität bestätigt, sondern zudem das 
Merkmal ihrer zeitlichen Endlichkeit auf sie zurück wirft. Insofern korreliert 
Lipavskijs Angst-Begriff mit seinem Individualitätsbegriff; dabei entspricht der 
Reflexivität des Angst-Begriffs die tautologische Bestimmung der Individualität 
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als dem allergrößten, ja eigentlich einzigen Ereignis: denn erst nach diesem, so 
Lipavskij, entstehe die Zeit und mit dieser alles Übrige, sogar das menschliche 
Leben (Lipavskij 2005, 16/ 36f.). Auch diese Feststellung, die ja den durch die 
Ereignislosigkeit drohenden Individualitätsverlust aus dem dritten und vierten 
Kapitel in Lipavskijs Text umkehrt, verhält sich zu der von Lipavskij in seiner 
Angst-Untersuchung vollzogenen Bewegung analog.24 

Ohne das Lexem 'Angst' zu verwenden, erweckt Druskin in seinem sechsten, 
meta-dialogischen Abschnitt, der auf Lipavskijs meta-fiktionalen antwortet, den 
Eindruck, Lipavskij selber sei beim Blick in den Abgrund, dem er sich zuvor 
denkerisch angenähert hatte, vor Angst schwindelig geworden und schweigend 
zurückgewichen, anstatt weiter zu gehen, sich also in den Abgrund zu stürzen 
oder doch zumindest weiter zu sprechen. Noch deutlicher ist der letzte Satz in 
Druskins Antwort-Text: Lipavskij sei vor der letzten Angst zurückgeschreckt, 
habe sich von bloßen Empfindungen25 leiten lassen und sei überhaupt zurück­
gewichen. Druskin argumentiert hier in einer ganz offensichtlichen Nähe zur 
Existenzphilosophie Kierkegaards,26 indem er die Angst in ihrer Bedeutung für 
den sich als Synthese aus Körper, Seele und Geist verstehenden Einzelnen be­
trachtet. Für Lipavskij hingegen begründet die Angst das Bewusstsein der Indi­
vidualität von sich selbst als einer Synthese von Materiellem und Seelischen 
bzw. aus dem Aufeinandertreffen von Elementarem und Individuellen, und ver­
weist das Subjekt dadurch zugleich auf sein zeitliches Sosein. Folglich ist die 
Individualität ihrem Wesen nach zeitlicher, nicht ewiger Natur, was Lipavskij in 
Metaphern veranschaulicht, die die Individualität als das kleine Leben, als ober­
flächlichen und falschen Rhythmus oder auch als winzige Spinne beschreiben.27 

Auch das 17. Kapitel kennzeichnet die Umkehrung eines bereits zuvor entwickelten Motivs. 
Hatte Lipavskij im 3. Abschnitt die Seele von einer durch Übersättigung in Monotonie um­
geschlagenen Umgebung als Rückkehr in den Urzustand bezeichnet, so ist das Schwindelge­
fühl in diesem Kapitel von einem Entgleiten der stabilen, zuvor von der Individualität in der 
Faust eingeschlossenen, nunmehr sich verflüssigenden, instabilen, unbestimmten Welt be­
gleitet; siehe hierzu Civ'jan 2001a 114f. 
Das im Russischen homonyme Lexem cuvsfto, das sowohl Gefühl als auch Sinnesvermögen 
bedeuten kann, wird hier als Empfindung übersetzt, da so beide Bedeutungsmöglichkeiten 
erhalten bleiben. 
Druskin verweist immer wieder auf Ähnlichkeiten zu Kierkegaard, wobei dies auch schon 
für Texte gelte, die Druskin verfasste, als er noch keine Kenntnis von Kierkegaards Schriften 
hatte, vgl. Druskin 2001, 209f. 
Erhellend ist in diesem Zusammenhang eine Äußerung Paul Deussens in seinem Vorwort zu 
den Upanishaden (1921, IXf.J. in der er den neutestamentarischen und den Standpunkt der 
Upanishaden verbindet: ..Aber warum bedürfen wir einer Erlösung aus diesem Dasein? Weil 
dasselbe das Reich der Sünde ist. antwortet die Bibel: weil es das Reich des Irrtums ist, ant­
wortet der Veda. Jene sieht die Verderbnis im wollenden, dieser im erkennenden Teile des 
Menschen; jene fordert eine Umwandlung des Willens, dieser eine solche des Erkennens. 
Auf welcher Seite liegt hier die Wahrheit? - Wäre der Mensch bloß Wille oder bloß Er­
kenntnis, so würden wir uns. dem entsprechend, für die eine oder andere Auffassung zu ent­
scheiden haben. Nun aber der Mensch ein zugleich wollendes und erkennendes Wesen ist. so 
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Die implizit angedeutete Enttäuschung Druskins darüber, dass Lipavskij in 
seiner Untersuchung nicht noch weiter gegangen sei, hängt mit Lipavskijs Re-
Subjektivierung des Angstbegriffs im 16. Kapitel unmittelbar zusammen, da das 
Subjekt, verstanden als Synthese von Körper. Seele und Bewusstsein, über die 
Fähigkeit verfügt, sich zu den Daseinsbedingungen zu verhalten. Wobei die 
Möglichkeit, sich in ein Verhältnis zum Ewigen zu setzen, von Druskin, durch­
aus im Kierkegaardschen Sinne als im Glauben zu vollziehender Sprung28 ge­
deutet werden kann.29 wie ihn Vigilius Haufniensis, der von Kierkegaard für die 
Schrift Der Begriff Angst eingesetzte Pseudonyme Verfasser, beschreibt: 

Die Angst kann man mit dem Schwindel30 vergleichen. Wessen Auge ver­
anlasst wird, in eine gähnende Tiefe hinunterzuschauen, der wird schwin­
delig. Worin liegt aber die Ursache hiervon? Ebensosehr in seinem Auge, 
wie in dem Abgrund; / wenn er nur nicht hinunterstierte! So ist die Angst 
der Schwindel der Freiheit. Sie entsteht, wenn die Freiheit, indem der 
Geist die Synthese setzen will, in ihre eigen Möglichkeit hinunterschaut 
und dabei nach der Endlichkeit greift, um sich daran zu halten. In diesem 
Schwindel sinkt die Freiheit zu Boden. Weiter kann die Psychologie nicht 
kommen und will es auch nicht. Im selben Augenblick ist alles verändert, 
und indem die Freiheit sich wieder erhebt, sieht sie, daß sie schuldig ist. 
Zwischen diesen beiden Augenblicken liegt der Sprung, den keine Wis­
senschaft erklärt hat, noch erklären kann. 
(Kierkegaard 1923, 56f.) 

Dem Geist ordnet Kierkegaard bei dem Versuch, die Synthese zu schaffen, 
eine dialektische Rolle zu, da dieser sich sowohl zur Seele als auch zum Körper 
verhält und insofern einerseits störend zwischen Seele und Körper steht, ande­
rerseits jedoch das Verhältnis von Körper und Seele konstituieren soll (Kierke-

wird sich jene große Wendung, in welcher Bibel und Veda das Heil erblicken, auf beiden 
Gebieten vollziehen: sie wird erstlich, nach biblischer Anschauung, das im natürlichen 
Egoismus versteinerte Herz erweichen und zu Taten der Gerechtigkeit, Liebe und Selbstver­
leugnung fähig machen. - und sie wird zweitens, Hand in Hand damit, in uns die große, 
Kant's Lehre antizipierende, Erkenntnis der Upanishad's aufdämmern lassen, daß diese gan­
ze räumliche, folglich vielheitliche, folglich egoistische Weltordnung nur beruht auf einer, 
uns durch die Beschaffenheit unseres Intellekts eingebornen. Illusion (maya). daß es in 
Wahrheit nur ein ewiges, über Raum und Zeit, Vielheit und Werden erhabenes Wesen gibt, 
welches in allen Gestalten der Natur zur Erscheinung kommt, und welches ich, ganz unge­
teilt, in meinem Innern als mein eigentliches Selbst, als den Atman fühle und finde." 
Zum Sprung bezogen auf Druskin und die Oberiuten siehe Hansen-Löve 1998, 165. 
Überaus interessant in diesem Zusammenhang ist Druskins vergleichende Betrachtung von 
der von Freud festgestellten Ambivalenz von Gefühl und Wunsch, Kierkegaards Angstbe­
griff und der damit einhergehenden Unterscheidung von sympatischer Antipatie und antipati-
scher Sympatie im Zusammenhang mit dem von Lipavskij konstatierten Aufeinandertreffen 
von Elementarem und Individuellen, vgl. Druskin 2004, 596. 

Bezeichnenderweise untersucht Lipavskij im siebzehnten Kapitel die durch Schwindel her­
vorgerufene Angst (Lipavskij 2005, 17/ 38-40). 
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gaard 1923, 38). Auch im folgenden Zitat Druskins, das den Akt des Glaubens 
mit einem Sturz in den Abgrund verbindet, klingt das problematische Verhältnis 
des Geistes zu Seele und Körper an: 

BepHTb - 3TO H 3HannT 6pocnTbCH B nponacTb, a flHBOJi cojiraji: 3aMeHHJT 
flVXOBHblM pHCK CpH3HHeCKHM - CpOKVCOM. 
(Druskin, „Neofizialn'naja mysl'", Priznaki vecnosti, 295; zitiert nach: 
Hansen-Löve 1998, 165) 

Glauben, das bedeutet auch, sich in den Abgrund zu stürzen, der Teufel 
jedoch hat gelogen: das spirituelle Risiko durch das physische ersetzt - ein 
Trick. 

In der auf den Text folgenden Ergänzung31 formuliert Druskin abermals eine 
Aporie: die aporija stracha (Aporie der Angst), die sich genau mit der Frage 
nach dem Zusammenhang von Angst und Individualität, begriffen als körper­
lich-seelische Einheit, befasst. Bei aller Unergründlichkeit des Verhältnisses der 
einzelnen Synthese-Glieder zu einander verweist diese Aporie nochmals auf die 
grundsätzliche Beziehung von Angst-Empfindung und der Eigenartigkeit der 
menschlichen Daseinsbedingung, die in der nur vorläufigen Verbindung von 
Materiellem und Individuellem gründet. Letztlich befassen sich Ausgangs- wie 
Antworttext nicht nur mit dem Entsetzen bzw. der Angst, sondern auch und 
gerade mit dem Tod. 

Welches Buch es war. das Druskin zur Abfassung der Ergänzung veranlasst hat, ist leider 
nicht geklärt. Nicht wahrscheinlich, aber möglich wäre es allerdings, dass es sich dabei um 
Kierkegaards Der Begriff Angst handelt, da gerade in dieser Schrift das Verhältnis von Kör­
per, Geist und Seele zur Angst untersucht wird. 
Kenntnis von Kierkegaards Schriften erlangt Druskin. wie ein Tagebucheintrag belegt, späte­
stens 1954, da die Datierung seines hier im Zentrum stehenden Textes unklar ist, könnte es 
durchaus sein, dass er zumindest die Ergänzung erst verfasste, als er mit Kierkegaards 
Schriften vertraut war. Die Exzerpte seiner Kierkegaard-Lektüre enthalten jedenfalls auch 
Einträge zu Der Begriff der Angst und zwar gerade die Stelle, in der Vigilius den Menschen 
als Synthese von Körper und Seele durch ein Drittes, den Geist, beschreibt, findet sich in 
Druskins Kierkegaard-Exzerpt auf S. 2 nach Druskins Nummerierung der Bögen zum Be­
griff Angst; aufbewahrt in der RNB, F. 1232 Druskin, opis' 2 Ed. ehr. Nr. 149, Druskin: 
„K'erkegor. Kommentarii, primefanija, vozrazenija". 
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HKOB C . . lp \ CK'IIII 

JIHnABCKOMY: HCCJIE^OBAHHE Y5KACA 

1. Tbl npoTKHyji H6JIOKO HHIOH H Heo>KH/xaHHO 3aMeTHJi: Tbl co3/xaji MHp. B neM 
TyT aejio? 516JIOKO 6biJio MHpoM. 3 T O 6bui CBOH MHp. ̂ encTBHe, aKT co3/xajio 
MHp. 3 T O jxßa pa3JiHHHbix MHpa. OHH Ha TOM » e MecTe - H6JIOKO, r\ne Jieacajio, 
TaM H JIOKHT. Ilo BpeMeHH OHH paaoM: Tbl TOJlbKO HTO npoTKHyji ero HIMIOH. H 
Bce ace STO /XBa pa3JiHHHbix MHpa. ü Ha3Baji TaKHe MHpbi COCCÜHHMH: OHH TaM 

TKe HJIH nOHTH TaM >Ke H nOHTH HHHCM He OTJIHHaiOTCH H Bce » e COBepilieHHO 
pa3JiHHHbi, npHHeM H3 oflHoro MHpa B apyroft HHKaK He nonacTb. Ho HOBMH 
MHp He ocymecTBHJiCH. noneMy? BbiJio JIH BMeiuaTejibCTBO GecixenbHbiM HJIH 
HecoBepuieHHbiM? 

2. H euie MO>KHO cnpocHTb: jxonyKen JIH 6biTb aKT BMeiuaTejibCTBa uejieco-
o6pa3HbiM, HTo6bi MHp ocymecTBHJicji, HJIH 3TO HeoöjoaTejibHO? B neM ero 
coBepuieHCTBO? H He ecTb JIH BCHKaa uejiecoo6pa3HOCTb TOJlbKO Hame npezi-
CTaBJieHHe o uejiecoo6pa3HOCTH, OTKy/ja HaM 3HaTb aöcojiiOTHyio uejiecoo6pa3-
HOCTb? H He noKa^eTC« JIH HaM aöcojHOTHaa uejiecoo6pa3HocTb CKopee 6ec-
CMbicjiHueii H cjiynaeM? Ho TU 3aroBopHJi o »ejiaHHH 6biTb BCCMH npe/XMeTaMH 
H cymecTBOBaHHaMH, TM no>Kejiaji nepefrrH rpaHHiiy npe/jMeTOB H npe/iMeT-
HOCTH, Tor/ja nepefi/ieuib rpaHHiiy uejieii H uejiecoo6pa3HOCTH. TBOH MHP He 
ocymecTBHJica, HO He noTOMy, MTO BMemaTejibCTBO öbijio 6ecuejibHbiM. 

3. He cjiynaHHO, npoTKHyB nrnon HÖJIOKO, COTBOPHB COCC/XHHH MHp, TM BcnoM-

HHJI o BCTpene c naHOM, o naHHMecKOM y>Kace. HeT cooömeHHH MOK/xy /XByMfl 
MHpaMH - 3THM H COCCHHHM. 3TO 3HaHHT! Tbl He MOÄeiHb COeJJHHHTb 3TH MHpbl, 
ÖblTb 3IieCb H TaM, 6bITb MOKJiy HHMH. Tbl BCer/Xa B 0/XHOM H3 HHX. B KaKOM? B 
3TOM. B TOM MHpe, B KaKOM Tbl eCTb, TOT H 6y/ieT 3THM. Ho, MO>KeT, Tbl TO B 
3TOM, TO B TOM H, T.K. MOK/Xy HHMH HCT HHKaKOrO COOÖllieHHH, TO Tbl He 
3aMeHaeuib, HTO TOJlbKO HTO 6biJi B 3TOM, a cefinac ywe B TOM. T U 6MJI B STOM, a 

cennac B TOM H TOT /UIA Te6a öyiieT 3THM. Ey/iyHH TaM, TU HHKoraa He y3Ha-
eiub, HTO 6biJi B 3TOM, a BepHyßuiHCb cio/xa, HHKor/xa He y3Haeuib, HTO ÖMJI TaM. 
Ho, MO>KeT, HHoraa Bijpyr MejibKHeT Mbicjib: He 6biJi JIH ywe 3/xecb paHbiue HJIH: 
He TaM JIH 5i, KaK nonaji CKXxa? Toraa - 3TO BCTpena c naHOM - naHHnecKHH 
ywac. Ho MU ynoMJiHyjiH BpeMa: 6WJI, 6yayHH. 3 T O Haao noacHHTb. 3/jecb 
roBopHTca o HecooömaioiiiHxca MHpax. TaKHe MHpu He BO BpeMeHH, HO BpeMH 

B MHpe, B Ka>KIIOM CBOC Tor/ja TOJlbKO B OTHOUieHHH BHyTpHMHpOBOTO BpeMe­
HH 6y/xeT paHbiue HJIH no3>Ke, HO o6a MHpa apyr K apyry He paHbiue H He 
no3)Ke. Korzia »e? ^.OJDKHO 6biTb cennac: Tor/xa >Ke H TaM we. 
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4. Ecxb üBa cnoco6a HccneaoBaxb BemH. Tw yBHaeji MHp - 3xox MHp, H sxox 
MHP - He 3xox: He xox, HXO OH ecxb, apyroK. He Bhixo/xa H3 CBoero MHpa, B ero 
npe^ejiax XH xoneuib yBHjiexb xox. Ho sxo HCBO3MO>KHO. Mnpu He cooö-
UiaKDXCH, Xbl B 3XOM MHpe HJ1H B XOM. BxOpOH CnOCOÖ. R yBHaeJI - 3XOX MHp, H 
sxox MHp - He sxox; He xox, HXO OH ecxb, apyrovi. 51 öyay BHe MiipoB xoro H 
apyroro, x öyay co cxopoHbi CMOxpexb Ha HHX. Ho sxo HeB03MO)KHo. Ü öyay B 
3XOM, B XOM HJ1H B JipyrOM MHpe - B KaKOM-HH6yab MHpe. HeJlb3H 6bIXb BHe 
MHpa, xojibKO Bor BHe MHpa. 51 He Mory B SXOM MHpe BHaexb, 3Haxb, no/io-
3peßaxb apyrofi MHP, He Mory öbixb B SXOM H B apyroM H He Mory 6bixb BHe 
MHpoB H Bce >Ke noao3peBaio, 3HaK> H BH»y B 3TOM MHpe - apyrofi. 3xo anopna 
MHpa - anopHa HCCJie/j.OBaxejia, noMemeHHoro B MHp H norpeuiHocxb MHpa. 

AnopHH H norpeiuHocxb MHpa. 

51 BHÄy B 3XOM MHpe apyroß, BHacy sxox MHp H apyrofi, xox« He Mory 
BHaexb B 3XOM MHpe jxpyroii H BH,nexb sxox MHp H apyrofi, X.K. 
1. a HJIH 3,aecb, HJIH xaM. 

2. H He Mory öbixb HH 3/iecb, HH xaM. 
3xo MO)KHO CKa3axb Kopone: 
anopna H norpeuiHocxb MHpa. 
51 BH>Ky apyroe, XOTH He Mory BuaeTb apyroro, X.K. 
1. H HJIH 3aecb HJIH xaM. 

2. H He Mory 6bixb He 3/recb, HJIH TaM. 

ITepBaa nacxb anopHH - (j)aKx, Bxopaa - onpoBep>KeHHe, K HeMy flßa ocHOBaHH«. 
FlepBbiH cnocoö BH/iexb npoxHBopenHx nepBOMy ocHOBaHHio, Bxopofi -
BxopoMy. CxaHyx JIH OX sxoro cnocoöbi BH/xexb MeHee yöeanxejibHbi? Hex, ecjiH 
BHjiHuib, xo BHaHuib. Tbl npe/xnoHHxaeuib nepBbiH cnocoö, a - Bxopofi. Ha sxox 
pa3 a nocueziyio 3a xoöoii no xßoeMy nyxH. 
Tbl CKa3aji: Boaa, XBepaaa KaK KaMeHb, öe3pa3JiHHHaa öecKanecxBeHHaa CXHXHH 
- BOX ocHOBa MHpa, B03BpameHHe K Heß HCXOHHHK cxpaxa, cxpauiHO noxepaxb 
HHaHBHayajibHoexb. nycxb xaK. Ho He npH«THO JIH 3acbinaxb? He xepaio JIH HH-
aHBH^yajibHOCXb npn 3acbinaHHH? B yjjOBOJibcxBHH JIIOÖBH H BOCXHIHCHHH He 
xepaio JIH HHOTBH/iyajibHocxb? Taioice B HacjiaacaeHHH, noxepa HHflHBH^yajib-
HOCXH He ecxb JIH HacjiajKaeHHe? Ho, MO>Kex, pa3JiHHH0 noHHMaexca CJIOBO HH-
aHBHflyajibHocxb? B OAHOM cjiynae BHHcy HenHjiHBH/iyajibHoe H xepaio CBOIO 
HHjiHBHflyajibHocxb, B apyroM BH>Ky HeHH/iHBHayanbHoe H coxpaHaio CBOIO HH-
aHBHflyajibHocxb, B apyroM BHHcy HHjiHBHayajibHoe H xepaio CBOIO nHjwB\iay-
ajibHocxb, B apyroM BHH<y HH/iHBH.nyajibHoe H He xepaio CBOKD HHaHBH/ryanb-
Hocxb. Ho Bxopoii H nexBepxbiH cjiynaH cpa3y oxöpocHM: ecjiH Moefi HHOH-
BHflyajibHocxH HHHero He yrpowaex ox HH/j,HBHayajibHoro HJIH HeHH/JHBHjxyajib-
Horo, xo Hex HH cxpaxa, HH HacnaameHHa. Ho Mexc/xy nepBbiM H xpexbHM 
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cjiynaeM pa3HHua He B XOM, HXO rpo3HX HHüHBHflyajibHocxH, Hex, Kaacexc«, axo 
6e3pa3JiHHH0. BcnoMHH: 

Bce, Bce HXO rnöejibio rp03HX 
Ana cepaua cMepxHoro xanx 
HeH3T>acHHMbi Hacjia>KaeHbH 

BeccMepxbH Moacex 6biTb 3ajior. 

Beab 3aecb roBopnxcH o CXHXHH. Bce ace pa3JiHHHe ecxb, xoJibKO B apyroM. Ho 
Ha 3xox pa3 H cueayio 3a XOÖOK» no XBoeMy nyxH. HxaK, cxpauiHO noxepaxb 
HHaHBHflyaübHoexb; He cxpaumo noxepaxb HHflHBHjiyanbHOCxb. 

5. Tbl OÖT>HCHHJI cxpax KPOBH: cxpax HeKOHneHxpHpoßaHHOH ÖC3JIHHHOH >KH3HH 

pacxeHHH. y ys-Jibca noßepxHocxb JiyHbi KaÄßbifi Benep 3a\iep3aex, a yxpoM 
CHOBa oxxaHBaex H 3a nac - ÄBa Bbipacxaiox rpoMaflHbie xpaBbi, UBexbi H rpnöbi 
BbiuiHHofi B HejioBenecKHH pocx H 6ojibiue. OHH pacxyx Ha nna3ax. .HOJIJKHO 
6bixb, 3xo cxpauiHO - cxpaumo eMoxpexb Ha sxo, nojioacHXb pyny Ha JIHCX H 
nyBCXBOBaxb, KaK OH pacxex. T u Ha3Ban sxox öypHbiß pocx xpaBbi Heno,UBH>K-

HblM, X.K. He ÖblJlO COÖblXHH, He B03HHKaeX HJIJII03HH npOHCXO.H5UnHX COÖblXHH, 
roßopHuib XH. no/ioöeH 3X0My H cxpax KPOBH: KpoBb BbixoflHX H3 MeHfl KaK 
KpacHoe pacxeHHe. nycxb xaK. Ho BOX cxapbiß npHMep: aepeBb«. Hx BepuiHHbi, 
KOJieöJieMbie BexpoM, onwcbiBaiox coßepuieHHyK) H Myapyio (jwrypy. B SXOM HX 
Myapocxb H cnacxbe. noaoÖHbi HM BecxHHKH. noaoÖHbi HM H npnöpoKHbie 
ÄHXejlH. B03M0)KH0, B HX >KH3HH HeX COÖblXHH, OHH nOHXH OCBOÖOÄAeHbl OX 
HJUH03HH npoHCxoaauiHx coöblXHH, HX »H3Hb onpe.ne.nHex pHXM Mopa H, a 
ayMaio, OHH cnacxjiHBbi, CBoöoaa ox COÖUXHH ziaex HacnaameHHe, COÖHXHH 
Hecyx cxpax. Coöbixna Beayx 3a COÖOH BpeMH H cxpax. HxaK, cxpauiHa >KH3Hb 
Öe3 HJUH03HH COÖblXHH, He CXpaUIHa >KH3Hb Öe3 HJUH03HH COÖblXHH. 

6. Tbl noflxoÄHuib K nponacxH, 3arji5iabiBaeuib BHH3, ronoßa Kpy>KHXca, xw 
Mojma oxxoanuib. Tbl xoflHuib no oöpbiBKaM MHC^H, 3aMenaeuib cxpauiHoe H 
OMep3HxejibHoe, 3aaaeuib Bonpocbi, HHor/ia oxßeHaeuib. J\a, ecxb xopacecxBeH-
Hoe B HeKoxopwx HBjieHHsx npHpozibi, HanpuMep, Kor,oa jiyHa noHBJiHexca H3-3a 
ropH30Hxa. J\a, HHoraa Ka>Kexca: ceßnac Bbifiaex XO3HHH MHpa. Ho noweMy sxo 
Ka>KexcH? noneMy OH He BHXOÄHX? Mxo cnyHHJiocb, Kor,na JiyHa noaBHJiacb H3-
3a ropH30Hxa? Xoxejiocb öbi 3Haxb. 

7. Tu aoKa3aji: cxpauiHO noxepaxb HHaHBH,oyajibHOCXb, cxpauiHa CXHXHA. HO 
MOIKHO npHBecxH npHMep oöpaxHOMy. CxpauiHa >KH3Hb öe3 HJIJHO3HH coöblXHH. 
Ho ecxb npHMep oöpaxHoro. Mo>Kex öbixb, flOKa3axeJibcxßo HeBepHO HJIH oöpa-
xHoe noHHMaexcH B apyroM CMbiane? Hex, aoKa3axejibcxBO BepHO H oöpaxHoe 
noHHMaexca B XOM » e CMHCJIC 

http://onpe.ne.nHex
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MO>KHO aoKa3aTb oöpaTHoe H npHBecTH npoTHBopeHam,He npHMepu H jiOKa3a-
TejibCTBO 6yaeT npaBHJibHbiM, a oöpaTHoe noHHMaeTca B TOM >Ke CMUCJIC 
Bo3bMeM cjioßa B öojiee o6meM CMbicjie H Tax^e oöparaoe K HHM: HenpHHTHoe 
H npHHTHoe; CTpaiuHoe H OTrajiKHBaiomee H oöpaTHoe: co6jia3HHTenbHoe H 
npHTHrHBaioiuee; HecnacTbe H cnacTbe. Mbi TOBOPHJTH: Hacjia>KjaeHHe, cnacTbe, 
HO HMejiH B BHay co6jia3HHTenbHoe H npHT5irHBaioinee, npoTHBonojioacHoe 
CTpaiiiHOMy. Mo»ceT, 3jiecb ouiHÖKa: Henpn»THoe He npocTO OTcyTCTBHe npHHT-
Horo. B nape: HecnacTbe-cnacTbe MOKCT, nepßoe cnacTbe H, xoTb H HCT ero -
cnacTbH, HO B 3TOM H HecnacTbe. MoaceT, Bce xopoiuo, HO ecJiH H d cnacTba, TO 
3TO HecnacTbe. 
FIpoTHBonojio>KHoe CTpaniHOMy 6y^eT He co6jia3HHTeJibHoe, a npocTO He-
CTpaniHoe. KaK cnacTbe, xoTb H HCT ero, 6yaeT nepßbiM B CBoefi nape, Tan H 
CTpaiuHoe B CBoeft. A npHHTHoe H HenpnaTHoe paBHbi: He HMCIOT npenMymecT-
Ba. Tenepb, HcnpaBHB ouiHÖKy, cnpocHM: MOÄCT JIH CTpaiuHoe 6biTb co6jia3HH-
TejibHbiM, aaßaTb Hacna>K.aeHHe? H HCHO, HTO MOHCCT. MoweT JIH jjaTb cnacTbe? 
He caMO no ceöe, He KaK CTpaiuHoe, HO nocKOJibKy co6na3HHTejibHO H aaeT 
Hacjia>KaeHHe. Tenepb BBeneM eme napy: HH/iHBH/ryajibHoe H 6e3HHflHBH;xy-
ajibHoe MWKHO noHHMaTb onpeaeneHHO, KaK CTHXHH HJIH npocTO KaK OTcyTCT-
BHe HHUHBHZiyajlbHOrO. Ho, MO>KeT, 3TO OflHO, HTO VKe H nOHHMaeTCH noa CTH-
XHeft, KaK He OTcyTCTBHe HH/THBH/TyajibHoro? Ho, Mon<eT, H He O/IHO, HanpHMep, 
ecriH ecTb TpeTbe Meacay HHaHBHayajibHbiM H 6e3i>HH,aHBH.ayajibHbiM, Toraa 
nycTb HHflHBHayajiHoe öyaeT uinpe 6e3i>HH,nHBH.ayaJibHoro. Tenepb B03bMe\i 
HeKOTOpoe OTHOHieHHe MeTKJXy HH,HHBH.ayajIbHbIM H 6e3"bHHaHBHayajlbHbIM, 
HMeHHO Koraa OHO TepseTCH B apyrotn H o6o3HaHHM TSLK: H-H H M-B. Torjia 
yBHflHM: B Hccne/joBaHHH ywaca roBopHJin 06 onpeaeneHHOM OTHomeHHH H-B 
H OHO cTpamHo, XOTH MOKCT 6biTb co6jia3HHTejibHbiM H TaHTb HacnaacaeHHe. 
CTpaiuHoe H co6jia3HHTejibHoe He H H He B, HO HX CTOJIKHOBCHHC, noTepa 
o^Horo B apyroM. Ho a Haxowy apyrne cnynaH H-B: CTpauiHO H He co6jia3HH-
TejibHO. B STOM HeT HHMero yaHBHTejibHoro, He Bcer/ia CTpaiuHoe co6jia3HH-
TejibHO. /Jpyron cjiyHaß: He CTpauiHO, HO co6jia3HHTenbHO. H Haxoacy 3/aecb 
cuynaH H-B, Koraa TaK co6jia3HHTejibHO, HTO ywe He CTpauiHO. Ho 3TO He carvto 
no ce6e He CTpauiHO, a He CTpauiHO, noTOMy HTO ywe TaK co6jia3HHTejibHO. 
HanpHMep, ecjiH MHOTO H ynopHO ayrviaTb o cnocoöe cruepTH nepe3 na/jeHHe H 
nojieT, TO CTaHCT HCCTpaniHbiM H coÖJia3HHTejibHbiM, HO caMO no ce6e 
CTpaiuHO. OaHO H TO ace 3TO H-B? CTpauiHO OHO HJIH He CTpauiHO? KaK 3TO 
caMO no ceöe CTpaniHo, a B 3TOM cjiynae HecTpaiiiHO? H HTO 3HaHHT: OTjieJiHTb 
HTO-JIHÖO OT Hero caMoro? TaK BOT, HTO KacaeTca H-B. Ho ecTb H /rpyrne cjiy-
nan He CTpaiuHoro, HO npmiTHoro, noa H-H OHH noaxoasiT, no/ixo/iHT JIH noa 
H-B? 0 6 3TOM Tbi HHnero He roBopniiib, Hccjiejxy» no nepBOMy cnocoöy, H H He 
3Haio, MO>KHO JIH 3TO peuiHTb Ha TBoeM nyTH. Tenepb we Tbi yTBep>K,aaeuib: 
CTpax He HMH coÖHpaTejibHoe, HO COÖCTBCHHOC TaK, HO MOJKCT jiBa CTpaxa: 
oaHH Ha TBoeM nyTH, iipyroH Ha MoeM? H, MO>KCT, HX öojibiue? Tbi roBopHuib: 
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HeBepHO, HTO rpoM CTpauieH no OAHOH npnnHHe, MOKCT, no /xpyrofi, crpax -
OIIHH. Ho, MoaceT, Tbl orpaHHHHJi cjiynaH O/JHHM MHpoM, a MM >KHBCM B /iByx 
HJIH öojibiue? H CTpauiHoe cipauiHO He BHeuiHbiM, HO MbicjibK)? fl Haxoacy 
coceaHHfi MHp B ceöe caMOM. nycTb rpoM H Mbiuib cTpaujHbi O/IHHM. H O TO 
MrHOBeHHe npouino, cefinac apyroe. TpoM H Mbiuib CHOBa cTpamHbi OJTHHM, HO 
cefinac apyroe OÜHO. BnponeM, ecTb H öojiee onpe/rcneHHoe pa3JiHHHe /ißyx 
CTpaxoB, o HCM a CKaacy aajibiue, a cefinac cnpouiy: Ha crane y MeHa nojnaeT 
TapaKaH. 9L ouiymaio eme HeKOTopyio HenpHaraocrb, Kor/ia OH npn6jiH>KaeTca 
KO MHe, HO npH BHHMaTejibHOM paccMOTpeHHH HenpHH3Hb yMeHbiuaeTca: a 
Haxo>Ky ero HHTepecHbiM H KpacHBbiM, MHe npnaTHO 6MJIO 6bi KOCHyTbca ero, 
norjiaaHTb no cnHHKe, ecjw 6bi TOJibKO OH He /JBHrajica - MHe He HpaBHTca ero 
noxoflKa. BnponeM, H 3TOTO a He Mory CKa3aTb. MHe He xoTcnocb 6bi, HTO6M 
OH non3 no MHC MHe xoT&nocb 6bi, HTOÖM Me>Kixy HM H MHOIO 6buia rpaHHua, 
KOTopofi OH He CMor 6bi nepefiTH. Ho cefinac OH ynojn H OT 3TOTO MHe Towe 
HeMHoro cTpauiHo: OH MOKCT noflofira KO MHe c3aaH, Booöme TaK, HTO a He 
3aMeny. ECJIH 6M a 6MJI rojibifi, CTpax 6MJI 6M MeHbiue: a 6M Bcer/ra Mor HafiTH 
ero, xoTa 6 M Ha ceöe, a Tenepb OH MoaceT Ha MHe cnpaTaTbca. TaK HTO He 
BOKpyr TapaKaHa, a BOKpyr ce6a caMoro a XOTCJI 6M npoßecTH rpaHHuy, HTOÖM 
HHKTO He Mor ee nepefiTH. 0 6 3TOM a /ryMaji H B aeTCTBe. Bonpocbi: noneMy 
npn BHHMaTejibHOM paccMaTpHBaHHH CTpax yMeHbiuaeTca, H noaBJiaeTca co-
HyBCTBHe? ECJIH CTpauiHa noxo/iKa TapaKaHa, TO noneMy OHa HC cxpauiHa, 
Kor/ia BOKpyr MeHa OHepneH Kpyr, KOTopbifi TapaKaH He M05KeT nepecTynHTb? 
HTO 3HaHHTb 3TOT Kpyr? HeT JIH jjßyx cipaxoB, ße/ib HeKOTopbiM cipauiHO 
Booöme CMOTpeTb Ha TapaKaHa, /xpyrHM >Ke - TOJibKO Kor/ra OH nepecTynHT 
HeKOTopbifi Kpyr? 

8. MHe xoTcnocb 6M o6Ha>KHTb TBOIO HHTyHUHK). H Haxo^y HeKOTopbifi PHTM B 
HccjieiTOBaHHH y>Kaca. A6JIOKO, KOTopoe TM npoTKHyji Hrjiofi, Haßejio Te6a Ha 
Mbicjib o coce^HeM Mnpe. 3 T O - nepßoe BCTynjieHHe IM. BTopoe BCTynjieHHe -
o TponHHecKOM nyBCTBe H o naHe 12-31. npoflon>KeHHe BToporo BCTynjieHHa -
H O CTHXHH H HHflHBH/xyaJIbHOCTH 14-51. Tjl. 6 3aKJHOHaeT BCTynjieHHe. Bo 
BCTynjieHHH aaHa HHTyHUHa - HHTyHUHa CTHXHH H HH/j.HBH.ayajibHOCTH. 3aTeM 
HanHHaeTca pa3pa6oTKa HJIH npoßeiieHHe. nocjie onpoßep>KeHHa III B TJI. 8 - H 
o CTpaxe KOHCHCTeHUHH, B TJI. 9, 10 - o CTpaxe (J)opMbi H B TJI. 11, 12 - o crpaxe 
jjBH>KeHHa. nocjie 3poTHnecKoro OTCTynjieHHa l\3l pacKpbiTHe Bcefi HHTyHUHH 
- TJI. 14-16. nocjie/THaa rjiaßa He 3aKOHHeHa. 
fl xoTeji 6M ynoManyTb o HeKOTopofi My3MKajibHOCTH Hccjie/JOßaHHa Ywaca. 
BCTynjieHHe - npoBcaeHne - pacKpbiTHe. 3TO pa3/rejieHHe He TOJibKO BHeuiHee. 
Bo BCTynjieHHH aaHa HHTyHUHa, npoBO/iHMaa BO 2 nacrn, Hanöanee o6cToa-
TexibHofi. Ho TeMy pacKpbiTHa a Haxowy eme paHbuie yace B 8 maße: «BO 
BCHKOM )KHBOM cymecTße CKpbiTO HeHTo OMep3HTejibHoe». Ysi. 14 pacKpbiBaeT 
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3Ty Mep30CTb. Ho zma 3Toro noTpe6oBanocb npoBcaeHHe. TeMa ero: ny3bipb, 
OTPOCTOK, cyaopora. 

14. 3aecb roßopHTca, KaK npeacTaeT HaM >KH3Hb H H3JiaraeT HCHTO CTpaumoe. 5{ 
cnpouiy: HTO 3TO 3a >KH3Hb? 3TO He npocTO >KH3Hb aMeöbi HJIH npoTonna3Mbi, 
KaKoe MHe ao Hee aeno? 3TO >KH3Hb BO MHe, no3TOMy H Mep3KO. Ho Tenepb a 
cnpomy: rae BO MHe, B yKenywe, B cep/me, B MycKyjiax? HeT, H HO sroro MHe 
HeT aejia. üo-BH/iHMOMy, 3Ta >KH3Hb - B ayme. HTO 3HanHT B ayiue? B oiuy-
meHHH >KH3HH. Tbi CKa3an: CTpax oöteKTHBeH, OH B caMOH npoTonjia3Me, B 
>KHBOH a\iop(J)HOH Macce. Ho acHBaa aMopcJwaa Macca TOJibKO noTOMy >KHBaa 
aMoptjmaa, HTO a omymaio ee B ce6e. HeKOTopoe aBneHHe - CTpax - oöieK-
THBHpOBaHO, T.C npH3HaHO He MOHM CBOHCTBOM, HO CBOHCTBOM CaMOH BeUJH. 
Ho caMa 3Ta Bemb - TOJibKO Moe cocToaHHe - >KH3Hb BO MHe, omymeHHa Ä H 3 -
HH. 5i CHHTaiO 3TO OHeHb BaHCHblM! MHOTOe, HTO CHHTajIOCb TOJibKO CyÖteKTHB-
HHM, - o6T>eKTHBHo HJIH, jiyHiue, a6cojiK)THo. Ho a6cojiioTHoe He npeaMeTHo, 
nosTOMy a H He Haxo>Ky ero B npe/jMeTax, 3HanHT, He Haxo>Ky ero BHe nero-
JIH6O H no3TOMy KaK 6bi B ceöe: B omymeHHH H MHCJIH. R ynoMAHyji 3/jecb 
CJIOBO: MbICJTb. HHTyHUHH H3JTO>KeHa CJIOBaMH, 3HaHHT, 3TO MbICJIb; OHa OCBO-
6o>KjieHa OT HeKOTopofi cyöteKTHBHOCTH: omymeHHe cHHTajiocb TOJibKO cyöt-
eKTHBHbiM. noKa3aHo, HTO omymeHHe He3aBHCHMo OT Toro, KTO omymaeT. He 
oöteKT omymeHHa, HO caMo omymeHHe He3aBHCHMO OT TOTO, KTO omymaeT, HO 
oöteKT - TO HMCHHO H 3aBHCHT, oöteKT - caM omymaiomHH. BbiBo/i: He a 
HMefo omymeHHe, B KOTOPOM a HMeiocb, öyay ayMaTb 06 STOM omymeHHH, B 
KOTOPOM a HMeiocb, öy/xy /jyMaTb H Tor/aa, Koraa 3Toro omymeHHa HeT. Ero 
HeT iwa MeHa ceßqac, HO OHO ecTb caMo no ceöe, Tor/ia OHO MbicuHMoe 
omymeHHe. IlosTOMy H cKa3aji: B omymeHHH H MMCJIH. 

15. Tbl CKa3aji: HHflHBHayanbHbiH PHTM Bcer.ua (J)ajibUJHB, OH Ha noßepxHOCTH. 
H aaeiiib npHMep: BOT apyr. O H He TOT; OH - oöopoTeHb. B omymeHHH, B KOTO-
poM a HMeiocb, a HMeroiuHHca - noBepxHOCTb, (j)anbiu. 3aneM >Ke npHMep 
apyra? 51 caM - He TOT, a oöopoTeHb. 3/jecb MU y»e noaxo/iHM COBCCM 6JIH3KO 
K HeKOTopofi apyrofi HHTynuHH. He TOJibKO BO BHeiuHeH aMopcjmoK >KH3HH 
CTpaiUHa aMOp(J)Haa >KH3Hb BO MHe CaMOM, HO, MOJKeT, H B OÖOpOTHe, KOTOpblH 
CTOHT nepeijo MHOIO, cipauieH oöopoTeHb - a caM. Ho Tbl B3HJI npHMep: 
apyrne, TM Bcaeuib K apyroMy: CTpaiHHO O/JHHOHCCTBO. 

16. JXo CHX nop a connauiajrca c TOÖOH. HHoraa a aoöaBJiaji K TBOHM yTBep>K-
aeHHaM npoTHBopenamHe HM, HO a He HaMepeH 6bui onpoBepraTb HX, a 3Haio -
H3 aByx npoTHBopenamHX cyayieHHH MoryT öbiTb oöa HCTHHHM. H O Tenepb 
HacTynHT pacxo>K,neHHe. 
Tbi roBopniiib: B nyBCTBe H30Jiau.HH ecTb ocoöaa TOCKa nonHoro H njiOTHoro 
oxßaTa. Tbl OCBOÖO;IHJI CTpax OT cyöteKTHBHOCTH, a Tenepb CHOBa nepeHOCHiub 

http://Bcer.ua
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ero B c(J>epy cyöteKXHBHoexH, xbi npocxo nepe3 o6pa3Hoe BbipaaceHHe: «cxpax 
MeHH oxBaxbißaex» nepeHOCHiiib caM cxpax. He cuynaßHO ao6aBJiaeuib XM: 
noracaHHe Haae^ca. ü >K.ay ox xeöa oötacHeHHa sxoro cxpaxa. 3xo He cxpax 
npoxonna3M, He cxpax ny3bipa, oxpocxna H cyüopora. He cxpax nnoxHoro oxßa-
xa, HO IIOJIHOH nycxoxbi, cxpax XOHKH, 3axepaHHOH B MHPOBOM npocxpaHCXBe. 9i 

Ha3ßan ero H, aoji^HO 6bixb, HeyaaHHO, HO nyniue He 3Haro KaK - MHpOBoB 
npoBHHUHajiH3M. ü He 3Haio, KaK exo Ha3Baxb H He 3Haio, HXO 3XO, noxoMy HXO, 
Kor^a 3xo Hacxynaex, Koraa a exo BHacy, xo cxaHOBHXca xaK cxpauiHO, HXO a 
oxßopaHHBaiocb, cxaparocb He BHaexb, He /xyMaxb, MHe Ka>Kexca, exo HeJib3a 
BblHeCTH. 
3axeM a He coxjraceH c xoöoft, HXO nyBCXBa - ê HHCXBeHHO aocTOBepHoe B 
MHpe. MHe Kaacexca, HXO nyBCXBa sxo xojibKO HeKOXopaa yjioBKa, HXO6H yßxH 
OT xoro caMoxo cxpauiHoro, npHMaHKa, Koxopyio BbicxaBJiaex He 3Haio KXO, 
HXOÖM yftxH ox xoro. ü He Bepio B nyBCXBa. HyBCXBa sxo cnaöocxb. 
3axeM a He cornaceH c xeM, HXO XH roßopHuib 06 HHflHBHflyaubHOCXH H COÖM-
XHH, HO 06 SXOM B .apyrofi pa3. 

Eme a xoxeji CKa3axb, HXO MeHH nopa3Hjio H a 3aayManca Haa HanaJiOM (j)pa3bi: 
«ÄpyroH nejiOBeK pa3pbiBaex OÄHHM CBOHM npHcyxcxBHeM...» Ho HXO OH pa3-
pbmaex, a He 3Haio, c oxßaxoM a Beflb He corjiaceH; H Haao JIH pa3pbißaxb, a 
xoace He 3Haio. H xu MHe sxoro He pa3T>acHnn. 
H3 16 raaB 3xoxo 3aMeHaTejibHoro HccjicuoBaHHa noone/iHHe xpH HaHÖonee 
3aMeHaTejibHbi H cxpauiHbi H H3 SXHX xpex cxpamHbix HaHÖonee cxpauiHa no-
CJieaHaa. Ho 3aecb xw ocxaHOBHJica. Tbl ncnyranca nocjieflHero cxpaxa, 
co6jia3HHJica nyBCXBaMH H oxcxynHJi. 

.HoöaBJieHHe. 

n o noßoay 3x0x0 Hccjie^oßaHHa y MeHa BO3HHKJIH HeKOxopwe MHCJIH. 3axeM a 
npoHeji apyryio KHHxy, B Koxopofi roßopHJiocb o ayiue xejia, H BCHOMHHJI SXO 
HccjreaoBaHHe. 3^ecb roßopnxca 0 cxpaxe, o xcnecHOM cxpaxe. Ho HXO xeno H 
HXO ayuia? Maxepna - cxnxHa, OHa HHaHBHayanH3Hpyexca ayuioft. Ho c 
apyroft cxopoHbi ayiua CKopee oöuiee, xejio HHflHBHayanH3Hpyex ee, OHa HHJIH-
BHayanH3Hpyexca, npoaBnaa cioiOHHOcxb B Bbiöope xejia, conpHKacaacb c 
MaxepHefi - CXHXHCH. B nepBOM cjiynae cxpax ox >KHBOH HHaHBHayajiH3Hpo-
BaHHofi MaxepHH, BO BxopoM - ox >KHBOH HeHHflHBHÄyajibHofi ayuiH, Bceraa: 
cxpax ox >KHBoro, HO He HHaHBHayajibHoro. TaKHM o6pa30M, a o6o6maK) sxox 
BbiBoa. Ho, MO»ex, anopHa HeßepHa: HXO 3HanHx »HBaa HeHHflHBHflyajibHaa 
ayiua? BecnpHcxpacxHaa H öeccxpacxHaa, He HMeiomaa CIOIOHHOCXCH. B SXOM 
MHoro HeacHoro, HO a xoxeji 3aecb xojibKO yKa3axb Ha Bxopofi cxpax. B nepBOM 
cxpax ÄHBOH MaxepnajibHocxH, BO BxopoM - CKopee >KHBOH HeMaxepnajibHocxH. 
9L Ha30By sxo anopHeft cxpaxa: 
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AnopHfl CTpaxa. 

ECJIH MaTepHajibHa« CTHXHH ECJIH MaTepHanbHaa CTHXHH 

HHHBHayajiH3HpyeTcn aymofi, HHHBH.ayajiH3HpyeT ayuiy, TO 
2 

TO CTpauiHa ÄHBaa ruaTepHH CTpaniHa HenH/iHBH/iyajibHafl 
1 

HeHHaHBHflyajiH3HpoBaHHaa. ayma, T.e. ayiua, OTopBaHHaa 
OT CBoero Tejia. 

B OÖOHX cjiynaHx nojiynaeTCfl: CTpaiiiHO pa3T>eaHHeHHe ayiim H rejia, CTpauiHO 
pa3teflHHeHHe CTHXHH H HHaHBHayajibHocTH. Ho 3TO H ecTb cinepTb. 
3aecb HccjieaoBaHa CMepTb He npaino, a KOCBCHHO, Ha HeKOTopux npHMepax. 
B3»Tbi KaKHe-TO cjiynaH, He HMeiouiHe OTHOiueHHfl K CMepTH, H noKa3aHO, HTO 
CTpaiuHbi OHH TeM, HTO B HCCJieayeMbix npeaMeTax HMetOTca HeKOTopbie npH-
3HaKH >KH3HH, a B flpyrHX HCT. Ho OTCyTCTBHe 3THX npH3HaKOB, MOH<eT, H eCTb 
CMepTb. Bpa/t JIH CMepTb - nojiHoe yHHHToaceHHe HCH3HH HJIH ayiiiH, MOÄCT 

6biTb, nojiHoe yHHHTO>KeHHe 6biJio 6bi He CTpaiuHbiM. 3,aecTb HMeeTca HCKOTO-
poe HenoHHMaHHe H CTpaujHoe npeo6pa30BaHHe. Ero Haxo^HM H B TOM, HTO He 
yMepuo, H B >KH3HH, H B ceöe caMOM, MO>KCT, B Ka>KaoM MPHOBCHMH. 

& 
Jltuhwt<&* Oft ( ka'Uk.te ^#* TjQrf,*. . u« ( - ^ <\.« 

JZTAU M*«&> ****»«* +*&«*** **"*****& 

Jakov Druskins Text „Lipavskomu: Issledovanie uzasa" wird hier erstmals veröffentlicht auf 
Grundlage der Handschrift und des Typoskripts, die in der Handschriftenabteilung der RNB 
(Russkaja Nacional'naja Biblioteka SPg.) unter 0. 1232 onuch II /JPVCKUH HC. Ed. xp. Ms 152 
«JlunaecKuü JleoHud Caee.ibeeut. Mcc.iedoeaHue yotCOCO.» Ko.\t\ieHmapuu JlpycKuna K paöome 
JIunaecKoeo verwahrt werden. Lediglich Fehler, bei denen offensichtlich war, dass sie nicht der 
Intention des Autors entsprochen haben können, wurden berichtigt. 

Die Herausgeberin dankt der RNB, vor allen Dingen aber Valerij Sazin, der die Publikation 

freundlich genehmigt hat. 
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Vladimir Biti 

DIE KOLLEKTIVIERUNG DES ÄUSSERUNGSGEFÜGES 
DIE FRÜHLINGE DES IVAN GALEB VON VLADAN DESNICA 

ALS POLYPHONER ROMAN 

Zweischneidige Vielstimmigkeit der Minderheitenliteratur 

Die Frühlinge des Ivan Galeb gilt unumstritten als einer der größten Romane 
des 20. Jahrhunderts im südslawischen Raum. Es handelt sich um einen im Jahr 
1957 veröffentlichten hochmodernistischen Künstlerroman, in dem der geschei­
terte Geigenspieler Ivan Galeb zugleich als Erzähler und Protagonist fungiert. 
Nachdem er eine schwere Operation überstanden hat, blickt er vom Krankenbett 
auf sein Leben zurück. Der Roman ist durch seine schonungslosen Reflexionen 
gekennzeichnet und wurde von der breiten Öffentlichkeit sofort als großes 
Kunstereignis erkannt. 

Was ihn aber immer wieder umstritten machte, war die Tatsache, dass sein 
Autor Viadan Desnica der serbischen Minderheit in Kroatien angehörte. In wel­
che Literatur sollte sein Roman also eingeordnet werden, in die kroatische oder 
die serbische? Dabei war interessanterweise niemand bereit, diesen außerordent­
lichen Roman der Minderheitenliteratur zuzuschreiben: die Serben vermutlich 
nicht, weil sie sich selbst in Kroatien traditionell nicht als Minderheit erlebten, 
die Kroaten wiederum nicht, weil sie somit ein großes Werk aus dem Haupt­
strom der kroatischen Literatur ausgeschlossen hätten. 

Ich möchte hier hingegen die These wagen, dass dieser Roman ein Muster­
beispiel der Minderheitenliteratur darstellt, wobei der Begriff jedoch nicht im 
gängigen politischen, sondern im breiteren philosophischen Sinne verstanden 
werden soll, den ihm Gilles Deleuze und Felix Guattari in ihrem Kafka-Buch 
(1975) gegeben haben.1 Ihnen zufolge ist eine „kleine Literatur" (litterature 

Gilles Deleuze / Felix Guattari, Kq/ka: Für eine kleine Literatur. Dt. von Burkhart Kroeber. 
Frankfurt/M., 1976. Kroeber übersetzt litterature mineure zwar berechtigterweise als kleine 
oder mindere Literatur, aber die Autoren führen im Klartext: „Eine kleine oder mindere 
Literatur ist nicht die Literatur einer kleinen Sprache, sondern die einer Minderheit, die sich 
einer großen Sprache bedient." Dem fügen sie hinzu, dass „die unsichere und unterdrückte 
Nationalidentität geradezu zwangsläufig auf die Literatur angewiesen ist" (24). 
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mineure) nicht jene, die notwendigerweise von den Repräsentanten einer ethni­
schen Minderheit, sondern eher von all jenen geschrieben wird, die unter den 
gegebenen Umständen über keine akzeptable Identität verfügen. Was ihnen von­
seiten der politisch etablierten Mehrheit als Identität angeboten wird, das wollen 
oder können sie nicht annehmen. Aus diesem Grunde müssen sie ihre Identität 
durch Literatur erfinden. Deleuze nimmt diesen Gedanken im ersten Kapitel 
seiner Kritik und Klinik (1993) wieder auf: 

Die Gesundheit als Literatur, als Schreiben besteht in der Erfindung eines 
Volks, das fehlt. Es gehört zur Fabulierfunktion, ein Volk zu erfinden. 
Man schreibt nicht mit seinen Erinnerungen, es sei denn man macht sie 
zum kollektiven Ursprung und Ziel eines kommenden Volks, das noch 
dort, wo es verraten und verleugnet wurde, verborgen liegt [...] eines 
Volks, das sich aus den Emigranten aller Länder zusammensetzt. [...] Es 
ist ein kleines, auf ewig minderes Volk, das von einem Revolutionär-
Werden erfasst wird. Vielleicht existiert es nur in den Atomen des Schrift­
stellers, ein bastardhaftes, niederes, beherrschtes Volk, stets im Werden 
begriffen, stets unvollendet. Bastard bezeichnet keinen Familienstand, 
sondern den Prozess oder die Drift der Rassen. Ich bin ein Tier, ein Neger 
minderer Rasse für alle Ewigkeit.2 

In Tausend Plateaus nehmen die Autoren die Frau als Beispiel für eine sol­
che „mindere Rasse", weil ihr die majoritäre männliche Norm als Maßstab ihrer 
„Menschlichkeit" auferlegt wird. Indem sie sich im politisch gegebenen Bezugs­
rahmen nicht adäquat ausdrücken kann, muss sie ihre Identität auf imaginärem 
Wege kreieren. Ohne literarische Schöpfung kann, so Deleuze und Guattari, die 
Identität „kleiner" Gemeinschaften nicht erworben werden. Sie ist „kollektive 
Äußerung eines kleinen Volks oder aller kleinen Völker, die ihren Ausdruck nur 
durch und im Schriftsteller finden".3 Doch diese Schöpfung, als ein „Delirium, 
das ... die Völker, Rassen und Stämme durchquert und die Weltgeschichte 
heimsucht",4 wirkt sich dann - so das Kernstück des Arguments - genau entge­
gengesetzt und damit entkräftend auf politisch errichtete Identitäten aus. Einer­
seits als etwas Unpolitisches gegen die Politik gewendet, erzielt die Literatur 
andererseits klare politische Effekte. Dabei stößt man „auf die immerwährende 
Gefahr, dass ein Herrschaftsdelirium sich dem bastardhaften Delirium beimischt 
und die Literatur in einen verkappten Faschismus hineinreißt, in die Krankheit, 
gegen die sie kämpft".5 Diese Behauptung, dass die Verwandlung der Literatur 
in ein „kollektives Äußerungsgefüge" die anvisierte Emanzipation ins Gegenteil 
verkehren kann, hört sich hier wie ein Echo des wiederholten Zweifels aus dem 

2 Gilles Deleuze, „Literatur und Leben", Kritik und Klinik, Frankfurt/M. 2000, 15. 
3 Ibidem. 
4 Ibidem. 
5 Kritik und Klinik, 16. 



Die Kollektivierung des Äußerungsgeföges 123 

Kafka-Buch an, „wie diese Verkettung überhaupt beschaffen ist: faschistisch 
oder revolutionär? Kapitalistisch oder sozialistisch? Oder gar beides zugleich in 
der widersprüchlichsten und teuflischsten aller Verbindungen?"6 

Franz Kafka hatte sich nämlich als tschechischer Jude mit der vorherrschen­
den deutschen Sprachnorm auseinanderzusetzen. Statt sich ihr zu verpflichten, 
hat er diese Norm im Namen der jüdischen Gemeinschaft eingesetzt, der sie ihre 
eigene Sprachidentität abgesprochen hatte.7 Das Ergebnis war „ein starker De-
territorialisierungskoeffizient, der ihre Sprache erfassf".8 Plötzlich wurde die 
deutsche Sprache ihrer überlieferten Stütz- und Ankerpunkte entledigt, wodurch 
das eingeübte Zuschreibungsverfahren extrem erschwert, wenn nicht unmöglich 
gemacht wurde. Dies spielt sich bei Kafka unter anderem in der Form der sog. 
Erlebten Rede ab, in welcher die anscheinend neutrale Erzählrede immer wieder 
durch die Stimmung, Denkweise oder Lebenseinstellung sei es eines Charakters 
oder einer Charaktergruppe „angesteckt" wird. Auf Grund solcher „Pfropfung" 
wird die Grenze zwischen dem Erzähler und dem Charakter verschwommen, 
sodass die übliche Leserfrage „Wer spricht mich hier an?", mithilfe derer er sich 
durch die Labyrinthe des Lesevorgangs bewegt, kaum zu beantworten ist. Die 
Verantwortung für den Sprechakt lässt sich keinem von den Subjekten, weder 
dem produzierenden noch dem produzierten, eindeutig zuschreiben. Kafka tat 
alles, „um ihre Unterscheidung zu erschweren, ihre Spur zu verwischen und ihre 
Rollen dauernd zu vertauschen".9 Deleuze und Guattari sprechen in diesem Sin­
ne vom „kollektiven Aussageverkettungseffekt" (agencement collectif d'enon-
ciation). 

Weder gibt es ein Subjekt, das die Aussage produziert, noch eines, dessen 
Aussage produziert würde. [...] Doch wir glauben nicht, wie immer man 
dieses Verhältnis auch fassen mag, dass die produzierte Aussage auf ein 
Subjekt zurückfuhrbar ist, sei es verdoppelt oder nicht, gespalten oder 
nicht, reflektiert oder nicht. [...] Das Aussagen, d.h. die aktive Äußerung, 
geht dem Ausgesagten voran, nicht kraft eines Subjekts, das Sätze produ­
ziert, sondern kraft einer Verkettung, die das aktive Sichäußern zu ihrem 
ersten Triebrad macht, dem andere Räder jeweils an ihrer Stelle nachge­
ordnet werden.10 

6 Kafka, 119. 
Die deutsche Bevölkerung in Prag fühlte sich schon an und für sich als eine von den Massen 
getrennte Minderheit: Die Juden, die dieser Minderheit angehörten, wurden noch zusätzlich 
von dieser deutschen Bevölkerung als „Stehler ihrer Sprache" abgestempelt. Laut Deleuze 
und Guattari, kam für die Juden jedoch keine andere Sprache in Betracht. „Anders als 
deutsch zu schreiben war tür die Prager Juden unmöglich, weil sie zu ihrer ursprünglichen 
tschechischen Territorialität eine unüberwindliche Distanz empfanden." (24) 

8 Kafka, 24. 
9 Kafka, 116. 
10 Kafka, 115, 118. 
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Kafka lag daran, diese Deterritorialisierungseffekte durch seine Literatur vor­
anzutreiben, zu beschleunigen und zuzuspitzen. „Wie das Tier, das geschlagen 
wird, die Bewegung des Schlags nur mitmachen und ihr ein wenig zuvorkom­
men kann, um dann besser zurückzuschlagen und zugleich einen Ausweg zu 
finden."" Erst durch solche unerhörte Intensivierung wird der meistens verbor­
gene Tatbestand in den Vordergrund gerückt, dass keine(s) der redenden Sub­
jekte für seine oder ihre Rede die volle Verantwortung tragen kann; wir über­
nehmen die Sprache von unzähligen Vorgängern und können daher nicht als 
souveräne Träger unserer eigenen Äußerungen gelten. Das Sprachsubjekt wird 
somit gerade in der ,kleinen Literatur' als jenes enthüllt, das es für die französi­
schen Philosophen im Jahrhundert der großen totalitären Ideologien unwiderruf­
lich geworden ist: nämlich nur eine unter den unzähligen Auswirkungen des 
allübergreifenden „Maschinenpotentials" der anonym gewordenen Sprache. 
,,/S/tets demontiert der Urteilssatz eine Verkettung, in der die Maschine ein Teil 
und er selbst ein Teil der Maschine ist, der seinerseits eine Maschine bildet, um 
das Ganze entweder in Gang zu halten oder zu verändern oder zu zerstören."12 

In solch einem unkontrollierbaren Zusammenhang wird jedes Redesubjekt 
einer systematischen Deterritorialisierung unterzogen und damit in ein „unbe­
grenztes Immanenzfeld" einbezogen. Darauf zielen Deleuze und Guattari ab, 
wenn sie in der Minderheitenliteratur eine Mobilmachung der rausch-, aber 
gleichzeitig angsterregenden Vielstimmigkeit jenseits der eingeübten subjektbe­
zogenen Realität der Sprache entdecken. Hier wendet sich die Sprache von er­
kennbaren Subjekten ab; als resonantes, polyphones Sprechen wird sie unter-
oder oberhalb der etablierten Wahrnehmungsschwelle zum Ereignis verwandelt 
und produziert dabei die seltsamsten Effekte. „Immer gibt es indessen Regeln, 
die zugleich die Regeln der Demontage sind, wobei man nicht mehr recht weiß, 
ob in der Unterwerfung nicht die heftigste Revolte steckt und ob der Kampf 
nicht die schlimmste Zustimmung impliziert."13 Es ist demzufolge unmöglich 
vorwegzunehmen, in welchem Effekt diese unübersichtlich polyphone Verket­
tung letztendlich münden wird. Die Befreiung von den „bösen Mächten" der 
„fesselnden Vergangenheit" und die Versklavung durch die „bösen Mächte" der 
„freimachenden Zukunft" werden in der Polyphonie stets parallel geführt. 

Kapitalismus, Stalinismus, Faschismus, das waren die Töne, die Kafka 
hörte und auf die er horchte. Nicht das Lärmen der Bücher, sondern das 
Poltern einer nahen, ja benachbarten Zukunft, das Rumoren neuer Verket­
tungen von Wünschen, Maschinen und Aussagen, die sich in die alten 
Verkettungen einschieben oder schroff mit ihnen brechen.14 

11 Kaßa,S2. 
12 Kafka, 113. 
13 Kafka, 114. 
14 Kafka, 115. 
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Die Polyphonie zeichnet sich durch eine unbehagliche Doppeldeutigkeit aus, 
und entlarvt somit die bekanntlich enthusiastisch-emanzipatorische Deutung 
Michail Bachtins als einseitig. Das geht aus folgenden Ausführungen von De-
leuze und Guattari noch klarer hervor: 

Kapitalistisches Amerika, bürokratische Sowjetunion, faschistisches 
Deutschland - all jene zukünftigen „bösen Mächte", die zu Kafkas Lebzei­
ten nur an die Tür klopfen, allerdings mit harten, dicht aufeinanderfolgen­
den Schlägen. Das Verlangen: lauter Maschinen, die in ihre einzelnen Rä­
der zerfallen, lauter Räder, die wieder neue Maschinen bilden. Plastizität 
der Segmente, Verschiebung der Barrieren. Das Verlangen ist im Grunde 
polyvok, allseitig-ungerichtet, und es ist gerade durch seine Polyvozität 
ein einziges großes Verlangen, das alles überströmt.15 

Das Weder-Noch-Prinzip der Gattungshybride 

Im Gegensatz zu den gängigen Interpretationen des Romans Viadan Desnicas, 
die ihn auf das monologische Heldenbewusstsein zurückführen,16 werde ich im 
Folgenden versuchen zu zeigen, dass Desnicas Roman Frühlinge genau diese 
doppeldeutige Aussageverkettung der kleinen Literatur vornimmt. Es handelt 
sich ja zunächst einmal um eine sog. quasiautobiografische Prosa, die die Gat­
tungen des Romans und der Autobiografie ineinander verstrickt, weil sich weder 
die eine noch die andere zur Bildung einer Minderheitenidentität eignet.17 Eine 
derartige Subversion der eingebürgerten Gattungen teilt Desnica mit manchen 
.Minderheitenliteraten' im zentral-osteuropäischen Raum, u. a. z.B. Italo Svevo 
und Witold Gombrowicz. Auf Grund der politischen Entwicklungen in der Re­
gion haben sie, jeder auf seine Weise, die sog. gespaltene Identität der „minori-
tären Gemeinschaften" beerbt. 

Der erste in dieser Reihe war der unter dem Pseudonym Italo Svevo bekannt 
gewordene deutschsprachige Jude Ettore Schmitz mit seinen beiden quasiauto-
biografischen Romanen, Ein Leben (Una vita, 1892) und Die Bekenntnisse des 
Zeno (La coszienza di Zeno, 1923). Mit diesen Romanen entschied er sich zu 
einer oft kommentierten Schreibweise, die die italienische Sprache in Regelwid­
rigkeiten verwickelt. Seine Sprach- und Gattungsentscheidungen lassen sich 
dadurch erklären, dass die gespaltene Identität, die Grenzgebiete wie Triest 
kennzeichnet, eher nach einer Differenz gegenüber jedweder Identität als nach 
irgendeinem fest gesetzten Merkmal sucht. Svevos autobiografischer Impuls 

15 Kaßa, 79/80. 
16 Stellvertretend für die jugoslawische Rezeption des Romans, die sie synthetisch zusammen­

zufassen versucht, steht die Monographie von Kresimir Nemec, Viadan Desnica, Zagreb 
1988. Nemec hält Die Frühlinge für einen Roman ..des monologischen Bewusstseins". 

17 Für das Konzept der quasiautobiographischen Prosa s. Franz Stanzel, Theorie des Erzählens, 
Göttingen, 1982, 268ff. 
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geht Angelo Ära und Claudio Magris zufolge daraus hervor, dass die Triestiner 
Schriftsteller von ihrem „Schreiben nicht Schönheit, sondern Wahrheit verlan­
gen, weil das Kunstschreiben in ihren Augen nicht nur einen individuellen, son­
dern ebenso einen gruppenbezogenen Identitätserwerb bedeutet".18 Das Ästheti­
sche lässt sich in einer „kleinen Literatur" vom Politischen unmöglich trennen, 
weil es seiner Verwirklichung dient. „Ihr enger Raum bewirkt", so Deleuze und 
Guattari, „dass sich jede individuelle Angelegenheit unmittelbar mit der Politik 
verknüpft" (25). Die angesprochene Gattungsmischung der quasiautobiographi­
schen Prosa bezieht sich somit unmittelbar auf eine Mischung des Individuell-
Ästhetischen mit dem Kollektiv-Politischen. 

Ähnliches ließe sich vom „argentinischen Polen" Gombrowicz behaupten. 
Von seinem selbstgewählten und weit abgelegenen Emigrationsort aus ging er 
mit den fiktionalisierten Autobiografien oder autobiografischen Romanen Tran­
satlantik (1953), Pornografie (1960) und Kosmos (1963) auf Identitätssuche. In 
diesen gattungshybriden Texten geht es allerdings nicht um die Suche nach ei­
nem verloren gegangenen Ursprung, wie ihn eher die national etablierten Gat­
tungen konstruieren, sondern um etwas Immer-erst-Bevorstehendes, das sich 
einem gattungsspezifischen Bezugsrahmen prinzipiell entzieht. Um jede derarti­
ge Vereinseitigung und damit Verfälschung des eigenen Identitätsanspruchs 
vorwegzunehmen, setzt Gombrowicz in den genannten Werken eine verwirren­
de Buffonerie der hin-und-her pendelnden Identität in Gang. Pornografie z.B. 
erzählt von einem „Ich, Witold Gombrowicz, der Schriftsteller", der von einem 
gleichnamigen Protagonisten redet, sich aber in dem von den Nazis besetzten 
Polen befindet - und das, obwohl Gombrowicz sein Land, wie man aus seinem 
Tagebuch weiß, im Jahre 1939 ein für allemal verließ.19 Wenn er also seine 
Romane zuerst dem „Dokumentarimperativ" unterzog, ordnete Gombrowicz 
diesen ersten Imperativ sofort dem neuen Kunstimperativ einer „erfundenen 
Zeugnisablegung" unter. So gestaltete sich das grundlegende Weder-Noch-
Prinzip seines Schreibens. 

Auf ähnliche Weise geht der Minderheitenschriftsteller Viadan Desnica vor. 
In seinen Texten werden entgegengesetzte Identitätsprinzipien gegenseitig aus­
gespielt. Schon in seinem eigenartigen Sprachamalgam, das in der Literaturkri­
tik vielfach vermerkt, aber selten auf den Punkt gebracht wurde, gibt er weder 
dem kroatischen noch dem serbischen Sprachprinzip endgültig Recht, sondern 
zwingt sie beide durch kreative Verblendungen, Anachronismen, Neologismen, 

Trieste: Un ' identitä difrontiera, Turin, 1982, 16. Meine Übersetzung. 
S. Guido Snel. „Gardens of the mind, places for doubt: Fictionalized autobiography in East-
Central Europe", in Marcel Comis-Pope and John Neubauer, eds.. History of the literaiy 
cultures of East-Central Europe: Junctures and disjunctures in 19th and 20th centuhes. Vol. 
1, Amsterdam/Philadelphia, 2004, 386-400, insb. 390-92. 
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Phraseologismen und Satzgefüge zu einem unaufhörlichen und kaum entwirrba­
ren Ineinandergreifen. 

Das Labyrinth der Übertragungen: Autor/Erzähler/Figur 

Anders als Gombrowicz gibt Desnica seinem Erzähler und Protagonisten jedoch 
einen fiktiven Namen und hebt damit den Romancharakter des Werkes hervor. 
Dennoch haben die Kritiker und Interpreten des Romans sich nicht davon abhal­
ten lassen, den Erzähler und Protagonisten Galeb mit Desnica dem Autor zu 
verwechseln. Beispiele dafür sind so zahlreich, dass es sich hier erübrigt, nähere 
Nachweise zu erbringen.20 Die Kongruenz zwischen dem Autor und dem Erzäh­
ler-Protagonisten wurde vor allem in Bezug auf ihre poetologischen Ansichten 
hergestellt, als ob Desnica beim Romanschreiben dieselbe Poetik verwenden 
würde, die der Erzähler-Protagonist Galeb in vielen seiner Reflexionen erarbei­
tet. Die merkwürdige Gleichsetzung des Autors mit dem Erzähler und Protago­
nisten lässt sich jedoch keineswegs schlicht als „Balkanspezialität" der betref­
fenden Literaturkritik abtun. Bachtin weist mit dem Begriff des polyphonen 
Romans in seinem Dostoevskij-Buch darauf hin, dass die russische Kritik die 
Romanprotagonisten nicht als unselbständige Bestandteile eines einheitlichen 
Kunstplans, sondern als eigenständige, gleichrangige Dialogpartner betrachtete 
und sich mit ihren vorgetragenen Meinungen auseinandersetzte.21 So lässt sich 
auch das Verfahren Dostoevskijs (und des Spätmodernisten Desnica umso mehr) 
verstehen, das die Figur gegenüber dem Autor betont selbständig und autonom 
erscheinen lässt. Dies beinhaltet übrigens eine der Zentralthesen Michail Bach-
tins zum polyphonen Roman. 

Gerade diese Verselbständigung jedoch, die die Ansichten der Figur relativ 
autonom gegenüber dem vom Autor verfassten Sujet gelten lässt, müsste uns 
davon abhalten, die derart vorgetragenen Meinungen mit jenen des Autors zu 
verwechseln. Laut Bachtin neigte Dostoevskij dazu, seine eigenen, sich gegen­
seitig widersprechenden Ideen auf zwei getrennte Romanfiguren zu verteilen, 
womit letztendlich keine von ihnen an sich für den Autor zu sprechen vermag. 
Weit davon entfernt also, vom Beginn des Schreibens an seine Meinungen oder 
Weltanschauung verfügbar zu haben, bildet sie der (implizite) Autor erst einmal 
kontrastiv, d.h. durch ein unermüdliches Weder-Noch-Verfahren vermittels ver­
schiedener Figuren. Seine Identität-auf-der-Suche kommt erst durch entgegen­
gesetzte Anschauungen der Figuren zustande, und zwar via negationis. Negation 
ist ihr abwesendes dialogisches Prinzip, das immer aufs Neue nach dem Hori­
zont einer Versöhnung sucht. Sobald sich im Bewusstsein einer Figur eine 

Vgl. Nemec, op. cit., 75/6. 
Michail Bachtin, Probleme der Poetik Dostoevskijs, dt. von Afelheid Schramm, München 
1971,9. 
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Wahrheit ausmachen lässt, distanziert sich der Autor vom blinden Fleck dieser 
Wahrheit, da diese in einem verkörperten Bewusstsein statt in der allumgreifen­
den Wahrheit gründet, und schwenkt auf eine andere partikuläre Wahrheit um. 
Insofern er aber dem Leser diese erstrebte umfassende Wahrheit selbst nicht 
bieten kann - sie ist prinzipiell unzugänglich - darf der Autor keine dieser Figu­
renwahrheiten schlicht abschreiben. Sie alle bilden gleichberechtigte Bestandtei­
le eines großen und unergründlichen Ganzen, das in stetigem Werden begriffen 
ist. Daher bezeichnet Bachtin das Figurenbewusstsein als „nicht-definitiven I-
deenkern", der sich der Autorenobjektivierung entzieht und widersetzt. Jede 
vorgetragene Idee bildet einen verhältnismäßig selbständigen Bestandteil des in 
Bewegung gesetzten großen unabschließbaren Dialogs, dessen Fortsetzung in 
keinem einzigen Augenblick vorwegzunehmen ist. Kein einziger der Beteiligten 
hat sie in der Hand; sie ist in ihre gegenseitigen Beziehungen eingeschrieben, 
die sich stets aufs Neue bilden und außerhalb ihrer Verfügungsgewalt liegen. 
Daher kann jede einzelne Etappe dieses Dialogs jederzeit eine rückwendige Um­
wertung erfahren. 

Es gibt kein erstes und kein letztes Wort, und es gibt keine Grenzen für 
den dialogischen Kontext [...]. Selbst ein vergangener, dass heißt im Dia­
log früherer Jahrhunderte entstandener Sinn kann niemals stabil (ein für 
allemal vollendet, abgeschlossen) werden, er wird sich im Prozess der fol­
genden, künftigen Entwicklung des Dialogs verändern (indem er sich er­
neuert).22 

Daraus folgt, dass keine Figurenäußerung im polyphonen Roman beim Wort 
genommen werden kann. Als Etappe der laufenden Autopoiesis der sich verviel­
fältigenden Autorenidentität ist sie in der Regel mehrfach codiert und unabge­
schlossen. Vermutlich hat Desnica diese literarische Qualität seiner Autorenbil­
dung im Roman hervorheben wollen. Wiederholt hat er darauf hingewiesen, 
dass in einem literarischen Werk nur „das Dichterische und das Maß des Dichte­
rischen wesentlich sei", und daher sollten „alle Bestandteile des Kunstwerkes in 
der Funktion dieses Dichterischen betrachtet werden..." „Die Ideen, Erfahrungs­
einsichten und anderes verlieren hier ihre selbständige Bedeutung, um in ein 
Instrument des Dichterischen verwandelt zu werden..." Aus dieser Sicht „ist es 
primitiv anzunehmen, dass der Schriftsteller hier und da nichts Klügeres und 
Originelleres sagen könnte, als das, was er seinem Helden in den Mund gelegt 
hat"." 

Michail Bachtin, „Zur Methodologie der Literaturwissenschaft", in Ästhetik des Wortes, 
hrsg. R. Grübel, dt. von S. Reese und R. Griibel, Frankfurt/M.. 1979, 357. 
Vgl. Vlatko Pavletic, „„Svako djelo vrijedi tocno onoliko koliko poetskog sadrzi u sebi...": 
Razgovor s Vladanom Desnicom", Izraz 3/1958, 325/6. Meine Übersetzung. 
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Diese distanzierte dichterische Qualität, die ihre ästhetische Absolutheit ge­
rade durch die Relativierung all der „politisch" (d.h. situationsbedingt) vorgetra­
genen Meinungen des Erzähler-Protagonisten erwirbt, ließe sich sehr gut mit 
dem bachtinschen allumfassenden weil sich stets zurückziehenden Autorenprin­
zip vereinbaren.24 Auch das letztere nimmt eine göttliche Neutralität oberhalb 
des irdischen Gedränges menschlicher Leidenschaften in Anspruch. Anders 
ausgedrückt, setzen sowohl Dostoevskij als auch Desnica in ihren Ideenromanen 
den ganzen Todesernst der entgegengesetzten Figurenideen einem alles verzei­
henden Autorenlachen aus, indem sie die „menschliche, allzu menschliche" Fi­
gurenverkörperung mit der eigenen göttlichen Entkörperung, die die Stellung 
des „neutralen Dritten" anstrebt, parallel führen. Auch das Konzept der Aussa­
genverkettung von Deleuze und Guattari übrigens, das die Vorgehensweise des 
polyphonen Romans sehr präzise bezeichnet, ist mit der neutralen dritten Person 
aufs Engste verbunden. Deleuze hebt hervor, dass sich die kleine Literatur der 
allgemeinen Neigung zur Personalisierung der Angelegenheiten entschlossen 
widersetzt. 

Die Literatur ... folgt dem umgekehrten Weg und entsteht nur, indem sie 
unter den scheinbaren Personen die Macht eines unpersönlichen entdeckt, 
das keineswegs eine Allgemeinheit, sondern eine äußerste Singularität ist: 
ein Mann, eine Frau, ein Tier, ein Bauch, ein Kind... Als Bedingung des 
literarischen Aussageakts dienen nicht die ersten beiden Personen; die Li­
teratur beginnt nur dann, wenn in uns eine dritte Person entsteht, die uns 
der Fähigkeit „ich" zu sagen beraubt (das „Neutrale" Blanchots).25 

Gerade weil der Schriftsteller einer ,kleinen Literatur' sich ständig selbst re­
volutioniert, muss er auf die „Macht eines Ich" verzichten und in den zerstreuten 
Atomen unter jeglicher Identitätsmaske immer aufs Neue nach eigenständiger 
Singularität suchen. Die Idee des Neutralen ist im Frühwerk Maurice Blanchots 
Lapartdufeu (1949), auf das sich Deleuze im angeführten Zitat bezieht, mit der 
Anonymisierung des Autorenselbst in der gesichtslosen Schrift (im Unterschied 
zum personifizierten Werk) eng verbunden. Wir werden auf die Verbindung 
dieses Schriftbegriffs mit dem Konzept des polyphonen Romans zurückkom­
men. Zunächst gilt es Folgendes festzuhalten: Gleichermaßen in Weiterführung 
der bachtinschen Idee gegen Ende der 1940er Jahre sieht Blanchot, genau wie 

Vgl. z.B. die folgende Stelle aus der Abhandlung „Das Wort im Roman": „Der Autor ist 
nicht in der Sprache des Erzählers und nicht in der normalen Hochsprache, mit der die 
Erzählung korreliert ist, zu finden [...], sondern er gebraucht die eine oder andere Sprache, 
um seine Intentionen keiner von ihnen gänzlich auszuliefern; er benutzt diesen Wechselruf. 
diesen Dialog der Sprachen in jedem Moment seines Werkes, um selbst sprachlich gleichsam 
neutral. Dritter im Zwiestreit zu bleiben [...]." Ästhetik des Wortes, 204. 
Kritik und Klinik, 13. 
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Bachtin, die höchste Aufgabe eines Literaten darin, sich in den Labyrinthen der 
Schrift aufzulösen und das Ich auf die Anderen zu übertragen. 

Das Ineinandergreifen der Gegensätze: Verkörperung und Entkörperung 

Diese Engführung des Ernstes mit dem Lachen, des Lebens mit dem Tod, der 
„politischen" Identifizierung mit der „dichterischen" Anonymisierung, bis sie 
sich als voneinander untrennbar erweisen, erschließt den Sinn des „Spiels des 
Frühlings und des Todes", wie der Untertitel des Romans von Viadan Desnica 
lautet. Wie wichtig dieses Ineinandergreifen der Gegensätze Desnica erschien, 
lässt sich seiner Erwägung entnehmen, in den folgenden Ausgaben den Titel 
seines Romans durch dessen Untertitel zu ersetzen.26 Aus dem Blickwinkel des 
ewigen Naturwandels, der das „Dioskurenideal" dieses Romans kennzeichnet, 
schließen sich die Oppositionspole gegenseitig nicht nur aus, sondern beziehen 
sich parallel gegenseitig ein. Wie in Bachtins Karneval, ist in jeder Geburt be­
reits der Tod enthalten, in jedem Tod schon die Geburt.27 So ist das Zeitverge­
hen nicht einfach mit dem voranschreitenden Tod gleichzusetzen, weil, wie es 
einerseits heißt, ein jeder „Augenblick der messbaren Zeit" (jedan casak mjerlji-
vog) „ganze Ozeane der unermesslichen Zeit", (citave oceane nemjerljivog vre-
mena) „die Zaubergrotten des Zeitlosen", (ucarane spilje bezvremena) d.h. die 
freimachende Geburt „einfängt" (kaptira).28 Wenn aber der Frühling ausbricht, 
„dann", heißt es andererseits, „erfahren alle unsere vergangenen Frühlinge mit 
ihm ihre Auferstehung. Sie sind die Jahresringe der Seele" (S proljeca u nama 
uskrsavaju sva nasa minula proljeca. To su godovi duse, 327), die wiederum das 
Altern und damit den nahenden Tod andeuten. 

In derselben dichten Art und Weise wie sich Ernst und Lachen, Tod und Ge­
burt, Politisches und Ästhetisches zueinander verhalten, beziehen sich der in 
Entkörperung (Deterritorialisierung) begriffene Autor und seine in Verkörpe­
rung (Territorialisierung) begriffene Figur gegenseitig ein. Dennoch lässt sich in 
dieser Gegenseitigkeit eine grundlegende Machtasymmetrie erkennen.29 Wäh­
rend der eine den blinden Fleck des anderen ausmacht, um ihm oder ihr somit 

Vgl. Vladan Desnica, Eseji. kritike, pogledi, Zagreb 1975, 210: „Mozda cu £ak u nekom 
iducem izdanju taj podnaslov uzeti kao naslov romana." 
Vgl. Michail Bachtin, Chronotopos, dt. von Michael Dewey, Frankfurt/M. 2008, 140/41. 
Vladan Desnica, Proljeca Ivana Galeba. Igre proljeca i smrti, Zagreb 1977, 110. Meine 
Übersetzung hier und weiter. Weitere Seitenangaben eingeklammert im Text. 
Für die Kritik des Herunterspielens der angsterregenden Dimension des Karnevals und 
polyphonen Romans bei Michail Bachtin s. z.B. David Carroll, „Narrative, Heterogeneity, 
and the Question of the Political: Bakhtin and Lyotard", Murray Krieger (Hrsg.), The Aims of 
Representation: Subject/Text/Histon; New York 1987; Michael Andre Bernstein, „The 
Politics of Ressentiment". Gary Saul Morson and Caryl Emerson (Hrsg.). Rethinking 
Bakhtin: Extensions and Challenges, Evanston 1989; Ken Hirschkop, Mikhail Bakhtin: An 
Aesthetic for Democracy, Oxford 1999, 75ff. 
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einen situationsbedingten Körper zu verleihen, zeichnet sich der Autor im Un­
terschied zur Figur durch die unbegrenzte Fähigkeit aus, diesen einschränkenden 
Blindfleck zu reflektieren. Obwohl Galeb dieselbe Suche nach sich selbst in den 
anderen wie der Autor und mit demselben Ziel der Selbstentkörperung unter­
nimmt, erweist er sich von einem gewissen Punkt an außerstande, die vom Au­
tor zugewiesene körperliche Einschränkung seiner Suche wahrzunehmen. Das 
Privileg der unbeschränkten Entkörperung bleibt dem Autor vorbehalten. 

Zunächst will sich Galeb mit der selbsttäuschenden Annahme, dass der Kör­
per ausschließlich die anderen, keineswegs aber das Ich auszeichnen solle, ge­
wiss nicht zufrieden geben. So gilt es den ironischen Kommentar zu verstehen: 
„Die Eigenschaften, Merkmale, Qualitäten - daraus bestehen die anderen. (...) 
Unser Ich besteht aus dem blanken Faktum des Seins und dem primären, blinden 
Gefühl dieses Seins" („Svojstva, obiljezja, kakvoce - to je ono od cega su sacin-
jeni drugi... Nase ja sastoji se iz golog fakta bivstvovanja i iz primarnog, slije-
pog osjecaja tog bivstvovanja", 255). Jedes Ich neigt dazu, körper- und volu­
menlos, als „ein reiner Gedanke", „raumloses Bewusstseinspünktchen" zu exi­
stieren („susta pomisao, besprostorna tackica svijesti", 318ff.). Es ist „alterlos", 
überlässt „die Jahre den anderen, dem Nicht-Ich" („Godine - to je stvar za dru-
ge, za ne-ja", 254); alle Eigenschaften sind für es etwas „Nebensächliches, Un­
wesentliches" (sporedno, nebitno), weil das Ich „das Eine und Einzige" (jedan 
jedini) ist. (255, 264) Gegenüber einem so beanspruchten immateriellen Ich be­
müht sich Galeb immer wieder, hinter dieser verkrampften Abwehrmaske „et­
was Ungeschütztes, Hilfloses, wie das zögernde verblutete Gewebe der aus ih­
rem Schild herausgerissenen Schildkröte" (nezasticeno, bespomocno, kao pre-
zava okrvavljena tkiva kornjace iscupane iz njezina oklopa, 31), einen „misera­
blen Nervenknoten" (bijedna gvalja zivcevlja, 307) oder einen „nackten, leiden­
den Fleischklumpen" (zgoljna gruda mesa koja pati, 24) bloßzulegen. Er tut al­
les Erdenkliche, um hinter dem ernsthaften Anschein der „eisernen Logik" der 
großen Philosophen die dichterischen Affekte, sogar kindliche Naivität, Irratio­
nalität oder Selbstbetrug zu entblößen. (83ff.) Jeder Mensch ist aus seiner Sicht 
ein verderbendes irdisches Wesen aus Fleisch und Blut. 

Aber nicht nur die anderen sind dieser prinzipiellen Überführung in die kör­
perliche Existenz unterzogen. Statt eines kontinuierlichen, beständig voran­
schreitenden organischen Ganzen besteht auch das Ich des Galeb selbst aus lau­
ter Wendepunkten, als „alles plötzlich umgekehrt wird, im Menschen ein unge­
ahnter Abgrund sich auftut, seine Einstellung kopfüber umgestellt wird ... um 
die bisherigen ,Werte' und ,Heiligtümer' zu trockenem Staub zu machen ..." (U 
covjeku odjednom sve preokrene, u njemu zine jedan neslucen ambis, tumbe se 
prevrne njegov stav ... Dotadasnje vrijednosti' i svetinje' postanu krta suvez, 
257). Auf der Spur der nietzscheanischen Umwertung aller Werte geht er in sei­
nen Reflexionen von der dargelegten Entblößung-durch-Verkörperung der ande-
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ren konsequent zur Verabschiedung-durch-Verkörperung seines eigenen frühe­
ren Ich über. Wie für Bachtin der Mensch niemals sein letztes Wort gesagt hat, 
sondern immer aufs Neue geboren wird, so besteht für Galeb sein Ich aus „einer 
Reihe aneinander geketteter Sprengkörper" (nanizane lancane mine, 232): 
„Mein Leben war nichts anderes als eine Reihe von sukzessiven Befreiungen*. 
Ich habe alles von mir weggeworfen und, wie ein Schiffbrüchiger vor dem 
Sprung in die Wasserwellen, mich bis auf die nackte Haut ausgezogen. Ich 
glaubte, dass ich in dieser Weise ganzheitlicher, eigener, mehr Ich selbst wer­
de." (Zivot mi nije bio drugo nego niz susljednih "oslobodenja'. Odbacivao sam 
od sebe sve, svlacio se do gole koze, kao brodolomac pred skok u valove. 
Vjerovao sam da tako postajem cjelokupniji, vise svoj, vise ja, 280). Somit 
macht er sein voriges Selbst unermüdlich zu einem Anderen, um sich von ihm 
loszulösen. Es handelt sich demzufolge bei Galeb um eine systematische Befrei­
ung des eigenen (freischwebenden) Geistes durch die Evakuierung des eigenen 
(leidenden) Körpers. In diesem Sinne ist es z.B. zu verstehen, wenn er von ei­
nem beständigen „Trieb nach der Auflösung, Aufspaltung der Persönlichkeit" 
oder vom „Durst nach Selbstvernichtung" redet (porivu rastvaranja, razdvajanja 
licnosti; zedi samounistenja, 44). Der Karnevalsgeist, heißt es bei Bachtin, 
nimmt den Tod als die Saat an, ohne die kein Keimen, Reifen, Fruchten und 
keine Ernte stattfindet.30 

Ivan Galeb als Erzähler schlägt demnach einen entschlossenen („männli­
chen") Weg des heideggerschen Seins-zum-Tode ein, um sein eigenes Leben, 
wie jenes der anderen, vom entkörperten „anderen Ufer" her beobachten zu 
können. Als er an seiner schwer erkrankten Tochter bemerkt, wie die „Schwün­
ge ... des schwarzen Winds" „die Fackel ihres Lebens entflammten" (zamasi 
crnog vjetra ... raspirivali buktinju zivota, 290), dann trifft diese Beschreibung 
genauso auf ihn zu. Jedes Trauma in der Domäne seines erlebenden Ich (wie 
z.B. das Verschwinden des Vaters, die aneinandergereihten Tode der Mutter, 
Großmutter, Frau, Tochter, des Großvaters, der Verlust der Lebensgefährtin) 
treibt den Wind in die Segel seines erzählenden Ich. Darüber hinaus muss sein 
geigerisches Ich in der Welt des Romans sterben, damit sein erzählendes Ich, 
dem das Entstehen des Romans zu verdanken ist, geboren wird. Ivan Galeb lie­
fert somit beinahe ein Musterbeispiel für die bekannte These Walter Benjamins, 
dass der Geburtsort des Erzählgeistes das Sterbebett des Erzählerkörpers sei.31 

„Es wäre besser", meint Ivan, „wenn die Leute die Dinge öfters so sehen wür­
den, wie sie uns am Sterbebett vorkommen." (Trebalo bi uopce da ljudi cesce 
vide stvari kakvima nam se ukazuju na samrtnickoj postelji, 167/8). Denn vom 
„anderen Ufer" her erscheinen die leidenschaftlichen Affären unseres Lebens so 

Chronotopos, 144. 
Walter Benjamin, „Der Erzähler: Betrachtungen zum Werk Nikolai Lesskows", Illumina­
tionen: Ausgewählte Schriften, Frankfurt/M. 1977, 396. 



Die Kollektivierung des Ä ußerungsgefiiges 13 3 

gründlich entkörpert, dass uns nun selbst unsere „'entscheidenden' Lebenserei­
gnisse so hohl und tot wie leere Larven vorkommen" (,presudni' dogadaji zivota 
eine suplji i mrtvi kao prazne licinke, 68/9). „Das würde gewissermaßen heißen, 
dass wir in allem, was wir tun, um endgültige und sichere Erkenntnis zu errei­
chen, bis ans letzte Ende gehen müssen. Und das heißt: bis zum Punkt des Miss-
lingens. In diesem Sinne ließe sich sagen, dass erst das Misslingen unser Leben 
abrundet und ihm den Sinn verleiht, dass erst das Misslingen unser Werk krönt." 
(To bi u neku ruku znacilo da u svemu, eda bismo dosli do konaene i sigurne 
spoznaje, moramo ici do samog konca. A to znaci: do tacke neuspjeha. U tom 
smislu, moglo bi se reci da tek neuspjeh zaokruzuje, osmisljava nas zivot, da tek 
neuspjeh krunise nase djelo, 50). 

Untrennbare Unvereinbarkeit: 
Selbstverwirklichung durch Selbstwiderlegung 

Trotz der konsequent durchgeführten Entkörperungsmaßnahmen aber gelingt es 
dem Galeb-Erzähler nicht, derselben Entblößung-durch-Verkörperung seitens 
des Autors zu entgehen, die er auf andere Figuren oder seine eigenen Lebens­
etappen so unerbittlich konsequent anwendet. Angesichts der geläufigen Inter­
pretationen dieses Romans, die den (verkörperten) Erzähler-Protagonisten mit 
dem (entkörperten) Autor verwechseln, möchte ich auf dieses Misslingen Ivan 
Galebs ganz besonderen Nachdruck legen. Denn die „Übersetzung alles Hohen, 
Geistigen, Idealen und Abstrakten auf die materiell-leibliche Ebene", die den 
„grotesken Realismus" in der Deutung Michail Bachtins auszeichnet,32 findet in 
diesem Roman nicht nur zwischen Galeb und seinen Anderen (entweder anderen 
Figuren oder früheren Ichformen) statt, sondern ebenso, obwohl weit verborge­
ner, zwischen dem Autor als Gestaltungsprinzip und Galeb als Erzähler-
Protagonisten. Diesbezüglich ließe sich den herkömmlichen Deutungen dieses 
Romans die folgende Behauptung Michail Bachtins entgegenhalten: 

Hinter der Erzählung des Erzählers lesen wir eine zweite Erzählung - die 
Erzählung des Autors über dasselbe, wovon der Erzähler erzählt, und au­
ßerdem über den Erzähler selbst. [...] In diesen Horizont des Autors geht 
mit allem, was erzählt wird, auch der Erzähler selbst mit seinen eigenen 
Worten mit ein. [...] Diese zweite Schicht der Intentionen und Akzente 
des Autors nicht wahrnehmen heißt, das Werk nicht zu verstehen.33 

Galeb ist trotz allem gegenteiligen Anschein also eine körperlich bedingte 
Figur, deren Erzählen, Denken und Benehmen sich durch wiederholte Selbstwi-

Michail Bachtin, Rabelais und seine Welt: Volkskultur als Gegenkultur, dt. von Gabriele 
Leupold, Frankfurt/M. 1995, 70. 
Das Wort im Roman, 203/4. 
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derlegung, -entzweiung und -Verdoppelung von der Körperlichkeit zu befreien 
trachtet. Man darf ihn schon deswegen nicht beim Wort nehmen, weil er aus 
unversöhnlichen Subjekten besteht. Unzählige Male widerspricht er sich selbst 
und wird darauf sogar von anderen Figuren hingewiesen (282): einmal hebt er 
die Widersprüchlichkeit als das Grundgesetz der menschlichen Psyche hervor 
(162), ein anderes Mal behauptet er, alle Widersprüchlichkeit aus dem eigenen 
Denken ausgerottet zu haben (84f.); einmal entdeckt er die Sinnlichkeit der Ge­
danken und Worte (10f.), ein anderes Mal den verbalen Charakter der Gefühle 
(284ff); einmal behauptet er, dass das Natur- und Kunstschöne untrennbar seien 
(60ff.), ein anderes Mal hingegen versucht er, beides aufmerksam voneinander 
zu trennen (246f.) usw. Der Autor führt die Auflösung von Galebs Integrität 
sogar so weit, dass z.B. Pater Angelo in einem Gespräch mit ihm seine eigenen 
früheren Überzeugungen nun gegen ihn verteidigt, oder dass der Betreuer mit 
den blau gewordenen Lippen in einem anderen Gespräch vor dem erstaunten 
Galeb seine eigenen bevorstehenden Überzeugungen vertritt. Ähnliche Doppel­
gänger lassen sich unschwer in den Figuren des Schauspielers (21 lff.) oder des 
Zahnlückigen (233ff.) erkennen. Schon alle diesen Spitznamen lassen vermuten, 
dass es sich bei den angesprochenen Figuren um bloße Projektionen der Einbil­
dungskraft von Ivan Galeb, d.h. seine imaginären Doppelgänger handelt.34 

Im Roman wimmelt es von solchen Entzweiungen, Verdoppelungen, Amal­
gamen, Verlängerungen und Umkleidungen. Diese erbringen den Nachweis da­
für, dass der Andere (die Figur oder der Erzähler) in ihm zugleich als untrenn­
bar vom Ich (dem Erzähler oder dem Autor) und unvereinbar mit ihm begriffen 
wird. Im „Gegenwartsaugenblick versklavt", in „den engen Grenzen seines Kör­
pers eingefangen" (zarobljen sadasnjim casom, zatocen uskim granicama tijela, 
43), sehnt sich Galeb zunächst einmal leidenschaftlich danach, „ein Anderer zu 
sein" (biti neko drugi, 151). Sobald er aber nach dem Prinzip der Untrennbarkeit 
vom Anderen ein Anderer wird, wird „die Versuchung" (napast) erweckt, ein 
gewisses „noch weiter, noch etwas" (pa jos i dalje, jos nesto) auf dem Leitfaden 
der Unvereinbarkeit mit dem Anderen hinzuzufügen. „Dieses ,noch etwas' mag 
wohl etwas mehr sein als zu geben nötig oder überhaupt möglich ist. (...) Eine 
Neigung, den Gefäßboden anzukratzen, die Tüte völlig von innen nach außen zu 
kehren. Ein Exzess, zu dem uns ,das Begehren nach der Selbstübergabe' treibt." 
(To ,'jos nesto' valjda je nesto vise nego sto treba ili sto uopce moze da se da... 
Teznja da se zagrebe dno posude, da se sasvim izuvrati kesa. Eksces na koji nas 
nagoni ,zudnja davanja sebe' 264). Diese unstillbare Neigung zur jenseitigen 
Andersheit des Anderen deutet auf das Begehren nach der Entbindung des eige­
nen „urverdrängten" Ich hinter allen Identitätsmasken hin, die diesem Ich von 
den Anderen angeboten werden. Wir haben sie im Zusammenhang mit dem Be-

Darin lässt sich eine klare Überlappung mit den von Deleuze und Guattari wiederholt 
angesprochenen unzähligen Doppelgängern des kafkaschen Subjekts erkennen. 
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dürfnis nach Unpersönlichkeit bei Blanchot angesprochen, welches Deleuze auf 
die Suche nach der „äußersten Singularität" zurückführt.35 Auf der Spur des 
lacanschen ,Je ne sais quoi" spricht Judith Butler hier von einem Exzess, der 
jeden vorgenommenen Versuch, eine eigene Identität zu errichten, unvermeid­
lich untergräbt.36 Es handelt sich, so heißt es wörtlich auch bei Ivan Galeb, um 
eine „unersättliche Nostalgie" nach dem „verlorengegangenen Ich", das jedoch 
„beharrlich nach seiner Befriedigung verlangt" (nestalog ja koje uporno trazi da 
bude zadovoljeno, 293). Es ist dieser unwiderruflich vorenthaltene Pol des eige­
nen Selbst (im Falle Ivan Galebs seine früh verstorbene Mutter), der die Ma­
gnetnadel unseres Ich immer wieder insgeheim anzieht (108). Man lässt sich auf 
einen verzweifelten Feldzug seiner Eroberung unbewusst, geradezu widerwillig 
ein, um diesen ein für allemal abgeschnittenen „Teil des Selbst zu erlösen" 
(zbog iskupljenja jednog dijela sebe, 109) und damit das eigene Ich zu rehabili­
tieren. 

Dieses unkontrollierbare, weil über das bewusste Selbst hinausgehende Be­
gehren zeichnet in diesem Roman indessen nicht nur Galeb, sondern - so meine 
These - darüber hinaus und von Anfang an auch den Autor dieses Romans aus. 
Statt wie bisher als klares Abbild des Autors zu gelten, dürfte Galeb eigentlich 
als verborgenes Medium eines zwanghaften sich-Selbst-übertreffen-Wollens des 
Autors verstanden werden. Auch Kafka übrigens sah seine Aufgabe darin, „we­
niger ein Spiegel zu sein, als eine Uhr, die vorgeht"?1 Das ist das Grundmerk­
mal der „kleinen Literatur": „der Ausdruck prescht vor, er geht den Inhalten 
voraus, sei's um die starren Formen zu präfigurieren, in die sie bald einge­
zwängt werden, sei's um sie über eine Flucht- oder Transformationslinie ins 
Freie zu lassen".38 Worauf läuft das letztendlich hinaus? Keine einzige Figur 
genügt dem gesetzten Zweck, das „wahre Ich" des Autors zu entblößen, nicht 
einmal der extrem selbstbewusste Galeb selbst, als dessen ebenso ungenügende 
Repräsentanten sich alle anderen Figuren schon durch ihre Spitznamen heraus­
stellen: Der Mann, der sich eingebildet hat, Krebs zu haben; die Mutter des ver­
lorengegangenen Kindes; der Mann, der nie nach Hause zurückkam; der Betreu­
er mit blau gewordenen Lippen; der Zahnlückige; der Schauspieler; der blind­
gewordene Junge; der Großkopf (Glavonja); der Wasserköpfige (Bucko); der 
Tränende (Slinko) usw. Durch die Herausstellung eines Grundmerkmals liefert 
jeder dieser Spitznamen einen Nachweis für eine bestimmte Distanzierung Ivan 
Galebs von der jeweiligen Figur. Während sich aber Galebs Identitätssuche mit 
der entsprechenden Verortung-durch-Kennzeichnung dieser Figuren begnügen 

35 Vgl. Kritik und Klinik, 13. 
36 Judith Butler, Gender Trouble. Feminism and the Subversion ofldentity. New York/London 

1990, 143. 
37 Kafka, 82. Die Autoren verweisen hier auf Gustav Janouch, Gespräche mit Kafka, 

Frankfurt/M. 1951,88. 
38 Kafka, 118. 
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muss, schließt die Identitätssuche des Autors die Verkörperung Galebs mit ein. 
Darüber hinaus wird die distanzierende Identifizierung aller bevorstehenden 
Leseeindrücke weitergeführt, unter anderen auch die erwähnten Verwechslun­
gen des Erzählers mit dem Autor vonseiten der akademisch etablierten Litera­
turkritik, die dabei offensichtlich mehr von sich selbst denn vom Roman spricht. 
Auf Grund seiner polyphonen Struktur verfügt dieser Roman über die Fähigkeit, 
doch all jene Interpretationen aufzuheben, mit denen er irrtümlicherweise identi­
fiziert wurde. Wie David Miller in seiner einflussreichen, von Foucault inspi­
rierten Interpretation des modernen Romans vorgeführt hat, schaukelt dieser 
Roman seinen Leser in die Sicherheit einer grundsätzlichen Illusion des libera­
len Subjekts, das vor jener Überwachung geschützt sei, die es selbst über andere 
Figuren ausübt. Gleichzeitig macht aber dieser Roman, auf einer unbewussten 
Ebene, 

the liberal subject the subject of a body, whose fear and desire of violation 
displaces, reworks, and exceeds his constitutive fantasy of intact privacy. 
The themes that liberal subject ordinarily defines himself against - by 
reading about them - are here inscribed into his reading body.3^ 

Identifizieren statt identifiziert werden: Der Autor als allmächtiger Anru­
fer 

Die Frühlinge des Ivan Galeb lässt sich insofern als Exerzierplatz einer uner­
müdlichen, weil grundsätzlich unvollendbaren Autorenvervielfältigung deuten, 
die in der Form der Überbietung-durch-Assimilierung aller Leseridentifikatio­
nen vor sich geht. Darin könnte man einen wichtigen Berührungspunkt dieses 
Romans mit dem anfangs angesprochenen Werk eines Italo Svevo oder Witold 
Gombrowicz erkennen, ein Merkmal, das sie alle zu den Vertretern der moder­
nistischen Minderheitenliteratur macht. Solche Literatur verweigert sich ganz 
prinzipiell allen eingeübten Identitätszuweisungen seitens des Lesers. Die Über­
tragung auf immer neue angebotene Gattungs-, Untergattungs-, Stil- oder Dis­
kursidentitäten lässt sich in ihr nicht aufhalten, weil sich jede durch welch im­
mer stattfindenden Lesevorgang zugewiesene Identität sofort als ungenügend, 
korrekturbedürftig und ergänzungsbedürftig herausstellt. Dadurch löst sich die 
Autorenidentität schrittweise in jenem von Deleuze und Guattari besprochenen 
„unbegrenzten Immanenzfeld" auf, das keine Stütz- und Ankerpunkte anerkennt 
und dessen Bedeutung daher über alle feststellbaren Instanzen hinausgeht. Die 
Autoren sprechen in diesem Sinne von einer „allgemeinen Funktion, die aus sich 

David A. Miller. The Novel and the Police, Berkeley/Los Angeles/London 1988, 163. 
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selbst heraus wuchert, die immerfort neue Segmente bildet, an denen sie sich 
immer schneller entlang bewegt".40 

Die entsprechende Konsequenz aus dem Aufstieg dieser Tendenz in der Ge­
genwartsliteratur ziehend, haben die Poststrukturalisten gegen Ende der 1960er 
Jahre dann von der Auflösung des Werks in der Schrift (ecriture) gesprochen. 
Den letzteren Begriff hat Roland Barthes, sich an Blanchot anlehnend, vier Jahre 
vor der Veröffentlichung der Frühlinge des Ivan Galeb in die Literaturtheorie 
eingeführt, um das bewusst vorgenommene Ausradieren der autoritären Merk­
male der „schönen Literatur" im modernistischen Roman zu bezeichnen.41 Da 
eines dieser Merkmale der allwissende auktoriale Erzähler war, hat Ann Ban-
field in einer Reihe von aufschlussreichen Arbeiten im Schriftbegriff Roland 
Barthes die Äußerung des unpersönlichen Wissens bzw. entleerten auktorialen 
Zentrums erkannt.42 Insofern als auch Bachtin von der Dezentrierung des Autors 
im polyphonen Roman und dem kraftvollen Vordringen des letzteren erst einmal 
in der modernistischen Literatur des 20. Jahrhunderts redet, hält sie den Schrift­
begriff für eine logische Fortsetzung seines Begriffs des polyphonen Romans. 
Beide sind durch die Abwesenheit des Autorenstandpunkts gekennzeichnet. 
Beide breiten sich unaufhörlich aus: In den unbegrenzten Dialog werden immer 
neue Stimmen einbezogen. Diese charakteristisch „imperiale Geste" der sich 
unaufhaltsam ausweitenden Schrift hat Michel de Certeau mit dem folgenden 
Versprechen der „skripturalen Ökonomie" an ihre bevorstehenden „Buchstaben" 
verbildlicht: „Gib mir deinen Körper, und ich gebe dir eine Bedeutung, ich ma­
che dich zum Namen und Wort meines Diskurses!"43 Es ist schwierig, sich die­
sem Versprechen als Leser zu entziehen, weil die Rücknahme des einstigen 
Wertungszentrums ein Labyrinth unvereinbarer Perspektiven erschafft, das beim 
Leser Verwirrung, Angst und Orientierungsnot hervorruft.44 

Damit sind wir zum erwähnten politischen Effekt der ästhetischen Entperso-
nalisierung der Autoreninstanz zurück gelangt. Der entleerte Autorenthron bein­
haltet nämlich, so meine These, einen verborgenen Herrschaftsanspruch. Dieser 
Herrschaftsanspruch wird nicht nur in Bachtins demokratischer Deutung des 
polyphonen Romans, sondern ebenso in Desnicas „croceanischer" Deutung der 

4 0 Kafka, 117. 
41 Roland Barthes, Am Nullpunkt der Literatur (1953), Hamburg 1959. 
42 Ann Banfield, "Ecriture, Narration and the Grammar of French", Hawthorne, J. (Hrg.), Nar-

ration: Front Mahn' to Motion Pictures. London, 1985; "Describing the Unobserved: Events 
Grouped around an Empty Center", Fabb, N./Attridge, D./Durant, M./McCabe, C. (Hrg), 
The Linguistics ofWhting. Manchester, 1987; "L'Ecriture et le non-dit", Diacrilics 4/1991. 

43 Michel de Certeau, Kunst des Handelns, dt. von Ronald Voullie, Berlin 1988, 269. 
44 In der Deutung Franz Stanzeis, Theorie des Erzählens, Göttingen 1982, zweite, verbesserte 

Auflage, 259ff, deckt sich diese Rücknahme des Wertungszentrums, genauso wie bei 
Bachtin, mit der „Verleiblichung" des Erzähler-Ichs im Raum der auktorialen Erzählsituation 
bei Dostoevskij über. Wiederholt deutet er darauf hin, wie befremdend sich dieses Ereignis 
auf den Leser auswirkt. 
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„dichterischen Qualität", die alle vorgetragenen Ideen und Erkenntnisse beinahe 
allversöhnend überbietet, verschwiegen und verdrängt. Die Entkörperung des 
Autors kann nur auf Kosten der Verkörperung der Figuren, des Erzählers und 
Lesers vor sich gehen; literarische Identitätsbildung, die nach den Differenzen 
gegenüber jedweder Identität sucht, ist nur um den Preis gleichzeitiger Festle­
gung der Figuren- und Leseridentitäten möglich. Wenn sich die westliche libera­
le Demokratie nach der berühmten Deutung Claude Leforts durch das leere Zen­
trum der Macht auszeichnet,45 kann man sich dem Eindruck der Analogie zur 
Struktur des polyphonen Romans kaum entziehen. Beide funktionieren durch 
unendliche Vervielfältigung eines grundsätzlich abwesenden Zentralsubjekts in 
viele partielle (d.h. parteiische, voreingenommene, einseitige) Stellvertreter, 
deren Horizont durch ihre Zuweisung zu einem ganz bestimmten Ort im großen 
werdenden Ganzen eingeschränkt wird. Darauf zielt Bachtin ab, wenn er 
schreibt, dass im polyphonen Roman „der gesamte einseitige Ernst (des Lebens 
wie des Denkens) und das gesamte einseitige Pathos den Helden vorbehalten 
sind; der Autor aber, der sie alle im „großen Dialog" des Romans zusammen­
führt, lässt diesen Dialog offen, führt ihn nicht zum Abschluss". „Diese Position 
schließt jeden einseitigen, dogmatischen Ernst aus und verhindert, dass sich ein 
Standpunkt, ein Pol des Lebens und Denkens verabsolutiert."46 In einem Ge­
dankengang Ivan Galebs wird diese Trennlinie zwischen den gegeneinander 
kämpfenden Teilnehmenden und dem gleichgültigen Beobachter folgenderma­
ßen ausgeführt: „Und es gibt keinen Unterschied, der die Menschen so tief von­
einander trennt wie dieser. [...] Denn sie gehören demselben Kreis, der Welt der 
Lebenden an. Und wir - wir sind schon auf dem anderen Ufer." (A nema te raz-
like koja ljude razdvaja tako duboko kao ta. /.../ Jer oni pripadaju u isti krug, u 
svijet zivih. A mi - mi smo vec na drugoj obali.) (312) Nur am „anderen Ufer" 
kann man „volumenlos", als „lauter Gedanke", ohne „irgendwas zu empfinden", 
in „die weiße zeitlose Stille" hinter den „niedergelassenen Augenlidern" versun­
ken existieren (bez zapremine, kao susta pomisao, misaona jedinka koja nista ne 
cuvstvuje, bijela tisina bez vremena iza spustenih trepavica). (318-322) 

In der schroffen Asymmetrie zwischen der leidenschaftlichen Befangenheit 
der Figuren in bestimmten Knotenkonstellationen des wuchernden Dialognetzes 

4 5 Der französische politische Philosoph erarbeitet diese These in L'invention democratique: 
les limits de la domination lolalitaire, Paris 1981 (zweite, erweiterte Auflage 1994). Er be­
zieht sich auf Lacan, wenn er behauptet, dass die Macht in der Demokratie, im Gegensatz zur 
Monarchie, entkörpert bzw. ihr Platz entleert ist (wie das bei Lacan mit dem Realen der Fall 
ist), woraufhin sich der Kampf um ihre symbolische Stellvertretung entfaltet. Insofern ein 
Stellvertreter in die unendliche Verkettung des Symbolischen verstrickt ist und daher nicht 
nachweisen kann, dass er den leeren Platz der Macht mit Recht einnimmt, und insofern diese 
Einnahme die Grundvoraussetzung der sozialen Einheit ist, bleibt die Einheit der 
demokratischen Gesellschaft prinzipiell ungewiss, ungesichert, gespalten und umstritten, 
dem „großen Dialog" der antagonistischen sozialen Kräfte überlassen. 

4 6 Probleme, 187. 
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einerseits, und der indifferenten, unbegrenzten Beweglichkeit des Autors ent­
lang der „Fluchtlinien" dieses Netzes andererseits, ist das Ungleichgewicht so 
unverkennbar, dass der beanspruchte demokratische Charakter der polyphonen 
Romanstruktur zweifelhaft wird. Es scheint, als ob der Autor des polyphonen 
Romans gerade jene Rolle des „unbeteiligten Dritten", eines „monologisch um­
fassenden Bewusstseins außerhalb der dialogischen Opposition" usurpiert, wel­
che er laut Bachtin dem Leser als Betrachter untersagt.47 Wie kann der polypho­
ne Roman der Erbe jener Karnevalkultur sein, die den Unterschied zwischen 
Tod und Leben, Beobachtern und Teilnehmenden aufhebt, wenn dieser Unter­
schied in ihm einen wahren Triumph feiert? Die Demokratie dieser Polyphonie 
ruht genauso wenig in der proklamierten Gleichheit unter deren Beteiligten, wie 
es mit der westlichen liberalen Demokratie der Fall ist, die nur jene in ihren glo­
balisierenden Dialog zuzulassen bereit ist, die sich den von den „Architekten" 
vorgeordneten Spielregeln von vorn herein unterordnen. Wir sind daher bezüg­
lich des Charakters dieses Dialogs eher geneigt, mit Emmanuel Levinas zu 
schlussfolgern, dass „der Anfang jeder Rede", die in ihm stattfindet, sich im 
(abwesenden) Gesprächspartner befindet, der Jenseits des Systems bleibt ... 
nicht auf derselben Ebene wie ich. Der Gesprächspartner ist kein Du, sondern 
ein Sie. Er offenbart sich in seiner Herrlichkeit (segneurie). Die Exteriorität fällt 
also mit einer Herrschaft (maitrise) zusammen."48 Im polyphonen Roman ist 
somit nur der vom Autor „Angerufene aufgerufen, das Wort zu ergreifen";49 

keiner kann zur Wortmeldung (und damit Subjektivierung) kommen, ohne vom 
abwesenden Herrn, den Bachtin bezeichnenderweise „neutraler Dritte[r] im 
Zwiegespräch" nennt, in eigenartiger Bauchrede, d.h. über seine Stellvertreter 
angerufen zu sein.50 

4 7 Probleme, 23. 
4 8 Emmanuel Levinas, Totalität und Unendlichkeit: Versuch über die Exteriorität, dt. von 

Wolfgang Nikolaus Krewani, Freiburg 1987, 144. Wo ich das für notwendig befand, habe 
ich die Übersetzung durch das französische Original ergänzt. Zu den wichtigen Berührungs­
punkten zwischen Bachtin und Levinas s. Michael Eskin, Ethics and Dialogue: In the Works 
of Levinas, Bakhtin, Mandelshtam, and Celan, Oxford 2001. Auch Bachtin nennt diesen 
letztendlichen Gesprächspartner .der Überadressat' und verortet ihn in einem anderen Raum 
und einer anderen Zeit. In seiner grundsätzlichen Außerhalbbefindlichkeit (vnenachodimost') 
macht er jedes ausgesprochene Wort unabschließbar, bodenlos und unendlich in seinem 
Sinn. Vgl. dazu „Problema teksta v lingvistike, filologii in drugih gumanitarn'ih naukah", 
Estetika slovessnogo tvorcestva, Moskva 1979, 305-7. 

4 9 Totalität, 93. 
50 „Problema teksta", 305/6. Was die Neutralität dieses „dritten Bewusstseins" anbetrifft, vgl. 

„K metodologii gumanitarn'ih nauk", in demselbem Buch, 371: „S tocki zrenija tret'ego 
soznanija i ego .neitral'nogo' mira, gde vse zamenimo, neizbezno depersonificurujatsja." In 
diesem Text, der zwischen 1959 und 1961 entstand, verbindet Bachtin also die Konzepte der 
dritten Person und der Neutralität im Konzept des Autors in einer Weise, die auf die Idee der 
Neutralität in der emanzipatorischen Deutung Maurice Blanchots ein autoritäres Licht wirft. 
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Die Art und Weise, wie Levinas dieses Anrufen in seiner Totalität und Un­
endlichkeit deutet, entspricht der Art und Weise, wie Bachtin das Ins-Leben-
Rufen der Figuren seitens des Romanautors darstellt. Darüber hinaus aber findet 
sich ein paralleler Vorgang in dem Anrufen (Interpellation), das Louis Althusser 
in seinem berühmten und nur einige Jahre danach veröffentlichten Essay zu den 
ideologischen Staatsapparaten dargelegt hat. Levinas besteht darauf, dass das 
Anrufen die Andersartigkeit des Anrufenden, seine Zugehörigkeit der anderen 
Kategorie, dem „anderen Ufer" nur bestätigt, weil schon die spontane Verneh­
mung seines Anrufs ihn zu „meinem Lehrer/Herr/Meister (maitre)" befördert, 
d.h. seine „Privilegien und Herrschaft anerkennt". Auch ohne es also zu wissen, 
sind wir durch die bloße Aufnahme einer Rede immer schon in die Unterord­
nung geraten ,,/D/er Bezug zum Anfang ist kein Wissen um den Anfang. Ganz 
im Gegenteil, jede Objektivation steht schon unter seinem Bezug."51 

Auch bei Althusser sind alle angerufenen Subjekte grundsätzlich auf das jen­
seitige Zentralsubjekt angewiesen, weil sie als dessen bloße Verdoppelungen, 
Reflexe und Widerspiegelungen kein eigenes Gewicht haben. „Der Gott ist also 
das Subjekt, während Moses und unzählige Subjekte des Gottesvolks seine an­
gerufenen Mitredenden seien: seine Spiegel, seine Abbilder.^2 Die Subjektwer-
dung bezieht somit bei Althusser dieselbe spontane Unterwerfung des Angeru­
fenen unter den „abgelösten" Anrufenden mit ein. Daraufläuft sein zweideutiger 
Begriff des assujettissement hinaus. Diese These hat dem Ideologie-Essay Louis 
Althussers einen außerordentlichen Stellenwert in der Geschichte der Erzähl­
theorie eingeräumt, weil sie die Souveränität der Leseridentifikation im Laufe 
des Lesevorgangs sowie nach seiner Beendung als bittere Täuschung entlarvt.53 

Während der Erzähltext den Leser dazu anleitet zu glauben, dass er während des 
Lesevorgangs die volle Urteilsfreiheit genießt, sind alle seine Reaktionen von 
Anfang an durch die übernommene Subjektrolle „angerufen". Der Leser ist in 
das Faszinationsfeld des Erzähltextes immer-schon einbezogen und durch die 
Bezauberung gleichermaßen versklavt.54 

Insofern deutet Desnicas Anspruch, dass „alle Bestandteile des Kunstwerks 
in der Funktion des Dichterischen betrachtet werden sollten" und dass sie „ihre 
selbständige Bedeutung verlieren, um in ein Instrument des Dichterischen ver­
wandelt zu werden ...", unerwarteter weise auf eine unabwendbar autoritäre 
Konsequenz seiner polyphonen Romanstruktur hin. Das beabsichtigte Ausradie­
ren der autoritären Merkmale der Belletristik hat nämlich einen unabdingbaren 
Anruf gezeitigt, der dem Leser seine Identität nur um den Preis der Unterord-

Totalität, 142. 
Louis Althusser, „Ideologie et appareils ideologiques d'Etat", Positions. Paris 1982, 131. 
Meine Übersetzung. 
Wie schon in der Deutung David Millers, s. Fn. 39. 
S. dazu Mark Currie, Postmodern Narrative Theory, New York 1998, 28. 
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nung gewährleistet. Dass das entkörperte Autorensubjekt des polyphonen Ro­
mans nur die Identitäten anzuerkennen bereit ist, die sich im Banne seiner abso­
luten Souveränität bilden, bestätigt Desnica dadurch, dass er die „Autorenper­
sönlichkeit" (licnost autora) entscheidend für die Qualität des Eindrucks befin­
det, den das Werk im Leser hinterlässt.55 Der Lesee/wdruck ist für ihn ein unmit­
telbarer Effekt des Autorenawsdrucks. Croce hat hier bekanntlich von der ex-
pressione und impressione geredet und Desnica, als treuer Nachfolger seiner 
Ästhetik, deutet beide als unbewusste, durch die unwiderstehlichen Triebkräfte 
der Persönlichkeit (sei es in der Autorenperson bei der Produktion oder im be­
treffenden Werk bei der Rezeption) erzwungene Ergebnisse. In einem anderen 
Essay heißt es: Was sich in der Rezeption aus der Darstellung des Autors ergibt, 
„ergibt sich von sich selbst" (slijedi samo po sebi), d.h. spontan und automa­
tisch. Zwar kann der Leser den dargestellten „Menschen und Menschenrealitä­
ten" gegenüber Abstand nehmen, nicht jedoch dem Autor gegenüber, der sich in 
die Darstellungsform sozusagen eingeschlichen hat.56 Desnica liefert also mit 
seiner dargelegten auktorial vollendeten Romanauffassung ein Paradebeispiel 
jenes polyphonen Romans, den Bachtin als „Durchführung des Themas in vie­
len, verschiedenen Stimmen"57 bzw. „völlige Dialogisierung aller Elemente der 
Konstruktion" bezeichnet, wobei „die Freiheit des Helden ... ein Moment der 
Intention des Autors" ausmacht.58 

Wenn aber die „Autorenpersönlichkeit" (die in Desnicas Essay ohnehin sehr 
vage und abstrakte Attribute erhält) so verdoppelt, gespalten, verteilt, amalga-
miert und verlängert erscheint, wie wir sie im polyphonen Roman vorgefunden 
haben, dann ist ein richtiger Weg von seinen unübersichtlich verästelten Reprä­
sentanten zu einem in je ne sais quoi „zurückgezogenen" Repräsentierten schier 
unmöglich. Wo soll man den Anfang und wo das Ende in einer unermüdlich 
wuchernden Struktur setzen? Außerdem ist das Verhältnis des Repräsentierten 
zu seinen Repräsentanten weit davon entfernt, so souverän zu sein, wie sich das 
Bachtin und Desnica zu wünschen scheinen. Schon Ivan Galeb kommt in seinen 
unzähligen Entblößungen der vorgezeigten Gesichter anderer Menschen zu dem 
Schluss, dass sie sich manchmal so traumatisch selbstentblößend herausstellen 
können, dass sie den Entblößenden zum erschrockenen Rückzug zwingen. Was 
uns der Spiegel des Anderen als unser eigenes Gesicht widerspiegelt, ist einfach 
unerträglich. (30, 31, 36) Im Essay Notizen zur Kunst stellte Desnica als Schrift­
steller dasselbe Grauen bei sich selbst fest, wenn es um die Gestaltung der Figu­
ren ging. „Die Veröffentlichung tiefer und intimer Momente der Menschenseele 

Viadan Desnica, „Licnost i prosede", in Eseji, kritike, ogledi, Zagreb 1975, 115. 
Viadan Desnica. „Jedan zakaänjeli prilog diskusiji o .tipicnome'", Eseji, kritike, ogledi, 84/5. 
Meine Übersetzung. 
Probleme, 301. 
Probleme, 74/5. 
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ist immer mit einem gewissen Gefühl verletzter Empfindlichkeit und Scham 
verbunden; das gewaltsame analytische Einbrechen in die geheimen Mäander 
der Psyche führt unumgänglich zur Duldung eines gewissen Schmerzens sowie 
der Überwindung von Etwas, was in uns widersteht, zappelt und errötet."59 Es 
ist keineswegs erfreulich, sich mit dem Anderen schonungslos auseinanderzu­
setzen. Sobald wir ihn einmal kritisch identifiziert haben, hieß es schon bei Ivan 
Galeb, „bleibt an seiner Stelle eine Leere genau seiner Züge, Figur und Gestalt, 
und sitzt an seinem Platz am Tisch wie der Geist des ermordeten Banquo, und 
starrt auf uns..." (na negovom mjestu ostane praznina tacno njegovih crta, lika i 
oblicja, i sjedi na njegovom mjestu za stolom, kao duh umorenog Banqua, i zuri 
u nas). (29) Daher meint Desnica im angesprochenen Essay, „muss der Schrift­
steller jede Möglichkeit der Verweichlichung von sich selbst abwenden, eigene 
Empfindung eindämpfen und sich selbst in einen Zustand des kataleptischen 
Nichtreagierens setzen".60 Wir können also mit Galeb schlussfolgern, dass „die 
Bedingung für Menschenliebe eine gewisse distantia loci sei" (kao da je uslov 
za covjekoljublje izvjesna distantia loci) (188). Wäre die dargelegte prinzipielle 
Autorendistanz allen Figuren gegenüber nicht möglicherweise dieser er­
schrockenen Abwehrgeste zuzuschreiben? 

Desnicas „Autorenpersönlichkeit" trifft daher eher das französische (Pro)no-
men personne, das neben der grammatischen Person auch einen gesichtslosen 
„irgendjemanden" d.h. „niemand besonderen" bezeichnet. Diese „Persönlich­
keit" ist von Anfang ihres „Schöpfungsakts" an einer Entpersonalisierung durch 
die traumatisierende Anrede sie umgebender Anderer ausgesetzt. In der Tat ist 
der Autor, wie er in der heutigen Theorie gesetzt wird,61 eine Funktion des gan­
zen literarischen Systems in seinen intersystemischen Beziehungen, an dessen 
Anforderungen sich jede gegebene „Autorenpersönlichkeit" notgedrungen an­
passen muss. Mit seinen unübersichtlichen anonymen Mechanismen stellt dieses 
System einen äußerst heterogenen und kaum zu entschlüsselnden Bezugsrahmen 
für die Leserezeption. Unter solchen Umständen kann die „Autorenpersönlich­
keit" offensichtlich keinen Leseeindruck autonom gestalten, sondern muss sich 
im Gegenteil damit abfinden, ihrerseits von der Kontingenz des letzteren stets 
aufs Neue und bis ins Unendliche mitgestaltet zu werden. Erst wenn der poly­
phone Roman seiner grandiosen Autorensouveränität in Bezug auf den Leser, 

59 Viadan Desnica, „Zapisi o umjetnosti", Eseji, kritike. pogledi, 50. Meine Übersetzung. 
60 Ibidem. 
61 Vgl. vor allem Sean Burke, The Death and Return ofthe Author: Criticism and Subjectivity 

in Barthes, Foucaull and Derrida, Edinburgh 1992. Burke hält den Autor für das Ungewiss-
Ae/teprinzip des Textes, das den Anspruch auf Objektivität des letzteren dekonstruiert 
(171/2). Andrew Gibson leitet die Ethik des postmodernen Autors aus dem Scheitern des 
Versuchs seines modernen Vorgängers ab, den Leser zu seinem gehorsamen Objekt zu ma­
chen. S. Poslmodernitv, Ethics and the Novel: From Leavis to Levinas, London/New York 
1999,29. 
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die er in der Hochmoderne noch mehr oder weniger ungestört genießt, derart 
entledigt ist und sich infolge dessen als bereit erweist, sich auf ein „Spiel gegen­
seitiger Konstitution" mit jedem beliebigen Leser einzulassen, darf er die demo­
kratische Vielstimmigkeit erneut in Anspruch nehmen (ob mit oder ohne Recht, 
muss hier allerdings dahingestellt bleiben). Der Autor ist, wie die Figuren, ein 
Konstrukt des Lesers nicht weniger als der Leser ein Konstrukt des Autors. Sla-
voj Zizek hat Althussers jeu de double Constitution62 so interpretiert, dass erst 
derjenige oder diejenige, der oder die den Anruf vernimmt, denjenigen oder die­
jenige, der oder die ihn oder sie angerufen hat, konstituiert.63 Allerdings nicht 
endgültig, weil bei seiner oder ihrer Konstitution immer ein Überschuss des la-
canschen je ne sais quoi oder deleuzescher zerstreuter Atome des „kommenden 
Volks" übrig bleibt, der die Autoreninstanz für unerwartete Umschreibungen 
offenhält. Selbst wenn Die Frühlinge des Ivan Galeb ohne die entsprechende 
Bereitschaft ihres Autors geschrieben sind, sich auf dieses Risiko einzulassen, 
enthält dieser musterhafte hochmodernistische Roman der „kleinen Literatur" 
ein bisher kaum entdecktes Potential, auf solch ein befruchtendes gegenseitiges 
Spiel aus vielerlei Perspektiven hin geöffnet zu werden. Wenn schon nicht er­
heblich mehr, sind wir seinem Autor mindestens eine geduldige und sorgsame 
Enthüllung seiner verkrampften Abwehrmaske schuldig. 

Louis Althusser, op. cit., 123. 
Slavoj 2izek, The Ticklish Subject. The Absent Centre of Political Ontology, London 1999, 
260. 
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Jl.A. BHPKJJIHH 

r J I A r O J I b I C H H K O P n O P H P O B A H H b I M O B T J E K T O M B P Y C C K O M 
5 B M K E : C E M H A T H K A , C H H T A K C H C , C J l O B A P b 

B paöoxe npeacxaBJieHO onHcaHne ceiviaHXHHecKHx H CHHxaKCHHecKHX xapaK-
xepHCXHK pyccKHx aKUHOHajibHbix rjiarojioB, y Koxopbix npe/XMexHaa nepeMeH-
Haa c oöieKXHbiM (Ob) 3HaneHHeM B HopManbHbix ycjioBHax He Bbipawaexca B 
npeiXJio>KeHHH CHHxaKCHHecKHM aKxaHxoM, öy/xyHH "cnpnxaHHOH" B caMOM 
rjiarojie-CKa3yeMOM B BH/xe ero KopHa. ^JaHHbie rjiarojibi noapa3,aejiaK)xca Ha 

14 JieKCHKO-CeMaHXHHeCKHX KJiaCCOB, 03HaHaK)mHX XaKHe CBa3aHHbie C HHKOp-
nopHpoßaHHbiM Ob-OM (nepBbiM HJIH BXOPMM) jieHCXBHa HJIH npoueccbi, KaK 
Bbi/xejieHHe, o6pa30BaHHe, ocxaBJieHHe, co3/xaHHe, nepeMeuieHHe, pacnojiowe-
HHe, JiHiueHHe Ob-a, a xaK>Ke oöecneneHHe HJIH HacbimeHHe Ob-OM, HanojiHe-
HHe Ob-MH, npeßpameHHe HJIH o6i>e/j,HHeHHe B Ob, pa3/xejieHHe HJIH pacnpe/xe-
jieHHe Ha Ob-bi. IlpHBO/xaxca JieKCHKorpacJ)HHecKHe xojiKOBaHHa rjiarojioB H HX 
MO/xejiH ynpaBJieHHH, oxpawaiomHe HHCJjopMaiiHio o KoppejiauHax M«K;xy 
CeMaHXHHeCKHMH BaJieHXHOCXHMH TJiarOJIOB, COOXBexCXByKJlUHMH HM CHHXaKCH-
necKHMH aKxaHxaMH H Mopcj)OJiorHHecKHMH cnocoöaMH peajiH3auHH 3XHX Ba-
jieHXHocxeÄ. 

1. BBeaeHHe 

Bo MHorHX paöoxax noHaxna HHKopnopauHH H HHKopnopHpoBaHHoro KOMno-
HeHxa HcnoJib3yioxca npeac/xe Bcero H B OCHOBHOM B MOP^OJIOFHHCCKOM H CHH-
xaKCHHecKOM njiaHax. Tpa/iHHHOHHo no/x HHKopnopauneH noHHMaexca Moptjio-
CHHxaKCHHecKaa onepauna peryjiapHoxo BmnoneHHa B cocxaß jiHMHoro rjiaro-
jia-CKa3yeMoro KaKoxo-JiHÖo apyroro cnoßa - cymecxBHxejibHoro, Hapenna HJIH 
npHJiaraxejibHOFO (xoHHee - ero OCHOBM). Hauje Bcero 3xo cymecxBHxejibHoe, 
Koxopoe B npHHUHne cnocoÖHO (J)yHKUHOHHpoBaxb H "BHC" rjiarona-CKa3yeMO-
ro B KanecxBe ox/jejibHOxo, caMocxoaxejibHoro CHHxaKCHnecKoro aKxaHxa (HJIH 
cnpKOHCxaHxa). B pe3yjibxaxe me xaKoxo BKJHOHCHHJI o6pa3yexca HOBaa CJIOHC-
Haa (Compound) rjiarojibHaa cjioßocjiopMa, cocxoamaa H3 flßyx npHMbiKaiouiHX 
iipyr K apyxy KopHefi, H3 Koxopbix HHKopnopnpoBaHHbiH HMCHHOH KopeHb 3a-
BHCHX ox ueHxpajibHoro rjiarojibHoro KopHa H coBOKynHocxb Koxopbix ocj)opM-
jieHa cooxßexcxByiomHM JIHHHO-HHCJIOBMM noKa3axejieM. HMeHHaa HHKopnopa-
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UHH THnHHHa npoK/je Bcero Ana MHOTHX nojiHCHHTeraHecKHX (naneoa3HaTCKHX, 
HH/ieHCKHX, aBCTpOHe3HHCKHX H /jp.) «3MK0B, HO He OrpaHHHHBaeTCa TOJIbKO 
3THMH A3biKaMH. Ha HCKyccTBeHHbix pyccKHx npHMepax THna (1) MO>KHO npo-
aeMOHCTpHpoßaTb, KaK ocymecTBJiaeTca 3Ta onepauna BiunoneHHa B rjiarojib-
Hoe CKa3yeMoe Toro HJIH HHoro HJieHa npe/iJio>KeHHa (no/iJie5Kamero, npaMoro/ 
KOCBeHHoro aonojiHeHHfl HJIH o6cToaTejibCTBa MecTa), BbiCTynaiomero B ceMaH-
THnecKOH POJIH Cy6"beKTa, KaK B ( la) , HJIH OöteKTa, KaK B ( 1 6 - B ) , HJIH HHCTpy-

MeHTa, KaK B ( l r ) , HJIH Mecra, KaK B ( la ) : 

a. Co.iHye 3axodum. Co.wye-3axodum. 
6. OH nomepnji denbzu. OH deHbzo-nomepnji. 
B. flyeude.i ne.ioeeKa. H nesioeeKO-yeudeji. 
r. OH peotcem xjieö HOMCOM. OH HOJtce-pejKem xsieö. 

a R npuö.iujtcaiocb K eope. H K-eopo-npu6.iuotcaiocb. 

OopMajibHoe H coaep>KaTejibHoe onpe/jejieHHe HHKopnopauHH KaK O/OHOH H3 
pa3H0BHJjH0CTefi Mop4>ojiorHHecKoro cjio»eHHa npHBeaeHO, B nacTHOCTH, B 
(MejibHyK 2001, 127-145), a ee BcecTopoHHeMy MHoroypoBHeMy onncaHHio B 
a3MKax MHpa nocßameHbi MHoroHHCJieHHbie cneuHajibHbie HCCJie/ooBaHHa, H3 
KOTopbix B nepßyio onepe/jb cjieayeT ynoMaHyTb (Mithun 1984; Baker 1988). 

OflHaKO B nocjie/aHee BpeMa noHHTHe HHKopnopnpoBaHHoro KOMnoHeHTa 
CTajio npeacTaBJiaTb 3HaHHTejibHbiH HHTepec H B njiaHe ceMaHranecKOM. OHO 
OKa3ajiocb Heo6xoaHMbiM H nojie3HbiM npH nocTpoeHHH ceMaHranecKoro npe/j-
CTaBJieHHa ox/jeJibHbix a3HK0Bbix e/XHHHii, Kor/ja ajia aaeKBaTHofi HHTepnpe-
TauHH HX 3HaneHHa Ba>KHO VHHTbmaTb He TOJibKO 3KcnjiHiiHTHO H peryjiapHO 
Bbipa^caeMbie B npeaJiOÄeHHH CMbicjiOBbie KOMnoHeHTbi, HO H BHyTpeHHHe, 
HHKopnopnpoBaHHbie B HHX caMHx, KOMnoHeHTbi, KOTopbie B noßepxHOCTHbix 
CTpyKTypax, KaK npaBHjio, He BbipaacaiOTca. B nepßyio onepe/jb 3TO KacaeTca 
npeacTaBJieHHa apryMeHTHOH CTpyKTypw npeaHKaTHbix CJIOB. 

1.1. ÜHKOpnopHpOBaHHblH upi \ Ml'll I 

FIpH onpe/jejieHHH Ha6opa apryMeHTOB (ceMaHTHnecKHx nepeMeHHbix, ceMaH-
THHeCKHX aKTaHTOB, CeMaHTHHCCKHX BajieHTHOCTeH) H HX pOJieH y TOTO HJIH 
HHoro rjiarojia-npe/JHKaTa o6biHHO HCXO/UIT H3 pe3yjibTaTOB flByx pa3HOHanpaB-
jieHHbix npoue/jyp aHajiH3a. C O/THOH CTOPOHM, yHHTbißaioTca ynacTHHKH COOT-
BeTCTByiomeH /jeHOTaTHBHOH CHTyauHH, HeoöxoaHMbie H .aocTaTOHHbie KaK /j,jia 
noHHMaHHa caMofi CHTyauHH, TaK H ajia TOJiKOBaHHa jieKCHHecKoro 3HaneHHa 
rjiarojia, ee Ha3biBaiomero. C /xpyroH CTopoHbi, yHHTbißaioTca CHHTaKCHHecKHe 
aKTaHTbi, npe/TCTaBjiaioinHe ywacTHHKOB CHTyauHH B caMbix pa3Hoo6pa3Hbix 

KOHCTpyKUHaX (HCXO/JHblX H npOH3BO/JHbIx) C 3THM rJiarOJIOM-CKa3yeMbIM. KaK 
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npaBHJio, 3XH npoueaypbi jxonojiHHiox Jipyr /xpyra H apyr .apyry He npoxn-
Bopenax, H HX pe3yjibxaxw coBnaixaiox: B npoxoxnnHHecKHX cjiynajix KaHcnoMy 
H3 apryMeHXOB c onpeaejieHHOH ceMaHXHHecKOH pojibK) cooxßexcxByex Bbipa-
»aiomHH ero OJIHH CHHxaKCHnecKHH aKxaHX, H Haoöopox, Kaacflbifi CHHxaKCH-
necKHH aKxaHX npeixcxaBJiflex xox HJIH HHOH OJIHH apryMeHx. ri03X0My O6MHHO 

HecymecxßeHHO, KaKoH H3 3XHX /JByx noncKOBbix npoucayp npH npe/iHKaxHO-
apryMeHXHOM aHaüH3e rjiarojia H KOHexpyKUHH c SXHM rjiaronoM oxflaxb npezi-
noHxeHHe, xox» name H CKopee Bcero opneHXHpyioxcfl Ha Bxopyio npoue/xypy, 
Hcxo/ia H3 aHaJiH3a CHHxaKCHnecKoro noBe/xeHHH rjiarojia: CHHxaexca, HXO 
apryMeHXOB y rjiarojia cxojibKO, CKOJibKO y Hero CHHxaKCHnecKHx aKxaHxoß. 

B oxaejibHbix cjiynajix, o/iHaKO, HaÖJiio/iaioxcH oxicnoHeHHa ox npHHUHna 

B3aHMHO-OIIH03HaHHbIX COOXBCXCXBHH MOKfly CeMaHXHHeCKHMH H CHHXaKCHHeC-
KHMH aKxaHxaMH rjiarojia. TaK, HeKOxopbie CHHxaKCHnecKHe anxaHXbi He HBJIH-
IOXCH penpe3eHxaHxaMH ynacxHHKOB cnxyauHH. HanpHMep, B (2a-ß) npe/jcxaB-
jieHbi xaK Ha3MBaeMbie flonojiHeHHH coaep^aHH», HJIH BHyxpeHHHe, HJIH xaßxo-
JlOrHHeCKHe, aKXaHXbl {yjlblÖKOÜ, DKU3HbK>, 6U3ZOM COOXBexCXBeHHO, HHor/xa, 
BnponeM, xpaKxyeMbie KaK o6cxoaxeJibcxBa): 

(2) a. X yjibiöajicH JiacKoeoü ysibiÖKOü. 
6. X 3KHJI mnOKeilOÜ JKU3HbK), 
B. X 8U33KCL1 npOH3limejlbHblAl 6U3ZOM. 

TaKHe KocßeHHbie aonojiHeHHH, JICKCHHCCKH jxyÖJiHpya CMMCJI Henepexo/iHbix 
niarojioB {y.ibiöambCH, Jicumb, eu33Kamb COOXBCXCXBCHHO), cjiyacax Jinuib ana 
BBe/ieHHfl npH3HaKa, ceMaHXHiecKH oxHOcameroca K rjiarojiy, B BH/XC npnjia-
raxejibHoro-onpeiiejieHHfl (jiacKoeoü, mnoKenoü, npomumenbHUM COOXBCXCX­
BCHHO), CHHxaKCHHecKH oxHocamerocfl K oxrjiarojibHOMy HMeHH-jxonojiHeHHio, 
a He B BHJXC HapeHHH-oöcxoaxejibcxBa {nacKoeo, mROKeno, npomumejibHO coox-
BexcxBeHHo), Koxopoe H ceMaHXHHecKH H CHHxaKCHHecKH OXHOCHXCH K rjiarojiy-
CKa3yeM0My, KaK B cooxBexcxByiomHX npe;uio>KeHHHx XHna (3a-ß): 

(3) a. X jiacKoeo yjibiöcuicH. 
6. X mnotce.io MCWI. 

B. X npOH3UmejlbHO 8U33KCUI. 

C /xpyroH cxopoHbi, HeKOxopbie oösnaxejibHbie yiacxHHKH cnxyauHH no xeM 
HJIH HHbIM npHHHHaM B npejIJIOÄeHHHX B BH/xe CHHXaKCHHeCKHX aKXaHXOB HHO-
raa Moryx 6wxb He BbipaweHbi. TaKoro po/xa 3anpexbi Ha noßepxHocxHoe Bbipa-
>KeHHe apryMeHXOB xapaKxepH3yiox, HanpHMep, HH/iHBH/iyajibHoe CHHxaKCH-
MecKoe noßeijeHHe ox/xejibHbix maronoB. B SXOH CBJBH B jinxepaxype B Kane-
cxBe npHMepa OÖMHHO npHBoaHxca rjiaroji npoMaxHymbCH 'He nonacxb B uejib', 
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cnocoÖHbifl o6pa30Bbißaxb B OCHOBHOM (B HopMajibHbix ycjiOBHax, HO He B 
KOHxeKexax c npoxHBonocxaBHxejibHbiM HJIH ycxynHxenbHbiM 3HaHeHHHMH) 
OflHoaKxaHXHbie KOHexpyKUHH c Cy6x>eKxoM-nofljie)KamHM xnna (4): 

(4) X npoMaxnyiicR, 

xor/xa KaK ocxajibHbie apryineHXbi sxoro rjiarojia (OöteKX-ueJib, CpejicxBO H 
HHexpyMeHx) CHHxaKCHHecKH He peajiH3yK)xc5i (MejibnyK, XOJIO/IOBHH 1970, 
112; AnpecHH 1995, 148). 

XlpyrHe npHHHHbi npHHUHnHanbHoro oxcyxcxBHH CHHxaKCHnecKoro axxaHxa, 
Bbipa»aiomero ynacxHHKa c onpe/rejieHHOH pojibio, Moryx oxBaxbmaxb yace 
oxaejibHbie rpynnbi HJIH uejibie Kjraccw raaronoB. TaKOH npHHHHOH, HanpHMep, 
MO)KeX HBJIHXbCfl XO, HXO OflHH H3 ynaCXHHKOB CHXyailHH, 06fl3axejlbHbIH flJia 
jieKCHKorpa(j)H4ecKoro xojiKOBaHHH rjiarojia, HBJiflexc» HHKopnopnpoBaHHbiM B 
caMOM nnarojie. B SXOM cjiynae CHHxaexca, HXO JieKCHnecKoe 3HaneHHe raarojia 
BKJiioHaex B ce6a B Kanecxße cocxaBHoß Hacxn, - noMHMO npeziHKaxHoro CMHC-
jia (cMbicjioß) H Mecx, oxKpuxbix JXJIH 3anojiHeHHa xeMH HJIH HHMMH npe/jMex-
HbiMH nepeMeHHbiMH, - eine H CMHCJI JICKCHHCCKH cj)HKCHpoBaHHOH npearviex-
HOH nepeMeHHofi, HJIH apxyMeHxa, raarojia. IlocjieaHHH apryMeHx B coßpeMeH-
HblX HCCJICH0BaHH5IX Ha3bIBaexCH CeMaHXHHeCKOH nOCXOHHHOH, HJIH KOHCXaH-
XOH, HJIH nOCXOHHHbIM 06fl3axejIbHbIM ynaCXHHKOM CHXyailHH, HJIH HHKOp-
nopHpoßaHHbiM ynacxHHKOM cnxyauHH. HMCHHO npn H3yHeHHH ycxpoHcxßa 
cerviaHXHHecKOH cxpyKxypbi xjiaxojia noHHXHe HHKopnopnpoBaHHoro ynacxHHKa 
cnxyauHH (apxyineHxa), BKjnoHeHHoro B 3HaneHHe rjiarojia H HMeiomero Hepe-
cj)epeHXHbiH (HecneuHqpHHecKHH, HeKOHKpexHbiH) aeHoxaxHBHbiß cxaxyc, 6buio 
Hcnojib30BaHO B HeKoxopux coßpeMeHHbix paßoxax no JICKCHHCCKOH ceMaHXH-
Ke H CeMaHXHMeCKOMy CHHXaKCHCy He-nOJlHCHHXeXHHeCKHX H3MKOB. 

TaK, M. OHJiJiMop (Fillmore 1969, 119-120), o6cy»iiaa Bonpoc o noßepx-
HOCXHOH peajiH3auHH apryMeHxoß, noaHÖpKHBaex, HXO HHor/ia apryMeHx npo-
nycKaexc» B npe/xnoHceHHH, nocKOJibKy OH HBUJiexcH nacxbio 3HaHeHHH rjiarojia. 
HanpHMep, B to dine 'oöe/jaxb' HHKopnopnpoBaH 06x>eKx (Object) a dinner, HO 
sxox rjiaroji He aonycKaex ero ynoxpeÖJieHHH B KanecxBe npaMoro aonojiHeHHJi, 
a to i/q/f'cHHMaxb c rojiOBbi' HMeex HHKopnopHpoBaHHbiH HCXOHHHK (Source) a 
head, Koxopbin He Bbipawaexca B npezuio»eHHH c 3XHM rjiarojioM. Cymecxßyiox 
H apyrne marojibi, Koxopbie o6o3Hanaiox aeficxBHH, coBepmaeMbie coßepineH-
HO onpeaejieHHbiMH nacxaMH xejia: xaK, uaenaiom pyKa.\M, nunatom HOZOMU 
U/WIU cmyriHfLMu, i^enyiom zyöaMu, H Bce 3XH nacxH xena He Hy>KziaioxcH B 
3KcnjiHKauHH B npezuio>KeHHH. Ho ecjiH xaKaa oöbiHHO onymeHHaa nacxb xena 
Hy)KjraexcH B yxoMHeHHH HJIH KBajiH(j)HKauHH, xo OHa MO>Kex 6bixb ynoMHHyxa, 
KaK, HanpHMep, B (5): 
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(5) She kissed me with chocolate-smeared Ups. (Fillmore 1969: 120) 
'Cwa nouejiOBajia MeHH H3Ma3aHHbiMH B uioKOJiaae ry6aMH'. 

ripH ceMaHTHnecKOM aHanH3e HCKOTOPMX rpynn OTbiMeHHbix rjiarojioB B (Jack­
endoff 1990, 155-181) yTBep5K^aeTCH, HTO niarojibi THna to butter 'HaMa3biBaTb 
MacjiOM', to powder 'npeBpauxaTb B nopouioK', to water 'nouHBaTb BO/JOH, Bbi-
aeJiflTb BOfly' coaepacaT B CBOCM 3HaneHHH HHKopnopHpoßaHHyio TeMy (The-
me), Toraa KaK B rjiarojiax THna to bottle 'pa3JWBaTb no 6yTbijiKaM', to pocket 
'KJiacTb B KapMaH', to package 'ynaKOBbmaTb' HHKopnopnpoBaHHoe B niarojib-
HOH jieKceMe HMH HHTepnpeTHpyeTca KaK IJeJib (Goal), H T./T. 

AHrjiHHCKHe oTbiMeHHbie niarojibi, BbipawaiomHe pa3JiHHHbie 3HaHeHH« 
nepeMenjeHH« (pa3MemeHHH) npe/JMeTa Y B npocTpaHCTBe Z, no/apoÖHO pac-
CMaTpnBaiOTCH B ceMaHTHKO-CHHTaKCHHecKOM njiaHe B (Kiparsky 1997) (CM. 
TaM )Ke 6H6jiHorpa(J)Hio Bonpoca). ABTOP pa3JMHaeT aßa KJiacca npocrpaH-
CTBeHHbix rjiaronoB, a HMCHHO Iocatum verbs vs. location verbs. Cp., HanpHMep, 
Iocatum verb to saddle 'ce/iJiaTb' B npeAJioweHHH Bill saddled the horse, rjxe 
rjiaroji o6o3HanaeT KaHOHHHecKoe Hcnojib30BaHne BKjnoHeHHoro HMCHH co 3Ha-
neHHeM Y (a saddle), H location verb to corral 43aroHHTb B 3aroH' B npeajioace-
HHH Bill corralled the horse, nie raaron o6o3HanaeT KaHOHHHecKoe Hcnojib-
30BaHHe BKJiHDHeHHoro HMeHH co 3HaneHHeM Z (a corral), COOTBCTCTBCHHO. 

CxoflHbie HaGjnoaeHHa BCTpenaiOTCH H B pa6orax pyccKHX ^HHTBHCTOB. 
HanpHMep, C.J\. KauHejibcoH, paccyacuaa o "cKpbiTbix" rpaMMaTHHecKHX oco-
öeHHOCTax raarojibHoro 3HaneHH5i, XOTH H He HcnoJib3yeT xepMHHa "HHKop-
nopnpoBaHHbiH apryMeHT", HO no cyTH jiejia roBopHT HMCHHO 06 3TOM HBJICHHH 
npH onpeaeneHHH KOJinnecTBa ceMaHTHnecKHX MecT y HeKOTopwx pyccKHX 
rjiarojioB. TaK, OH npoHHuaTCiibHO OTMenaeT, HTO 

[...] raarojibi THna nepernecmu, noxpacumb, nodKoeamb H T.n. c nepßoro 
B3rjiaaa KajKyTca HaM aßyxMecTHHMH marojiaMH, npH KOTopbix B03-
MOÄHM aßa "aKTaHTa" HJIH asa ".zjonojiHeHH»", a HMCHHO, yKa3aHHe Ha 
aeficTByfomee JIHUO H Ha noflßepraiouJHHca B03jieHCTBHio npe/iMeT. B 
zteHCTBHTeubHOCTH, o/maKO, fleficTBHfl, Bbipa>KeHHbie TaKHMH rjiarojiaMH, 
TpexMecTHbie, H ecjiH MH 3Toro cpa3y He 3aMeHaeM, TO TOJibKO noTOMy, 
HTO OZIHO H3 rjiarojibHbix MCCT 3anp»TaHO B 3HaneHHe nnarojia H Heno-
cpeacTBeHHoro BbipaaceHHfl, KaK npaBHJio, He HaxoaHT. Cp., c OJJHOH CTO-
poHbi, nepen.iecmu KHuey, noxpacumb Kpmuy, nodxoeanib .loutadb H T.n., 
H c apyroH CTopoHbi, etcieumb e xnuzy pucyHKU, noKpbirrtb do.\t luucpepo.u, 
naöurnb na mycpnu noÖKoeuu H T.n. H B OJJHOM H B apyroM cjiynae penb 
HflÖT o (j)aKTHTHBHbix rjiarojiax ocHameHH«, T.e. npHCoeaHHeHH« K npeji-
MeTy KaKHX-JiHÖo aonojiHHTejibHbix cpeacTB. Hnarojibi ocHameHH« HJIH 
oöopyaoBaHHfl ABJIHIOTCJI B npHHUHne TpexMecTHbiMH raarojiaMH c Mec-
TOM nfln aencTByiouiero jinna, ocHamaeMoro npe/jMeTa H cpeacTBa ocHa-
meHHH. B flßyxMecTHbix rjiarojiax THna nepemecmu Kuuey HJIH nodxo-
eamb .loutadb H T.JX. Ha noßepxHOCTH MBI CTanKHBaeMca c HexBaTKOH 
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o/iHoro MecTa, oöycnoBJieHHOH TeM, HTO /xaHHoe Medo nomomeHO 
rjiaroubHbiM 3HaHeHHeM H HCABHO coflep>KHTca B HÖM. TlodKoeamb 3Ha4HT 
"noflÖHTb noflKOBy", nepen/iecmu - "ciuHTb H CHa6/JHTb nepenjieTOM"; 
noKpacumb - "HaHecTH CJIOH KpacKH Ha noßepxHocTb" H T.A. (KauHejib-
COH 1987,24-25). 

E.B. üaflyneBa nonaraeT, HTO HHKopnopHpoBaHHbifi ynacTHHK, KOTopbifi HMeeT 
3HaneHHe, 3atj)HKCHpoBaHHoe c TOHHOCTbio n,o jieKceMbi yme B cjioBape, ecTb y 
MHOTHX pyccKHX rjiarojiOB: HanpHMep, z.ia3a y rjiarojia eudemb, yuiu y cjibi-
utamb, Hoeu y xodumb, pyxu y depjKamb, npuuecmu, e3nmb, a eonoc y eoeo-
pumb, oeohb y eopentb H T.n. ü o MHCHHK) HCCJieflOBaTejiH, B ceiviaHTHKe rjiarojia 
3eenemb, KaK H ocTajibHbix rjiarojiOB 3BynaHHfl, HHKopnopHpoBaH ynacTHHK 
3eoH, a B nraronax nunecocumb, ymiojwumb H T.n. HHKopnopHpoBaH COOTBCT-
CTByiouxHH HHCTpyMeHT (na/ryneBa 2002, 187-188; 2004, 57). 

ÜOHflTHe HHKopnopHpoßaHHoro ynacTHHKa 6MJTO Hcnojib30BaHO Taoce npH 
onHcaHHH npeziHKaTHO-apryMeHTHOH CTpyKTypbi H cHHTaKCHnecKoro noBe/je-
HHH pyccKHX rjiarojioB, o6o3HanaiomHx aTMOC(j)epHbie HBJICHHH, THna ÖOJIC-
dumb, pacceemamb, Mopo3umb, dymb H T.n. B (BHPIOJIHH 1994, 14-46) (CM. TaM 
we 6H6jiHorpa(j)HK) Bonpoca). 

CeMaHTunecKHe H rpaMMaranecKHe npH3HaKH nnaranoB c (j)HKCHpoBaHHOH 
BajieHTHOCTbK) THna acqbaibmupoeamb, canownunamb, zpynnupoeamb, cepe-
öpumb H HeKOTopbix jjpyrnx paccMaTpHBaiOTca B (CMHpHHTCKaji 2002). 

XapaKTepHCTHKH H THnOJIOrHH nOCTOHHHblX OÖH3aTeJlbHbIX ynaCTHHKOB 
CHTyauHH, KOTopbie nojiHOCTbio onpeaejieHbi CMMCJIOM JieKceMbi, npe/icTaBJiH-
lomefi CHTyauHK», o6cy>K/jaioTCH B (HopaaHCKa», MejibnyK 2007, 57, 64-66). 
FIo MH6HHK) aBTopoß, cne/xyeT pa3JiHHaTb neTbipe BH/xa nocToaHHbix ynacTHH-
KOB, a HMeHHO (a-d): 

a. nocTOHHHbiH ynacTHHK, KOTopbiH HHKor^a He MOHCCT 6biTb BbipaaceH 
npH aaHHofi JieKceMe, HanpHMep, luexa KaK ynacrHHK MniueHb npn 
noufemtHe, cp. Mean daji e.uy nou^euuny *no .ieeoü mexe / *e Jieeym 
ufexy; 

b. nOCTOHHHblH ynaCTHHK, KOTOpblH MO>KeT 6bITb Bbipa>KeH npH flaHHOH 
JieKceMe, HO mnbKO ecnn OH HMeeT npn ceße KaKOH-jmöo MO/iHcJwKa-
Top, HanpHMep, ynacTHHK zna3 npn eudemb, cp. OHO eudum imom 3nax 
mojibxo JI e e bi M ZJIO30M; 

C. nOCTOflHHblH yHaCTHHK, KOTOpblH MO>KeT 6bITb Bbipa>KeH npH JjaHHOH 
JieKceMe /xa>Ke npn OTcyTCTBHH 3KcnjiHUHTHOH xapaKTepncTHKH, HanpH­
Mep, nonxa KaK ynacTHHK MniueHb npH omunenamb, cp. Mean 
omiwienaji Flemio no (moncmoü) nonxe; 

d. nocTOHHHbiH ynacTHHK, KOTopbifi /JOJi5KeH 6biTb Bbipa^eH npn /jaHHoK 
JieKceMe, HanpHMep, HOC KaK ynacTHHK MHmeHb npH pacKeacumb, cp. 
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Mean pacKeacwi eMy HOC, r/oe iionojiHeHHe HOC onycxHXb Hejib3fl (cp. 
*Mean pacKeacwi ezö). 

B uejiOM, KaK BHJJHO H3 npe/imecxByiouiero HSJIOHCCHHH, MOHCHO yxBepHcaaxb, 

HXO jjexajibHbifi ceMaHXHiecKHH aHanH3 rjiarojibHOH JieKceMbi B onpeaeJieHHbix 
cjiynaax JJOJDKCH ynHXbißaxb He xojibKO aKxaHXHbie, HO H HeaKxaHXHbie cnocoobi 
BbipaaceHHa B npeajioaceHHH onpeaejieHHbix ynacxHHKOB cnxyauHH B KanecxBe 
ceMaHXHHecKHX aKxaHxoß (HJIH jxaace HX HeBbipa3HMOcxb), B nacxHOCXH Koraa 
OHH coaep>Kaxca B xojiKOBaHHH caMoro rjiarojia, a xaK»e, IIOMHMO xoro, H B ero 
(j)opMe. 

1.2. Mop(|)ociin i UkCit'ii'CKati vs. ITMUII i IIHCCKÜH HHkopnopauHH 

Cjieayex oöpaxnxb BHHMaHHe Ha O/JHO H3 OXJIHHHH Mopcj)ocHHxaKCHMecKOH HH-
KopnopauHH ox ceMaHXHHecKoß HHKopnopauHH. nepBaa noHHMaexca H KaK B 
XOH HJIH HHOH cxeneHH npoayKXHBHafl CHHxaKCHHecKaa onepauHH (npouecc) 
BKJHOHCHHH B rjiaxoji-CKa3yeMoe oxaejibHoro, caMOCxoaxejibHoro CHHxaKCHnec-
Koro KOMnoHeHxa c onpe/ieJieHHOH ceMaHXHHecKoft pojibK), H KaK pe3yjibxax 
xaKoii onepauHH (npouecca). CeMaHXHHecKaa ace HHKopnopauH» apryMeHxa He 
HHxepnpexupyexcfl KaK onepauHH (CHHxaKCHHecKHH npouecc) BKjnoieHH» B 
3HaMeHHe rjiarojia xoro HJIH HHOTO apryMeHxa. CeMaHXHHecKH HKopnopH-
poßaHHbiMH Moryx CHHxaxbca, Ha MOH B3rjia/j„ apryMeHXbi jiByx xnnoB (a-b): 

a. apryMeHx, nocxoflHHbifi B ceMaHXHMecKofi cxpyKxype rjiarojia, HO He 
Haxo/ifluiHH «BHoro BbipaJKeHHa BO "BHeuiHeü" (j)opMe caMoro rjiarojia 
(ßjia3a y eudemb <zmdenu>, Ha6jnodamb>, yiuu y c.ibiiuamb <cjiyiuamb, 
nodcjiyuiueamb, 8Hu.uamb>, zyöbi y uenoeamb, HOZU y xodumb, pyxu y 
depjKamb <6pamb>, 3y6u y Kycamb, HOC y nioxamb, CJHOHÜ y nneeamb, 
cne3bi y rmaKamb H x.n.); 

b. apryMeHx, nocxoflHHbiH B ceMaHXHnecKOH cxpyKxype rjiarojia H ABHO 
Bbipa5KeHHbifi B (J)opMe caMoro rjiarojia B BH/oe KopHeßofi cocxaBJiaio-
mefi; B aaHHOM cjiynae apryMeHx BKJHOHCH B 3HaneHHe rjiarojia B pe-
3yjibxaxe He Moptj)OJioro-CHHxaKCHHecKOH onepauHH, a cnoBoo6pa30Ba-
xeJibHOH (neKCHHecKoü) jiepHBauHH, Koxopaa npHBejia K o6pa30BaHHK) 
HOBOH jieKCHHecKofi e/iHHHUbi, a HMeHHO K o6pa30BaHHK) (b1) HJIH (b2): 

(b ) JIHÖO xjiaxojia ox HMCHH cymecxBHxejibHoro (öuHtnoeamb ox 6unm, 
ceepnumb ox ceepno, cMOJiumb ox CMOJIÜ, zjia3emb ox z.ia3a, npuzyöumb 
ox zyöbi, cjiioHumb <cnioHH6umb> ox aaona, cjie3umbcn ox CM&bi, 
Koemumb ox xozomb H x.n.); 
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(b") JIHÖO, HaoöopoT, HMCHH cymecTBHTejibHoro OT niarojia (HanpHMep, an-
Homai\un OT aHHomupoeamb, 3anaeecKa OT 3anaeecumb, i^apanuna OT 
yapanamb l,Mapimad OTMapuHoeamb I H T.n.). 

B cjiynae (b), KOTopbifi MOHCHO öojiee TOHHO KBajiH(j)HUHpoBaTb Kaie JICKCHKO-
ceMaHTHHecKyK» HHKopnopaiiHio apryMeHTa, MM HMeeM aejio c rjiaroJiaMH -
JieKCHHeCKHMH npOH3BO.0HbIMH HJ1H npOH3B04aUIHMH e/JHHHUaMH, - 0Ö03Ha-
HaromHMH KaHOHHHecKoe (KOHBeHunoHajibHoe, reHepHnecKoe, TnnHHHoe) HC-
nonb30BaHHe JIHÖO 4>yHKUHOHHpoBaHHe npeaMeTa, BbipaweHHoro COOTBCTCT-
ByioiuHM HHKopnopHpoBaHHbiM HMeHeM B KanecTBe apryMeHTa c TOH HJTH HHOH 

CeMaHTHHeCKOH pOJIbK). 

1.3. HHKOpnOpHpOBaHHblH OÖI.t'kl 

B pyccKOM H3biKe cymecTByeT 3HaHHTejibHoe KOJIHHCCTBO rjiarojioB, ceMaHTH-

HeCKH H CJI0B006pa30BaTeJlbH0 COOTHOCHTejIbHblX C npe^MeTHblMH HMeHaMH 
cymecTBHTeJibHbiMH (CM. CHHCKH TaKHX rjiaronoB, HanpHMep, B rpaMMaTHKax 
pyccKoro 5i3biKa B pa3.aejiax, nocBHmeHHbix cjiOBOOÖpa30BaHHio ruaronoB HJIH 
cymecTBHTe^bHbix). KaK OTMCHCHO Bbime, JIHÖO TaKne rjiarojibi o6pa30BaHbi OT 
npeflMeTHbix cymecTBHTejibHbix, JIHÖO, HaoöopoT, OT TaKHx rjiarojioB oöpa-
3yiOTCH npeflMerHbie cymecTBHTejibHbie. HHJKC, o^HaKO, ne3aBHCHMO OT Ha-
npaBJieHHH /repHBaunn, niarojibi KaK nepßoro, TaK BToporo THHOB öyayT aHaJiH-
3HpoBaTbc?i B paMKax e/JHHoro onncaHH«, H KpHTepneM TaKoro oöteaHHeHHa 
öyaeT cjiy>KHTb HX OJJ,HO oöiuee JieKCHKorpacjwHecKoe CBOHCTBO - Bce OHH 
HCTOJlKOBblBaiOTCH B TOJIKOBblX CJIOBapaX pyCCKOTO H3bIKa Hepe3 COOTBeTCT-
ByiomHe HMeHa cymecTBHTejibHbie, HO He HaoöopoT. 

B OCHOBHOM 3T0 rJiarOJIbl, MOTHBHpOBaHHbie HMeHaMH CyiljeCTBHTeJlbHblMH 
c KOHKpeTHO-npeflMeTHbiMH 3HaMeHH5iMH. TaKHe oTbiMeHHbie rjiarojibi oöpa3y-
lOTCH pa3J!HHHbIMH MOpejiOJIOrHHeCKHMH CnOCOÖaMH, a HMCHHO: Cy(j)(j)HKCajlb-
HbiM CIIOCOÖOM (dbi.uumb, Mycopumb, co.iumb; CKupdoaamb, mpaeMupoeanw, 
KocmmMupoeamb, uime.une.ieeamb; nurnuamb, ced.iamb, nejenamb, macmamb 
H T.n.), npe(j)HKcajibHO-cy(j)(J)HKcajibHbiM cnocoöoM (3ax.ia\iumb, oKaihiumb, 
o6e33Kupumb, pa3opyHcumb, oöo.uiuemb, o6e3deHejfcemb H T.R.), cy(j)(])HKcajib-
HO-nOCT(j)HKCajlbHblM CnOCOÖOM (KO.JOCUmbCH, HZHUmbCH, maßyHUmbCH H T.fl.) 
HJIH npe(})HKcajibHO-cy4)4>nKcajibHO-nocT(J)HKcajibHbiM cnocoöoM (3aiuumbcn, 
oöaöumbcn, npiLiymimbCH H T.fl.). 

KpoMe Toro, 3TO OTHOCHTejibHO Heöojibuiaa rpynna rjiarojioB, KOTopbie caMH 
MOTHBHpyioT HMeHa cymecTBHTejibHbie c TeM HJIH HHHM KOHKpeTHO-npe/iMeT-
HMM 3HaneHHeM. TaKne OTrjiarojibHbie cymecTBHTejibHbie oöpa3yK3TCH cycpcpH-
KcajibHbiM cnocoöoM (cp. ydoöpumb H ydoöpenue 2, itriiocmpupoeamb I H 
iiwocmpaifufi 2, 3apy6umb 2 H 3apyÖKa 2, uacenb 3 w HaceuKa 2, Hamiwumb H 
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naoicuexa, xpoiuumb 1 H xpoiuxa' 1). KaK npaBHJio, KOHKpeTHO-npe/JMeTHoe 
3HaneHne aBjiaeTCH y oirjiarojibHbix cymecTBHTejibHbix BTOPHHHHM no cpaB-
HeHHK) c HX nepBHHHbiM 3HaHeHHeM - npoueccyajibHbiM (cp. ydoöpenue 1, 
ujumcmpauim 1, 3apy6xa 1, nacenxa 1 cooTBeTCTBeHHo). Ho B HeKOTopbix cny-
naax 3TO 3HaneHHe caMO aBJiaeTca nepBHHHbiM, ecjiH He eirHHCTBeHHbiM (KaK y 
HajicueKa) HJIH He OMOHHMHHHMM C nponeccyaubHbiM (KaK y xpoiuxa , no 
MACy, c HcxoflHbiM pe3yjibTaTHBHbiM 3HaneHHeM, npoueccyajibHbiM OMOHH-
MOM KOToporo HBnaeTCH Kpoiuxa ). 

TpaanuHOHHO raarojibi O6OHX THnoB H3ynaioTca no npenMyiuecTBy B paM-
Kax onHcaHHH aepHBauHOHHoro npouecca c npHBcaeHHeM ijonojiHHTejibHbix 
XapaKTepHCTHK MOp(j)OHOJIOrHHeCKHX H3MeHeHHH, COnpOBO>KZiaK)mHX flaHHblH 
npouecc, a TaKace cjioBoo6pa30BaTeJibHbix 3HaneHHH rjiarojiOB, HO He B nuaHe 
nocneaoBaTejibHOH H HcnepnbiBaioiueH HHTepnpeianHH HX apryineHTHOH crpy-
KTypbi B nejioM H oösnaTejibHoro onpeaejieHHH ceMaHTHnecKOH pojiH HHKopno-
pHpoßaHHoro HMeHH B HacTHOCTH. ECJIH >Ke B3raHHyTb Ha yKa3aHHbie Bbime 
rjiarojibi nojx nocjieziHHM yrnoM 3peHHa, TO MOHCHO yBH,zieTb, HTO HHKopnopH-
poßaHHbie B HHX HMeHa-apryMeHTbi cnoco6Hbi BbiCTynaTb B pa3JiHHHbix ceiviaH-
THnecKHX pojiax, HanpHMep, KaK (a-e): 

a. OöteKT (cp. epanb 2 B epauumb, 3ÜHO3Ü 1 B 3ano3umb, nepeu 3 B 
nepnumb); 

b. HHCTpyMeHT (cp. nwia 1 B nuiumb l,ymtoe B ym/ootcumb 1, jionama B 
jionamumb); 

c. CpeacTBO (cp. xieü B x.ieumb, xuonxa 1 B npuxHonumb, ompaea 1 B 
ompaeumb 1); 

d. MecTO (cp. GÜHH B noöauumbcx, 3e,\tw 2 B npmeMnumbCH, öepjwza B 
öep.iojtcumb); 

e. BpeMA (cp. 3u.ua B 3u\ioeamb, uoub B noneeamb, cy.uepxu B 
cyMepnunamb). 

Uejib HacTOHineH CTaTbH, - npe.acTaBJiHioiueH COÖOH pacinnpeHHbiH H ncnpa-
BJieHHbiß BapnaHT npeflBapnTejibHOH nyÖJWKauHH Ha 3Ty TeMy (EHPIOJIHH 
2006), - 3aKjiK)HaeTC5i B BbiHBjieHHH no BO3MO>KHOCTH nojiHoro Haöopa TaKnx 
rjiarojiOB (c onHcaHHeM HX THnHHHbix ceMaHTHKo-CHHTaKCHnecKHx xapaKTepn-
CTHK), y KOTopbix HHKopnopHpoBaHHbiM apryMeHTOM »BJiaeTca 06i>eKT, HJIH 
nauneHC, c npeziMeTHbiM - B IUHPOKOM CMbicjie cjiOBa - 3HaneHHeM, OTpa-
ÄÖHHblH C TOH HJIH HHOH CTeneHbK) MOp({)OHOJIOrHMeCKOH TOMHOCTH B HX (j)OpMe 
B BHae KopHfl. XOTH flaHHoe HaHMeHOBaHHe yKa3aHHOH ceMaHTHHecKoü pojin 
AB âeTCH ijocTaTOHHO LunpoKHM H B KaKOH-TO CTeneHH HeonpeaejieHHbiM, HO 
OHO H36paHO 3aecb B KanecTBe TaK Ha3biBaeMoß MaKpopojiH noTOMy, HTO no-
3BOJiaeT o6o6uj.HTb pa3Hoo6pa3Hbie 6ojiee KOHKpeTHbie, cneuH(}pHHecKHe "O6T>-

http://3u.ua
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eKTHbie" pojin npeaMeTHbix HMÖH y pa3JiHHHbix no ceMaHTHKe rjiarojioB (KaK 
6yaeT BH/IHO HH>KC) - B npoTHBonocTaBJieHHH HX TaKHM ceMaHTHnecKHM 
pojiaM, KaK pojiH CyöijeKTa (HJIH AreHca), Kay3aTopa, HcTOHHHKa, Peim-
nneHTa, HHCTpyMeHTa, CpeacTBa, FIpHHHHbi H T.n., a Taoce - MeHee CTporo -
pOJlflM C npOCTpaHCTBCHHblMH KOHUenTaMH. 

2. Kjiaccu rjiarojioB c HHKopnopHpoBamibiM OOI.CKI o\i 

B HacToameM Hccne/ioBaHHH HHTepnpeTHpyeTca MaTepnaji, coöpaHHbiK B pe-
3yjibTaTe cnjioiuHoii npoßepKH anoBHHKa MACa H BKJnonaiouiHH 420 nnanwiOB, 
npoacTaBJieHHbix B 454 niarojibHbix 3HaHeHHax c HHKopnopHpoßaHHbiM 06i»eK-
TOM (nepBbIM HJIH BTOpbIM). 

Hcxozifl H3 ceMaHTHKH KaK caMHX ruaroiioB, TaK H o6pa3yeMbix HMH KOH-
CTpyKUHH, 3TH marojibi MO>KHO noflpa3aejiHTb Ha cjiejxyiomHe 14 JICKCHKO-
ceMaHTHnecKHx (TeMaTHHecKHx) (oiaccoB (i-xiv) co cjie/ryioiJiHMH OÖIIIHMH 
3HaHeHH3MH: 

i. 'BbiaeneHHe «OöteKTa» H3 CyöieKTa', 
ii. 'oöecneHeHHe PeuHnneHTa «OÖICKTOM»' , 
iii. lo6pa30BaHHe «OöteKTai» Ha 06T>eKTe2\ 
iv. 'ocTaBJieHne «06i.eKTOB|» Ha OöteKTe^', 
v. 'co3aaHne «OGteKTai», oTpawaiomero 06T>eKT2\ 
vi. 'nepeMemeHHe/pacnojio>KeHHe «OGteKTai» oTHocHTeubHO 06i>eKTa2\ 
vii. 'nepeMemeHHe/pacnojioweHHe OGteKTai oraocHTejibHO «06T>eKTa2»\ 
viii. 'HacbimeHHe OöteKTai «06i>eKTOM2»\ 
ix. 'npeßpameHHe OöteKTai B «06i>eKT2»\ 
x. 'jiHiueHHe OöteKTai «06T>eKTa2»\ 
xi. 'oöteflHHeHHe Oö-beKTOBi/CyöieKTOB B «06teKT2»', 
xii. 'pa3aejieHHe OöteKTai Ha «06teKTbi2»\ 
xiii. 'pacnpeaejieHHe OöteKTOBi Ha «06teKTbi2»' 
xiv. 'HanojiHeHHe OöieKTai «06teKTaMH2»'. 

3aecb H /ranee B Ha3BaHH«x KJiaccoB, a TaK>Ke B raiiKOBaHHax rjiarojioB HH­
KopnopHpoBaHHbifi OöteKi (nepßbifi HJIH Bropofi), c TeM HTOÖM ero Jierne öbuio 
On03HaTb, B3HT B KaBbIHKH «...» (TaK )Ke KaK H HMeHa KOHKpeTHblX (j)HK-
CHpoßaHHbix 06i>eKTOB B npHBOflHMbix HH)Ke TOJiKOBaHHax rjiarojioB B COCTaBe 
TOTO HJIH HHoro KJiacca). B KJiaccax (i-ii) HHKopnopHpoBaHHbifi OöieKT 
HenocpeacTBeHHO B3aHMO,aeHCTByeT c TCM HJIH HHUM He-oöteKTHbiM apry-
MeHTOM - Cy6i>eKTOM HJIH PeuHiiHeHTOM (CM. TaK>Ke Kjiacc (xi)), Toriia KaK B 
KJiaccax (iii-xiv) - c O/JHHM H3 apryMeHTOB B TaKofi >Ke ceMaHTHnecKofi 
(o6T.eKTHOH) POJIH. npHHeM B KJiaccax (iii-vi) H3 /JByx o6teKTHbix apryMeHTOB 
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HHKopnopHpoßaHHbiM aBJiaeTca nepßbifi 06teKT, Toraa KaK B miaccax (vii-xiv) 
- BTOpOH 06T>eKT. 

2.1. "3jieMeHTapHbiH" rjiaroji H "6a30Ba«" KOHC I p\ KIIHU 

B npeflJiaraeMOM HHace aHanH3e niaroubi c HHKopnopHpoßaHHbiM 06teKTOM, 
oöteziHHeHHbie B TOT HJIH HHOH ceMaHranecKHH KJiacc, 6yayT paccMaipHBaTbca 
B npeaejiax Kaac/ioro H3 3THX KJMCCOB Ha (frone, ycjiOBHO roßopa, ncxoflHoro 
rjrarojia (rjiarojioß). HCXOÄHMM öyaeM CHHTaTb maron, o6naflaH3mHH aByMa 
cneayiomHMH coaep»aTejibHbiMH npH3HaKaMH. 

Bo-nepBbix, 3TO TaKofi rjiaroji, KOTopbifi nepeaaeT B caMOM oömeM BHüe 
3HaneHHe, xapaKTepH3yK>mee Bce rjiarojibi cooTBeTCTByiomero JieKCHKO-ceMaH-
THHecKoro Kjiacca, OTpawaa TeM caMbiM HX HHBapnaHTHbie nepTbi, HO He HX 
nacTHbie, HH/iHBHjTyajibHbie OCOÖCHHOCTH. Cp. B STOH CBa3H noHaTHe CTpoeBoro 
cjiOBa B (KauHeubcOH 1987, 29-30), r/ie crpoeßbiMH CHHTaKrrca TaKHe raarojibi, 
KaK, HanpHMep, aHrji. go y rjiarojioß co 3HaneHHeM 'jjBHraTbca' HJIH 'xo/OHTb 
Kyaa-JiHÖo', d.iumbCH y KypcHBHbix rjiarojioß co 3HaneHHeM KOHTHHyaTHB-
HOCTH, dejiamb (nmo-Jiuöo) y nrarojiOB aencTBHa c BHCUJHHM npe/iejioM, co3u-
damb y rjiarojioß aeHCTBHa no C03aaHHK) KaKoro-Jinöo npcgMeTa H3 KaKoro-
JIHÖO MaTepHajia, coedunumb y rjiarojioß MaTepnajibHoro coejwHeHHa (THna 
cxjieumb, c6H3amb, a<penumb H T.JI.) H T.n. CMMCJI TaKoro ncxo/iHoro rjiarojia 
Bbipa^aeT ocHOBHyio ceMaHTHMecKyro HjieK) Kjiacca H, Bxojia B cocTaB 3Hane-
HHH Bcex 6ojiee KOHKpeTHbix rjiarojroB, OTHocamnxca K aaHHOMy jieKCHKo-
ceMaHTHHecKOMy KJiaccy, Hcnojib3yeTca KaK OCHOBHOH MeTaa3biKOBOH KOMno-
HeHT npH TOJIKOBaHHH 3THX nnarojioB. 

A BO-BTopbix, STO TaKofi maroji, KOTopbin HMeeT apryMeHTHyio CTpyKTypy, 
eaHHyio ÄJia Bcero Kjiacca, HO HH OJJHH H3 apryMeHTOB KOToporo He HHKopno-
pHpoßaH B raarojibHyio JieKceMy (B OT/iejibHbix cjiynaax jj,Jia conocTaBJieHHa 
6yayT npHBjieneHbi TaraKe ero 6ojiee KOHKpeTHbie (KBa3H)cHHOHHMbi, OCJIO>K-
HeHHbie TeMH HJIH HHbIMH JlOnOJIHHTejlbHblMH CMbICJlOBbIMH KOMnOHeHTaMH). 

TaKOH HecneuHdpHHecKHH HcxoflHbw, HJIH KJHOHCBOH, rjiaroji - 6yaeM Ha3bi-
BaTb ero B .najibHeßiueM "3JieMeHTapHbiH" B CMbicjie 'npocTefiiuHH (B ceMaH-
THHecKOM njiaHe)' - o6pa3yeT CHHTaKCHHecKyio KOHCTpyKUHK), ycjiOBHO Ha3bi-
BaeMyK) 3/iecb "6a30Bon". B 6a30BOH KOHCTpyKHHH (HCXO/IHOH AHaTe3e) 
Ka)KflbiH H3 apryMeHTOB 3JieMeHTapHoro rjiarojia BbipawaeTca cooTBeTCTBy-
lOIUHM CHHTaKCHHeCKHM aKTaHTOM C KOHKpeTHbIM JieKCHMeCKHM 3HaHCHHeM H B 
onpeaejieHHOM Mop(J)OJiorHHecKOM o(j)opMJieHHH, T.e. KOJIHHCCTBO apryMeHTOB 
H aKTaHTOB 3jieMeHTapHoro rjiarojia B 6a30BOH KOHCTpyKHHH coBna/iaeT. TaK, 
3JieMeHTapHbie /myxMecTHbie rjiarojibi (o/iHonepexo/iHbie) o6pa3yK)T 6a30Bbie 
jjByxaKTaHTHbie KOHCTpyKHHH, 3JieMeHTapHbie TpexMecTHbie rjiarojibi (jiBynep-
exoflHbie) - 6a30Bbie TpexaKTaHTHbie KOHCTpyKHHH, H T.n. 
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HanpHMep, B ceinaHTHnecKOM iciacce (xi) 'oöteziHHeHHe OÖICKTOBI/ Cyöi -
eKTOB B «06TjeKT2»' 3JieMeHTapHbIM, Bbipa>KaiOmHM, B HaCTHOCTH, HfleK) o6be-
AHHeHHH OöbeKTOBi KaK TaKOByio, CHHTaeTCH TpexMecTHbifi (flBynepexoflHbifi) 
rjiaroji o6i>eduHwnb 1, KOTopufi o6pa3yeT 6a30Byio TpexaKTaHTHyio KOHCTpyK-
UHK) THna (6): 

(6) Z [Sb] oöteduHwi Y-u [Ob,] e Z [Ob2], cp.: 
Ko.unaHM [Sb] oöbedumna ceou anmeKu [Obi] e edunyio cemb [Ob2]. 

rio CpaBHeHHK) C 6a30BbIMH KOHCTpyKUHHMH C 3JieMeHTapHbIMH rjiarojiaMH B 
npoTOTHnHHecKHx KOHCTpyKUHax (ncxo/iHbix flHaTe3ax), o6pa30BaHHbix raaro-
jiaMH c HHKopnopHpoßaHHbiM B niarojie-CKa3yeMOM 06T>CKTOM, KOJIHHCCTBO 
CHHTaKCHnecKHX aKTaHTOB yMeHbinaeTca Ha eflHHHiiy, nocKOJibKy B HHX 3TOT 
CeMaHTHHeCKH 06fl3aTeJlbHbIH 06l>eKT CHHTaKCHHeCKHM aKTaHTOM npH TaKHX 
nraronax He BbipaacaeTCH (He 3KcnjiHUHpoBaH), T.e. eMy He cooTBeTCTByeT HH-
KaKOH CHHTaKCHHeCKHH aKTaHT. CoOTBeTCTBeHHO H3MeHHeTCH H 3HaneHHe KaTe-
ropHH nepexoaHOCTH y caMHx maro.noB-CKa3yeMbix B conocTaBJiJieMbix KOH-
CTpyKUHHx: BMecTO oaHonepexoaHbix 3JieMeHTapHbix rjiarojiOB HanHHaioT 
Hcno^b30BaTbca Henepexo^Hbie nnarojibi HJIH BMecTO aBynepexoaHbix 3JieMeH-
TapHbix niarojioB - o/iHonepexoziHbie rjiarojiw, H T.n. 

TaK, BxoaauiHH B TOT we ceMaHTHnecKHH KJiacc (xi), HTO H maroji o6i>edu-
Humb ], TpexMecTHbiK (oaHonepexoiiHbiH) nraroji KojuieKi\uoHupoeamb 'COÖH-
paTb «KOJIJieKUHK) <KOJlJieKUHH> [Ob2]>> Obi-Oß', B KOTOpOM HHKopnopHpoBaH 
BTopoß OöteKT, o6pa3yeT aßyxaKTaHTHyio KOHCTpyKunio THna (7) 6e3 
aKTaHTHoro BbipaweHH« BToporo OöieKTa, cp.: 

(7) X[Sb] KOJueiaiuoHupyem [Ob2GV] Y-u [Ob,], cp.: 
Moü dpye [Sb] xo.zieKuuoHupyem [Ob2GV] cmapUHHbieMOHembi [Obi]. 

3aecb H ziajiee anx o6o3HaneHHa HHKopnopauHH apryMeHTa Hcnojib3yeTca 
CHMBOJI "G", 03HaHaK31UHH 'BKJIlOHeHHe 3JieMeHTa BO MHOHCeCTBO', H 3anHCb 

THna [ObGV] 03HanaeT '06teKT HHKopnopHpoBaH B niaro.ne-CKa3yeMOM V, 

flBJlflHCb erO (])OpMaiIbHbIM (KOpHeBbIM) KOMnOHeHTOM'. 
YHHTbiBaH BBeaeHHbie B aaHHOM pa3.ae.ne noH»TH», MM HanHHaeM HHJKC 

onncaHHe Kaäcaoro JieKCHKO-ceMaHTHHecKoro KJiacca (noaitnacca) c BbiaeneHHa 
3JieMeHTapHbix rjiarojiOB H onHcaHH» THnoBbix 6a30Bbix CHHTaKCHnecKHX KOH-
CTpyKUHH, HMH o6pa3yeMbix, c TeM HTOÖbi 3aTeM nepefiTH K npcacTaBJieHHK) 
TJiarOJlOB C HHKOpnopHpOBaHHbIM OÖteKTOM, BXOaaUIHX B COOTBCTCTByiOmHH 
jieKCHKO-ceMaHTHnecKHH KJiacc, H K aHajiH3y HX CHHTaKCHHecKoro noßezieHHfl. 

http://pa3.ae.ne
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2.2. Iliiiu.iiiiemio CHHTaKCHMecKoro pam a BToporo Oöieicra 

CpaBHHBaa 6a30Bbie KOHCTPYKUHH H KOHCTPYKUHH, me npcacTaBJieHbi rjiarojiw 
c HHKopnopHpoßaHHbiM 06i>eKTOM, MO>KHO 3a\ieTHTb cjieayiomyK) cymecT-
BeHHyK) OCOÖeHHOCTb CeMaHTHKO-CHHTaKCHHeCKOH OpraHH3aUHH KOHCTpyKUHH, 
o6pa30BaHHbix TpexMecrabiMH rjiarojiaMH c aßyMa OöteKTaMH, H3 KOTopwx 
HHKopnopnpoBaHHbiM »BJiaeTCH nepßbiH 06T>CKT, CM. ceMaHTHnecKne icnaccw 
rnarojiOB (iii-vi). B TaKHX KOHCTPYKUHHX npoHcxoaHT noBbiuieHHe B CHHTaKCH-
necKOM paHre (promotion) BToporo OöteKTa: H3 no3HUHH KOCBeHHoro aonoji-
HeHH», o6cT05rrejibCTBa HJIH HecorjiacoBaHHoro onpeaejieHHa, KOTopyio BTopoK 
OöteKT 3aHHMan B 6a30BOH KOHCTPYKUHH C 3JieMeHTapHbiM niaroJiOM, OH 
"npoaBHraeTca" B no3HUHio npaMoro aonojiHeHHfl, KOTopaa CTajia BaKaHTHofi B 
pe3yjibTaTe "npoiiBHaceHHH" nepßoro OöieKTa H3 aaHHOH no3HUHH B raaroji-
CKa3yeMoe (T .C ero HHKopnopauHH). 

Cp. B 3T0H CBH3H, HanpHMep, KOHCTpyKUHH, KOTOpbie 06pa3yK)TCS ÄByMH 
rjiarojiaMH H3 ceMaHTHHecKoro miacca (vi) 'nepeMemeHHe/pacnojioweHHe 
«OöieKTai» OTHOCHTejibHO 06i>eKTa2', a HMCHHO sjieMeHTapHbiM rjiarojioM 
noMecmumb 1, c oaHofi CTopoHbi, H ruarojiOM c HHKopnopnpoBaHHbiM nepßbiM 
O6i.eKT0M cojiumb / - c apyroß. 

TpexMecTHbiH sjieMeHTapHbiu raaroji no.wecmumb 1 o6pa3yeT 6a30Byio 
TpexaKTaHTHyio KOHCTPYKUHK) THna (8), B KOTopofi Obi BbicTynaeT B KanecTBe 
npaMoro aonojTHeHH«, a Ob2 - B KaHecTBe oöcTOHTejibCTBa (HJIH KOCBeHHoro 
üonojiHeHHfl): 

(8) X [Sb] noMecmwi Y [Ob,] e Z [Ob2], cp.: 
Omeu, [Sb] noMecmu.1 Knueu [Obi] e iuKa<p [Ob2], 

TpexMecTHbiH ace rjiaron c HHKopnopnpoBaHHbiM Obi-OM cojiumb 1 'cunaTb 
«cojib1 1 [Obi]» B <Ha> Ob2 (KyuiaHbe), npHnpaBJiHTb Ob2 «cojibio1 1 [Obi]»' 
o6pa3yeT TaKyio aByxaKTaHTHyio KOHCTPYKUHK», B KOTopoß HHKopnopHpoBaH-
Hbiü Obi, ocBoöoflHBuiHH no3HUHK> npaMoro aonojiHeHH«, B BHae aKTaHTa He 
3KcnjiHUHpyeTca, a Obi - no cpaBHeHHK) c 6a30B0H KOHCTpyKUHefi - noBbiuiaeT 
CBOH CHHTaKCHHecKHH paHr, BbicTynaa y»e B KanecTBe npaMoro aonojiHeHHH, 
KaK B (9): 

(9) X [Sb] co.iwi [ObiEV] Z [Ob2], cp.: 

McuibHux [Sb] co.iiu [ObiGV] cyn <x.ie6> [Ob2], 

i\ae npsMoe AonojiHeHHe cyn <xjie6> BbipaacaeT He nepßbiH 06teKT rjiarojia 
co.iumb 1, a ero BTopofi OöieKT. 



158 H.A. Bupjo.iuH 

2.3.')kTiv(>piiopuiiim HHKopnopHpoBaHHoro OÖI.CKI;i 

y HeKOTopbix rjiarojioB c HHKopnopHpoBaHHbiM ynacTHHKOM CHTyauHH B He-
npOTOTHnHHeCKOH KOHCTpyKUHH (npOH3BOÜHOH flHaTe3e) 3TOT yMaCTHHK MOHCeT 
H3peaKa nojiynaTb aonojiHHTejibHoe aKTaHTHoe BbipaaceHHe, T.e. MoaceT "SKC-
KopnopHpoBaTbc«", KaK ormcbiBaeTCfl aaHHoe HBJieHne B (ria^yneBa 2002, 187-
188; 2004, 57). B Taicnx cjiynaax OH noaBjiaeTca B CHHTaKCHHecKofi KOH-
cTpyKUHH B BH/ie caMocTOHTejibHofi ^eKCHnecKOH eaHHHUbi B onpcaejieHHOM 
CHHTaKCHHeCKOM CTaTyCe H MOp(j)OJIOrHHeCKOM 0(j)OpMHeHHH H 06fl3aTeübH0 B 
conpoBO»fleHHH HJIH aTpHÖyTa, KaK B (1 la), HJIH KBaHTH<}>HKaTopa, KaK B (116). 
Cp. B 3TOH CBJI3H npcanoHceHH« H3 ([naflyneßa 2002, 187; 2004, 57)] -
HenpaBHjibHbie npe/uiOHceHHJi THna (10a-6) H npaBHJibHbie npcnJiOHceHHH rana 
(1 la-6) cooTBeTCTBeHHo: 

(10) a. Y3deuKu 3eene.iu *360HOM. 
6. OH nodnsui pioioaK *pyKoü. 

(11) a. V3deHKu 3eene.iu muxiLM 360HOM. 
6. ÖH HOÖHfLl pK>K3üK OÖHOÜ pyKoü. 

B onyHae >Ke c aHajiH3HpyeMbiMH 3,necb nnaronaMH TaKaa 3KCKopnopauHH HH-
KopnopHpoßaHHoro ynacTHHKa oöycnoBJieHa HeoöxoaHMOCTbio KOHKpeTH3Hpo-
BaTb (cneuH(j)HUHpoBaTb) ero poaoßoe 3HaneHHe nyTCM BBeaeHH« B KOHCTpyK-
UHK) ero KOHTeKCTyaubHoro ranoHUMa. 

Cp., HanpHMep, flße KOHCTpyKUHH, o6pa30BaHHbie TpexMecTHbiM rjiarojioM 
naMcueumb 'HacaflHTb «HaacHBKy [Obi]» Ha [Ob2]' c HHKopnopHpoBaHHbiM B 
rjiarojie-CKa3yeMOM Obi-OM H3 ceMaHranecKoro miacca (vi), a HMCHHO ero 
HcxoaHyio aßyxaKTaHTHyio KOHcrpyKUHio B (12a) H ero npoH3BoaHyio Tpex-
aKTaHTHyK) KOHCTpyKUHK) C 3KCKOpnOpaUHeH «HaÄHBKH [Ob|]>> B BHiie CaMO-
CTOHTejibHoro cneuH{j)Hu.HpoBaHHoro KOCBeHHoro aononHeHH« B (JiopMe STB B 
(126): 

(12) a. X[Sb]Ha3Kueu.i[ObleV]Z[Ob2l cp.: 
PbiöaK [Sb] HaoKiiewi [ObiEV] xpwnoK [Ob:]. 

6. X[Sb] HODicuewi [Ob,£V] Z [Ob2] Y-OM [Ob,], cp.: 
PbiöaK [Sb] HaMcusiti [ObiGV] KpiouoK [Ob:] Myxoü [Obi]. 

HH»<e npH onncaHHH CHHTaKCHnecKHx ocoöeHHOCTefi KOHcrpyKUHfi, o6pa30-
BaHHbix pa3^HHHbiMH nnaronaMH c HHKopnopHpoBaHHbiM OÖTJCKTOM, H nocTa-
paiocb He ynycKaTb BO3MO>KHOCTH Kaa<flbiH pa3 npe.n,CTaBJiJiTb H ero 3KCKopno-
pauHio. 
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3. K".i;K'CH<J)llK;lUim 

B nocneayfomeM HSJIOÄCHHH (CM. pa3.ae.nbi 3.1-3.14) a npcacTaBJiK) pac-
npe/iejieHHe pyccKHX marojiOB c HHKopnopHpoBaHHbiM OöteKTOM, B3HTbix B 
onpeaejiÖHHbix JieKCHnecKHX 3HaHeHHax, no yKa3aHHbiM Bbiiue ceMaHTHnecKHM 
KJiaccaM (i-xiv), crpeMflCb npHBecTH B BHae CJiOBapHbix cnHCKOB HcnepnbiBa-
K>mHe nepeHHH TaKHX niarojioB - HecoBepmeHHoro (HecoB.) H coBepuieHHoro 
(COB.) BHIJOB HJIH ÜByBHüOBblX, HenepexOIJHblX H nepeXOÜHWX, HeB03BpaTHbIX H 
B03BpaTHbix, aKTHBHoro H pecjwieKCHBHoro 3ajioroB, Kay3aTHBHbix, aeKay3aTHB-
HMX HJIH KOHBepcHBHbix, - a Taoce HX MHHHManbHbie o/iHOTHnHO nocTpoeH-
Hbie JieKCHKorpa(j>HHecKHe TOJiKOBaHH» c 3KcnjiHKanneH ceMaHTHHecKHX aicraH-
TOB. Ey/iyT paccMaipHBaTbca KaK öecnpHCTaBOHHbie rjiarojibi, Tax H onpe/ie-
ueHHbie rpynnbi npHCTaBOHHbix rjiaronoB, HO B nocjieaHeM cjiynae H3 aHajiH3a 
6y/jyT HCKJiioHeHbi rjiarojibi c MO/iH(j)HKanHOHHbiMH 3HaHeHHSMH, xapaKTepH3y-
IOUIHMH Te HJIH HHbie cnocoöbi rjiarojibHoro aeficTBHs (Aktionsart). BHyTpn 
ceMaHTHHecKoro KJiacca (noamiacca) rjiarojibi B cooTBeTCTByiomHX JieKCHnec-
KHX 3HaneHHax iiaiOTca no ajidpaBHTy, H Ka^K/ibin raaroji HMeeT CBOK) cjioßap-

HyiO CTaTbK). 
MoaejiH ynpaßjieHHH rjiarojioB, noHHMaeMbie B /xyxe (HO He B 6yKBajibH0M 

cnocoöe 3anHCH) TOJiKOBO-KOMÖHHaTopHoro cjioßapa pyccKoro »3biica (Mejib-
nyK, )KOJIKOBCKHH 1984; CM. TaioKe AnpecaH 1995, 133-156), OTpaacaioT HH-
(IpopManHio o cooTBeTCTBHHx Meacny 3JieMeHTaMH Tpex ypoBHeK, a HMCHHO 
MOKay (a) ceMaHTHnecKHMH aKTaHTaMH (ßaneHTHOCTHMH, apryMeHTaMH) rjiaro-
JlOB, (6) COOTBeTCTByiOmHMH HM CHHTaKCHHCCKHMH aKTaHTaMH (ß JiaHHOM 
cjiynae paccMaTpHBaeMbiMH B paMKax rpaMMaTHKH HJICHOB npe/uiOKeHHa) H (B) 
Mop(j)OJiorHHecKHMH cnocoöaMH peajiH3auHH 3THX BajieHTHOCTeß. Hcnojib3y-
BOTCH cne/xyioinHe CHMBOJIM: (a) ceMaHranecKHe - Sb (CyöteKT), Rec (PeuH-
nHeHT), Ob (06T>CKT), Instr (HHcrpyMeHT), Med (CpejjcTBo), Mat (BemecTBo), 
Partsb (MacTb Tejia Oyöieicra), Cause (IipHHHHa), B TOM HHCJie H c aonoji-
HHTejibHbiMH cojjep)KaTejibHbiMH HHaeKcaMH; (6) CHHTaKCHnecKHe - n (noa-
jie»auiee), J\np (npaMoe aonojiHeHne), / W Ü (KOCBeHHoe jionojiHeHHe), 0 6 C T 
(oöcTOHTejibCTBo); (B) Mop<J)OJiorHHecKHe - V (rjiaroji), S (cymecTBHTejibHoe) c 
jionojiHHTejibHbiM yKa3aHHeM ero najjeaca H HajiHHH» npe/ijiora. 3HaK0M "=" B 
MO/ienax ynpaßjieHHH o6o3HanaK)TCH COOTBCTCTBHH Meacay pa3HoypoBHeBMMH 

3JieMCHTaMH, KOTOpbie Ha3bIBaK)TCH 3/ieCb "/JHaTe3HbIMH" - B paCIHHpeHHOM 
nOHHMaHHH, T.C C AOÖaBJieHHeM MOp(})OJIOrHHeCKOH HH(j)OpManHH, - H 3a-
nHCblBajOTCH B BHJje CTpOKH. FIpH OnHCaHHH B03BpaTHbIX TJiarOJlOB C TeMH HJIH 
HHbIMH pe(j)JieKCHBHbIMH 3HaneHHHMH, HHTepnpeTHpyeMbIMH B COOTBeTCTBHH C 
[reHiouieHe, HCHJUIKOB 1991], Hcnojib3yeTCH Mapnep KopedpepeHTHOCTH ceMaH-
THHeCKHX aKTaHTOB "=". B THnOBblX CHHTaKCHHeCKHX MOJJejlflX (ceHTCHUH-
ajibHbix (J)opMax c nepeMeHHbiMH) c STHMH rjiarojiaMH CHMBOJT "Vjnc0rp" 

http://pa3.ae.nbi
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Hcnojib3yeTCfl ann o6o3HaneHHH no3HUHH rjiarojia-CKa3yeMoro, KOTopoe MOJKCT 
6biTb 3anojiHeHO Jiio6biM nnarojiOM c HHKopnopHpoßaHHbiM Ob-OM H3 COOT-
BeTCTByromero KJiacca (noaioiacca). 

HoMepa JieKCHnecKHX 3HaneHHH (no/^HaneHHH) rjiarojiOB c HHKopnopHpo­
ßaHHbiM HMeHeM, a TaK>Ke HOMepa jieKCHHecKHx 3HaneHHH HMÖH cymecTBH-
TeJibHbix B TOJiKOBaHHHx 3THX raaronoß flaHbl B OCHOBHOM no MACy (HO B 
oraejibHbix cjiynaflx HyMepauH« 3HaneHHH npcncTaßJieHa B MoaH(J)HUHpoBaH-
HOM BHfle). ripHBOflflTCH HeHTpajibHbie oömejiHTepaTypHbie H pa3roßopHbie 
raarojibi, a TaK>Ke HeKOTopue rjiaronbi-TepMHHbi, OTHOCHIUHCCH K TCM HJIH 
HHMM counajibHbiM o6jiacTflM H BHaaM fleHTejibHocTH (c noMeTofi cneif.), H 
e^HHHHHbie raanwibi, OTHOCHUIHCCH K ropoacKOMy npocTopennio (c noMeTofi 
npocm.). 

B KanecTBe HJiJiiocTpauHH Hcnojib3yioTCH THnoBbie npHMepbi, nonepnHyTbie 
npeHMymecTBeHHO H3 TOJIKOBUX cnoßapefi pyccKoro »3biKa (B OCHOBHOM H3 
MACa H cnoBapa C.H. O^ceroßa) H npaacraBJieHHbie 3aecb JIHÖO C 6yKBeH-
HblMH CHMBOJiaMH CHHTaKCHHeCKHX aKTaHTOB THna X, Y, Z, W H T.n., JIH6O C 
KOHKpeTHbIMH HMeHHbIMH CJIOBOCJ)OpMaMH. 

3.1. Tjiarojibi "111,1. UM 111 im «Ob-a» H3 Sb-a' 

3jieMeHTapHbiMH .HByxMecTHbiMH rjiarojiaMH c O6UIHM 3HaneHHeM 'ßbiaeneHHe 
CyöieKTOM-HcTOHHHKOM [Sbsource] H3 ce6» Hapy>Ky Ob-a, BoenpHHHMaeMoro 
opraHaMH nyBCTB HaönjOflaTena' HBHAIOTCH rjiarojibi mdamb - mdaearrib (o 
3ByKe, 3anaxe), ucmonumb' - ucmonamb (o CBeTe, 3anaxe) H ucnycmumb -
ucnycKamb (o 3Byice, 3anaxe H T.n.). 3 T H 3JieMeHTapHbie flßyxMecTHbie nepe-
xo^Hbie rjiarojibi o6pa3yioT 6a30Bbie aßyxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (13) c 
ÜHaTe3HbIMH COOTßeTCTBHHMH (13'): 

(13) X [Sbsource] U3daecui <ucmona.i, ucnycxcu> Y [Ob], cp.: 
Hcnyeaewucb, da\ta [SbSOurce] U3daia eoitib [Ob], 
JlyK [Sbsource] U3daecui pe3Kuü 3anax [Ob], 
JIcL\ma [SbSource] ucmcmcua MHZKUÜ ceem [Ob], 
P03ü [Sbsource] UCmOHCLW HeJKHblÜ 3anax [Ob], 
PaneHbiü [SbSOurce] ucnycmiu cmon [Ob], 
UeemoK [SbSOurce] ucnycKaem moHxuü apo.uam [Ob]. 

(13') (SbsourCe = U = S„M)(Ob = ß, Ip = SBH„). 

YKa3aHHoe 3HaneHHe Tao<e Bbipaa<aioT aße rpynnbi aByxMecrabix rjiarojiOB c 
HHKopnopHpoßaHHbiM Ob-OM, pa3JiHnaiomHecH Me>K,ay coöofi xapaKTepHCTH-
KaMH Sbsource-a H Ob-a (CM. pa3aejibi 3.1.1-3.1.2), H, KpoMe TOTO, npHMbi-
Kaiomafl K HHM TpeTba rpynna rjiarojiOB co CMOKHHM 3HaneHHeM 'po>K.aeHHe 
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«Ob-a»', KOTOpbie COOTHOCHTCH CO CBOHM COÖCTBeHHbIM 3JieMeHTapHbIM flßyx-
MecTHbiM rjiarojioM (CM. pa3aeji 3.1.3). 

Tjiarojibi Bcex STHX rpynn o6pa3yK)T oflHoaKTaHTHbie KOHcrpyKHHH, nocTpo-
eHHbie no CHHTaKCHHecKOH MoaejiH (14). B HHX, KaK H B 6a30Bbix KOHCTpyK-
UHHX THna (13), Sbsource-y COOTBCTCTByeT FI, HO OTCyTCTByeT aKTaHTHOe 
Bbipa^eHHe Ob-a, HHKopnopnpoBaHHoro B rjiarojie-CKa3yeMOM Vjncorp, T.e. 3TO 

KOHCTpyKUHH C flHaTe3HbIM COOTBeTCTBHeM (14'): 

(14) *[SbsourCe] Vi„corp [ObEV]. 

(14') (Sbsource = n = SHM). 

3.1.1. Tjiarojibi "m.iae.unnsi «Ob-a» H3 SbS0Urce-a - pacTeHHn' 

B nepßyio rpynny BxoaHT cjieayiomHe aßyxMecTHbie Henepexo/iHbie B03BpaT-
Hbie rjiarojibi, 03HanaiomHe BbiaejieHHe «Ob-a» SbsourCe-OM - pacTeHHeM: 

eemeussmbCH HecoB. ' ( ° SbS0Urce-e) BbinycKaTb OT ceöa «BCTBH 1 [Ob]», OTpocT-

KH' (COB. pa3eemeussmbcs(): JJuna [SbSOurce] eemeumcx [ObEV]. 
KO.lOCUsmbCX HeCOB. '(O Sbsource-e) BbipaCTafl, BbinyCKaTb «KOJIOCbH [Ob]»' (COB. 

ebi&Ko.iocumbca): PooKb [SbsourCe] y^Ke Konocumcn [ObGV]. 
OKopeunrnnbCH (cneu.) HCCOB. ' ( ° SbSOurce-e) nycnaTb «KOPHH 1 [Ob]»' (COB. 

OKopemt&mbCH): MepenoK <no6ez> [SbSOUrce] OKopemucx [ObGV]. 

K HHM ceMaHTHnecKH 6JIH30K raaroji ceMeuumbcn co 3HaneHHeM co3peßaHHH 
«Ob-a»: 

ce.\ieHuesmbcn (cneu.) HecoB. '(o SbSOurce) npHHOCHTb «ceMeHa 1 [Ob]», BxoaHTb 
B nepnoii o6pa30BaHHa «CCMHH 1 [Ob]»': Kieeep <MÜK> [SbSOUrce] ywe 
ceMenumcn [ObGV]. 

KpoMe Toro, K 3TOH « e rpynne MOÄHO OTHCCTH TaioKe aByxMecTHbifi Henepe-
xoflHbifi HeB03BpaTHbiH maroji nnodoHocumb, o6pa30BaHHbiH nyreM CJIOÄCHHH 
H HBJUHOUIHHCH npHMepoM Mopc})OJ]orHHecKOH HHKopnopauHH Ob-a ruodbi B 
nnarojie (npu)Hocumb: 

niodOHOCU&mb HeCOB. \0 SbSOUrce-e) npHHOCHTb, ÖblTb CnOCOÖHbIM npHHOCHTb 
«anoabi 1 [Ob]»': Mo.iodaxn6.ioHx [Sbsource]yotce ruiodoHocum [ObGV]. 

http://Mo.iodaxn6.ioHx
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3.1.2. Taarojibi "m>i KMIMIIH «Ob-a» H3 SbS0Urce-a - npe/jivieTa/jiHua' 

BTopyio rpynny cocTaBjunoT B OCHOBHOM aßyxMecTHbie HenepexoiJ,Hbie HeB03-
Bparabie HJIH B03BpaTHbie rjiarojibi, o6o3HanaK)mHe BbiaeueHHe OTnyatnaeMoro 
«Ob-a» SbSource-OM - npeijMeTOM: 

eoHftssmb HecoB. ' (° SbS0Urce-e) H3,aaBaTb «BOHB [Ob]»': B noepeöe eoHsma 

[ObGV] euwian Ktmycma [SbS0Urce]; CM. TaioKe 6e3JiHHHbie KOHcrpyicuHH 
- OflHOaKTaHTHyK) C Sbsource-OM B KaHeCTBe .HKOCB B (J)opMe STB H 6e3-
aKTaHTHyK) cooTBeTCTBeHHo: B noepeöe eousuio [ObEV] ZHUJIOÜ xanyc-

moü [Sb50urce], B noepeöe omepamume.ibHO eoHsno [ObGV]. 
dbiMusmb 1 HecoB. '(o SbS0Urce-e) HcnycKaTb «AHM 1 [Ob]»' (COB. nadbiMU&mb 

1): Tlenb [SbSOurce] dbi.\twia [ObGV]; HecoB. '(o SbSOUrce-e) roperb njioxo, 
c BbiaeneHHeM 6ojibiuoro KOJinnecTBa «flbiMa 1 [Ob]»': ro.ioeeuixu 
[SbSource] Kocmpa dbiMftm [ObGV]. (CM. dbiMumb 2 HH>Ke B aaHHOM 
pa3flejie.) 

dbiMussmbCH 1 HecoB. '(o Sbsource-e) HcnycKaTb «abiM 1 [Ob]»': Bdajiu dbiMiucn 
[ObGV] napoxod [SbSOurce]; HCCOB. '(o SbS0Urce-e) TJieTb, Bbiaenaa «AHM 1 
[Ob]»': B cene dbUMWica [ObGV] coMC.-MceHHbiü ÖOM [SbSOUrce]-

ucxpu&mb 1 HecoB. '(o SbS0Urce-e) HcnycKaTb, paccenßaTb «HCKpbi 1 [Ob]»': 
)Ke.ie30 [Sbsource] nod ydapaMU MOJiomKa ucKpu.no [ObGV]. (CM. 
ucKpu^mb 2 HH>Ke B aaHHOM pa3aejie.) 

ucKpusmtb 2 (cneu,) HCCOB. ' ( ° SbSOurcc-e) HcnycKaTb «HCicpu 1 [Ob]» B 
3JieKTponpH6ope npn He/jocTaTOHHO njioTHOM KOHTaKTe': PyöwibHUK 

[Sbsource] UCKpUtH [ O b G V ] . 

Konmesmib HecoB. '(o SbSOurce-e) HcnycKaTb «KonoTb [Ob]»': Tloxodnafi Kyxun 

[SbSource] xonmena [ObGV]. 
Konmusmb 1 HecoB. '(o SbS0Urce-e) HcnycKaTb «KonoTb [Ob]»': Kepocunoean 

jiaAtna [Sbsource] Konmujia [ObGV]. (CM. xonmumb 2 B pa3flejie 3.6.1.) 
jiyuusmibCH1 1 HecoB. '(o SbSOurcc-e) CBeTHTbca, HcnycKaa «JiyHH 1 [Ob]»': 

3ee3ÖOHKa [SbSOurce] Jiynumcfi [ObGV]. 
naspumb 5.1 HCCOB. '(o SbS0Urce-e) HcnycKaTb «nap' 1 [Ob]» (ra3, B KOTopbifi 

npeßpamaeTca Boaa npn HarpeBaHHH)': WÜÜHUK [SbS0Urce] napum 

[ObGV]. (CM. naspumb1 5.2 H naapumb1 5.3 HHace B /jaHHOM pa3.ae.ne.) 

naaepumb 5.2 HecoB. '(o SbSOUrce-e) HcnycKaTb «nap1 2 [Ob]» (HcnapeHne)': 

Pexa [Sbsource] dbiMuo napwia [ObGV] nocie zpo3u. 

nasipumb1 5.3 HecoB. '(o SbS0Urce-e) HcnycKaTb «nap1 3 [Ob]» (cHJibHO HarpeTbiH 

BJia>KHbiH B03ayx)': Jleexo napwia [ObGV] seMM [SbSOurce]-

http://ucKpu.no
http://pa3.ae.ne
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uadusmib HecoB. '(o SbS0Urce-e) HcnycKaTb «naß 1 [Ob]»': &umwib <xepocuHxa, 

neub, cupoe nojieno> [SbS0Urce] nadum [ObGV]; CM. TaioKe 6e3JiHHHyio 
6e3aKTaHTHyio KOHCTpyKUHio: M3 xyxHu uadum [ObGV]. 

B 3Ty ace rpynny BxoaaT aßa rjiarojia, o6o3HanaK)mHx Bbi/jeneHHe OTnyac-
aaeMoro «Ob-a» SbSOurce-OM - JIHUOM: 

dbiMusmb 2 HecoB. ' (° SbSOUrce-e) B/ibixaTb H BbinycKaTb «ÄMM 1 [Ob]» npH 
KypeHHH; KypHTb': X [SbS0Urce] c ympa do eenepa dbiMum [ObGV]; cp. 
TaioKe ^ByxaKTaHTHyio KOHCTpyKUHio c / W B B tj)opMe STB co 3HaneHHeM 
apTe^aicra (cnrapeTa, nannpoca, CHrapa, TpyÖKa), B KOTOPOM ropHT 
Ta6aK: X[SbS0Urce] dbwwi [ObGV] cuzapoü. 

MOHusnrtbCH 2 HecoB. '(o SbS0Urce-e) HcnycKaTb «Mony [Ob]»' (COB. TIOMO-

nusanbcn 2): Kmo-mo [SbSOurce] MOHWICH [ObGV] e cxeepuxe. 

OmyataaeMbie «Ob-bi» MoryT 6biTb TaK>Ke Mopcjjo/iorHHecKH HHKopnopHpo-
BaHbi B rjiarojie, KaK 3TO Ha6.mo.aaeTCfl y Tpex /jByxMecrHbix HenepexoüHbix 
HeB03BpaTHbix raarojioB, o6pa30BaHHbix nyreM CJIOÄCHHH, CM. TaKHe Ob-bi, 
KaK xpoeb HJIH c.ie3bi, HHKopnopHpoBaHHbie B (uc)moHumb, HJIH Ob xpoeb, 
HHKopnopHpoBaHHbifi B xapxamb: 

xpoeomonussnib HCCOB. '(0 SbS0Urce-e) Bbi^euHTb «KpoBb [Ob]»': Pana [Sbsource] 
xpoeomomim [ObGV]. 

aie3omoHusmib HecoB. '(o SbS0Urce-e) BbiaejiaTb «cjie3w [Ob]», CTpa^aTb 
cne30T0HeHHeM': Eia3a [SbS0Urce] cjie3omonam [ObGV]. 

xpoeoxa^pxamb HecoB. '(o SbSOUrce-e) Bbi/jejiHTb «KpoBb [Ob]» c MOKPOTOH BO 

BpeMH Kamjifl, CTpa^aTb KpoßoxapKaHbeM': X [SbSOUrce] xpoeoxapxaem 

[ObGV]. 

3.1.3. Tjiaro^bi pnvK HIIMH «Ob-a» SbSOurce-OM' 

TpeTbK) rpynny cocTaBJiflioT raaranbi c OÖUJHM 3HaneHHeM 'po>K,aeHHe, npoH3-

BeaeHHe Ha CBeT SbSOUrce-OM (>KeHlUHHOH HJIH CaMKOH HCHBOTHOro) nozio6Horo 
ceöe Ob-a (MjiaaeHua, ÄeTÖHbiiua) nyi-eM po/jcm'. 3jieMeHTapHbiM B 3TOH 
rpynne HBUHCTCH /jByxMecTHbiH nepexoaHbin HeBcmpaTHbiH nraron podumb 1 
COB. H HecoB. (HecoB. TaK»<e pootcdamb 1 <pojKamb>). 3TOT rjiaron o6pa3yeT 
6a30ByK) aßyxaKTaHTHyio KOHCTpyKUHK) THna (15) c /jHaTe3HMMH COOTBCT-
CTBHHMH (15'): 

(15) X [Sbsource] podwi Y-a <Y-oe> [Ob] , cp.: 

TKeua [Sbsource] podwia .xiajibnuxa [Ob] , 
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KOIUKÜ [Sbsource] podiua nnmepbix Konuan [Ob]. 
(15 ' ) (Sbsource = II = SH M)(Ob = J\np = SBH„). 

flaHHoe 3HaneHHe xaioKe Bbipaacarox flByxMecxHbie rjiaxojibi c HHKopnopHpo-
BaHHbiM Ob-OM. OHH o6pa3yrox oaHoaKxaHXHbie KOHCxpyKUHH, nocxpoeHHbie 
nO CHHXaKCHHeCKOH MOaejlH (16), SKBHBajieHXHOH (14). B HHX, KaK H B 6a30B0H 
KOHCxpyKUHH XHna (15), HajiHHecxByex SbSOUrce (B jiaHHOM cjiynae - caMKa 
>KHBOXHoro) B KanecxBe n , HO oxcyxcxByex aKxaHXHoe BbipaweHHe HHKopnopn-
poßaHHoro Ob-a, x.e. 3xo KOHCxpyKUHH c imaxe3HbiM cooxßexcxBHeM (16'), 
3KBHBaneHXHbiM npHBe^eHHOMy Bbiiue £Haxe3HOMy COOXBCXCXBHK) (14'): 

(16) ^[SbSOurce] Vincorp [ O b G V ] . 

( 1 6') (Sbsource = I I = SHM). 

3x0 cjicziyiomHe aßyxMecxHbie Henepexo^Hbie B03BpaxHbie rjiarojibi: 

McepeöusmbCH HCCOB. '(o SbS0Urce-e) po»aaxb «wepeöeHKa [Ob]»' (COB. 

ooicepeöwzmbCH): Koöbina <ocnuita, eep6ji>odui4a> [SbS0Urce] Mcepeöu-

mcb [ObGV]. 
Komusmjbcn HCCOB. '(o Sbsource-e) poacaaxb «Koxax [Ob]»' (COB. oKomuasmbcx): 

KOIUKÜ [Sbsource] OKOmiUdCb [ O b G V ] . 

nopocussmbCH HCCOB. '(o SbS0Urce-e) poJK^axb «nopocHX 1 [Ob]»' (COB. 

onopocusmbcfi): CeuHbH [SbSOurce] nopocwiacb [ObGV]. 
mejiussmbcn HecoB. '(o SbSOurce-e) pomjxaTb «xeneHKa [Ob]»' (COB. ome.iusmbCH): 

Kopoea <ojienuxa, nocuxa> [SbS0Urce] mejiwiacb [ObGV]. 
uieHwmibCR HecoB. '(o SbS0Urce-e) poamaxb «meHax 1 [Ob]»' (COB. 

ouienuemibcxY COÖÜKÜ <eo.muv,a, .mca> [SbSOurce] uiemuiacb [ObGV]. 
H2HUssmbCH HCCOB. '(o Sbsource-e) pOJKflaXb «HXHHX [Ob]»' (COB. OÖbRaHUSsrnbCH, 

omHusmbCfi): Oeita [SbSOurce] muwiacb [ObGV]. 

B uejioM B ceMaHXHHecKOM KJiacce (i) 'BbmejieHHe «Ob-a» H3 Sb-a' 
npeacxaBJieHO 28 neKCHHecKHx 3HaneHHH ruaronoB c HHKopnopHpoBaHHbiM 
Ob-OM. 

3.2. rjiarojibi 'oöecneneHHH Rec-a «Ob-OM»' 

3jieMeHxapHbiMH xpexMecxHbiMH marojiaMH c OÖIHHM 3HaneHHeM 'oöecneHe-
HHe CyöbeKXOM [Sb] PeuHnHeHxa [Rec] 06beKX0M [Ob] B aocxaxoHHOM 
KOJiHHecxBe flu« KaKOH-JiHÖo aeaxejibHocxH' HBjnnoxcH nnaronbi oöecneuumb 2 
- oöecnenueamb 2, cuaödumb I - cnaÖMcamb 1, ocHacmurtib 2 - ocHauiamb 2. 
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3TH TpexMecTHbie nepexo/iHbie HeB03BpaTHbie rnarojibi o6pa3yK)T 6a30Bbie 
TpexaKTaHTHwe KOHCTpyKUHH THna (17) c ^naTe3HbiMH cooTBeTCTBHSMH (17'): 

(17) X[Sb] oöecnenusi <cHa6dwi, ocHacmiu> Z[Rec] Y-OM <Y-MU> 

[Ob], cp.: 
MuHucmepcmeo [Sb] oöecnenwio 3aeod [Rec] onbimnuMU Kadpauu 
[Ob], 
Macmep [Sb] oöecnemn uex [Rec] neoöxoduMbiMU demaifLMU 
[Ob], 
3aeod [Sb] cHaödwi (paopuKy [Rec] cbipbÜM [Ob], 
npednpunmue [Sb] cnaöduio apMWO [Rec] cHapxdauu [Ob], 
/Jupexijux [Sb] ocnacmiLia .laöopamopuu [Rec] noeoü annapamypoü 
[Ob], 
Mjpun [Sb] ocHacmwia zopodcKoü mpancnopm [Rec] KouduuuoHepa.\m 
[Ob]. 
(17') (Sb = n = S„„)(Rec = A„P = SBH„)(Ob = / U « = STB). 

K rjiarojiaM oöecneHeHHH OTHOCHTCH TaK>Ke TpexMecTHbie nepexojiHbie rnarojibi 
c HHKopnopHpoBaHHbiM B raarane Ob-OM, o6pa3yK>mHe aßyxaKTaHTHbie KOH-
CTpyKUHH, nOCTpOeHHbie nO CHHTaKCHHeCKOH MoaejiH (18). B HHX, KaK H B 
6a30Bbix KOHcrpyKUHJix THna (17), Sb npcacTaBJieH B BHae n , a Rec - B BHae 
Anp, HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe Bbipa>KeHHe HHKopnopnpoBaHHoro Ob-a, T.e. 
3TO KOHCTpyKUHH C flHare3HbIMH COOTBCTCTBHflMH (18'): 

(18) X [Sb] Vincorp [ObGV] Z [Rec]. 
(18') (Sb = n = S„„)(Rec = ^ n p = SB„„). 

3TO cjie,nyiomHe TpexMecTHbie nepexo^Hbie HeB03BpaTHbie rnarojibi: 

aeaHcusspoeantb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) npeaocTaBHTb-npeaocTaB^HTb Rec-y 
«aßaHC [Ob]»': X[Sb] aeaHcupoecui [ObGV] npednpunmue [Rec]. 

eoopyoKussmb 1 COB. '(° Sb-e) CHaöziHTb Rec-a «opy>KHeM 1 [Ob]», BoeHHbiM 
CHapH>KeHHeM, TCXHHKOH' (HecoB. eoopyjKasmb /) : X [Sb] eoopyotcwi 
[ObGV] ompnd <apMum> [Rec]; cp. TaK>Ke cneu.H<j)HKau,Hio «opy>KHfl 1 
[Ob]» B BHfle J\KOCB B (j)opMe STB: X [Sb] eoopyjKwi [ObEV] ompnd [Rec] 
zpanamaMU <euHmo6Ka.\iu> [Ob]. 

wuiocmpuspoeamb l COB. H HecoB. '(° Sb-e) CHa6flHTb-CHa6>KaTb Rec-a 
«HJunocTpauHHMH 2 [Ob]»': X [Sb] u.vuocmpupoecu [ObGV] xuuey 
<paccKd3> [Rec]. 
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MctiuuHU3us<poeamb COB. H HCCOB. '(° Sb-e) npHMeHHTb-npHMeHATb B Rec-e, 
BHeapHTb-BHeapHTb B Rec-a «MauwHbi 1 [Ob]», MauiHHHoe oöopyaoBa-
HHe': X [Sb] MautuHiaupoeau [ObEV] cejibcxoe xo3xücmeo [Rec]. 

Mexamouspoeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) ocHacTHTb-ocHamaTb Rec-a «Mexa-
HH3MaMH 1 [Ob]», nepeBecTH-nepeBOAHTb Rec-a Ha MexaHHHecKyio 
THry, 3HeprHK»': X [Sb] Mexanu3upoeai [ObGV] Mononnym <pepMy 
[Rec]. 

Momopmoea&mb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sb-e) ocHacTHTb-ocHamaTb Rec-a 
«MOTopaMH [Ob]», MexaHHnecKHM TpaHcnopTOM': X [Sb] Momopuioean 
[ObEV] no.ieeym apmu.viepuw [Rec]. 

oöeoÖHUssmb (cneu.) 1 COB. '(O Sb-e) oöecnennTb Rec-a «BOAOH 1 [Ob]» nyTÖM 
ycTpoficTBa KaHanoB, BOjioxpaHHJiHiu, npyaoß, KOJioaueB H T.n.' (HCCOB. 

oöeodHHsmib 1): X [Sb] oöeodmui [ObEV] cmenb <nacm6utifa, 
3acyunwbie 3eMiu> [Rec]. 

oÖMyHdupoea&mb COB. '(O Sb-e) CHaöflHTb Rec-a «oGMyuaHpoBaHHeM 2 [Ob]»' 
(HecoB. oÖMyHdupo^ebieamb): X [Sb] oÖMyHdupoean [ObEV] ap.wwo 
[Rec]. 

cHacmusmb HecoB. '(° Sb-e) CHaöäcaTb Rec-a «CHacTHMH 2 [Ob]»' (COB. 
ocHacmussmb 1): X[S>b) ocnacmwi [ObEV] ceoü öapxac [Rec]. 

(puHaHcuspoeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) CHaöflHTb-CHaÖHcaTb Rec-a 
«({)HHaHcaMH [Ob]»': A'fSb] (puHancupoecui [ObEV] öojibHUi^y [Rec]. 

,Hßa marojia H3 npHBeaeHHbix Bbinie, y KOTOPMX Rec o6o3HanaeT HejiOBeKa, 
HMeroT cyöieKTHbie pecjmeKCHBHbie KoppejiHTbi co 3HaneHHeM 'Sb o6ecnewn-
BaeT <CHa6>KaeT, ocHamaeT> ce6a'. Taicne TpexMecTHbie HenepexoaHbie B03-
BpaTHbie nnarojibi o6pa3yK)T oaHoaKTaHTHbie KOHcrpyKUHH, nocTpoeHHbie no 
CHHTaKCHHecKOH MOflejiH (19). B HHX npeacTaBJieH jwiiib Sb B KanecTBe n, HO 
OTcyrcTByeT aKTaHTHoe BbipaaceHHe HHKopnopHpoBaHHoro Ob-a, a TaK>Ke 
3jiHMHHHpoBaHO J\„p co 3HaneHHeM Rec-a, Kope(j>epeHTHoro Sb-y (Rec = Sb), 
T.C 3T0 KOHCTpyKUHH C ÄHaTe3HbIM COOTBeTCTBHeM (19'): 

(19) X[Sb]Vincorp[Ob<EV]. 
(19') (Sb = n = SHM). 

CyöteKTHbiMH petJjjieKCHBaMH HBJIHIOTCH cncayroiuHe TpexMecTHbie Henepe-
xoaHbie raarojibi: 

eoopyjicusmibcfi 1 COB. '(o Sb-e) oöecneHHTb ceöa (Rec = Sb) «opy^cneM 1 
[Ob]», BoeHHbiM CHap«)KeHHeM, TexHHKofi' (HecoB. eoopyDKassmbCH 1): 
X [Sb] eoopyjKiuicH [ObEV] do 3y6oe\ cp. TaioKe cneuHCJMKauHio 
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«opyacHH 1 [Ob]» B BH/ie J\K0CB B (j)opMe STB: X [Sb] eoopyoKwicn 
[ObGV] nucmojiemoM [Ob], Boccmaeiuue xpecmbHHe [Sb] eoopyotcu-
nucb [ObGV] na.iKa.Mu [Ob] u monopoMu [Ob]. 

oÖMyHdupoea&mbcn COB. ' (O Sb-e) npHoöpecra ceöe (Rec = Sb) «o6MyHaH-
poBaHHe 2 [Ob]»' (HCCOB. oÖMynduposebieambcx): X [Sb] oÖMyHdupo-
ewicn [ObGV]. 

B iiejiOM B ceMaHTHHecKOM miacce (ii) 'o6ecneieHHe Rec-a «Ob-OM»' npe;i-
CTaBJieHO 12 jieKCHHecKHx 3HaneHHH rjiarojiOB c HHKopnopHpoBaHHbiM Ob-OM. 

3.3. Tjiarojibi 'o6pa joitamni «Obi-a» Ha Ob2-e' 
3.3.1. Kay ia i lim.i 

3jieMeHTapHbiMH TpexMecTHbiMH rjiaroJiaMH c OÖUJHM Kay3aTHBHbiM 3HaneHH-
eM 'Cy6-beKT-Kay3aTop [Sbcaus] (nenoBeK, HCHBOTHOC, CTHXHH, 6oJie3Hb HJIH 

BemecTBo) Bbi3biBaeT B03HHKHOBeHHe o/iHoro OGteKTa [Obi] Ha /rpyroM 
OöieKTe [Ob2]' flBJijnoTCfl rjiarojibi o6pa3oeambl - o6pa3oebieamb , Hanecmu 7 
- nanocumb , cmaeumb 8 - nocmaeumb 1. 3TH 3\neMeHTapHbie TpexMecrabie 
nepexoaHbie marojibi dpopMHpyroT 6a30Bbie rpexaKTaHTHbie KOHcrpyicuHH THna 

(20) C flHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (20'): 

(20) X [Sbcaus] o6pa3oeaji <nanec, nocmaewi> Y <Y-u> [Obi] uaZ-e 
<naZ> [Ob2],cp.: 
B3pbie [SbCaus] o6pa3oea.i eoponKy [Obi] Ha none [Ob2], 
Bemep [Sbcaus] o6pa3oea/ipn6b [Obi] napeKe [Ob2], 
EoJie3Hb [Sbcaus] o6pa3060Jia KJlUHOeUÖHbie H36bl [Obi] Ha Kope 
[Ob2] depeea, 
Macmep [Sbcaus] Hcmecpesbäy [Obi] na depeeo [Ob2], 
Cecmpa [SbcaUs] nanecjiapucynoK [Obi] na niKanb [Ob2], 
Cexpemapb [SbcaUs] nocmaewi neuamb [Obi] na 
xapaxmepucmuxy [Ob2], 
MyoK [Sbcaus] nocmaewi CUHHK [Obi] OKene na utee [Ob2]. 

(20 ' ) (SbcaUs = FI = S„M)(Obi = flnp = SB„„)(Ob2 = 06CT„eCTa/flKOCB = Ha 

C aaHHbiMH 3JieMeHTapHbiMH rjiaroJiaMH COOTHOCHTCH no 3HaneHHio TpexinecT-
Hbie nepexoflHbie rjiarojibi, y KOTopux HHKopnopnpoBaHHbiM apryMeHTOM OKa-
3biBaeTca Obi. TaKHe marojibi o6pa3yioT AByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, no-
CTpoeHHbie no CHHTaKCHHecKOH MO/iariH (21). B HHX Sbcaus, KaK H B 6a30Bbix 
KOHCTpyKUHHX THna (20), npe/JCTaBJieH B KanecTBe n , a Ob2, B OTJIHHHC OT 
6a30Bbix KOHCTpyKUHH THna (20), rne OH BbiCTynaeT KaK 06cTMeCTa HJIH J\KOCS, 

http://na.iKa.Mu
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npo,aBHraeTc$i B no3HUHio /J,np, HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe BbipaweHHe HHKop-
nopHpoßaHHoro Obi-a, T.e. 3TO KOHCTPYKUHH C üHaTe3HbiMH COOTBCTCTBHHMH 

(21 ' ) : 

(21) X [Sbcaus] V,ncorp [ O b , E V ] Z [Ob 2 ] . 

(21') (Sbcaus = n = S„M)(Ob2 = JX„P = SBHH). 

3 T O cueayiomHe TpexMecrabie Kay3aTHBHbie nepexoaHbie HeB03BpaTHbie raa-
roubi: 

öappumdusspoeamb HecoB. '(o SbcaUs-e) aenaTb Ha Ob2-e «6appHKaay [Obi]»' 
(COB. 3a6appuKadusspoeamb): Boccmaeiuue [SbcaUs] öappuKadupoecuiu 

[ O b i e V ] ^ M ^ [ O b 2 ] . 

eu3u^poeambl I COB. H HCCOB. ' (O Sbcaus-e) CTaBHTb-nocTaBHTb Ha Ob2-e «BH3y 

1 [Obi]»' (COB. TaiOKe 3aeu3usspoeamb 1): Koncy.i [Sbcaus] eu3upoeai 

[Ob|GV] nacnopm [Ob2]. ( C M . emu&poeamb1 2 HH»e B flaHHOM 
pa3,ne.ne.) 

eu3u^poeamb> 2 COB. H HCCOB. ' (O Sbcaus-e) CTaBHTb-nocTaBHTb Ha Ob2-e «BH3y 
2 [Obi]»' (COB. TaiOKe 3aeu3uspoeamb 2): X [Sbcaus] eu3upoaai [ObiGV] 
npuKü3 [Ob2] no imcmumyrny. 

eo.iHoaassmb 1 HecoB. '(o SbcaUs-e) Bbi3bmaTb Ha Ob2-e «BOHHH 1 [Obi]»' (COB. 
6380.wo(ias£mb 1): Bemep [SbcaUs] eo.myem [ObiGV] eody <.\wpe> 

[Ob2], 
eopcusatib HecoB. '(o SbcaUs-e) HaBO^HTb Ha Ob2 «Bopc [Obi]»' (COB. 

Haeopcusmb): X[Sbc a u s] eopcwi [ObiGV] irtKaHb [Ob2]. 
eopcoeassmb HCCOB. '(o SbcaUs-e) Haßo^HTb Ha Ob2 «Bopc [Obi]»' (COB. 

naeopcoeasrnib): ^ [Sb c a u s ] eopcoeca [ObiGV] cyKHo [Ob2]. 
2.iHHi\eeas!mb HecoB. '(o SbcaUs-e) HaBO^HTb Ha Ob2 «nnflHeu. [Obi]»' (COB. 

Hae.jHHi^eeasanb 1): A'fSbcaus] a.iHm\eea.i [ObiGV] opydue [Ob2]. 
epanusmb HCCOB. '(o Sbcaus-e) aejiaTb Ha Ob2-e (KaMeHb, CTeicno, MeT&rui) nyTeM 

pe3KH H iujiHCJ)OBKH «rpaHH 2 [Obi]»' (COB. ozpaHussmb): X [Sbcaus] 

epamu [ObiGV] az\ta3bi <xpycmaib> [Ob2]. 
epcKpussmb HecoB. '(o Sbcaus-e) pacnepHHBaTb Ob2 Ha «rpac})bi 1 [Obi]»' (COB. 

pa3epa(pusnnb): ^[Sbcaus] zpacpiu [ObiGV] öyjuazy <mempadb> [Ob2]. 
damwzpoeamb 1 COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) o6o3HaHHTb-o6o3HaHaTb, 

HaanHcaTb-HaanHCbiBaTb Ha Ob2-e «aaTy 2 [Obi]»': X [Sbcaus] 
damupoean [ObiGV] nucb.uo [Ob2]; cp. TaiOKe cneuH<j)HKauHio «aa™ 2 
[Obi]» B BHae aTpHÖyTHBHoro cnoBOCOMeTaHH« c HMeHeM cymecTBH-
TejTbHMM B (j)opMe STB: A1 [SbcaUs] damupoeai [ObiGV] icme.ieHue [Ob2] 
enepaiuHUM HUC.IOM [Obi]. 



rnaeojibi c UHKopnopupoeaHHbiM oöbexmoM e pyccKOM R3bwe 169 

3apy6ussmb 2 COB. ' ( ° SbcaUs-e) oaejiaTb Ha Ob2-e «3apyÖKy 2 [Obi]»' (HCCOB. 
3apy6asanb 2): A'fSbcaus] sapyöwi [Ob|GV] öpeeno <cmeo.i, dy6> [Obi]. 

U3-bH36Umnb COB. '(0 Sbcaus-e) nOKpblTb Ob2 «H3BaMH 1 [Obi]», paHaMH' (HCCOB. 

u3,bH3ejiHs£mb): Eo.ie3Hb [Sbcaus] u3-bfi36u.ia [ObiEV] ecemeno [Ob2] N-a, 

Kucjioma [SbcaUs] u3T>fi3eu.ia [ObiEV] KOJtcy [Ob2] na ncuibife. 

Kiemiusmb 1.1 HCCOB. '(o SbcaUs-e) CTaBHTb Ha Ob2-e «miefiMO 1 [Obi]»' (COB. 

3aKjieü,Mussmb 1.1): A'fSbcaus] icieÜMwi [ObiSV] eupu <moeap> [Ob2]. 
(CM. Kieiiuusmb 1.2 H KneÜMUsmib 2 HH>KC B flaHHOM pa3aejie.) 

KieÜMusmxb 1.2 HCCOB. '(o SbcaUs-e) Bbi>KHraTb Ha KO»e Ob2-a (>KHBOTHOC) 

«KjieHMO 1 [Obi]»' (COB. 3aKieü.uusmib 1.2): X [Sbcaus] Kneiwwi 

[ObiEV] CKom [Ob2]. 
icieÜMu^mb 2 HecoB. '(o Sbcaus-e) BbDKHraTb Ha TeJie Ob2-a (ocyameHHbiH 

neJiOBeK) «KJieHMO 2 [Obi]»' (COB. 3aiaieÜMUsmb 2): X [Sbcaus] 
3aKJieÜMWi [ObiEV] npecmynnuKa [Ob2]. 

Kpasmamb 2 HCCOB. '(o SbcaUs-e) noKpuBaTb Ob2 «KpanHHaMH [Obi]», HaHOCHTb 

Ha Ob2 «Kpan 2 [Obi]»' (COB. 3aKpasmamb): A'fSbcaus] Kpanan [ObiEV] 

xapmbi [Ob2]. 
lUHoeasanb HecoB. '(o SbcaUs-e) npoBOflHTb Ha Ob2-e napajuiejibHbie «JIHHHH 1 

[Obi]» fl-Nfl yaoöcTBa nncbMa no «JIHHHAM 1 [Obi]»' (COB. 
HanuHoeasntib): A'fSbcaus] JiuHoecui [ObiEV] mempadb <6y.uazy> [Ob2]. 

jiow,u&mb 2 HecoB. '(o Sbcaus-e) HaBO^HTb Ha Ob2 «JIOCK 1 [Obi]», nnaHeu' (COB. 
Hcuiow,ussmb / ) : A'fSbcaus] Jiomwi [ObiEV] KOMcy <6yjuaey> [Ob2]. 

.uapKupoeasfmb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) craBHTb-nocTaBHTb Ha Ob2-
e (TOBap, H3aejiHe) «Mapxy1 3 [Obi]»' (COB. TaioKe 3a.uapKupoeaefmb): X 

[Sbcaus] MapKupoecn [ObiEV] oöyeb [Ob^]. 
MejKeea&mb HecoB. '(o Sbcaus-e) npoB04HTb Ha Ob2-e «MOKH 1 [Obi]»': A"[Sbca-

us]MeoKeea.i [ObiEV] no.w <iyea> [Ob2]. 
Me^mumb HecoB. '(o SbcaUs-e) CTaBHTb Ha Obi-e «MeTKy 2 [Obi]»' (COB. 

HOMe&mumb 1, noMe&mumb 2): X [Sbcaus] Memwi [ObiEV] oeev, 

<depeebH> [Ob2]; cp. TaioKe TpexaKTaHTHyio KOHCTpyKUHio c aonojiHH-
TejibHbiM apryMeHTOM BemecTBO [Mat], Hcnojib3yeMoe aim HaHeceHHH 
«MeTKH 2 [Ob,]», B t])opMe STB: X [SbcaUs] Memm [ObiEV] oeey [Ob2] 
KpacKoü [Mat]. 

.uo3os.iumb HecoB. '(o SbCaus-e) Bbi3biBaTb noflB^eHHe Ha Ob:-e «M030Jiefi 
[Obi]» flOJiroH xoaböoH HJIH paöoTOH' (COB. HOM03oa.iumb): X [SbcaUs] 
M030.1U.1 [ObiEV] noeu <pyxu, ncubijbi> [Ob2]. 

MOpW,UsSHUrtlb 1 HCCOB. ' (° Sbcaus-e) COÖHpaTb Ha Ob2-e KO>Ky B «MOpiUHHbl 1 

[Ob,]»': A'fSbcaus] Mopmumu [Ob,EV] JIOÖ [Ob2]; 
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MOapUjUmb I HCCOB. '(o Sbcaus-e) COÖHpaTb Ha Obi-e KO>Ky B «MOpiUHHbl 1 

[Ob|]» ' (COB. HaMo^pmumb 1, CMo&pufumb 1): X [SbcaUs] Mopufua 
[ObiGV] .106 <HOC> [Ob2]; CM. TaKHce B03BpaTHbin rjiaroji .\wsp-
murtibCR 2 HecoB. '(o SbcaUs-e) co6npaTb Ha Ob2-e Koa<y B «MopmHHbi 1 
[Obi]», flenaTb rpHMacbi' (COB. cMospufumbCfi / ) , o6pa3yfoiuHH 

KOHCTpyKUHK), Hie Ob2 0Ka3bIBaeTCH CHHTaKCHHeCKH ÖJIOKHpyeMbIM 
3jieMeHTOM: X [SbCaus] MopufiLicx [ObjEV] om öo.iu. ( C M . Mo&piyumb 2 

HH>Ke B aaHHOM pa3flejie.) 
.Mospufumb 2 HecoB. '(o Sbcaus-e) o6pa30BbißaTb Ha Ob2-e paöb, «MopmHHbi 2 

[Obi]»': BemepoK [Sbcaus] eody <jtyOKU> [Ob2] Mopvuum [ObiEV]; CM. 

TaK5Ke 6e3^HHHyio KOHCTpyKUHK», rae Sbcaus BbicTynaeT B BHae 
06cTnpMqHHu H Bbipa>KaeTca npe,0Jio>KHO-HMeHHbiM coneTaHneM om + 
Spoa: Jlyotcu [Ob2] na deopeMopmuio [ObiEV] om ÖOOKÖH [Sbcaus]. 

nacesHb 3 COB. '(o Sbcaus-e) noKpbiTb noßepxHOCTb Ob2-a «HaceHKofi 2 [Obi]»' 
(HecoB. HaceKa&mb 3): X [Sbcaus] nacex [ObiEV] wepnoea <nanwib-

HUK> [Ob2]. 

Hy.uepoeasanb HecoB. '(o Sbcaus-e) CTaBHTb Ha Ob?-e B nocueaoBaTexibHOM 
nopaaKe «HOMepa 1 [Obi]»' (COB. 3anyMepoeasanb, npoHy,\tepoeae<mb): 

X [Sbcaus] Hy.Mepoeai [ObiEV] exodmyue öy.uazu <naxembi, cmpanuubi 

pyKonucu> [Ob2]. 
oÖJiedemuzmb COB. ' (O Sbcaus-e) noKpbiTb Ob2 «JibaoM [Obi]»': Canepbi [Sb] 

o6.iedeHu.iu [ObiEV] oöpbie [Ob2]. 
o.iedeuussmb COB. ' ( ° SbcaUs-e) noKpbiTb Ob2 «JibaoM [Obi]»': Paöouue [Sb] 

OJiedeHwiu [ObiEV] mpoMn.iuH [Ob2]. 
opHOMenmusspoeamb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) noKpbiTb-noKpbißaTb 

Ob2 «opHaMeHTOM 1 [Ob:]»': A'fSbcaus] opHaMenmupoecui [ObiEV] ceod 

<cmenbi> [Ob2]. 
opHCLueumoeassrnb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) noKpbiTb-noKpbiBaTb Obi 

«opHaMeHTOM 1 [Obi]»': X [Sbcaus] opHaueumoeai [ObiEV] eopwox 

[Ob2]. 
nessnumb HecoB. '(o Sbcaus-e) BbBbiBaTb Ha Ob2-e «neHy 1 [Obi]»' (COB. 

ecne&Humb 1): Moowdb [SbcaUs] nenum [ObiEV] .lyotcu [Ob2], Kamep 

[Sbcaus] nenum [ObiEV] eo.mbi [Ob2], Kapacb [Sbcaus] nenum [ObiEV] 

eody [Ob2]. 
nenasmnamb 4 HecoB. '(o Sbcaus-e) CTaBHTb Ha Ob2-e «nenaTb 1.2 [Obi]»' (COB. 

3anenassmamb 1): X [Sbcaus] 3anetamcui [ObiEV] nucbMO [Ob2]; cp. 
TaioKe TpexaKTaHTHyio KOHCTpyKUHK» c aonojiHHTejibHbiM apryMeHTOM 
BemecTBo [Mat] B ({)opMe STB: X [Sbcaus] 3aneiama.i [ObiEV] nucbMO 
[Ob2] cypeyuo.u [Mat]. 

file:///wsp
http://o6.iedeHu.iu
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ruuccupoeasanb HecoB. '(o Sbcaus-e) .aejiaTb Ha Ob2-e «ruiHcce 1 [Obi]»': X 

[SbCaus] itiuccupoecui [ObiGV] mÖKy [Obi]. 

npucöospumb COB. ' (O Sbcaus-e) caejiaTb Ha Ob2-e «c6opKy2 <c6opKH> [Obi]» 

npH uiHTbe': Cecmpa [Sbcaus] npucöopwia [Ob|EV] K>6KV [Ob2]. 
ny3bipussmb 1 <ny3bispumb 1> HCCOB. '(o Sbcaus-e) noKpbiBaTb Ob2 «ny3bipaMH 

1 [Obi]»'': MooKÖb [Sbcaus] ny3bipwi [ObiGV] noeepxHocmb [Obi] .nyDtc. 

passHumb 1 COB. H HecoB. '(o Sbcaus-e) HaHecra-HaHOCHTb Ob2-y «paHy 1 

[Obi]»': X[Sbcaus] pamn [ObiEV] npomueuuKa [Ob2] e Hoey. 

potca&eumb 1 HCCOB. ' ( ° Sbcaus-e) BbBbiBaTb Ha Obi-e «paoBHHHy 1 [Obi]»': 

Boda [SbCaus] poicaeum [ObiGV] memcan [Ob2]. (CM. pzicameumb 2 HH»ce 
B .aaHHOM pa3flejie.) 

pMca&eumb 2 HCCOB. ' (O Sbcaus-e) BbBbiBaTb Ha Ob2-e «pacaBHHHy 4 [Obi]»': 
XOJIOÖ [Sbcaus] p^caeum [ObiEV] .lucmbn [Ob2]. 

paöusmb 1 HecoB. '(o Sbcaus-e) noKpbiBaTb Ob2 «paöbio 1 [Obi]»' (COB. 
3apHÖumnb ): Bemepox [SbcaUs] pn6um [ObiEV] penKy [Ob2]; CM. TaK>Ke 

6e3JiHHHyK) KOHCTpyKUHK), rae Sbcaus BbiCTynaeT B BHae 06cTnpHqHHu H 
Bbipa^aeTca npe;uio>KHO-HMeHHbiM coneiaHHeM om + Spoa: JlyDKu [Ob2] 
na deopepnömo [ObiGV] om dootedn [SbcaUs]-

cmonöueimb HecoB. '(o SbcaUs-e) CTaBHTb Ha Ob2-e «CTOJIÖ 1 <CTOJi6bi 1> [Obi]» 
.ZUIH o6o3HaneHH» Hero-Ji.' (COB. 3acmon6ussmb): X [Sbcaus] cmojiöwi 
[ObiGV] 3eMJiK> [Obi], X [Sbcaus] 3acmoji6wi [ObiGV] e maüee 
30JiomoHOCHbiü ynacmoK [Obi]. 

maepusnnb HecoB. '(o Sbcaus-e) HaioiaflbiBaTb Ha Ob2 «Taßpo 1 [Obi]», 

BbDKHraTb Ha Kowe Ob2-a «Taßpo 1 [Obi]»' (COB. 3amaepusmb): X [Sbca­
us] maepu.1 [ObiGV] .loiuadeü <oeei{, CKom> [Ob2]. 

mamyupoeassmb <mamyusspoeamb> COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) aejiaTb-caejiaTb 

Ha Ob2-e (TCTO nejioBeKa) «TaTyHpoBKy 2 [Obi]»': X [SbcaUs] 
mamyupoean [ObiGV] zpydb <pyi<u> [Ob2]. 

mpaeMuspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) HaHecTH-HaHOCHTb Ob2-y «TpaBMy 
1 [Obi]»': X[Sbcaus] mpaeMupoecn [ObiGV] zo.ioey [Q>b{]. 

mpaccusspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) HaMeTHTb-HaMenaTb «Tpaccy 1 
[Obi]» Ob2-a': X [Sbcaus] mpaccupoea.1 [ObiGV] eodonpoeodmm cemb 

<Mempo> [Ob2]. 
myiueeasmb 1 HecoB. '(o Sbcaus-e) pncya, noKpbiBaTb CBeuibie MecTa Ob2-a 

«TyujeBKOH 2 [Obi]»' (COB. 3amyuteeasanb): X [Sbcaus] myiueean 

[ObiGV]/7«cyHOK[Ob2]. 
i^apasnantb 1 HCCOB. ' (O Sbcaus-e) 3auenjiHH HorrsMH, KOITHMH Ob2, HaHOCHTb 

Ob2-y «uapanHHbi [Obi]»' (COB. oi\apaamamb 1): X [SbcaUs] wpanan 

[ObiEV] .iuu,o [Obi\ N-y, Kouixa [SbcaUs] i^apanana [ObiGV] deepb 

[Ob2]; CM. TaioKe aöcojnoTHBHbiH pecj)JieKCHB x\apasmambCH 2 HCCOB. '(o 
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Sbcaus-e) HaHocHTb Ob2-y «uapanHHbi [Ob:]»' , o6pa3yK>mHH ozmoaK-
TaHTHyio KOHCTpyKUHK), rae Ob2 OKa3biBaeTca CHHTaKCHHecKH 6JIOKH-
pyeMWM 3JieMeHTOM: A'fSbcaus] v^apancuicn [ObjEV]. 

u,u<ppoea&nb HecoB. '(o Sbcaus-e) CTaBHTb Ha Ob2-ax B nocjieaoBaTejibHOM 

nopa^Ke «uH({)pbi 1 [Obi]»': X [Sbcaus] tfuippoean [ObiGV] cmpanuu,bi 

[Ob2] pyxonucu. 
uuio3oeasmb 1 COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) ycTpoHTb-ycTpaHBaTb Ha Obi-e 

«uinK)3bi 1 [Obi]»': A'fSb] uaio3oeai [ObiGV] pexy [Ob2]. 
uimaunoea&mb 1 HecoB. '(o SbcaUs-e) CTaBHTb Ha Ob2-e «ujTaMn 1 [Obi]»' (COB. 

3awma.Mnoeasnnb 1): A"[Sbcaus] mmoMnoean [ObiGV] öyMaey \Ohi\. 
wmeMne.ieeasmb 1 HecoB. '(o Sbcaus-e) CTaBHTb Ha Ob2-e «iiiTeMnejib 2 [Obi]»' 

(COB. 3ammeMne.ieeasm\b, npouimeMnejieeasatib): X [Sbcaus] uimeMne-

Jieeai [Ob|GV] nucbMa [Ob2J. 

tumpuxoeassmb HecoB. '(o Sbcaus-e) HaHOCHTb Ha Ob2 «UITPHXH 1 [Obi]»' (COB. 

3aiumpuxoeassmb\. ^[Sbcaus] uimpuxoea.1 [ObiGV]pucynoK <Hepme3K> 

[Ob2]. 

CM. TaioKe HeTbipexMecTHbifi niaroji dupneumb c Instr-OM H HHKopnopw-
poßaHHHM Obi-OM, o6o3HaHaiomHH HaHeceHHe «Ob|-a» He Ha Ob2-e, a B Ob2-e 
H o6pa3yK>mHH TpexaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH: 

dbipn&eumb HecoB. '(o Sbcaus-e) aejiaTb B Ob2-e «flbipy 1 [Ob:]» Instr-OM': X 

[Sbcaus] dbipxeu.1 [ObiGV] Kpuuiy [Ob2] omeepniKoü [Instr], X [Sbcaus] 
dbipneiu [Obi G V] xyprriKy [Obi] UZORKOÜ [Instr]. 

3.3.2. , U'Ka\ ja i IIISI.T 

TiiaroJibi c ,aeKay3aTHBHbiM 3HaneHHeM MoryT 6biTb TpexMecTHbiMH HJIH flByx-
MeCTHblMH. 

3jieMeHTapHbiMH TpexMecTHbiMH aeKay3aTHBaMH c OÖUIHM 3HaHeHHeM 'BO3-
HHKHOBeHHe OflHoro 06i>eKTa [Obi] Ha apyroM Oöieiere [Ob2] B pe3yjibTaTe 
B03iieHCTBHa Sbcaus-a (Me^OBeKa, 5KHBOTHOrO, CTHXHH, 60Jie3HH HJ1H BemecTBa)' 
HBJiHioiCH rjiarojibi o6pa3oearribCH 1 - o6pa3oebieanibCH 1, nofteunwcn 2 -
noHejmmbCH 2, eo3HUKHymb 1 - 803Huxamb 1. /JaHHbie nnarojibi <j)opMHpyiOT 
6a30Bbie TpexaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (22) c aHaTe3HbiMH COOTBCTCT-
BHAMH (22'): 

(22) Y [Obi] o6pa3oeajicH <noReu.icR, eo3Hux> na Z-e [Ob2] om X-a [Sbcaus], 

cp.: 
Om 63pbiea [SbcaUs] «« no.ie [Ob2] o6pa3oecnacb eopoHKa [Obi], 
Om HOHHOZO 3aMopo3K.a [Sbcaus] Ha cmeiciax [Ob2] o6pa3oecncx uneü 
[Ob,], 
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Om co.iHifa [Sbcaus] y nee Ha nui^e [Ob->] nonewiucb nuzMenrnnbie riRmna 
[Ob,], 
Om nepeoKueamiü [SbcaUs] y nezo na Ji6y [Ob2] nonewiacb cbinb [Obi], 
Om xo.noda [SbcaUs] na nomo.iKe [Ob2] eo3HU)cia ruiecenb [Obi], 
Om naemozo mpenun [Sbcaus] y nee na cmone [0b2] eo3HUKia M030Jib 
[Ob,]. 

(22') (Sbcaus = OöcTnpHMUH,,, = om Spoa)(Ob, = n = SHM)(Ob2 = 06cTMecTa/^K0CB = 

HCl bnpe.ni)-

3jieMeHTapHbiM JXByxMecTHbiM JieKay3aTHB0M c OÖIUHM 3HaneHHeM 'BO3HHKHO-
BeHHe ojiHoro OöieKra [Ob,] Ha jipyroM OGteicre [Ob2] B CHJiy Tex HJIH HHMX 
ecTecTBeHHbix npHHHH H/HJIH npH HajiHHHH onpeaeneHHbix ycjiOBHH' HBJuieTCfl 
rjiaroji noKpbimbcn 2 - noxpbieambcn 2 (flBJunoiuHHCH KOHBepcHBOM OT raanwia 
noKpbimb 2 - noKpbieamb 2 c TeM >Ke 3HaneHHeM, cp. Oxucb noxpbuia Memaiui H 
T.n.). 3TOT rjiaroji dpopMHpyeT 6a30Byio jiByxaKTaHTHyio KOHCTpyKUHio THna 

(23) C JJHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (23'): 

(23) Z [Obi] noKpbuicn Y-OM [Ob,], cp.: 
Memcuui [Ob2] noKpbuicn OKucbio [Ob,], 
Peubcbi [Ob2] noKpujiucb pjKaenuHOÜ [Ob,], 
3eMJiH [Ob2] noxpbuiacb mpaeoü [Ob,]. 

(23') (Ob, = AKOCB = STB)(Ob2 = n = SHM). 

AHanorHHHbie 3HaneHHa HMCKJT TpexMecTHbie H aßyxMecTHbie aeKay3aTHBHbie 
raarojibi c HHKopnopHpoßaHHbiM Ob,-OM. OHH o6pa3yioT KOHCTpyKUHH /XByx 
THnoB - aByxaKTaHTHbie HJIH oflHoaK/raHTHbie COOTBCTCTBCHHO. Bo-nepBbix, 3T0 
MoryT 6biTb aßyxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie no CHHTaKCHnecKOH 
MoaejiH (24). B HHX Ob2, B OTJIHHHC OT 6a30Bbix KOHCTpyKUHH THna (22), n ie 
OH BbicTynaeT KaK 06cTMeCTa HJIH AKOCB, npoaBHraeTca B no3Hunio n , HO 
OTcyTCTByeT aKTaHTHoe Bbipa>KeHHe HHKopnopHpoBaHHoro Ob,-a, T.e. 3TO 

KOHCTpyKUHH C /IHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (24'): 

(24) Z [Ob2] Vincorp [Ob,£V] om X-a [Sbcaus]. 
(24') (Sbcaus = 06cTnp„HHHbi = om SpM)(Ob2 = n = S„M). 

A BO-BTopbix, 3TO MoryT 6biTb oaHoaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie no 
CHHTaKCHHeCKOH MOfleJIH (25). B HHX Ob2, KaK H B 6a30BOH KOHCTpyKUHH THna 
(23), BbicTynaeT TaKace B KanecTBe n , HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe BbipaaceHHe 
He TOJibKO HHKopnopHpoBaHHoro Ob,-a, HO H Sbcaus-a, T.e. 3TO KOHCTpyKUHH c 
AHaTe3HbiM cooTBeTCTBHeM (25'): 

http://bnpe.ni
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(25) Z [Ob2] V,ncorp [Ob.EV]. 
(25') ( O b 2 = n = SHM). 

TaKHMM TpexMecTHbiMH HJIH ^ByxMecTHbiMH fleKay3aTHBaMH, Henepexo^HbiMH 
HeB03BpaTHbIMH HJIH B03BpaTHbIMH, napHbIMH HJIH HenapHbIMH C COOTBeTCT-
ByiomHMH Kay3aTHBaMH, HBJiaioTCfl cjie/iyiomHe raarojibi: 

eojiHoea&mbCH 1 HCCOB. '(06 Ob2-e) o6pa30BbiBaTb «BOJIHH 1 [Obi]»' (COB. 

63eo.iHoeas£mbCH / ) : Petca <Mope> [Ob2] eo.myemcn [ObiEV]. 
depne&mb 1 HCCOB. ' (°6 Ob2-e) noKpbiBaTbca «aepHOM [Obi]»': IJo.ie [0b2J 

depneem [ObiGV]. ( C M . depnesmb 2 B pa3aejie 3.9.2.) 
30Miuessmb COB. '(06 Ob2-e) noKpbiTbca, oöpacra «MXOM [Obi]»': JJpoea 

<xpbiiuu, öopma JIOÖKU, nnu, enu> [Ob2] 3a.mue.iu [ObiGV]. 
3anysccHymb COB. ' ( °6 Ob2-e - rjia3ax) 3aKpbiTbca «onyxojibio [Obi]», OTCKOM': 

rna3a [Ob2] 3anyxnu [ObiEV]. 
3ejienesHnb 3 HCCOB. '(06 Ob2-e) noKpbißaTbca «3ejieHbK> 4 [Obi]»' (COB. 

no3ejieHesmib 3): Medb <xne6> [Ob2] 3e.ieueem [ObiGV]. 
usmdeeemb <uHdeee&mb> HecoB. '(06 Ob2-e) noKpbiBaTbca «HHeeM [Obi]»' 

(COB. 3auamdeeemb <3auHdeeesnnb>): CmeKjia <ycu> [Ob2] uudeeewm 

[ObiGV] om Mopo3a [SbcaUs]-
Mopufu&humbcx 1 HecoB. '(06 Ob2-e - KO>Ke Jinua) co6HpaTbca B «MopuiHHbi 1 

[Obi]»': JIoö [Ob2] MopiuuHUJicn [ObiGV] om mpeeozu [Sbcaus]. (CM. 
Mopuiuamumbcx 2 HH>Ke B aaHHOM pa3iiejie.) 

Mopmu&Humbcn 2 HecoB. '(06 Ob^-e) o6pa30BbiBaTb dcnajiKH, «MopuiHHbi 2 
[Obi]»': fOÖKa [Ob2] na öedpaxMopiuuHumcH [ObiGV]. 

Mopufusemb HecoB. '(06 Ob2-e) o6pa30BbiBaTb CKJiajiKH, «MopuiHHbi 2 [Obi]»': 
n.wmbe [Obi] Mopmum [ObiGV]. 

Mo^pu^umbCH 1 HecoB. '(06 Ob2-e - Koa<e Jinua) coönpaTbca B «MopuiHHbi 1 
[Obi]»' (COB. cMosspmumbCH / ) : Jlo6 [Ob2] Mopufusai [ObiGV] om 

nanpROKenun [Sbcaus]; cp. TaK>Ke cneiiHdpHKauHK) «MopmHH 1 [Obi]» B 
BH^e /1KOCB B 4>opMe STB: JIoö [Ob2] .uoptuuicn [ObiEV] mo.icmbiMu 

CKJiadKOMu [Obi]. ( C M . .uo&piuumbcfi 2 B pa3^ejie 3.3.1 H Mospiuumbcx 
3 HHäce B JWHHOM pa3,aejie.) 

MosspmumbcH 3 HecoB. '(06 Ob2-e - BOJJHOH noßepxHOCTH) noKpbiBaTbca 

«MopiHHHaMH 2 [Obi]», p«6bK>' (COB. HOMosspmumbCfi 3): Boda [Ob2] Ha 

noeepxHocmu 03epa Mopiuumcn [ObiGV]. 
Mopufussmbcx HecoB. '(06 Ob2-e) o6pa30BbißaTb «MopuiHHbi 2 [Obi]», cioiaji-

KH': Pyöauixa [Obj\ Ha cnune .\iopufumca [ObiGV]. 
oö-iedenesrnb COB. '(06 Ob2-e) noKpbiTbca «JibflOM [Obi]»' (HCCOB. Oö.ie-

deHesasanb): flaiyöa [Ob2] o6.iedeHe.ia [ObiEV]. 

http://3a.mue.iu
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oöJiucmeeHe^mb (cneu.) COB. '(06 Ob2-e) noKpbixbca «JincxbHMH 1 [Obi]», 
JIHCXBOH': Eepe3a [Ob2] oö.iucmeeHe.ia [ObiGV]. 

oö.iucmee^mb (cneu.) COB. '(06 Ob2-e) noKpwxbca «JiHcxbHMH 1 [Obi]», 

JIHCXBOH': flepeeo [Ob2] o6jiucmee.io [Ob|GV]. 
oöoMuiessmb COB. ' ( °6 Ob2-e) noKpbixbca, o6pacxn «MXOM [Obi]»': Kpuma 

[Ob2] oöoMiuejia [ObiEV]. 
oöbi&Hdeeemb <o6biHdeeesattb> COB. '(06 Ob2-e) noKpwxbca «HHeeM [Obi]» co 

Bcex cxopoH': Kocbi [Ob2] oöbwöeeenu [ObiSV]. 
onedenessrnb 1 COB. '(06 Ob2-e) noKpbixbca «jibnoM [Obi]»' (HCCOB. 

o.iedeheeassmb 1): OdeoKda [Ob2] o.iedenesia [ObiGV]. 
onepusanbCH 1 COB. '(06 Ob2-e) noKpbixbc» «nepbHMH 1 [Obi]», onepeHHeM': 

flmeneu [Ob2] moiibKO nedaeno onepwicH [ObiGV]. 
onysxnymb COB. '(06 Ob2-e - rjia3ax) 3aKpbixbca «onyxojibio [Obi]», oxeKOM': 

Tlpaebiü 2Jia3 [Ob2] onyx [ObiGV] omyxyca KOMapa [Sbcaus]-
onyiuusmbCH 1 COB. '(06 Obi-e - HCHBOXHOM, nxHue) noKpbixbca, oöpacxH 

«nyuiKOM [Obi]», BOJiocKaMH HJIH nyiiiHCxon mepcxbK)': fJmeneu [Ob2] 
onyiuwicx [ObiGV]; CM. xaioice niaroji onyuiu&mb 1 COB. '(06 Ob2-e) 
6bixb noKpbixbiM «nyiuKOM [Obi]», BOJiocKaMH HJIH nyiiiHcxon 
iiiepcxbio' (HecoB. onyiuaemib 1), KoxopbiH Bbicxynaex xojibKO B 4)opMe 
CTpaji. npHM. npom. Bp.: JlanKu \Oh-i\ y 3aüua onyiuenu [ObiGV]. 

napuiuseerrtb 1 HecoB. '(06 Ob2-e) noKpbiBaxbca «napuiofi [Obi]»' (COB. 
3anapuiusseemb, onapuiusseemb): COÖÜKÜ [Ob2] nana-ia napuiueemb 

[ObiGV]. 
nesmumbCH 1 HecoB. '(06 Ob2-e) noKpbißaxbca «neHofi 1 [Obi]»' (COB. 

ecnesmumbcn): BUHO [Ob2] e öoKcuie nenumcR [ObiGV], Pexa [Ob2] 
nenumcH [ObiGV]. 

mescHeeemb HecoB. '(06 Ob2-e) noKpbiBaxbc» «njieceHbio 1 [Obi]»' (COB. 
3an.iescHeeemb): Xjieö [Ob2] wiecneeeem [ObiGV]. 

ruieuiu^eemb HecoB. '(06 Ob2-e) noKpbißaxbca «njieuibio 1 [Obi]», cxaHOBHXbca 
njieuiHBbiM' (COB. oruiemusseemb): X <eonoea X-a> [Ob2] nieuiueeem 

[Ob,GV]. 
nomesmib 1 HCCOB. '(06 Ob2-e) noKpbißaxbca «noxoM 1 [Obi]»' (COB. 

ecnomesmib 1): Jloiuadb [Obo] nomena [ObiGV], X [Ob{\ nomeem 

[ObiGV], JJuuo [Ob2] nomeem [ObiGV]. (CM. nome&mb 2 HH>Ke B 
üaHHOM pa3üejie.) 

nomessmb 2 HecoB. '(06 Obi-e) noKpbiBaxbca «noxoM 2 [Obi]»' (COB. 

3anomeamtb I): Cmetcio [Ob:] nomeem [ObiGV] om dhixanw X-a [Sbca­

us J-
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npbimasseemb HCCOB. '(06 Ob2-e) noKpbiBaTbca «npbimaMH [Ob:]»' (COB. 

onpbiuiasseemb): ,¥[Ob:] onpbiu\aee.i [ObiGV]. 
ny3bipusmtbCH 1 <ny3bisspumbCH 1> HCCOB. '(06 Ob2-e) noKpbiBaTbcn 

«ny3bipaMH 1 [Obi]», o6pa30BbmaTb «ny3bipH 1 [Obi]»' (COB. Bcny-
3bipu^mbcn <ecny3bis<pumbCH 1>): Jlyotcu [Ob:] ny3upnmcn [Ob|GV], 
Tecmo [Ob:] ny3upumcn [ObiGV], OÖMopooKennaH KODKO [Ob:] 
ny3bipumcn [ObiGV] na CKy.iax. 

nbuussmbCH 1 HecoB. '(°6 Ob:-e) noKpbmaTbca «nbuibK) 1 [Obi]»' (COB. 
3anbuussmbCH): Canoeu <KHUZU, nopmbepu> [Ob:] ntuvonCH [ObiGV]. 

nnmHusnnbCH HCCOB. '(06 Ob2-e) noKpbißaTbca «naTHaMH 1 [Obi]»': LUea [Ob:] 
cmaia tiHmHumbCR [ObiGV]. 

pMca&eenib <poKaeesmb> HCCOB. '(06 Ob:-e) noKpbiBaTbca «pwaBHHHofi 1 
[Obi]»' (COB. 3apoKasseemb <3apMcaeessmb>): Kpuiua <3Kejie30> [Ob:] 
poKaeeem [ObiGV]. 

pocuesmbCH HecoB. '(06 Ob2-e) noKpbiBaTbca «pocofi [Obi]»': Tpaea [Ob:] 
pocumcH [ObiGV]. 

pnöeemib 2 HCCOB. '(06 Ob:-e) noKpbiBaTbc» «paöbK) 1 [Obi]»': 03epo [Ob:] 
pnöejio [ObiGV] om nezKoao eemepxa [Sbcaus]-

pnöuaemb 2 HecoB. \o6 Ob:-e) noKpbiBaTbca «paöbio 1 [Obi]»': Boda [Ob:] 
pnöiuia [ObiGV] om pußbux cmaü [Sbcaus]. 

pnöuasrnbCM 1 HecoB. '(06 Ob:-e) noKpwBaTbca «pa6bio 1 [Obi]»' (COB. 
3apx6ussmbCfi'y. Boda [Ob:] pnöiuacb [ObiGV] e.iyoKe. 

mpaeehe&mb HCCOB. '(06 Ob:-e) 3apacTaTb, noKpbiBaTbc« «TpaBofi [Obi]»' (COB. 

3ampaeeHessmb): Oeopod [Ob:] mpaeeHeem [ObiGV]. 

CM. TaioKe pacufenumbCH, o6o3HaHaioinHH BO3HHKHOBCHHC Obi-a He Ha Ob2-e, a 
B Ob:-e: 

pacvuemnumbCR COB. '(°6 Ob:-e) o6pa30BaTb «mejiH [Obi]»': TlapKem [Ob:] 
pacme.1u.1cfi [ObiGV]. 

B UCIIOM B ceMaHTHnecKOM KJiacce (iii) 'o6pa30BaHHe «Obi-a» Ha Ob:-e' 
npeacTaßjieHO 94 JICKCHHCCKHX 3HaneHHH rjiarojiOB c HHKopnopHpoßaHHbiM 
Obi-OM. 

3.4. TjiaroJibi 'oc 1 an.nnini «Obi-OB» Ha Ob2-e' 

06mee 3HaneHHe 'Cy6i>eKT [Sb] ocTaBJiaeT 06teKTbi <06i>eKT> [Obi] na 
noßepxHocTH apyroro 06ieKTa [Ob:] KaK cjieacTBHe (nocncacTBHe) KaKoro-
JIH6O cßoero aeHCTBHfl c 3-THM OÖICKTOM [Ob2] HJIH B03aeHCTBHa Ha 3TOT 

http://pacme.1u.1cfi


rjiazojiu c UHKopnopupoeaHHbiM oöbeKmoM e pyccKOM H3UKe 177 

OöteKT [Obi], HJIH nepeMemeHHfl no 3TOMy Oöieicry [Ob2]' nepeaaeTca 3Jie-
MeHTapHbiM TpexMecTHbiM rjiaroJiOM ocmaeumb 2 - ocmae.iHmb 2. B STOM 
cnynae ceMaHranecKyio pojib Obi-OB MOHCHO yTOHHHTb KaK 'OöteKTbi-cne/ibi' H 
3anHcaTb B BHae Ob l race. .HaHHbifi nnaroji HMeeT yKa3aHHoe 3HaweHHe B Tex 
cjiyMasx, Koraa OH BbicTynaeT B coneTaHHH c cymecTBHTejibHbiMH-flonojiHeHH-
»MH c.ied 1 'oTnenaTOK, OTTHCK Hörn, Jianbi, KOJIÖC H T.n. Ha KaKOH-JiHÖo 
noßepxHOCTH' HJIH cjied 3 'uapanHHa, mpaM, KaKaa-jinöo OTMeTHHa, ocTaBUJH-
ecfl nocjie nero-Jinöo'. OöieKTbi-cneabi oöo3HanaioT nocjicucTBHe aeHTejib-
HOCTH/nepeMemeHHH JIHÖO caMoro CyÖT>eKTa-JiHua, JIHÖO HacTH ero Tejia, JIH6O 
ero oöyBH H T.n., JIHÖO Hcnojib3yeMoro HM HHCTpyMeHTa, JIHÖO Hcnojib3yeMoro 
HM TpaHcnopTHoro CpeacTBa, JIHÖO pacxo/xyeMoro HM MaTepHajibHoro 
CpeacTBa H T.n. 

3jieMeHTapHbiH TpexMecTHbiH rjiaroji ocmaeumb 2 - ocmae.inmb 2 oöpa3yeT 
Öa30ByK) TpÖXaKTaHTHyiO KOHCTpyKUHK) THna (26) C JJ.HaTe3HbIMH COOTBeTCTBH-
ÜMH (26'): 

(26) X [Sb] ocmaewi Y-u < Y> [Ob,race] na Z-e [Ob2], cp.: 
3axu [Sb] ocmaewi MeJiKue aiedbi [ObtraCe] na nepeo.w cnezy [Ob2], 
Ilyjiu [Sb] ocmaewiu c.iedbi [Obtrace] Ha <pacade [Ob2] 3danuH, 
Tejieea [Sb] ocmaewia e.iyöoKuü cjied [ObtraCe] na MOKpoü 3e.\ae [Ob2]. 

(26') (Sb = n = S„M)(Ob,race = Jlnp = SBHH)(Ob2 = OöcTMecTa = na Snpem). 

3HaHeHHe ocTaßjieHHa cjieaoB (cjieaa) TaK>Ke nepcaaioT HeKOTopwe MHoroMecT-
Hbie rjiarojibi c HHKopnopnpoBaHHbiM Ob,race-OM. OHH oöpa3yioT flßa THna 
KOHCTpyKUHH, pa3JIHMHbIX nO KOJIHHeCTBy aKTaHTOB, - B CHJiy TOTO, HTO OÖ03-
HanaioT ocTaBJieHHe cne/joB (cjieaa) KaK nocjiejjcTBHH caMoft pa3Hooöpa3HOH 
aeaTejibHOCTH Sb-a. 

Bo-nepBbix, 3TO KOHCTpyKUHH, rae HanHHecTByeT oöjnaTejibHbm CHHTaK-
CHnecKHH ÖJIOK ((J)parMeHT), nocTpoeHHbifi no CHHTaKCHHecKOH MO/iejiH (27). B 
HHX - npn coxpaHeHHH nepßoro H TpeTbero COOTB6TCTBHH 6a30Bofi KOHCTpyK­
UHH THna (26) - OTcyTCTByeT aKTaHTHoe BbipaweHHe HHKopnopnpoBaHHoro 
Obirace-a, T.e. 3TO CHHTaKCHHeCKHH ÖJIOK C flHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (27'): 
(27) X [Sb] Vincorp [Obtrace£V] e <ua> Z-e [Ob2]. 

(27') (Sb = n = S„M)(Ob2 = OÖCTMeCTa = e <ua> SnpejJ,). 

TaKHe KOHCTpyKUHH (c npeaJioacHO-HMeHHbiMH rpynnaMH e <ua> + Snpe^i) 
oöpa3yeT TpexMecTHbifi (HJIH HeTbipexMecTHbin) HenepexoziHbiH HeB03BpaTHbiH 
rjiaroji c.iedumb', cp.: 

c.iedusmib HecoB. '(o Sb-e) nepeiiBHraTbCH no Ob2-y, ocTaBJiHH Ha Ob2-e 

rp»3Hbie «cjie/jbi 1 [Obtrace]»' (COB. uaciedusanb): X [Sb] c.iedwi [Obtra. 
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c eEV] e npuxooKeü [Ob2], cp. TaKwe KOHCTpyKUHH c apryMeHTaMH 
HacTb Tejia Sb-a (HO™, jianu) HJIH OöyBb Sb-a (canorn H T.n.) B (j)opMe 
STB: CoöaKa [Sb] Hac.iedu.ia [ObtraceGV] zpn3HbiMu jianaMu e Kyxne 

[Ob2], X [Sb] Hac.iediLi [Ob traceGV] MOKpvutu canozaMU na .lecmnuue 

[Ob2]. 

A BO-BTOpbIX, 3TO KOHCTpyKUHH, Tiie HaJIHHeCTByeT 06fl3aTeHbHbIH CHHTaK-
CHHeCKHH ÖJIOK, nOCTpoeHHHH no CHHTaKCHHCCKOH MOfleJIH (28). B HHX Sb, KaK 
H B 6a30Bofi KOHCTpyKUHH rana (26), BbiCTynaeT B KanecTBe n , HO Ob2, B 
oTJiHMHe OT 6a30Bofi KOHCTpyKUHH THna (26), rae OH npeacTaBJieH KaK 
06CTMeCTa, npOflBHraeTCH B n03HUHK) JX„p, a TaKJKe OTCyTCTByeT, KaK H B 
npeflbwymeM cnynae, aKTaHTHoe Bbipa>KeHHe HHKopnopHpoBaHHoro Obtrace-a, 
T.C 3TO CHHTaKCHHeCKHH 6jlOK C JlHaTe3HbIMH COOTBCTCTBHHMH (28'): 

(28) X [Sb] Vmcorp [ObtraceeV] Z [Ob2]. 
(28') (Sb = n = S„M)(Ob2 = AnP = SB„„). 

KOHCTpyKUHH nocneaHero THna o6pa3yK>T cneayiomHe TpexMecTHbie (HJIH 
HeTbipexMecTHbie) nepexoflHbie HeB03BpaTHbie marojibi: 

6opo3dusmb 1 HecoB. '(o Sb-e) npoßo/iHTb Ha Ob2-e «6opo3flbi 1 [Obtrace]»' 
(COB. e3Öopo3dusmb, npo6opo3du&mb): X [Sb] 6opo3Öu.i [ObtraceGV] 
3eMJiK> [Ob2] rviyzoM [Instr]; CM. TaK>Ke flHaTe3Hoe npeo6pa30BaHHe c 
npoaßHÄeHHeM Instr-a B no3HUHK) II: IJ.iye [Instr] 6opo3dum 
[Ob,raCeGV] 3CMJUO [Ob2]. 

3y6pusmjb' 2 HecoB. '(o Sb-e) Hcnojib30BaTb O02 HeaKKypaTHO, aejiaa Ha Ob2-e 
«3a3y6pHHbi [Ob t race]»' (COB. 3a3y6pusmb' 2): A'fSb] 3y6piu [Ob trace£V] 
HOJK <monop> [Obi]. 

no.iocoea&mb 1 HecoB. '(o Sb-e) ocTaBJiaTb Ha Ob2-e «nojiocbi 2 [Obtrace]» npH 
nepeaßHa<eHHH no Ob2-y' (COB. ucno.iocoeasmtb / ) : MautuHbi [Sb] 
nojiocoeajiu [ObtraCeGV] .iye [Ob2] uiunauu [Partsb]- (CM. no.iocoeamnb 

2 HH>Ke B aaHHOM pa3aejie H nojiocoea&mb 3 B pa3aejie 3.12.) 
no.iocoeaamib 2 HecoB. ' ( ° Sb-e) ocTaßjiHTb Ha Ob2-e (TCJIO) «no.iocbi 2 

[Obtrace]», pyöubi npH H3ÖHCHHH Ob2-a Instr-OM' (COB. ucno.iocoeassntb 

2): X [Sb] no.iocoea.1 [ObIraceEV] mennozo [Ob2] nazaÜKOÜ [Instr] no 

cnune. 

nnrnnasimb 1 HCCOB. '(o Sb-e) ocTaBJiHTb Ha Ob2-e «naraa 1 [Ob t racc]»' (COB. 

3anxmHa&mb 1): X [Sb] nnrnHO.! [Obtrace€=V] cKamepnib <odejfcdy, 

cmeny> [Ob2] epx3Hbi\iu pyKauu; CM. Taoce KOHCTpyKUHH) c nonon-

http://Hac.iedu.ia
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HHxejibHbiM apryMeHXOM BemecxBO [Mat] B <})opMe STB: X [Sb] 
3anHmHa.i [ObtraceEV] noj [Ob2] uepHU.ta.uu [Mat]. 

nnrnnu^mb HCCOB. '(o Sb-e) ocxaBJiaxb Ha Ob2-e «naxHa 1 [Obtrace]»': JJootcdb 
[Sb] numniLi [Obtrace£V] 3tce.ie3Hbie .iucmu [Ob2]. 

mepöusmib HCCOB. ' ( ° Sb-e) ocxaBJiaxb Ha Ob2-e «mepÖHHbi [Obtrace]» npn 
Hcno^b30BaHHH Ob2-a' (COB. ucu^epöusrnb, ebi&uiepöumb): X [Sb] 
UfepÖlLt [ObtraceGV] HODtC [Obl], X [Sb] UfepÖlLl [ObtraceSV] xocy [Ob2] o 

KdAieHb, OCKOJIKU [Sb] öoMÖbi 6biufep6u.iu [Obirace£V] cmeuy [Ob^]. 

3jieMeHxapHbifi aByxMecxHbifi rjiaroji ocmambcn 2 - ocmaeambcft 2, KOHBep-
CHBHHH no oxHomeHHK) K ocmaeumb 2 - ocmaennmb 2, B conexaHHH c cymecx-
BHxenbHbiMH cjied l HJIH aied 3 03Hanaex 'coxpaHeHHe Ha noßepxHocxH OöieK-
xa [Ob2] 06i.eKxoB-cjieaoB [Ob,raCe] KaK nocjie/jcxBHH KaKofi-jiHÖo aeaxejib-
HOCXH HJIH nepeMemeHHH Cy6i>eKxa [Sb]' . 3xox rjiaroji o6pa3yex 6a30ByK> 
AByxaKxaHXHyio KOHCxpyKUHio XHna (29) c ,HHaxe3HbiMH COOXBCXCXBHHMH (29'), 
r/ie Sb, B oxjiHHHe ox 6a30B0H KOHexpyKHHH XHna (26), CHHxaKCHnecKH 
noHH^ceH a.0 cxaxyca corjiacoßaHHoro HJIH HecorjiacoBaHHoro onpeaeueHHH 
npn n H noaxoMy B aHaxe3HOH 3anHCH He npeacxaBJieH, cp.: 

(29) Y-u <Y> [Obtrace] X-a [Sb] ocmcuiucb <ocmcuicH> HÜ Z-e [Obi], cp.: 
Ha nepeoM cnezy [Ob2] ocmanucb MejiKue 3anHbu [Sb] c.iedbi [ObtraCe], 
Ha qbacade [Ob2] 3danuH ocmanucb cjiedbi [Obtrace] nyxb [Sb], 
Ha MOKpoü 3eMJie [Ob2] ocmancR znyöoKuü aied [Obtrace] rneneeu [Sb]. 

(29 ' ) (OWace » I I - S„M)(Ob2 = 06cXMecTa = Hü Snpejui)-

JXaHHoe 3HaneHHe xaKace Bbipaacaiox iiByxMecxHbie rjiarojibi c HHKopnopH-
poßaHHbiM apryMeHXOM Obtrace- OHH o6pa3yK)x oflHoaKxaHXHbie KOHexpyKHHH c 
CHHxaKCHHecKHM 3juiHncHCOM Sb-a, nocxpoeHHbie no CHHxaKCHnecKOH MO/XCTIH 

(30). B HHX Ob2, B oxjiHHHe ox 6a30Bofi KOHexpyKHHH XHna (29), rjxe OH 
Bbicxynaex B KanecxBe 06cxMeCTa, npoflBHraexca B no3HHHK> n , HO oxcyxcxßyex 
aKxaHXHoe Bbipa>KeHHe HHKopnopHpoBaHHoro Obtrace-a, x.e. 3xo KOHexpyKHHH c 
aHaxe3HbiM cooxßexcxBHeM (30'): 

(30) Z [Ob 2 ] Vmcorp [ObtraceEV]. 

(30') (Ob2 = n = s„M). 

3x0 cjieayiomHe aßyxMecxHbie Henepexo/iHbie B03BpaxHbie rjiarojibi: 

3y6pusmbCHl I <3ys6pumbCH1 1> HecoB. '(06 Ob2-e) noKpbißaxbca «3a3y6pH-
HaMH [Obtrace]» npH HeaKKypaXHOM HCnOJlb30BaHHH' (COB. 3a3y6pusmib-

http://uepHU.ta.uu
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CH1 1 <3a3ys6pumbcftl / > ) : Om cynKoepyöanoK \0\>i\ 3y6pumcn [Ob,ra. 
cc-ev]. 

py6u,eeasmbCH HecoB. '(06 Obi-e) o6pa30BbißaTb «py6eu 2 [Obtrace]» npn 
3a»HBJieHHH' (COB. 3apy6u,eeasanbCH): Pana <x3ea> [Obi] py6u,yemcn 

[ObtraceGV]. 

mepöusanbca HecoB. '(06 Ob:-e) nauynaTb «mepÖHHbi [Obtrace]»' (COB. Mcw,ep-

6u&mbCH, ebissmepöumbcn): IJocyda <ziuHXHbiü no.i > [Ob2] mepöumca 

[Ob t r a c eeV]. 

B uejioM B ceMaHTHHecKOM KJiacce (iv) 'ocTaßjieHHe «Obi-OB» Ha Ob2-e' npeji-
CTaBJieHO 11 jieKCHnecKHx 3HaneHHH raarojioB c HHKopnopHpoßaHHbiM Obi-OM, 
TOHHee - C Obirace-OM. 

3.5. TjiaroJibi • a i u a i n m «Ob| -a» , OTpawaromero Ob2' 

3jieMeHTapHbiMH TpexMecTHbiMH nnarojiaMH c O6UIHM 3HaneHHeM 'co3aaHHe 
CyöteKTOM [Sb] KaKoro-JiHÖo OöieKTa [Obi], OTpawaiomero B TOM HJIH HHOM 
BH/je (4)opMe, o6pa3e) H C TOH HJIH HHOH TOHHOCTbio /rpyroH OGteKT [Ob2] HJIH 

npe/icTaBJiflK)uiero KaKHe-jin6o cymecTBeHHbie CBOHCTBa apyroro OöteKTa 
[Ob2]' HBJTHrOTca rjiarojibi cdejiartib 1 - dejiamb 1, eocnpomeecmu 2 - eoc-
npomeodumb 2. 3 T H 3JieMeHTapHbie TpexMecTHbie nepexoaHbie rjiarojibi oöpa-
3yK>T 6a30Bbie aßyxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (31) c ijHaTe3HbiMH COOT-
BeTCTBHHMH (31'), Tfle Ob2, 3aHHMarOUIHH n03HUHK> HecorjiacoßaHHoro 
onpeflejieHHH HJIH ^KOCB npn ^ n p , B /THaTe3HOH 3anncH He npeacTaBJieH: 

(31) X [Sb] cde.iai <eocnpou3ee.i> Y [Obi] Z-a [Ob2], cp.: 
Omeu, [Sb] cde.ian nopmpem [Obi] cbma [Ob2], 
McubHUK [Sb] cde.ia.iMode.ib [Obi] ca.uo.iema [Ob2], 
CKy.ibnmop [Sb] eocnpomee.i mo.ibda Kapmuny [Obi] MeaHoea [Ob2]. 

(310 (Sb = n = sHM)(Ob, = ß„p=sBHH). 

XlaHHoe 3HaneHHe Taione nepeaaiOT TpexMecTHbie rjiarojibi, y KOTopux HHKop-
nopnpoBaHHbiM B rjiarojie apryivieHTOM OKa3biBaeTca Obi. OHH o6pa3yK>T 
ÄByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie no CHHTaKCHnecKOH MoaeJiH (32). 
B HHX Sb, KaK H B 6a30Bbix KOHCTpyKUHHX THna (31), npeacTaßjieH B KanecTBe 
Fl, a Ob2, B OTJiHHHe OT 6a30Bbix KOHCTpyKUHH THna (31), rae OH BbiCTynaeT 
KaK HecorjiacoßaHHoe onpeaeneHHe HJIH XUOCB npH J\np, npo/iBHraeTCH B no3H-

UHrO caMoro J\np, HO oTcyTCTByeT aKTaHTHoe BbipaaceHHe HHKopnopHpoBaHHoro 

Obi-a, T.C 3TO KOHCTpyKUHH C aHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (32'): 

(32) X[Sb] Vmcorp [Ob.GV] Z [Ob2]. 

http://cde.ia.iMode.ib
http://ca.uo.iema
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(32') (Sb = n = S„M)(Ob2 = AnP = SBHH). 

3 T O cjieayiomHe TpexMecrabie nepexoflHbie HeB03BpaTHbie rjiarojibi: 

aKmuspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) cocTaBHTb-cocTaBJiHTb «aKT 2 [Ob|]» c 

uejibio yAOCTOBepHTb HajiHHne HUH OTcyTCTBHe Obi-a' (COB. TaK>Ke 
3aaKmuspoeamb): X [Sb] aKmupoecu [ObiGV] oÖHapy-JKeHHbie nedo-

cmaniKU [Ob2]. 
aHHomusspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) cocTaBHTb-cocTaBjiaTb «aHHOTannio 

[Obi]» Ob2-a': X [Sb] aHHomupoea.i [ObiGV] öuÖMiozpacpunecKuü 

yKa3ame.ib [Ob2]. 
uMumusspoeamb 3 HCCOB. '(o Sb-e) aejiaTb «HMüTaiiwo 2 [Obi]» Ob2-a' (COB. 

cbiMumu&poeanib): A'fSb] iiMumupoeai [ObiGV] OK&MHyz [Ob2]. 
KcuibKusspoeamb 2 (cneu.) COB. H HecoB. '(o Sb-e) co3flaTb-co3aaßaTb «Ka^bKy 3 

[Obi]» Ob2-a': X [Sb] KaibKupoeai [ObiGV] lamuHcme ebipaoKenue 

[Ob2]. (CM. KaibKu&poeamb 1 B pa3aejie 3.7.) 
KOMMenmuspoeamb 1 COB. H HecoB. '(o Sb-e) cocTaBHTb—cocTaBUHTb «KOMMCH-

TapHfi 1 <KOMMeHTapHH 1> [Obi]» K Ob2-y': X [Sb] KOAtueHmupoecn 
[Ob,GV] meKcm [Ob2]. 

KOHcneKmusspoeamb HecoB. '(o Sb-e) cocTaBjiHTb «KOHcneKT [Obi]» Obi-a' 
(COB. 3aKOHcneKmusqjoeamb): X [Sb] KoncneKtnupoecui [ObiGV] 

cmambK) [Ob2]. 
KOHcmpyusspoeamb I HecoB. '(o Sb-e) co3aaßaTb «KOHCTpyKUHKD 1 [Obi]» Ob2-

a' (COB. cKOHcmpyu&poeamb 1): X [Sb] KOHcmpyupoeai [Ob|GV] 
paduonpueMHUK [Ob2]. 

Konu&poeamb 1 HCCOB. '(o Sb-e) aejiaTb «Konnio 1 [Obi]» Ob2-a' (COB. 
CKonusspoeamb 1): X [Sb] Konupoean [ObiGV] odny meecmHym Kap-

muny [Ob2]; HCCOB. '(o Sb-e) CHHMaTb-CHaTb «KonHio 1 [Obi]» c Ob2-a 
npH noMoujH cneuHajibHbix cpeacTB [Instr]': ^ [ S b ] xonupoecu [ObiGV] 
nepmeDK [Ob2] HÜ KcepoKce [Instr]. 

Modejiusspoeamb 1 HecoB. '(o Sb-e) H3roTOBJi$iTb «Moaejib 1 [Obi]» Ob2-a' (COB. 
CModejiuspoeamb 1): X[Sb\ .\iode.mpoea.i [ObiGV] n.iambe [Ob2]. 

nsiamipoeamb 1 HecoB. '(o Sb-e) cocTaBJiflTb «njiaH 1 [Obi]» Ob2-a HJTH npoeicr 
1 Ob2-a (coopy>KeHHe)' (COB. ctuianupoeamb' 1): X [Sb] ruamipoecui 
[ObiGV] 3danue [Ob2]. ( C M . maHupoeamb' 3 HHace B aaHHOM pa3aejie.) 

maHusspoeamb1 3 HecoB. '(o Sb-e) cocTaßjiHTb «njiaH 2 [Obi]» Ob:-a (KaKHe-ji. 
MeponpHHraa)' (COB. ctuauuspoeamb 3): X [Sb] nianupoecLi [ObiGV] 

eecennuepaöombi [Ob2]. 
nopmpemuspoeanib (cneu.) HecoB. '(o Sb-e) aejiaTb «nopTpeT 1 [Obi]» Ob2-a': 

A'fSb] nopmpemupoecu [ObiGV] meecmnozo nucame.w [Obj]. 
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npoeKmu&poeamb1 1 HecoB. '(o Sb-e) cocTaBJiHTb «npoeKT 1 [Obi]» Ob2-a' 
(COB. cnpoexmwspoeamb1 I): X [Sb] npoeKmupoecui [ObjEV] cmanoK 
<njiomuHy> [Ob2]. 

npomoxo.iu&poeamb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) cocTaBHTb-cocTaBJurrb «npoTOKOJi 
[Obi]» Ob2-a' (COB. TaK»e 3anpomoKo.iu^poeamb): X [Sb] npomoKonu-
poean [Ob|GV] 3acedanue <MeduuuHCKoe ecKpbimue> [Ob2]. 

pedjepusspoeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) cjjejiaTb-jjejiaTb «pecJiepaT [Obi]» Ob2-
a': X[Sb] pecpepupoeai [ObiGV] cmambio [Ob2]. 

peifeH3uspoeamb HecoB. '(o Sb-e) nncaTb «peueH3HK> [Obi]» na Ob2' (COB. 
npopei^eH3usspoeamb): X [Sb] peueH3upoecn [ObiEV] KHUZV <cnex-
maKJib> [Ob2]. 

B uejiOM B ceMaHTHHecKOM KJiacce (v) 'co3flaHHe «Obi-a», orpajKaioiuero Ob2' 
npeacTaBJieHO 16 JICKCHHCCKHX 3HaneHHH nnaronoB c HHKopnopHpoBaHHbiM 
Obi-OM. 

3.6. rjiarojibi 'nepeMemeiiHn/pacno.IOVKLIIIHI «Obi-a» OTHOCHTejibHO Ob2-a' 

B 3TOT KJiacc BXOZWT TpexMecTHbie nepexo^Hbie rjiarojibi c O6IUHM npocTpaH-
CTBeHHbiM 3HaHeHHeM 'oflHOHanpaBJieHHoe nepeMemeHHe HJIH pacnojioweHHe 
Sb-OM oaHoro /iHCKpeTHoro HJIH BemecTBeHHoro Ob|-a OTHOCHTejibHO apyroro 
HenojiBHHCHoro Ob2-a'. B nacTHOCTH, rjiarojibi 3roro KJiacca MoryT o6o3HanaTb 
(a-<): 

a. 'nepeMemeHHe «Obi-a» Ha <B> Ob2'/'pacnojio»ceHHe «Obi-a» Ha <B> 
Ob2-e', 

b. 'nepeMemeHHe «Obi-a» c <H3> Ob2-a\ 
c. 'nepeMemeHHe/pacnojio^ceHHe «Ob|-a» BOKpyr Ob2-a'. 

3jieMeHTapHbiMH rjiarojiaMH c yKa3aHHbiM OÖIHHM 3HaHeHHeM JIBJIJIIOTCH nepe-
Mecmumb 1 - nepe.\ieiu.amb 1, no.\iecmumb 1 - noMeufamb 1. Pa3JiHHHbie noa-
THnbi 3Toro o6mero 3HaneHH5i nepejiaiOTCH I^KMQ MHoroHHCJieHHbiMH cneun-
aJIH3HpOBaHHbIMH TJiarOJiaMH C AOnOJIHHTeJlbHblMH CMbICJiaMH, yTOHHJUOIIJHMH 
xapaKTep H cnoco6 nepeMeiueHHJi HJIH pacnojiojKeHH« Obi-a. B cjiynae 
3HaneHH5i (a) 3TO TaKHe rjiarojibi, KaK öpocamb 1 - öpocumb 1, eajiumb 1 -
ceanurrtb 1, unacmb 2 - nosiOMCuntb 2, cbinamb 1 H T.n.; eöurrtb - eöueamb, 
eöpocumb - eöpacbieamb, ejumb 1 - e.iueamb 1, e-io^cumb l - eiciadbieamb 1 H 
T.n.; B cjiynae 3HaweHHH (b) 3TO TaKHe rjiarojibi, KaK ebiöpocumb 1 -
ebiöpacbieamb, ebieanumb 1 - ebiecuueamb, ebimaiuumb 1 - eumacKueamb I, 
U3e.ieub 1 - mejieKamb 1 H T.n.; B cjiynae 3HaHeHHH (c) 3TO TaKHe rjiarojibi, KaK 
oöJiooKumb 1 - oÖKiadbieamb 1, oÖMomamb - oÖMambieamb, oKonamb 2 -
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OKanbieamb' 2 H x.n. 3jieMeHxapHbie xpexMecxHbie rjiarojibi o6pa3yK)x 
HecKOJibKO noaxHnoß 6a30Bbix xpexaKxaHXHbix KOHexpyKUHH B 33BHCHMOCXH OX 
HanpaßjieHHH nepeMeiueHHa HJIH xapaxxepa pacnojio»eHHJi. Hirne xaKHe 6a30-
Bbie KOHexpyKUHH BMecxe c cooxBexcxßyHDmHMH KOHCxpyKUHHMH, rae npea-
cxaBJieHbi rjiarojibi c HHKopnopHpoßaHHbiM Obi-OM, 6yayx paccMOxpeHbi ox-
aejibHO. 

B yKa3aHHbix 3HaneHHax (a-c) ceMaHXHHecKyio pojib Ob2-a, HBJiaioujeroca 
06l>eKX0M-0pHeHXHp0M, MO>KHO yXOHHHXb COOXBeXCXBCHHO KaK 06l>eKX CO 
3HaneHHeM KOHCHHOH XOHKH [Obadi], Kyaa Sb nepeMemaex HJIH rae pacnojiaraex 
Obi, HJIH KaK OöteKX co 3HaneHHeM HCXO^HOH XOHKH [Obabi], oxKyaa Sb 

nepeMemaex Obi, HJIH KaK OGieKx co 3HaneHHeM ueHxpajibHOH XOHKH [Obcentr]. 
BOKpyr KoxopoH Sb nepeMemaex HJIH pacnojiaraex Ob| . noanepKHeM, HXO B 
CJiynae opneHXHpoBaHHoro nepeMemeHHa rjiarojibi co 3HaneHHaMH (a-b) cae-
aoßajio 6bi HHxepnpexHpoßaxb 6ojiee XOHHO KaK nexbipexMecxHbie, ecjiH 
yHHXbißaxb B HX xojiKOBaHHHX 06a cooxHOCHxejibHbix, npeanojiaraiomHX apyr 
/xpyra 06x>eKxa-opHeHXHpa - [Obabi] H [Obatii]. OaHaKO nocKOJibKy peajibHoe 
CHHxaKCHHecKoe noßeaeHHe xaKHx nnarojioB npaKXHnecKH He oxpaacaex oaHO-
BpeMeHHoe ynoxpeÖJieHHe B npeaaoaceHHH OÖOHX 3-XHX opneHXHpoB, xo B 
nocaeayiomeM H3Jio>KeHHH aJia npocxoxw KapxHHbi B TOJiKOBaHHH cooxßex-
cxßyiomHx raarojiOB yHHXbmaexca xoabKo oaHa H3 yKa3aHHbix xoneK 
nepeMemeHHa, a cneaoßaxejibHo, caMH rjiarojibi paccMaxpHBaioxcfl Hecxporo 
KaK xpexMecxHbie. 

3.6.1. rjiarojibi iiepeviemeHHH «Obi-a» Ha < B > Obadi'/'pacnojiOMceHHH 
«Obi-a» Ha < B > Obadi-e' 

3jieMeHxapHbie xpexMecxHbie rjiarojibi nepe.wecmumb 1 - nepeMeiuamb 1, 
noMecmumb 1.1 — noMeufamb 1.1 c OÖUIHM 3HaneHHeM 'nepeMemeHHe Obi-a Ha 
< B > Obadi' o6pa3yiox 6a30Bbie xpexaKxaHXHbie KOHexpyKUHH xnna (33) c 
anaxe3HbiMH COOXBCXCXBHHMH (33'): 

(33) X[Sb] nepeMecmu.1 <noMecmu.i> Y [Obi] Ha <e> Z [Obadi], cp.: 
OH [Sb] nepeMecmuji naMny [Obi] na nodoKomiuK [Obadi], 
OH [Sb] nepeMecmu.1 lUKaqb [Obi] eyeo.i [Obadi], 
OH [Sb] no.uecmwi xnuzy [Obi] Ha no.iKy [Obadi], 
OH [Sb] noMecmwi ueModan [Obi] e nodeai [Obadi]-

(33') (Sb = n = SHM)(Ob| = AnP = SB„H)(Obadi = 06cx„eCTa/,AKocB = na <e> SBHH). 

3aeMeHxapHbie xpexMecxHbie rjiarojibi no.uecmumb 1.2 - noMeufamb 1.2 c 
OÖIUHM 3HaneHHeM 'pacnojioaceHHe Ob|-a Ha < B > Obadi-e' o6pa3yiox 6a30Byio 
xpexaKxaHXHyio KOHCxpyKUHio xnna (34) c aHaxe3HbiMH COOXBCXCXBHHMH (34'): 
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(34) X [Sb] nojuecmwi Y [Obi] ua <e> Z-e [Obadi], cp.: 
OH [Sb] noMecmun nepmeotc [Obi] na cmo.ie [Obadi], 
OH [Sb] noMecmwi xpec.io [Obi] e xyxue [Obadi]-

(34') (Sb = n = SHM)(Obi = JX„V = SB„„)(Obadi = 06cTMeCTa/flKocB = na <e> 

^npeaji)-

YKa3aHHbie flßa 3HaneHHH TaKace BbipaacaiOTCfl TpexrnecTHbiMH rjiaronaMH c 
HHKopnopHpoBaHHbiM Obi-OM (HJIH HHoraa HeTbipexMecTHbiMH rjiarojiaMH, 
ecuH yHHTbißaTb eme H Instr HJIH Opy/we, KOTopbie MOryT 6biTb Hcnonb30BaHbi 
npn HaHeceHHH Ob|-a Ha noßepxHOCTb Obadi-a HJIH npH 6oM6apaHpoBKe Obadi-a 
B TOJiKOBaHHH OTaejibHbix rjiarojiOB H3 npHBOjiHMoro HHTO cnHCKa). TaKHe KaK 
MHHHMyM TpexMecTHbie niarojibi o6pa3yioT /jByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, 
nocTpoeHHbie no CHHTaKCHHecKOH MojjejiH (35). B HHX Sb, KaK H B 6a30Bbix 
KOHcrpyKUHHx THna (33-34), npejjCTaBjieH B KanecTBe n , a Obadi, B OTÜHMHC OT 
6a30Bbix KOHCTpyKUHH THna (33-34), rne OH BbicTynaeT KaK 06cTMecTa HJIH J\KOCB, 
npo/iBHraeTca B no3Hiniio J\lip, HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe Bbipa^eHHe HHKop-
nopnpoBaHHoro Obi-a, T.e. 3TO KOHCTpyKUHH c /maTe3HbiMH COOTBCTCTBHHMH 
(35'): 

(35) X [Sb] Vmcürp [Ob,EV] Z [Obadi]. 

(35') (Sb = n = S„M)(Obad, = £„ P = SBMH). 

3 T O cjieayromne TpexMecTHbie nepexoaHbie HeB03BpaTHbie rjiarojibi: 
(LMcvibzaMinzpoeamb 2 COB. H HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noKpbißaTb Obadi CJioeM 

«aMajibraMbi 1 [Obi]»': X [Sb] oMcubzaMupoecvi [ObiGV] 3epxa.io 

[Obadi]. 
accpajbmusspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noKpbißaTb Obadi 

«ac(])ajibTOM 1 [Obi]»' (COB. TaK>Ke 3aac(pa-ibmusspoeamb\. X [Sb] 
ac(paibmupo6cu [Ob|EV] dopoey [Obadi]-

öe.iussmb 2 HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi (JIHHO) «öejiHJiaMH 2 [Obi]»' (COB. 
naöe.iu&mb): X[Sb] 6e.iu.i [ObiGV] ce6e.IUUO [Obadi]. 

öemoHuspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) 3ajiHTb-3ajiHBaTb Obadi «ÖCTOHOM 
[Obi]»' (COB. TaKtfce 3a6emoHu^poeamb): ,¥[Sb] öemoHupoeai [Ob|EV] 
e3.iemHyio no.wcy [Obadi]. 

öoMÖapdupoea^mb 1 HecoB. '(o Sb-e) oöcTpejiHBaTb Obadi «6oMÖaMH [Obi]» H3 
apTHjuiepHHCKHX opyaHH HJIH, aTaKya c B03/iyxa, cöpacbiBaTb Ha Obadi 
« 6 O M 6 H [Obi]»': Bamapen [Sb] 6o.u6apdupoea.ia [ObiGV] eopod 
[Obadi], CaMo.iembi [Sb] 6o.M6apdupoea.iu [ObiGV] Ha3e\mbie ue.iu 

[Obadi]. 

http://6o.u6apdupoea.ia
http://6o.M6apdupoea.iu
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öo.MÖusmb HecoB. '(o Sb-e) aTaicya Obadi c B03,ayxa, c6pacbißaTb Ha Obadi 
«öoMÖbi [Obi]»': CaMo.iembi [Sb] ÖOMÖWIU [ObiEV] nepenpaey [Obadi] 
Ha pexe. 

6poH3upoeasmtb <6poH3usspoeamb> 1 (cneu.) COB. H HCCOB. ' (O Sb-e) noKpbiTb-
noKpbißaTb Obadi crcoeM «6poH3bi 1 [Obi]»' (COB. Taioice na6poH3u-
poeamnb <Ha6poH3uspoeamb> 1): X [Sb] 6poH3upoeaji [ObiEV] 
aneöacmpoeyw cmamyamicy [Obadi]. 

öpoHupoeasmb COB. H HCCOB. ' (O Sb-e) noKpwTb-noKpbiBaTb Obadi «öpoHeß 2 
[Obi]»' (COB. TaioKe 3a6pomtpoeasmb): X [Sb] öpoHupoecn [Ob|EV] 
mann [Obadi]. 

öymusmb HCCOB. '(o Sb-e) 3anojiH»Tb Obadi «6yTOM [Obi]»' (COB. 3a6ymuemib): 
X [Sb] öymwi [ObiEV] (pyHdaMenm [Obadi] ÖOMO; cp. TaKtfce 
cneuH(j)HKauHio «6yTa [Obi]» B BHfle J\K0CB B (j>opMe STB: X [Sb] öymwi 
[ObiEV] nepee3d [Obadi] KOMHHMU [Obi]. 

easKcumb HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi (o6yßb) «BaKeofi [Obi]»' (COB. 
Haea&Kcumb): X[Sh~\ eaxcwi [ObiEV] canoeu [Obadi]-

eemusnrtb HecoB. ' ( ° Sb-e) paccTaBJiHTb Ha Obadi-e «BexH 1 <BeuiKH> [Obi]» 
npH reoae3HHecKHX pa6oTax': A'fSb] eeuiwi [ObiEV] dopozy [Obadi]. 

eomussrtib 1 HecoB. '(o Sb-e) HaTHpaTb Obadi «BOCKOM [Obi]»' (COB. uaeoufusmib 
/ ) : XfSb] eovuu.1 [ObiEV] «0.7 [Obadi]- (CM. eoiuumb 2 B pa3flejie 3.8.1.) 

ebiosmumb HecoB. '(o Sb-e) Harpy>KaTb Ha Obadi-a (>KHBOTHOC) «BbiOK <BbK)KH> 
[Obi]»' (COB. HaebrnsHumb): X [Sb] ebionu-i [ObiEV] .louiadb <ocjia> 
[Obadi]; cp. TaK>Ke cneuH(j)HKauHio «BbioKa <BbK)KOB> [Obi]» B BH^e 
AKOCB B (j)opMe STB HJIH B Bune Zlnp B (J)opMe SBHH - B nocnejxHeM cjiynae 
Ob2 Bbipaa<aeTCfl npe/mo>KHO-HMeHHbiM coneTaHHeM Ha + S„„„, KaK H B 
6a30Bbix KOHCTpyKUHax THna (33): X [Sb] Haebiomti [ObiEV] Jioiuadb 
<ocjia> [Obadi] MetuKOMU <Kop3UHOMu> [Obi]; X [Sb] naebtoHwi 
[ObiEV] MeuiKii <Kop3UHbi> [Obi] na .loiuadb <oc.ia> [Obadi]-

zamuennb HCCOB. ' ( ° Sb-e) noKpbiBaTb Obadi «raTbio [Obi]», npoiaiaübiBa« 
aopory ' (COB. 3aeamusmib): A"[Sb] eamua [ObiEV] öo.wmo [Obadi]-

zuncoeasmib 1 (cneu.) HecoB. '(o Sb-e) HaKJia^biBaTb Ha Obadi «rnnc 3 [Obi]», 
rnncoByio noBJBKy' (COB. 3azuncoeas<mb): Bpan [Sb] euncoeai [ObiEV] 
pyKy <Hoey> [Obadi] N-a. (CM. zuncoeasmib 2 H euncoeasmib 3 HH>KC B 
üaHHOM pa3.aejie.) 

euncoeassmb 2 (cneu.) HCCOB. '(0 Sb-e) yaoöpaTb Obadi (noMBa) TOJIMCHUM 
Heo6o>K>KeHHbiM «rHncoM 1 [Obi]»': X [Sb] euncoeai [ObiEV] noney 

[Obadi]-
zuncoeasmib 3 (cneu.) HecoB. '(o Sb-e) npHÖaßjiHTb B Obadi (BHHorpaaHoe BHHO) 

«rHnc 1 [Obi]» ana yjiynineHHfl ußeTa H BKyca Obadi-a H npcaoxpaHeHHJi 
Obadi-a OT nopMH': X[Sb] euncoeai [ObiEV] euno [Obadi]-
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zjia3upoeamtib 1 COB. H HecoB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noKpbiBaTb, 3ajiHTb-3ajiHBaTb 
Obadi «r;ia3ypbK) 2 [Obi]» (caxapHbifi cnpon)': X [Sb] a.ia3upoeaji 
[ObiGV] (ppyxmbi [Obadi]. 

zjia3ypoeasmb COB. H HecoB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noKpbiBaTb Obadi «rjia3ypbio 1 
[Obi]» (cTeioiOBH/iHbiH crniaß)': X [Sb] eJia3ypoecu [ObiEV] nocydy 

<Kupnunu> [Obadi]-
epuMupoeasmib 1 HecoB. '(o Sb-e) HamiaabiBaTb Ha Obadi (ncriOBeK HJIH nacTb 

ero TeJia) «rpHM 2 [Obi]»' (COB. HazpuMupoeasmb): JffSb] zpuMupoean 

[ObiGV] axmepa <pyxu> [Obadi]-
zpyHmoea^mb HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi «rpyHTOM 2 [Obi]»' (COB. 

3aepyHmoea^mb <HazpyHmoea^mb>): XydootcmiK [Sb] apyrnnoean 

[ObiEW\xoncm <docxy> [Obadi]-
eydpohusspoeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noKpbiBaTb Obadi «ryapo-

HOM 1 [Obi]»' (COB. TaioKe 3azydpoHU&poeamb): Paöonue [Sb] zydpoHu-

poeaiu [ObjEV] uiocce [Obadi]-
dexopu^poeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) noMecTHTb-noMemaTb Ha < B > Obadi-e 

«aeKop [Obi]»': X [Sb] dexopupoecui [ObiEV] ea3y <<pacad deopu,a> 

[Obadi]; cp. TaioKe cneuHc})HKauHK> «aeKopa [Obi]» B BHjie Z W B B (J)opMe 
STB: XfSb] dexopupoean [ObiEV] 30.1 [Obadi] tfsenuutu [Obi]. 

dyiuussmb' HecoB. ' ( ° Sb-e) onpbicKHBaTb, CManHBaTb Obadi «ayxaMH [Obi]», 
HeM-JiH6o ayuiHCTbiM' (COB. Hadyuiwsmb1): X [Sb] nadyiuwi [ObiEV] 
cecmpy <mamoK> [Obadi]-

3aKlUHUsmb 1 <3aX.lUSHUtnb l> COB. ' ( ° Sb-e) BÖHTb B Obadi «KJIHH 1 [Obi]»' 
(HecoB. 3atciussHueamb / ) : X [Sb] saiciumn [ObiEV] monopuiqe 

<6peeno> [Obadi]-
3aHaeescumb COB. ' (O Sb-e) 3aKpbiTb Obadi «3aHaBecKOH 1 [Obi]»' (HecoB. 

3aHaeesnuueamb): X [Sb] 3üHaeecu.i [ObiEV] OKHÜ [Obadi]; cp. TaK»e 

cneu.H(})HKauHK) «3aHaBecKH 1 [Obi]» B BH^e ,HKOCB B (J)opivie STB: X [Sb] 
3aHaeecin [ObiEV] OKHÜ [Obadi] tumopeumt [Obi]. 

3aH03ussmb COB. '(o Sb-e) Bca^HTb no HeocTopowHOCTH B Obadi (nacTb Tejia) 
«3aH03y 1 [Obi]»': A'fSb] 3ÜHO3U.I [ObiEV] naieii [Obadi], Coöaxa [Sb] 
3ano3u,ia [ObiEV] lany [Obadi]. 

3aribisoKumb (cneu.) COB. ' (O Sb-e) 3aÖHTb B Obadi (orHecTpejibHoe opyacHe, 

3apa>KaK)meec5i c flyna) «nbiac 2 [Obi]»' (HecoB. 3anbis3Kiteamb 1): X 

[Sb] 3anbioKw\ [ObiEV] pvotcbe <nyiuxy> [Obadi]-
3apndusmb' 1 COB. ' (O Sb-e) BJio>KHTb B Obadi (orHecTpejibHoe opyacHe, MHHa H 

T.n.) «3apaa 2 [Obi]», CHapaa, naTpoH w T.n.' (HCCOB. 3apsi3Kaannb): X 

[Sb] 3apndiu [ObiEV] nywxy <pyoKbe> [Obadi]; cp. TaioKe cneuH-

(j)HKauHK) «3apa.na 2 [Obi]» B BHae flroci B (J)opMe STB: X [Sb] 3apxdui 
[Ob\E:\/] pyoicbe [Obadi] dpoöbm [Obi]. 

http://�3apa.na
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3aiuo&pumb COB. ' (O Sb-e) HaaeTb Ha Obadi (ma3a nowajxn) «mopbi 1 [Obi]»': X 

[Sb] 3awopwi [ObiGV] e.w3d [Obadi] siomadu. 

3aiumospumb COB. '(o Sb-e) njiOTHO 3aHaßecHTb Obadi «iirropoH [Obi]»' (HCCOB. 

3ammo^pueamb): A'[Sb] 3aiumopu.i [ObiGV] OKHO [Obadi]-
3aw,e6eHusmb (cneu.) COB. \O Sb-e) noKpbiTb, 3acbinaTb Obadi «meÖHeM 1 

[Obi]»' (HecoB. 3auie6esmueamb): Paöonue [Sb] 3aw,e6emuiu [ObiGV] 

dopoey [Obadi]. 
30Jiomusmb l HecoB. ' ( ° Sb-e) noKpbißaTb Obadi cjioeM «30JiOTa 1 [Obi]», 

no30JiOTon' (COB. no30Romu^mb, ebisoonomumb): X [Sb] 3o.iomtti 
[ObiGV] ROOKKU [Obadi]. 

u3eecmKoeasanb (cneu.) COB. H HecoB. '(o Sb-e) BHecra-BHOCHTb B Obadi 
(noMBa) yaoöpeHHH, coaeparamHe «H3BecTb [Obi]», /w« yMeHbuieHua 
ero KHCJIOTHOCTH n o6oraiueHHfl KajibUHeM': X [Sb] meecrtiKoecui 
[ObiGV] none [Obadi]. 

KdHU(poz.iumb HecoB. '(o Sb-e) HarapaTb Obadi «KaHH(j)OJibio [Obi]»' (COB. 
HaxaHiKposjiumb): A"[Sb] KaHU(po.iu.i [ObiGV] CMUHOK [Obadi]-

Koeassmb 3 HCCOB. ' ( ° Sb-e) HaÖHBaTb Ha Obadi-a (nouiaab, TOHHee - KonbiTO 
<KonbiTa> jiouiaan) «no^KOBy 1 <noaKOBbi 1> [Obi]»' (COB. nod-
Koeaaanb 1): X [Sb] Koea.1 [ObiGV] KOHH [Obadi], rae B no3HUHH J\„v 

npeflCTaBJieHO CJIOBO, o6o3Hanaioiuee uenoe (.loutadb), Tor^a KaK CJIOBO 
c coöcTBeHHO 3HaneHHeM Obadi, o6o3HaHaioiuee HacTb uejioro (Konumo 
<Kortbima>), ocTaeTca He Bbipa^ceHHbiM, cp. X [Sb] Koecui [ObiGV] 
Konbima [Ob^] y noiuadu. 

Ko.ibifeeasmb (cneu.) 1 HecoB. '(o Sb-e) HaaeBaTb Ha Obadi-a (nraua, pwöa, 
TOHHee - jianna nTHUbi, XBOCT pbiöbi) MeneHoe «KOJibuo 1 [Obi]» flJia 
HayHHbix Ha6jiK>aeHHH' (COB. OKO.ibu,eeassmb 1, 3aKOJibi^eeasanb ]): X 
[Sb] KOJbiieea.1 [ObiGV] uaÜKy [Obadi]. 

Konmu&mb 2 HecoB. '(o Sb-e) noKpbißaTb Obadi «KonoTbio [Obi]»' (COB. 
3aKonmusmb'): X [Sb] Konmiu [ObiGV] cmeiao [Obadi]- ( C M . 
Konmumnb 1 B pa3aene 3.1.2.) 

Kpa^cumb 1 HecoB. '(o Sb-e) noKpbißaTb Obadi «KpacKoü' 1 [Obi]»' (COB. 
ebissKpacumb, OKpasscumb, noxpasscumb): X [Sb] Kpacm [ObiGV] 
xpbiuiy <nxmy> [Obadi]-

jiaKupoeassmb 1 HCCOB. '(o Sb-e) noKpbißaTb Obadi «JiaKOM2 1 [Obi]»' (COB. 
omjiaKupoeassmb): X [Sb] JictKupoean [ObiGV] Meöenb <iuxa(p, 
utKamymy> [Obadi]. 

.lyduamib 1 HecoB. '(o Sb-e) noKpbißaTb Obadi «nojiyflofi 2 [Obi]»' (COB. 
ebimydumb): X [Sb] Jiydiu [ObiGV] Kacmpm.im <.\iedHbiü HCIÜHUK> 

[Obadi]. 
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MacKupoessamb 1 HecoB. '(o Sb-e) oaeßaxb Obadi-a B MacKapaaHbifi KOCXIOM, 
Haaeßaxb Ha Obadi-a «MacKy 1 [Obi]»' (COB. 30MacKupoeassmb 1): A"[Sb] 

MacKupoecu [ObiGV] demeü [Obadi] d.w KocmwMupoeaHHoeo eenepa. 

Massc.iumb 1 HecoB. '(o Sb-e) Ma3axb, noKpbißaxb Obadi «MacnoM 1 [Obi]»' (COB. 

HOMasscjiumb 1): X[Sb] Mac.iu.1 [ObjGV] ö.iuHbi <eo.wcbi> [Obadi]- (CM. 

Macjiumb 2 HHHCC B aaHHOM pa3,aejie.) 
Mamcjiumb 2 HecoB. '(o Sb-e) aoöaBJiaxb B Obadi «Mac.no 1 [Obi]»' (COB. 

HCLuascjumb 2):X[Sb] Mac.iu.1 [ObiGV] KOiuy [Obadi]-
Mejiusmib HecoB. '(o Sb-e) Haxnpaxb Obadi «MCJIOM [Obi]»' (COB. naMenusunb): X 

[Sb] Menwi [ObiGV] nyaoeuubi <6u.ibHpdHbiü KUÜ> [Obadi]; HecoB. '(o 
Sb-e) noKpbißaxb, 3aMa3biBaxb Obadi CJioeM «Mcna [Obi]»' (COB. 
SOM&ttimmb): X[Sb] Mejiwi [ObiGV] cmeny [Obadi]-

MUHusspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) 3ajioa<HXb-3aKJiaflbiBaxb B Obadi «MHHy' 1 
<MHHW' 1> [Obi]»' (COB. xaioKe 30MUHusspoeamb): X [Sb] Munupoean 

[Ob.GV] dopozy [Obadi]. 
Myhdiumy^umb HecoB. ' ( ° Sb-e) BKjiaabiBaxb B Obadi (pox Jiouia^H) 

«MyHjmixyK 3 [Obi]» H nojicxerHBaxb uenoHKy': X [Sb] MyHduimymui 
[Ob,GV] KOHH [Obadl]. 

Mbimjiumb 1 necoB. '(o Sb-e) Haxnpaxb Obadi «MbuioM 1 [Obi]», CMoneHHbiM B 
Bo^e' (COB. HOMbismumb / ) : X [Sb] MUMM [ObiGV] pyKu [Obadi]- ( C M . 
Mbimurtib 2 B pa3iiejie 3.8.1.) 

Haeosaumb HecoB. '(o Sb-e) yaoöpaxb Obadi «HaB030M [Obi]»' (COB. 

ynaeos3umb 1): A"[Sb] Haeo3iti [ObiGV] 3eMJiK> <noJie> [Obadi]-
Hajicueussmb COB. ' (O Sb-e) HacajjHXb Ha Obadi «HaacHBicy [Obi]»' (HCCOB. 

najKuejifisunb): X [Sb] HajKuewi [ObiGV] mnmH [Obadi]; cp. xaione 

cneuH^HKauHio «HaacHBKH [Obi]» B BHae ZIKOCB B 4>opMe STB: X [Sb] 
HaoKueiti [ObiGV] KpwwK [Obadi] Myxoü [Obi]. 

HUKe.iupoea^mb COB. H HecoB. '(o Sb-e) noKpbixb-noKpbißaxb Obadi CJioeM 
«HHKejia [Ob]]»' (COB. xaioKe omHUKejiupoea^mb): X [Sb] HUKe.iupoea.1 

[ObiGV] naÜHUK [Obadi]. 
oödepHuesmb (cneu..) COB. ' (O Sb-e) HajioacHXb Ha Obadi «aepH [Obi]»' (HCCOB. 

oödepHHsnrtb): X [Sb] oödepmu [ObiGV] 3Kejie3Hodopo3KHyw uacunb 

[Obad |]. 
odeKo.iosHumb HecoB. '(o Sb-e) onpwcKHBaxb, CMannBaxb Obadi «oaeKonoHOM 

[Obi]»' (COB. HaodeKOJiosmumb): X [Sb] odeKo.ionu.1 [ObiGV] pynu 

<rnamoK> [Obadi]. 

OMednusonb (cneu.) COB. ' (O Sb-e) noKpuxb Obadi CJioeM «MCZIH 1 [Obi]»' 

(HecoB. OMedHHssmb): X[Sb] oMedmui [ObiGV] npoeo.ioxy [Obadi]-

http://�Mac.no
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onenassmamb COB. ' (O Sb-e) HancoKHTb Ha Obadi «nenaTb 1.2 [Obi]» P « 
coxpaHeHHa B HenpHKOCHOBeHHOCTH' (HecoB. oneuasmbieamb): 

rio.iuu.u5i [Sb] onenamcua [ObiGV] Keapmupy [Obadi]-

osxpumb HecoB. '(o Sb-e) KpacHTb, noKpbiBaTb Obadi «oxpofi [Obi]»' (COB. 
Hao&xpumb): X [Sb] oxpwi [ObiGV] .\te6ejib <KO0Ky> [Obadi]-

napcKpuHuespoeamb 1 COB. H HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noicpbiBaTb Obadi cjioeM 
«napa(j)HHa [Ob:]»': X [Sb] napaqbuHupoeai [Ob|EV] Chip <6OHOHOK 

djiHMacna> [Obadi]- (CM. napcKpuHU&poeanib 2 B pa3.ae.ne 3.8.1.) 

nesspnumb <nepnusmb> HCCOB. '(o Sb-e) KJiacTb B Obadi «nepeu 3 [Obi]», 
nocbinasTb Ha Obadi «nepeu 3 [Obi]»' (COB. Hanespnumb <nanep-

Husunb>, nonespnumb <nonepiu^mb): X [Sb] nepnwi [ObiGV] cyn 

<MRCO> [Obadi]-
rwamuHuspoeamb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noKpbißaTb Obaai 

cjioeM «rmaTHHbi [Obi]»': X [Sb] ruiamuHupoea.1 [ObiGV] cma.nbHyio 

ruiacmuHKy [Obadi]-
nnoMÖupoeamrib 1 HCCOB. '(o Sb-e) 3aneHaTbiBa», HaicnaflbiBaTb Ha Obadi 

«njiOMÖy 1 [Obi]»' (COB. 3annoM6upoeasmb 1, oruioMÖupoeasmb): X 

[Sb] niOMÖupoean [ObiGV] eazoH [Obadi]- ( C M . wiOMÖupoeasanb 2 

HH>Ke B aaHHOM pa3ziejie.) 
ivioMÖupoeassmb 2 HCCOB. '(o Sb-e) KJiacTb B Obadi (.oyn.no 3y6a) «onoMÖy 2 

[Obi]»' (COB. 3aruioM6upoeasmb): X [Sb] njio.\i6upoea.i [ObiGV] 3y6bi 

[Obadi] nauuenmy. 
ny&dpumb HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi (JIHUO, LUCKH, HOC H T.n.) «nyapofi 

[Obi]»' (COB. Hanysdpumb): /Jeeyiuxa [Sb] nydpina [ObiGV] ceöe .IUUO 

<HOC> [Obadl]. 
pyMRsmumb 2 HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi (nenoBeK HJIH ero UHUO) 

«pyMHHaMH [Obi]»' (COB. HapyMHsmumb): Ona [Sb] pyMsmwa [ObiGV] 
Heeecmy [Obadi], JJeeyuixa [Sb] py.uaHina [ObiGV] ceöe .iuuo <iueKu> 

[Obadl]. 
casaumb 1.1 HecoB. '(o Sb-e) HaMa3biBarb Obadi «cajioM 1 [Obi]», HCHPHMM 

BemecTBOM': X [Sb] caiu.i [ObiGV] eo.iocbi <nampoHW> [Obaai]. ( C M . 
casaumb 1.2 B pa3fle.ne 3.8.1.) 

cazaapumb HecoB. '(o Sb-e) KJiacTb B Obadi «caxap 1 [Obi]», nocbinaasTb Ha 
Obadi «caxap 1 [Obi]»' (COB. nocasccapurrtb, Hacasxapumb): X [Sb] 
caxapiLi [ObiGV] xauiy [Obadi]-

ceuHueeamnb (cneu.) HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi cjioeM «CBHHua 1 
[Obi]»' (COB. oceitHueeaatmb): A^Sb] ceuuueeai [ObiGV] tum [Obadi]. 

ced.iasmxb 1 HecoB. '(o Sb-e) HaaeBaTb H yKpenji«Tb Ha Obadi-e (>KHBOTHoe) 
«ceano 1 [Obi]»' (COB. ocednasmb 1): X [Sb] ced.ian [ObiGV] .loutadb 
[Obad|]. 

http://rio.iuu.u5i
file:///te6ejib
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cepeöpusmb 1 HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi cjioeM «cepeöpa 1 [Ob]]»' 
(COB. nocepeöpu&mb): X [Sb] cepeöpwi [ObiEV] JIOOKKU <nopmcuaap> 

[Obadi]. 
cjiwHusmib HecoB. ' ( ° Sb-e) CManHBaTb Obadi «CJIEOHOH [Obi]»' (COB. HOCJIIO-

Husmb): PeöeHOK [Sb] CJHOHWI [Ob|EV] uepytuKy <naibUM> [Obadi]-
cnioHHseeumb HecoB. '(o Sb-e) CMaHHBaTb Obadi «CJIIOHOH [Obi]»' (COB. 

HacjiioHfumumb): X[Sb] c.iioHxeiu [ObiEV] nanupocy [Obadi]. 
CMOJiwzmb 1.1 HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb, npOMa3biBaTb Obadi «CMO^OH 1 

[Obi]»' (COB. ocMoiusnnb): X [Sb] CMOJIWI [ObiEV] jiodKy <nbioKU> 

[Obadi]. (CM. CMOJiumb 1.2 B pa3^ejie 3.8.1.) 
cojiusmib 1 HecoB. '(o Sb-e) KJiacrb B <Ha> Obadi (KymaHbe) «cojib' 1 [Obi]», 

npHnpaBJiaTb Obadi «cojibio' 1 [Obi]»' (COB. noconu&mb): X [Sb] conwi 

[Ob,EV] cyn <xjie6> [Obadi]. 
cnupmoeasmib (cneu.) HCCOB. '(o Sb-e) BBOflHTb B Obadi (6poaaiUHH 

BHHorpaflHbiH COR) «cnHpT 1 [Ob:]» ajia yßejiHHeHHH Kpenocra Obadi-a 
H coxpaHeHHH B Obadi-e caxapa': X [Sb] cnupmoecu [ObiEV] COK 

<6UHO> [Obadi]-
cmeKJiusanb 1 HecoB. '(o Sb-e) BCTaBJiaTb B Obadi «creioia 2 [Obi]»' (COB. 

3acmeK,iuemib, ocmeKiurnnb): X [Sb] cmemiwi [ObiEV] OKHO <pa\ty, 

deepb> [Obadi]. 
maMnoHu&poeamb (cneu.) COB. H HecoB. ' ( ° Sb-e) BCTaBHTb-BCTaBjiHTb B Obadi 

«TaMnoH <TaMnoHbi> [Obi]»': X [Sb] maMnoHupoea.1 [ObiEV] pany 

[Obad,]. 
mopueeassmb (cneu.) 2 HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb Obadi «TopuaMH 2 [Obi]»' 

(COB. 3amopueeasimby. ^ [ S b ] mopueeai [ObiEV] Mocmoeyio [Obadi]-
ydoöpasarib HCCOB. '(o Sb-e) BHOCHTb B Obadi (noHBa) «yaoöpeHHe 2 [Obi]»' 

(COB. ydoe&punib): X [Sb] ydoöpfLi [ObiEV] no.ie [Obadi]; cp. TaioKe 

cneuH(])HKauHio «yao6peHHA 2 [Obi]» B BHae AKOCB B (j)opMe STB: X [Sb] 
ydoöpfLi [ObiEV] 3e.\u>o [Obadi] mopqboM [Obi]. 

(panepoeaesmb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sb-e) noKpbiTb-noKpbißaTb Obadi 

«(JjaHepoH 1 [Obi]»': X [Sb] q^anepoecu [ObiEV] uixacp [Obadi]; cp. 

TaioKe cneuH(])HKauHio «cj)aHepbi 1 [Obi]» B BHUC JXKOCB B (j)opMe STB: X 
[Sb] (panepoea.! [ObiEV] MKaqb [Obadi] 6epe3oü [Obi], T.e. '6epe30B0H 
4>aHepoH'. 

(paputupoeasnib HecoB. '(o Sb-e) HaHHHHTb Obadi «4>apuieM 1 [Obi]»' (COB. 
3a<papiuupoeaaimb): X [Sb] qbapiuupoeai [ObiEV] moMamu <ymxy, 

pbiöy, xüua> [Obadi]. 
xoMymaamib (npocT.) HecoB. '(o Sb-e) 3anparaa, HaaeßaTb Ha Obadi (uiea 

>KHBOTHoro) «xoMyT 1 [Obi]»' (COB. 3axoMymasmib): X [Sb] xo.uymaji 

[Ob,EV] KOHH [Obadi]. 
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xpoMuspoeamb 1 (cneu.) COB. H HCCOB. ' (O Sb-e) noKpbiTb-noKpbißaTb Obadi 
cjioeM «xpoMa 1 [Obi]»' (COB. TaioKe omxpoMuspoeamb 1): X [Sb] 

xpoMupoea.1 [ObiEV] demanu MOUIUH [Obadi]-
u,eMeHmu^poeamb 2 COB. H HecoB. '(o Sb-e) 3ajiHTb-3ajiHBaTb Obadi «UCMCHTOM 

1 [Obi]»' (COB. TaioKe 3aueMeHtnu&po6amb): X [Sb] ue.MeHmupoeaji 

[Ob|GV] dopojKxy [Obadi]-
i^uHKoea^mb (cneu.) HecoB. ' (° Sb-e) noKpbmaTb Obadi CJIOCM «UHHKa [Obi]» 

HJIH ero cnjiaBOß' (COB. ouunKoeasnnb): X [Sb] uunnoeai [ObiEV] 

mpyöbi [Obadi]. 
nexjiumnb (cneu.) HCCOB. '(o Sb-e) 3aKpbiBaTb Obadi «nexnoM [Obi]»' (COB. 

3cmexjiiie<mb): X [Sb] 3anexi\u [ObiEV] opydun <npo3KeKmop, 3HO.MH> 

[Obad.]. 
uinatcieeasmb (cneu.) HecoB. ' ( ° Sb-e) noKpbißaTb, 3anonHaTb Obadi 

«uinaicneBKOH 1 [Obi]» nepea OKpacKoK' (COB. 3aumaKieeasmb): X[Sb] 

mnaicieecn [ObiEV] cmenu [Obadi]-
uinamjieeassmb (cneu.) HCCOB. '(o Sb-e) noKpbißaTb, 3anojiHHTb Obadi «uinaT-

jieBKOH 1 [Obi]» nepca OKpacKOH' (COB. 3aiunamjieeas<mb): X [Sb] 
lunamieecu [Ob|GV] .wdxy [Obadi]-

lunueoeasmb 1 HCCOB. ' ( ° Sb-e) HanHHHTb Obadi «uinHKOM1 [Obi]», BTbiKaa 
«uinuK [Obi]» B Haape3bi' (COB. 3awnueoeasonb): X [Sb] uinueoecui 

[ObiEV] duHb <3aüua> [Obadi]-
uimyKamy&pumb HCCOB. ' ( ° Sb-e) noKpbißaTb Obadi onoeM «uiTyKaTypicH 2 

[Obi]»' (COB. ebi^iumyKamypumb, oiumyKamysspumb, omiumyKa-

myspumb): A'fSb] utmyKamypwi [ObiEV] cmeubi <nomoj\oK> [Obadi]-
ufeßouussmb HCCOB. ' (O Sb-e) npHÖaBUHTb B Obadi «mejioMb <mejiOK> [Obi]»': X 

[Sb] u\e.ioHu.i [ObiEV] eody [Obadi]-
OMonupoeasunb HCCOB. '(o Sb-e) noKpbißaTb Obadi «3ManbK> 1 [Obi]»': X [Sb] 

3Ma.iupoea.-i [ObiEV] eanny <Kacmpio.i}0> [Obadi]-

rjiaroubi Mycopumb w copumb 1, coxpaH$noiuHe ÄHaTe3Hoe COOTBCTCTBHC (Obadi 
= 06cTMecTa = na SBHH) 6a30Boß KOHCTpyKUHH rana (33), aonycKaioT TaioKe 
AHaTe3Hoe COOTBCTCTBHC Bnaa (Obadi = 06cT„eCTa = « <na> Snpeim): 

.uy&copumb HecoB. '(o Sb-e) ocTaBJiHTb Ha Obadi-e «Mycop [Obi]», öpocaTb Ha 
Obadi «Mycop [Obi]»' (COB. HOMyscopumb): A"[Sb] .\tycopwi [ObiEV] na 
non [Obadi], X [Sb] Mycopin [ObiEV] e necy <na za3one> [Obadi]; cp. 
TaK>Ke cneuH(j)HKauHK> «Mycopa [Obi]» B BH^e AKOCB B (})opMe STB: X [Sb] 
Mycopu.1 [ObiEV] e KOMname [Obadi] HUHCOMU [Obi]. 

copw&nb 1 HecoB. '(o Sb-e) 3arpa3HHTb Obadi «copoM [Obi]», 6pocaTb Ha Obadi 
«cop [Obi]»' (COB. Hacopusmib): X [Sb] coptu [ObiEV] HÜ no.i [Obadi], 

http://3Ma.iupoea.-i
file:///tycopwi
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X [Sb] copwi [ObiEV] e KOMname <ua xyxne> [Obadi]; cp. TaioKe 
cneuH(j)HKauHio «copa [Obi]» B BH/je JXn<x« B 4>opMe STB: X [Sb] copwi 
[ObiGV] na njioufadu [Obadi] ceMemautu [Obi]. 

K 3TOH rpynne MO>KHO ycJiOBHO OTHCCTH TaK ĉe rjiarojibi KoppeKmupoeamb 1 H 

Koppexmupoeamb 2, 03HaHaiom.He He nepeMemeHHe/pacnojioaceHHe «Obi-a» 
OTHOCHTejibHO Obadi-a, a BHeceHHe /xaHHbix 06 «Obi-e» B nHCbMeHHbiö 
HCTOHHHK Obadl, Cp.: 

KoppeKmumzpoeamb 1 HecoB. '(o Sb-e) BHOCHTb B Obadi «KoppeKTHBbi [Obi]»' 
(COB. cKoppeKmus^poeambY X [Sb] KoppeKmupoecu [Ob|GV] n.iau 
<cmpe.ib6y> [Obadi]- (CM. KoppeKmuspoeamb 2 wwxs. B ZOHHOM 
pa3aejie.) 

KoppeKmusspoeamb 2 HecoB. '(o Sb-e) BHOCHTb B Obadi (OTTHCK THnorpa<j)CKoro 
Haöopa) «KoppeKTHBbi [Obi]»' (COB. omKoppeKmuspoeamb): X [Sb] 
Koppe/onupoea,! [ObiGV] xnuzy [Obadi]-

y HeKOTopbix H3 npeacTaßjieHHbix Bbiuie marojioB co 3HaneHHHMH npocTpaH-
CTBeHHoro nepeMcmeHHfl/pacnojio>KCHH5i, y KOTopux Obadi o6o3Ha'iaeT nejioBe-
Ka HJIH nacTb ero Tejia, ecTb cyöieKTHbie pecj)JieKCHBHbie KoppejiaTbi c TOTanb-
HO-petjxneKCHBHbiM HJIH napTHTHBHO-pe(})JieKCHBHbiM 3HaHeHHHMH 'Sb nepeMe-
maeT «Obi» na ceöa <Ha nacTb CBoero Tejia>' HJIH 'Sb pacnojiaraeT «Obi» na 
ceöe <Ha nacra CBoero Tejia>'. TaKHe TpexMecrabie HenepexojjjHbie B03BpaT-
Hbie rjiarojibi o6pa3yioT oaHoaKTaHTHbie KOHcrpyKUHH, nocTpoeHHbie no 
CHHTaKCHHecKOH MoaeJiH (36). B HHX npe/jCTaBJieH jiHiiib Sb B KanecTBe n, HO 
OTcyTCTByeT aKTaHTHoe Bbipa»eHHe HHKopnopHpoBaHHoro Obi-a, a TaioKe 
3JiHMHHHpoßaHO JXnp co 3HaneHHeM Obadi-a, Kopecj)epeHTHoro Sb-y nojiHOCTbio 
(Obadl = Sb) HJIH HaCTHHHO (Obadl - Partsb), T.e. 3T0 KOHCTpyKUHH C flHaTe3HHM 
cooTBeTCTBHeM (36'): 

(36) ^[Sb]K„,corp[Ob,GV]. 
(36') (Sb = n = SHM). 

CyöijeKTHbiMH pec])JieKCHBaMH HBJiHiOTca CJicayiomHe rpexMecTHbie Henepe-
xoaHbie rjiarojibi: 

öemsmtbCH 2 HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb ceöe JIHUO (Obadi = Partsb) «öejiHJiaMH 
2 [Obi]»' (COB. Ha6e.ausrntbCH): X[S>b] Ha6e.iu.icx [ObiGV]. 

zpuMupoeasnnbCH 1 HecoB. '(o Sb-e) HamiajibiBaTb ceöe Ha JIHUO <pyKH H T.n.> 
(Obadi = Partsb) «rpHM 2 [Obi]»' (COB. Haepiaiupoea^mbCH, 3aepu-
Mupoeasatibcx): AKinep [Sb] cpu.\tupoea.icH [ObiGV]. 

http://Ha6e.au
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dywusmbCH HCCOB. ' ( ° Sb-e) onpbicKHBaTb, CMaHHBaTb ceöa (Obadi = Sb) 
«ayxaMH [Obi]», HCM-HHÖO ayuiHCTbiM' (COB. Hadyuiu&mbca): X [Sb] 
dyuiiucH [ObiGV]; cp. TaioKe cneuH<|)HKauHio «ayxoß [Obi]» B BH^e 
AKOCB B (j)opMe STB: X [Sb] Hadyiuwicx [ObiEV] (ppaHuy3CKu.uu dyxaMu 

<odeKo.iOHOM> [Obi]. 
Mbisaumbcn 1 HecoB. '(o Sb-e) HarapaTb ceöa (Obadi — Sb) «MHJIOM 1 [Obi]», 

CMOHeHHbIM B BOae' (COB. HCLUblSMimbCH 1): X [Sb] Ha.ubinn.ica  

[ObiGV]. (CM. Mbieaumbcx 2 H .ubis.iumbca 3 B pa3aene 3.8.2.) 

odeKo.iosHitmbCH HecoB. '(o Sb-e) onpbicKHBaTb, CMaHHBaTb ceöa (Obadi - Sb) 
«ofleKOJioHOM [Obi]»' (COB. HaodeKo.iosmumbCH): X [Sb] HaodeKo-

JIOHILICH [ObiGV]; cp. TaioKe cneuHtJwKauHio «oaeKOJiOHa [Obi]» B 
BH.ae /IKOCB B (])opMe STB: X [Sb] HaodeKo.wmncn [ObiGV] ceoiLM 

jiymuuM napcpioMOM [Obi] "Kpacnan 3apa ". 
nysdpumbCR HecoB. '(o Sb-e) noKpbiBaTb ceöe JIHUO <meKH, HOC H T.n.> (Obadi 

= Partsb) «nyflpofi [Obi]»' (COB. Hanysöpumbcn): JJeeyiuKa [Sb] 
nydpinacb [ObiGV]. 

pyAtxsMumbCH 2 HecoB. '(o Sb-e) nonpuBaTb ceöe meKH <JIHUO> (Obadi = Partsb) 
«pyMHHaMH [Obi]»' (COB. HapyMHmmmbcn): ßeeyuixa [Sb] pyMfmunacb 

[ObiGV]. 

3.6.2. rjiarojibi "m pi Miiiuiiim «Obi-a» c <H3> Obabi-a' 

3jieMeHTapHbie TpexMecTHbie (öojiee TOHHO, neTbipexMecTHbie) marojibi 
nepeMecmumb I - nepe.ueujamb 1 c OÖIUHM 3HaneHHeM 'nepeMemeHHe Obi-a c 
<H3> Obabi-a (Ha < B > Obadi)' oöpa3yK)T öa30ByK) TpexaKTam-Hyjo (öojiee TOHHO, 
neTbipexaKTaHTHyio) KOHCTpyKUHio THna (37) c nepBbiMH TpeM« ;waTe3HbiMH 
COOTBeTCTBHHMH (37'): 

(37) X [Sb] nepeMecmwi Y [Ob,] c <us> Z-a [Obabi] (na <e> R [Obadi]), cp.: 
OH [Sb] nepeMecmwi ueemoK [Obi] c nodoKOHHuxa [Obaw] {na cmo.i 
[Obad,]), 
OH [Sb] nepeMecmwi cmo.i [Obi] U3 KO.\wambi [Obabi] (<? KVXHIO [Obaw])-

(37') (Sb = n = S„M)(Obi = Anp = SB„„)(Obabl = 06cTMecJ JJ\KOCB = C <U3> Spoa). 

3TO 3HaneHHe TaioKe BbipawaeTca TpexMecrabiMH ruaroüaMH c HHKopnopHpo-
BaHHbiM Ob|-OM, KOTopue oöpa3yioT üByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeH-
Hbie no CHHTaKCHHecKofi Moaejin (38). B HHX Sb, KaK H B öa30BoB KOHCTpyKUHH 
THna (37), npcacTaBJieH B KanecTBe n , a Obabi, B OTJIHHHC OT öa30Bofi KOH-
CTpyKUHH THna (37), rae OH BbiCTynaeT KaK OöcTMecTa HJIH XIKOCB, npoABHraeTC» 
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B no3HUHio J\np, HO oxcyxcxßyex aKxaHXHoe BbipasKeHne HHKopnopHpoßaHHoro 
Obi-a, x.e. 3TO KOHcxpyKUHH c /JHaxe3HbiMH cooxBexcxBHAMH (38'): 

(38) X [Sb] Vincorp [Ob,GV] Z <Z-a> [Obabi]. 
(38') (Sb = n = S„M)(Obabl = flnp = SBHH). 

3xo cjie/jyiouiHe xpexMecxHbie nepexo/iHbie HeB03BpaxHbie rjiaroribi: 

jiysoeamb (npocx.) HecoB. '(o Sb-e) pa3rpbi3aa, CHHMaxb c Obabi-a «Jiy3ry 
[Ob:]» H ecxb': X[Sb] Jiy3zcui [ObiGV] ceMeweu [Obabi]-

Me3dpusmb (cneu.) HecoB. '(o Sb-e) yAanaxb, CHHiuaxb c Obabi-a (KOHO 
>KHBOxHoro) «Me3Apy 1 [Obi]»': X [Sb] Meadpun [Ob |£V] micypKy 

[Obabi] Öe.lKU. 
oKopusmib (cneu.) COB. ' (O Sb-e) OHHCxnxb Obabi ox «Kopu 1 [Obi]»' (HecoB. 

OKopn&mb): X [Sb] oxopwi [ObiGV] e.ioeoe öpeeno [Obabi]. 
omneua^mamb 3 COB. ' ( ° Sb-e) CHaxb c Obabi-a «nenaxb 1.2 [Obi]», oxxpbixb 

Obabi' (HecoB. omnena&mbieamb 3): T1OJIU\^UR [Sb] omnenamana 

[ObiGV] Keapmupy [Obabi]-
nompoiuussmb 1 HecoB. '(o Sb-e) H3BJieKaxb H3 Obabi-a «noxpoxa [Obi]»' (COB. 

ebisnompoutumb / ) : X [Sb] nompoiuwi [ObiGV] nmuify <ymKy, dunb> 

[Obabi]. 
pajöuHmoea&mb COB. ' (O Sb-e) pa3Moxaß, CHaxb c Obabi-a (HCTIOBCK HJIH nacxb 

ero xejia) «6HHX [Obi]»' (HecoB. pa36uHmoesebieamb): X [Sb] pa3ÖuH-

moecu [ObiGV] panenoeo <zonoey, pyny> [Obabi]-
pa36bK>smumb COB. '(o Sb-e) CHaxb c Obabi-a (>KHBOXHOC) «BbiOK <BbK)KH> 

[Obi]»' (HecoB. pa38biosmueamb): X [Sb] pa36bioHwi [ObiGV] ocna 
<eep6.iK)da> [Obaw]. 

pa3epuMupoeasmib 1 COB. ' (O Sb-e) CHHXb c Obabi-a (nejiOBeK HJIH nacxb ero 
xejia) «rpHM 2 [Obi]»' (HCCOB. pa3epu.\tuposebieamb): X [Sb] pa3epu-

Mupoecvi [ObiGV] axmepa <.mifo> [Obabi]-
pa3MUHu*poeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) yaajiHXb-yaajisxb c Obabi-a, H3BJienb-

H3BJieKaXb H3 Obabl-a 3ajlO»eHHbie «MHHbl' 1 [Ob]]», OCBOÖO/JHXb-
ocBOÖoacuaxb Obabi ox «MHH' 1 [Obi]»': A"[Sb] pa3MUHupoecui [ObiGV] 

npoxod [Obabi] d.w mauKoe. 
pa3pndumr\b~ 1 COB. ' (O Sb-e) Bbmyxb H3 Obabi-a (orHecxpejibHoe opy^KHe, MHHa 

H x.n.) «3apa/j 2 [Obi]», CHapa/i, naxpoH H x.n.' (HCCOB. pa3pxMcaesmb2): 

X [Sb] pa3pndu.i [ObiGV] .w«Hy <pyjKbe> [Obabi]. 
pactciuHussnib l <paac\umnimb 1> COB. ' (O Sb-e) Bbmyxb, BbiÖHXb H3 Obaw-a 

B6HXMH «IÜIHH 1 [Obi]»' (HecoB. pacKiusmusamb I): X [Sb] pacKJtUHWi 

[ObiGV] monopuiqe [Obabi]. 
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pacKoeassmb 1 COB. ' (O Sb-e) ocBoöo/iHTb Obabi-a (jiomaab, TOHHee - KonbiTO 

<KonbiTa> jiouiaaH) OT «noflKOBbi 1 <noaKOB 1> [Obi]»' (HCCOB. 
pacKoszeueamb 1): X [Sb] pacKoeai [ObiGV] .loiuadb [Obabi], rae B 
no3HUHH JXnp npcacTaBJieHo CJIOBO, o6o3HaHaiomee uejioe Qiotuadb), 
Toraa Kaie CJIOBO C coöcTBeHHO 3HaneHHeM Obabi, o6o3HaHaiomee nacTb 
uejioro (jconbimo <Konbima>), ocTaeTca He BbipaaceHHbiM. ( C M . 
pacKoeasanb 2 HH»e B aaHHOM pa3aejie.) 

pacKoeasmb 2 COB. ' (O Sb-e) ocßo6oaHTb Obabi-a OT «OKOB [Obi]», KaHflanoß' 

(Hecoß. pacKosebieamb 2): X [Sb] pacKoean [ObiGV] 3aKJimHeHHOzo 

[Obab,]. 
pacnameassmb COB. ' (O Sb-e) CHHTb c Obabi-a «ynaxoBKy 2 [Obi]»' (HecoB. 

pacnaKossebieamb): X[Sb] pacnaKoean [ObiGV] KHUZU <eew,u> [Obabi]. 
pacne.ieHasmb COB. ' (O Sb-e) CHHTb c Obabi-a «neJieHKy <neJieHKH> [Obi]», 

ocBo6ojiHTb Obabi-a OT «neJieHKH <neJiÖHOK> [Obi]»' (HCCOB. pacnejie-

Hbieamb): Mamb [Sb] pacnaiencuia [ObiEV] .wiadeHi^a [Obaw]. 
pacced.iasmb COB. ' (O Sb-e) CHHTb c Obabi-a (acHBOTHoe) «ceano 1 [Obi]»' 

(HecoB. paccedjibieamb): X [Sb] paccednan [ObiGV] Jiomadb [Obabi]. 
pacnexnusarib COB. '(o Sb-e) CHHTb c Obabi-a «nexoji [Obi]»' (HCCOB. 

pacuex,wsemb): X [Sb] pacnexMu [ObiEV] opydue <3HOMH> [Obabi]. 
cKCuibnusspoeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) CHHTb-CHHMaTb c Obabi-a «CKajibn 

[Obi]»' (COB. TaioKe ocKajibnusposamb): X [Sb ] CKcuibnupoecui [ObiGV] 

epaea [Obabi]. 
iue.iyiuusmb 1 HecoB. '(o Sb-e) CHHMaTb c Obabi-a «ujejiyxy [Obi]»': X [Sb] 

tuejiyiuwi [Ob |£V] zopox <3epHa, MÜK> [Obabi], Ee.im [Sb] uiejiyutwia 

[Ob,GV] opexu [Obabi]. 

CM. TaioKe TpexMecTHbiH HenepexoflHbiH HeB03BpaTHbifi rjiaroji co 3HaneHHeM 
HeuejieHanpaBJieHHoro fleHCTBHfl nbinumb', o6pa3yiomHH o^HoaKTaHTHyio KOH-
cipyKUHK) c HHKopnopHpoßaHHbiM B raarane Obi-OM H CHHTaKCHHeCKH He 
Bbipa>KaeMbiM Ob^-OM: 

nbi.iuanrib HecoB. ' (° Sb-e) no/ibiMaTb c Obabi-a (3eMJia) «nbuib 1 [Obi]»' (COB. 

Hanbuiussmb): X[Sb], naKJiadbiean Konny, nbuiwi [ObiGV] e cyxoM none, 

Ko.iHcxa [Sb] nbiMuia [ObiGV] noyjiui^e. 

y Äßyx H3 npeflCTaBJieHHbix Bbime maranoB c HHKopnopHpoßaHHbiM Obi-OM, y 
KOTopbix Obabi o6o3HanaeT nejiOBeKa HJIH nacTb ero Tejia, ecTb cyöteKTHbie 
pe^eKCHBHbie KOppejlHTbl C TOTaJlbHO-peCJjJieKCHBHblM HJ1H napTHTHBHO-pe-
(jxneKCHBHbiM 3HaneHHaMH 'Sb nepeMemaeT «Obi» c ceöa <c nacra CBoero 
Te.na>'. TaKHe TpexMecTHbie HenepexoaHbie B03BpaTHbie marojibi oöpa3yK)T 
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o^HoaKxaHXHbie KOHCxpyKUHH, nocxpoeHHbie no cHHxaKCHHecKofi MoaejiH (39). 
B HHX npeacxaBJieH JiHiub Sb B KanecxBe n , HO oxcyTCTByex aKxaHXHoe BW-
paaceHHe HHKopnopHpoBaHHoro Ob|-a, a xaxa<e 3JiHMHHHpoBaHO J\np co 3Ha-
neHHeM Obabi-a, Kope^epeHXHoro Sb-y narmocxbio (Obabi - Sb) HJIH nacxHHHO 
(Obabi - Partsb), T.e. sxo KOHcxpyKUHH c aHaxe3HbiM cooxßexcxBHeM (39'): 

(39) X[Sb]Kmrorp[Ob,EV]. 
(39') (Sb = n = S„„). 

Cy6t>eKXHbiMH pe(j)neKCHBaMH HBJIHIOXOI cjie/iyiouiHe xpexMecxHbie Henepe-
xoflHbie marojibi: 
pa36uHmoeasmbCH 1 COB. ' (O Sb-e) pa3MoxaB, CHHXb c ce6a (Obabi - Sb) «6HHX 

[Obi]»' (HecoB. pa36uHmo&ebieambCR 1): X [Sb] pasöunmoeaicH 

[ObiGV]. ( C M . pa36uHmoeasmibca 2 HHHce B /xaHHOM pa3/xejie.) 
pa3apuMupoeasanbCH COB. ' (O Sb-e) CHaxb co CBoero jinua (Obabi - Partsb) 

«rpHM 2 [Obi]»' (HecoB. pa3epuMupossebieambCfi 1): ÄKtnep [Sb] 

pa3zpu.Mupoea.ic5i [ObiGV]. 

HeKOxopwe xpexMecxHbie HenepexoaHbie B03BpaxHbie marojibi c HHKopnopH-
pOBaHHblM Ob]-OM HBJI5HOXCH XaK Ha3bIBaeMbIMH OÖieKXHblMH aBXOKay3axH-
BaMH, 03HaHaiomHMH, Mxo neperviemeHHe «Obi-a» c <H3> Obabi-a npoH3omno 
HenpoH3Bo^bHO HJIH cjiynaHHO, a He B pe3ynbxaxe uejieHanpaBJieHHoro aeficx-
BHH Sb-a. TaKHe niarojibi o6pa3yrox o/XHoaKxaHXHbie KOHcxpyKUHH, nocxpoeH­
Hbie no CHHxaKCHHecKofi MoaejiH (40). B HHX 3JiHMHHHpoBaH Sb H oxcyxcxßyex 
aKxaHXHoe Bbipa>KeHHe HHKopnopHpoBaHHoro Ob|-a, a Obabi, B oxjiHHHe ox 
6a30BOH KOHcxpyKUHH XHna (37), r/je OH Bbicxynaex KaK 06cxMecTa HJIH ^KOCB, 
npo/iBHraexcfl B no3HUHK) n , x.e. 3xo KOHcxpyKUHH c flHaxe3HbiMH cooxßex-
CXBHHMH (40'): 

(40) Z [Obabi] Vincorp [ O b , E V ] . 

(40') (Obabi = n = s„M). 

06"beKxnbiMH pecJmeKCHBaMH »BJIHIOXCH cjieayiomHe xpexMecxHbie Henepexo/i-
Hbie ruarojibi: 

pa36uHmoeasatibca 2 COB. '(06 Obabi-e - nacxw xejia nejioBeKa) HenpoH3BOJib-
Ho/cnyMaHHO ocBOÖoanxbCH ox «ÖHHxa [Obi]»' (HecoB. Pa36uHmosz-
ebieambCH 2): ro.wea <pyKa> [Obabi] pa36uumoeaiacb [ObiEV]; cp. 
xaKHce KOHCxpyKUHio co 3HaneHHeM HenpoH3BOJibHoro/cjiyHaHHoro 
pa3MaxbiBaHHa «ÖHHxa [Obi]», rae Obi 3KCKopnopHpyexca HJIH cneun-
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(j)HUHpyeTCH B BHjje II: Buntn <noeH3Ka> [Obi] pasöunmoecncx 
[Ob,£V] . 

pa3ebK>&HUmbCR COB. '(06 Obabl-e - >KHBOTHOM) HenpOH3BOJlbHO/CJiyHaHHO 
OCBoGo^HTbCfl OT «BbKJKa <BbK)KOB> [Ob|]»' (HeCOB. pa38bK)S£HU-

eambca): Ocesi <eep6.imd> [Obabi] pQ36bK>HUHCA [ObiGV]. 

pacKoeambCH 1 COB. '(06 Obabi-e - JioiuaaH) HenpoH3BOJibHo/cnyHaHHO 
noTepflTb «no^KOBy 1 <noÄKOBbi 1> [Obi]»' (HCCOB. pacxoebieambCH 1): 
Jloiuadb [Obabi] pacKoeanacb [ObiEV]. (CM. pacxoeambcn 2 HWWLQ B 

aaHHOM pa3aejie.) 
pacKoeasnnbCH 2 COB. '(06 Obabi-e) HenpoH3BOHbHo/cnyHaHHO ocBOÖoaHTbc» OT 

«OKOB [Obi]», KaHflajioß' (HCCOB. pacKo^eueambCH 2): 3aicnoHeHHbiü 

[Obabi]pacxoeancH [ObiGV]. 
pacnaKoeasunbCH 2 COB. '(06 Obabi-e) HenpoH3BOJibHo/cnyHaHHO ocBOÖoflHTbca 

OT «ynaKOBKH 2 [Obi]»' (HCCOB. pacnaKo^ebieambcn 2): Knmu [Obabi] 
pacnaKoecnucb [ObiGV]. 

pacneJieHasmbCH COB. '(06 Obabi-e) HenpoH3BOJibHo/cjiynaHHO ocBo6oflHTbca OT 

«neJieHKH <nejieHOK> [Obi]»' (HCCOB. pacne.ieHbieambCH): PeöenoK 
[Obabi] pacne.ienaicfi [Ob |EV]. 

pacced.iaentibCR COB. '(06 Obabi-e - >KHBOTHOM) HenpoH3BOJibHo/cnyHaHHo 

ocBOÖOflHTbcn OT «ceana 1 [Obi]»' (HCCOB. pacced.ibieambcft): Jloiuadb 
[Obabi] pacced.na.iacb [Ob|EV]. 

3.6.3. TjiaroJibi 'iii-poii-iiu-iimi/piu-no. IOVKI-IIIDI «Obi-a» BOKpyr Obcentr-a' 

3jieMeHTapHbie TpexMecTHbie niarojibi nepeMecmumb 1 - nepe.ueiuamb 1, 
noMecmumb 1.2 - noMeiuamb 1.2, 03HanajomHe 'nepeMemeHHe/pacnojiOHceHHe 
Obi-a BOKpyr Obcentr-a\ o6pa3yK)T 6a30Bbie TpexaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna 
(41) C ,HHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (41'): 

(41) X [Sb] nepeMecmtti <no.uecmu.i> Y [Obi] eoxpyz Z-a [Obcentr], cp.: 
PeöeuoK [Sb] nepeMecmwi MaiuuHKy [Obi] eoiqryz cmo.ia [Obcentr], 
OH [Sb] rtOMecmwi i^eemonnym zup.ismdy [Obi] eonpye KO.IOHHU [Ob­

centr J-

(41 ') (Sb = FI = S„M)(Obi = JInp = SBH„)(Obcenir = 06CT„eCTa/AKOCB = eOKpyZ Spoa). 

3TH 3HaMeHHa TaK>Ke BbipaacaioTCH TpexMecTHbiMH nnaranaMH c HHKopnopn-
poßaHHbiM Obi-OM, KOTopbie o6pa3yK)T aByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, no-
CTpoeHHbie no CHHTaKCHnecKOH MOACIIH (42). B HHX Sb, KaK H B 6a30Bbix 
KOHCTpyKUHax THna (41), npcucTaBJieH B KaHecTBe n , a Obcentr, B OTJiHHHe OT 
6a30Bbix KOHCTpyKUHH THna (41), rae OH BbiCTynaeT KaK 06cTMecT» HJIH ,HKOCB, 
npoaßHraeTCH B no3HUHio JX„P, HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe Bbipaa<eHHe HHKop-

http://pacced.na.iacb
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nopHpOBaHHOrO Obi-a, T.C 3TO KOHCTpyKUHH C flHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH 
(42'): 

(42) X[Sb] Vincorp [ObiEV] Z <Z-a> [Ob2]. 

(42') (Sb = 0 = SHM)(ObCentr = flnp = SBH„). 

3TO cueayiomHe TpexMecrabie nepexoflHbie HeB03BpaTHbie raarojibi: 

öuHmoeaemib HecoB. '(o Sb-e) oÖMaTbmaTb, njioTHO o6epTbiBarb Obcentr «6HH-
TOM [Obi]», Mapjieft H T.n.' (COB. 3a6uHmoea^mb): X [Sb] öunmoean 
[Ob|GV] pauenoMy zonoey [Obcemr] (B aaHHOM npHMepe, KaK H B 
aHajiorHHHbix npHMepax Bbiiue H HHJKC HMeeT Medo CHHTaKCHHecicoe 
pacmenneHHe Obcentr-a {zojioea panenozo) c nofliÖMOM noceccopa Ob­
centr-a, KOTopwH HanHHaeT BbipaaoTbca ZUOCB, 3aBHCHMbiM OT ruarojia-
CKa3yeMoro); cp. TaKHce cneuH(})HKauHK) «ÖHHTa [Obi]» B BH/ie J\KOCB B 
4>opMe STB: X [Sb] 3a6uHmoeaji [Ob|GV] panenoMy zonoey [Obcentr] 
Mapjieü [Obi]. 

Kanmoeasrnb l HecoB. '(o Sb-e) oöuiHBaTb, OKaHMJiflTb ObCemr «KaHTOM1 1 
[Obi]»' (COB. OKaHmoeasanb I): X [Sb] Kanmoeasi [ObiGV] zpaempy 
<eopomnuK> [Obcentr]. 

ozopodusattb COB. ' (O Sb-e) OÖHCCTH Obcentr «orpaaofi 1 [Obi]», H3ropoflbio' 
(HecoB. ozopaeoKueamb): A"[Sb] ozopodwi [ObiGV] onbimubiü ynacmoK 
[Obcemr]; cp. TaioKe cneuH<j)HKauHro «orpaau 1 [Obi]» B BH^e J\KOCB B 
(])opMe STB: A'[Sb] ozopodui [ObiGV] cad [Obcentr] 3a6opOM [Obi]. 

OKaÜMUssmb 1 COB. '(O Sb-e) OÖBeCTH, CHaÖflHTb Obcentr «KaHMOH [Obi]»' 
(HecoB. OKaÜMW^mb 1): X [Sb] OKCIÜMWI [ObiGV] pucyuoK <uuiHnKy> 

[Obcemr]; Cp. TaiOKe CneiIH(j)HKaUHrO «KaHMbI [Obi]» B BHfle ÄOCB B 
(j)opMe STB c npHnaraTejibHbiM-onpe,nejieHneM: A'fSb] OKÜÜMWI [ObiGV] 

6e.iyw uuamxy [Obcemr] täpHOÜ KÜÜMOÜ [Obi]. 
oiuuHoeasmb (cneu.) COB. ' (O Sb-e) o6THHVTb Obcemr «IIIHHOH 2 [Obi]»': X [Sb] 

omuHoea.1 [ObiGV] Koneco [Obcentr]-
neneHamtib HecoB. '(o Sb-e) 3aBepTbiBaTb ObCemr-a (peöeHOK) B «nejiÖHKy 

<nejieHKH> [Obi]», o6ßepTbiBaTb BOKpyr Obcemr-a «nejieHKy <nejieHKH> 
[Obi]»' (COB. 3anejieHa&mb, cneneHa&mb): Mamb [Sb] ne.ienajia 

[ObiGV] .\uiadeHu,a [Obcentr]-

B uejioM B ceMaHTHMecKOM KJiacce (vi) 'nepeMemeHHe/pacnojio>KeHne «Obi-a» 
OTHOCHTejibHO Obi-a' npeacTaBJieHO 136 JieKCHHecKHX 3HaneHHH maranoB c 
HHKOpnopHpOBaHHbIM Obi-OM. 
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3.7. TjiaroJibi 'nepeMemeHHfl/pacno. lovhTiimi Obi-a o I HOCH i e.n.iio «Ob2-a»' 

Oömue 3HaneHHa 'nepeMemeHHe Obi-a Ha < B > Obadi' H 'pacnojioaceHHe Obi-a 
Ha < B > Obadi-e', onncaHHbie ßbiuie B pa3^ejie 3.6.1, TaK^ce BbipawaiOT 
TpexMecTHbie rjiarojibi, y KOTopux HHKopnopHpoßaHHbiM 0Ka3bißaeTca He Obi, 
KaK y npeacTaBJieHHbix B pa3aejie 3.6.1 niarojiOB, a Obadi, HTO MO>KHO OTpa3HTb 
B 3anHCH 3Toro 3HaneHHa MapKHpoBaHHeM KaBbiHKaMH He Ob|-a, a Obadi-a: 
'nepeMemeHHe/pacno^oHceHHe Obi-a OTHOCHTcribHO «Obadi-a»'. TäKHe Tpex-
MecTHbie rjiarojibi o6pa3yK)T aßyxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie no 

CHHTaKCHHeCKOH MOfleJIH (43). B HHX, KaK H B 6a30BbIX KOHCTpyKUHHX THna 
(33-34), Sb npe.acTaB.neH B KanecTße n , a Obi - B KanecTBe ^ n p , HO 
OTcyTCTByeT aKTaHTHoe ßbipaaceHHe HHKopnopHpoBaHHoro Obadi-a, T.e. 3TO 
KOHCTpyKUHH C ^HaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (43'): 

(43) X [Sb] Vmcorp [Ob2GV] Y [Ob,]. 
(43') (Sb = n = SHM)(Ob, = Rnp = SBH„). 

3TO cjie^yiomHe TpexMecTHbie nepexoflHbie HeB03BpaTHbie rjiarojibi: 

KpaxMasmumb HecoB. '(o Sb-e) norpyacaTb Ob, B pacTBop «KpaxMajia [Obadi]» 
fljifl npH^aHHH HCÖCTKOCTH' (COB. HaKpaxMassnumb 1): X [Sb ] KpoxMcuiwi 
[ObtdrSV] 6em>e [Obi]. 

MapuHoeasmib 1 HCCOB. '(o Sb-e) npHroTOBjiHTb Obi (nnmeßofi npoayKT), 
noMemaa Ob, B «MapHHaa 1 [Obadi]»' (COB. 30MapuHoeassmb J): X [Sb] 
MapuHoean [ObadiEV] oeypi^bi <(ppyKmbi, epu6bi> [Ob,]. 

3acnupmoeas-mb COB. ' (O Sb-e) norpy3HTb Obi B «cnnpT 1 [Obadi]» an» 
npeaoxpaHeHHa OT pa3Jio>KeHHfl' (HCCOB. 3acnupmo&6bieamb): X [Sb] 
3acnupmoean [Obadi£V] npenapupoeannyionmyiuKy [Ob]]. 

oöpasiMumb 1 COB. ' ( ° Sb-e) BcraBHTb Obi B «paiviy 1 [Obadi]»' (HCCOB. 
oöpoMJiHsanb / ) : A'fSb] oöpamu [ObadiEV] Kapmuny [Obi]. 

onpaseumb' COB. ' (O Sb-e) BcraBHTb Obi B «onpaßy [Obadi]»' (HecoB. 
onpaejM^mb ): X [Sb] onpaeivi [ObadiEV] dpaeoifeHHbiü KcmeHb 
<OUKU> [Ob,]; cp. TaKtfce cneuH(bHKauHio «onpaßbi [Obadi]» B BH^e 
ÄKOCB, BbipaaceHHoro npeaJio>KHO-HMeHHbiM coneTaHHeM e + SBim: X [Sb] 
onpaewi [ObadiGV] mpioMO [Obi] e ceerwiyio pcwy [Ob2], X [Sb] 
onpaeivi [ObadiGV] MedanbOH [Obi] e 30.nomo [Obadi], T.e. 'B onpaßy H3 

30JI0Ta'. 
naKoeasarib Hecoß. ' ( ° Sb-e) yitnaabißaTb, yBH3bißaTb Obi B «naKeT 1 [Obadi]», 

TIOK1' (COB. 3anaKoeassmb, ynaxoeamnb): X [Sb] naKoeai [ObadiEV] 
eew,u <KHueu> [Obi]. 
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nepen.iecmus 1 COB. '(o Sb-e) CUIHB jiHCTbi Ob|-a, BCTaBHTb Obi B «neperuieT 2 
[Obadi]» H 3aKpenHTb' (HCCOB. nepemema&mb I): X [Sb] neperue.i 

[ObadiGV] mempadb <KHuey> [Obi]; cp. TaiOKe cneuH(j)HKauHK) 
«nepenneTa 2 [Obadi]» B BH/je J\K0CB, Bbipa»eHHoro npe/uioacHo-
HMeHHbiM coneTaHHeM e + SBHH: X [Sb] neperue.i [ObadGV] mempadb 

[Obi] e «apmoH [Obadi], T.e. 'B neperuieT H3 KapTOHa'. 
cKJiadu&poeamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) noMecTHTb-noMemaTb Obi Ha «CKJiaa 1 

[Obadi]», B xpaHHJiHiue': X [Sb] aoiadupoean [ObadiEV] x.ionoK 

<3epHO> [Obi]. 

CM. , KpoMe Toro, nnaroji uvimoeamb 2, o6o3HanaK)mHH nepeMemeHHe Obi-a 
He Ha <g> «Obadi», a nepe3 «Obadi»: 

iu.iio3oeasnnb 2 COB. H HecoB. '(o Sb-e) nponycTHTb-nponycKaTb Obi nepe3 

«uuii03bi 1 [Obadi]»': A"[Sb] iu.i)03oeai [ObadiGV] cyda [Obi]. 

K 3TOH rpynne MOHCHO ycjioBHO OTHCCTH TaK>Ke raarojnj, 03HaHaiomHe He ne-
peMemeHHe/pacno^o>KeHHe Ob|-a OTHOCHTejibHO «Obadi-a», a BHeceHHe aaHHbix 
06 Obi-e B nHCbMeHHbiK HCTOHHHK «Obadi» (detciapupoeamb 2, uneenmapu3u-
poeamb, uneeHmapu3oeamb), C03/iaHHe Konnn Ob|-a Ha «Obadi-e» (xaibKu-
poeamb 1) HJIH oÖJianeHHe Obi-a B onpeaejieHHbiH BHa oaeacflbi «Obadi» 
(Kocmio.\tupoeamb), cp.: 

dejciapusposamb 2 COB. H HecoB. '(o Sb-e) 3a»BHTb-3aflBJiHTb o HanHHHH Obi-a, 

BHecH-BHOca /jaHHbie 06 Obi-e B «JieKJiapaunio 2 [Obadi]»' (COB. Taione 
3adeKiapusspoeamb): X[Sb~\ demiapupoecn [ObadiGV] nmcnny do.Tiapoe 

[Ob,]. 
umeHmapmusspoHamb COB. H HecoB. '(o Sb-e) BHecTH-BHocHTb /jaHHbie 06 Ob|-

e B «HHBeHTapb 2 [Obadi]»': X [Sb] UHeenmapu3upoea,i [ObadiGV] 

3aeodcKoe uMymecmeo [Obi]. 
uHeeumapiaoea^mb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) BHecrn-BHOCHTb jjaHHbie 06 Obi-e 

B «HHBeHTapb 2 [Obadi]»': X [Sb] umeumcipmoecn [ObadiGV] 
6u6jiuomeHHbie qboHÖbi [Obi]. 

KcubKusspoaamb 1 (cneu.) COB. H HecoB. '(o Sb-e) CH»Tb-<:HHMaTb KonHK) Obi 
Ha «KanbKy 1 [Obadi]»' (COB. TaioKe cxaibKusspoeamb / ) : X [Sb] 
KOJibKuposa.1 [ObadiGV] nepmeoK [Obi]. (CM. xaibKuespoeamb 2 B 

pa3.ae.ne 3.5.) 
Kocm/oMupoea&mb COB. H HCCOB. 4(o Sb-e) oaeTb-oaeßaTb Obi-a B MacKa-

paaHbifi <TeaTpajibHbiH> «KOCTTOM 3 [Obadi]»': X [Sb] KocmtoMupoeaa 
[ObadiGV] peöemca [Obi] K npa3dnuHHOMy eenepy. 
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B ucnoM B ceMaHXHnecKOM KJiacce (vii) 'nepeMemeHHe/pacnonoaceHHe Obi-a 
oxHOCHxeJibHO «Ob2-a»' npeacxaBjieHO 14 JICKCHHCCKHX 3HaneHHH rjiarojioB c 
HHKOpnOpHpOBaHHbIM Ob2"OM, XOHHee - C Obadl-OM. 

3.8. Tjiarojibi 'iiaci.iiiit-nmi Obi-a «Ob2-OM»' 
3.8.1. Ka\ v.\ i iiiti.i 

3jieMeHxapHbie xpexMecxHbie rjiarojibi nacbimumb 2 - nacbiiuamb 2, nponu-
mantb 1 - nponumbieamb 1 c O6IUHM Kay3axHBHbiM 3HaneHHeM 'Cy6teKX-
Kay3axop [Sbcaus] Hacbimaex Obi BemecxBeHHbiM HJIH ra3oo6pa3HbiM Ob2-OM' 
o6pa3yiox 6a30Bbie xpexaKxaHXHbie KOHcxpyKUHH xwna (44) c aHaxe3HMMH 
COOXBeXCXBHHMH (44'): 

(44) X [Sbcaus] Hacbimu.1 <nponumcu> 7 [Obi] Z-OM [Ob2], cp.: 
OH [Sbcaus] Hacbimu.1 pacmeop [Obi] CO.IH.MU [Ob2], 
OH [Sbcaus] Hacbimun (ppyKtnoeym eody [Obi]yejieKucnbw za30M [Ob2], 
OH [Sbcaus] nponumai mpHimy [Obi] MOcnoM [Ob2]. 

(44') (Sbcaus - n - SHM)(Ob, = J\np = SBHH)(Ob2 = ÄOCB = STB). 

/^aHHoe 3HaneHHe xaKwe Bbipawaiox xpexMecxHbie rjiarojibi c HHKopnopHpo-
BaHHbiM Ob2-OM. OHH o6pa3yK)x aByxaKxaHXHbie KOHcxpyKUHH, nocxpoeHHbie 
no CHHxaKCHHecKoB MoaenH (45). B HHX, KaK H B 6a30Bbix KOHCxpyKUHax xnna 
(44), Sbcaus (JIHUO) Bbicxynaex B Ka^ecxBe n , a Obi - B KanecxBe J\nv, HO 
oxcyxcxßyex aKxaHXHoe BbipaHceHHe HHKopnopHpoBaHHoro Ob2-a, x.e. 3xo 
KOHCXpyKUHH C flHaxe3HbIMH COOXBexCXBHSMH (45'): 

(45) X [Sbcaus] Vincorp [Ob 2 GV] Y [Ob, ] . 

(45') (Sbcaus = n = SHM)(Ob, = JX„P = S.„„). 

3x0 cnejxytomne xpexMecxHbie Kay3axHBHbie nepexoziHbie HeB03BpaxHbie ma-
rojibi: 

a3omusspoeamb COB. H HecoB. '(o Sbcaus-e) HacbixHXb-Hacbimaxb Obi «a30X0M 
[Ob2]», a30XHbiMH BemecxBaMn': A'fSbcaus] (aomupoeaa [Ob2EV] noney 
[Ob,]. 

6umaMiiHU3uspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) BBecxH-BBoaHXb B Obi 
«BHxaMHHbi [Ob2]», HacbixHXb-Hacbimaxb Obi «BHxaMHHaMH [Ob2]»': X 
[Sbcaus] euma.MUHU3upoecu [ObiGV] xneö <dema<oe numanue, nmunuü 
pau.uoH> [Obi]. 
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eow,ussmb 2 HCCOB. '(o Sbcaus-e) nponHTbmaTb Obi «BOCKOM [Ob2]»' (COB. 

Haeoiifusmb 2): X [SbcaUs] eouiiii [Ob:GV] öyMazy <eepeeKy> [Obi]. 

( C M . eotuu&mb 1 B pa3.ae.Jie 3.6.1.) 

ea3upoeasmb <za3uspoearrtb> HCCOB. ' (° Sbcaus-e) HacbiiuaTb Obi «rasoM1 1 

[Ob2]»': X [SbcaUs] 2d3upo8cu [Ob2GV] eody [Obi]; cp. Taoce 

cneuH(J)HKauHK) «ra3a' 1 [Obi]» B BHae JXKOCB B (])opMe STB: X [SbcaUs] 

ea3upoecu [Ob^EV] uoebiü nanumoK [Obi] nucmuM Kuc.iopodo.u [Ob2]. 
jKupoea&mb1 (cneu.) HCCOB. '(o Sbcaus-e) nponHTbmaTb Obi «»npoM [Ob:]»': X 

[Sbcaus] oKupoeai [Ob2GV] KOOKy [Obi]. 
Mbimuntb 2 HecoB. ' (° SbcaUs-e) pacTBopaTb B Obi-e «MHJIO 1 [Ob2]»' (COB. 

HCLMbi^numb 2): ^[Sbcaus] Mbijiwi [Ob2GV] eody [Obi]. (CM. Mbimumb 1 

B pa3flejie 3.6.1.) 
o30Husq)oeamb 2 COB. H HCCOB. '(o SbcaUs-e) o6pa6oTaTb-o6pa6aTbiBaTb Obi 

«030HOM [Ob2]» c uejibK) o6e33apa»HBaHHH H ycTpaHeHHH aypHoro 
3anaxa': A'fSb] o30Hupoea.i [Ob2GV] eody <eo3dyx> [Obi]. 

napa(puHwzpoeamb 2 COB. H HecoB. '(o SbcaUs-e) nponHTaTb-nponnTbiBaTb Obi 
«napadpHHOM [Ob2]»': X [Sb] napaqbuHupoeaji [Ob2GV] öyMazy [Obi]. 
( C M . napacpuHuspoeamb 1 B pa3flejie 3.6.1.) 

npoöuMUsnnb COB. ' (O SbcaUs-e) nponHTaTb Obi «ÄMMOM 1 [Ob2]»': X [SbcaUs] 
ceoeü nanupocoü npodbwwi [Ob2GV] ecm KOMHamy [Obi]. 

npoMcusspumb COB. ' (° SbcaUs-e) nponnTaTb Obi «HcnpoM [Ob2]»' (HCCOB. 
npoJKusspueamb): A'fSbcaus] npooicupwi [Ob2GV] xojicy [Obi]. 

npoMapuHoea&mb 1 COB. \O SbcaUs-e) nponHTaTb Obi «MapHHaaoM 1 [Ob2]»': X 

[Sbcaus] npoMapuHoean [Ob2GV] MUCO [Obi]. 
npoMa&c.iumb 1 COB. ' (O SbcaUs-e) nponHTaTb Obi «MacnoM 1 [Ob2]», HCM-JIKGO 

MacjiHHHCTbiM' (HCCOB. npoMassc.iueamb): X [Sbcaus] npoMacnwi 

[Ob2£V] KODKy <öpe3enm> [Obi]. 
npope3ussHumb COB. ' ( ° Sb-e) nponHTaTb Obi cocTaBOM H3 «pe3HHbi [Ob2]»' 

(HCCOB. npope3ussHueamb): X[Sb] npope3UHivi [Ob:GV] mKanb [Obi]. 
npocnupmoeasmb COB. ' (O Sb-e) nponHTaTb Obi «cnHpTOM 1 [Ob2]»' (COB. 

npocnupmo&ebieamb): A^Sb] npocnupmoecu [Ob2GV] qbumitib [Obi]. 
casyiumb 1.2 HCCOB. '(o Sbcaus-e) nponHTbißaTb Obi «ca^oM 1 [Ob2]», >KHpHbiM 

BeniecTBOM': X[Sbcaus] caiwi [Ob2GV] ÖyMazy [Obi]. (CM. casaumb 1.1 

B pa3,nejie 3.6.1.) 
CMOJiumnb 1.2 HCCOB. '(o SbcaUs-e) nponHTbißaTb Obi «CMOJIOH 1 [Ob:]»' (COB. 

OCMO.IU&mb): ^ [Sbcaus] CMQXUA [Ob2GV] KÜHam [Ob]]. (CM. CMO.W&mb 

1.1B pa3flejie 3.6.1.) 
(pmopu&poeamb COB. H HCCOB. ' ( ° Sbcaus-e) HacbiTHTb-HacbimaTb Obi «(j)TopoM 

[Ob:]»': AfSb] qbmopupoeai [Ob:GV] numbeeyto eody [Obi]. 
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xjiopuspoeamb 1 COB. H HCCOB. '(o SbcauS-e) o6pa6oTaTb-o6pa6aTbiBaTb Obi 
«xjiopoM [Ob2]» c uejibK) o6e33apa)KHBaHHfl': X [Sb] xnopupoewi 
[Ob 2£V] eody [Ob,]. 

3 . 8 . 2 . . U K ; I \ ja iuiii.i 

06iuee ,aeKay3aTHBHoe 3HaneHHe 'HacbimeHHe Obi-a BemecTBeHHbiM HJIH ra30-
o6pa3HbiM Ob2-OM B pe3yjibTaTe B03/xeHCTBH« Ha Obi TCM HJIH HHUM cnocoöoM 
SbCaus-a JIHÖO B CHJiy TeX HJIH HHblX edeCTBeHHblX npHHHH H/HJIH npH HajIHHHH 
onpefleJieHHbix ycnoBHH' HMCIOT 3JieMeHTapHbie TpexMecTHbie B03BpaTHbie 
rjiarojibi nacumumbcsi 2 - Hacuw,ambcsi 1, nponumambCH' - nponumbieambcn 
1. 3 T H 3JieMeHTapHbie rjiarojibi o6pa3yioT 6a30Bbie /JByxaKTaHTHbie KOHCTpyK­
UHH THna (46), B KOTOpblX Sbcaus «BJiaeTCa CHHTaKCHHeCKH SJlJlHITTHpOBaHHbIM 
apryMeHTOM, T.e. 3TO KOHCTpyKUHH c ijHaTe3HbiMH cooTBeTCTBHHMH (46'): 

(46) Y [Obi] HacbimwicH <nponumcuicfi> Z-OM [Ob2], cp.: 
3eMJin [Obi] nacbimwiacb enazoü [Ob2]. 
Bo3dyx [Obi] Hacbitueu ebixjionubiMU za30MU [Obi]. 
Pyöauim [Obi] nponumanacb nomoM [Obi\. 
KyxHH [Obi] nponumanacb 3anaxoM [Ob2] maöaxa. 

(46') (Ob, = n = SHM)(Ob2 = AKOCB= ST.). 

TaKoe >Ke 3HaneHHe Bbipa»aioT TpexMecTHbie /jeKay3aTHBHbie rjiarojibi c HH-
KOpnopHpOBaHHblM Ob2-OM, KOTOpbie 06pa3yK)T O/lHOaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, 
nocTpoeHHbie no CHHTaKCHHecKOH MO/jejiH (47). B HHX Obi, KaK H B 6a30Bbix 
KOHCTpyKUHHx THna (46), BbicTynaeT B KaiecTBe n , HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe 
Bbipa>KeHHe He TOJibKO Sbcaus-a (CHHTaKCHHeCKH sjuiHnTHpoBaHHoro), HO TaioKe 
H Ob2-a (HHKOpnOpHpOBaHHOro), T.e. 3T0 KOHCTpyKUHH C JTHaTe3HbIM 
cooTBeTCTBHeM (47'): 

(47) y [Ob , ]K / ( m w p [Ob 2 EV] . 
(47') (Ob, = n = SHM). 

3TO cjie/ryioiuHe TpexMecTHbie aeKay3aTHBHbie Henepexo^Hbie B03BpaTHbie 
rjiarojibi: 

MbisaumbCH 3 HecoB. '(06 Ob|-e) pacTBopaTb B ce6e «MWJIO 1 [Obi]»' (COB. 

HOMbisaumbcsi 3): MHZKOH eoda [Obi] xopouio Mbi.iu.iacb [Ob2GV]; cp. 

rjiaroji Mbisnumbcn 2 HecoB. '(o «MbiJie 1 [Ob2]») pacTBopaTbCH B Obi-

e' (COB. HCLMbimiUmbCH 2), 06pa3yK)mHH KOHCTpyKUHH) C 3KCKOp-
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nopauHefi «MbiJia 1 [Ob2]» B KanecTBe II: Mbino [Ob2] nioxo Mbuiwiocb 
[Ob2GV] e xo.nodHoü eode [Obi]. (CM. Mbumumbca 1 B pa3aejie 3.6.1.) 

npodbiMusmbCH COB. '(06 Obi-e) nponHTaTbca «AMMOM 1 [Ob2]»': Ben 

KOMHama [Obi] nacK603b npodbiuiviacb [Ob2GV]. 

npojKuspumbCH COB. '(06 Obi-e) nporiHTaTbca «acnpoM [Ob2]»' (HCCOB. 

npojKUsqjueambcn): Kootca [Obi] npojKupwiacb [Ob2GV]. 

npoMapuHoeamnbCH 1 COB. '(06 Obi-e) nponHTaTbca «MapHHaaoM 1 [Ob2]»': 

Muco [Obi] npoMapuHoeanocb [Ob2GV]. 

npoMasBCJiumbCfi 1 COB. '(06 Obi-e) nponHTaTbca «MaanoM 1 [Ob2]», HCM-JIH6O 

MacjiaHHCTbiM' (HecoB. npoMascjiueambcfi): Konica <6yMaza> [Obi] 

npoMacjiwiacb [Ob2£V]. 

npope3usmumbCH COB. ' (°6 Obi-e) nponHTaTbca cociaBOM H3 «pe3HHbi [Ob2]»' 

(HecoB. npope3U2Mmambcn): Tmm [Obi] npope3UHwiacb [Ob2£V]. 

npocnupmoeamnbcn COB. '(06 Obi-e) nponHTaTbca «cnnpTOM 1 [Obi]»' (HCCOB. 

npocnupmosebieambCH): &umu.ib [Obi] npocnupmoeancH [Ob2EV], 

casnumbCH 1 HecoB. ' (°6 Obi-e) nponHTbiBaTbCH «canoM 1 [Ob2]», HCHPHUM 

BemecTBOM': EyMaza [Obi] ccuiwiacb [ObjEV]. 

C M . TaK>Ke HenepexoaHbiH HeB03BpaTHbiH raaroji Kpoeenemb 1 c TCM » e 
3HaneHHeM: 

Kpoeeneennb 1 HCCOB. '(06 Obi-e) nporiHTbiBaTbca «KpoBbro 1 [Ob2]»': Cnez 

[Obi], npwioofceHHbiü Kpcmenoüpyxe, cpa3y Kpoeene/i [Ob2EV]. 

B uenoM B ceMaHTHnecKOM Knacce (viii) 'HacwiueHHe Obi-a «Ob2-OM»' 
npeacTaB^eHo 28 JieKCHHecKHX 3HaneHHH raarojiOB c HHKopnopHpoBaHHbiM 
Ob2-OM. 

3.9. TjiaroJibi *iipt-iipunu'iiiui Obi-a B «Ob2»' 
3.9.1. K'a\ sai nifhi 

3jieMeHTapHbie TpexMecTHbie marojibi c OÖIUHM Kay3aTHBHbiM 3HaHeHneM 
'npeBpameHHe Cy6i>eKTOM-Kay3aTopoM [Sbcaus] TCM HJIH HHHM cnocoöoM 
oaHoro Oöteicra [Obi] B apyrofi 06ieKT [Ob2]' - 3TO niarojibi npeepamumb 1 
- npeepaufamb I, oöpamurrib 4 - oöpamamb 4, npeo6pa3oeamb 2 - npeoöpa-
306bieamb 2. B 3TOM cjTynae ceMaHTHnecKyio ponb Ob2-a MOHCHO yTOHHHTb KaK 
lpe3yjibTaTHBHbiH 06T>CKT' H 3anHcaTb B BHae ObreSuii- .ZJaHHbie 3JieMeHTapHbie 
TpexMecTHbie raaroiibi o6pa3yioT 6a30Bbie TpexaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna 

(48) C aHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (48'): 
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(48) X [Sbcaus] npeepamin <o6pamwi, npeo6pa3oeai> K[Obi] e Z [Obresuit], 
cp.: 
ynumejib [Sbcaus] npeepamiu eody [Obi] e nap [ObreSuit], 
KoMMepcanmbi [Sbcaus] npeepamwiu duömomexy [Obi] e KÜ3UHO [Ob 

resultj» 

Uaöopanm [Sbcaus] oöpamwi za3 [Obi] e oicudKocmb [ObreSuit], 
OH [Sbcaus] oöpamwi tfennbie öy.uazu [Obi] e HOJiUHHhie deubzu [Obresuii], 
flupexuuR [Sbcaus] npeo6pa3oeana naöopamopwo [Obi] ö cenmop [Ob 
resultji 

OH [Sbcaus] npeo6pa3oean meKcm [Obi] e doKyMenme e maöjiui^y [Ob 

resultj-

( 4 8 ' ) (SbCaus = I I = S „ M ) ( O b i = A n p = SBMH)(Obresu!t = AKOCB = 8 S B H H ) -

3 T O » e 3HaneHHe Bbipa»aK)T TpexMecrawe rjiarojibi c HHKopnopHpoBaHHWM 
Obresuit-OM. OHH o6pa3yioT ÄByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie no 
CHHTaKCHHeCKOH MOflCTIH (49). B HHX, KaK H B 6a30BbIX KOHCTpyKUHflX THna 
(48), Sbcaus (B aaHHOM cnynae - JIHUO HJIH CTHXHH) BbicTynaeT B KanecTBe n , a 
Obi - B KanecTBe Jf,np, HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe ßbipa>KeHHe HHKopnopH-
pOBaHHOrO Obresult-a, T.e. 3TO KOHCTpyKUHH C ,ÜHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH 
(49 ' ) : 

(49) X [Sb c a u s] Vmcorp [ObresuitEV] Y [ O b , ] . 

(49') (Sbcaus = n = S„„)(Ob, = rrnp = SBHH). 

3 T O cjiejxyioiuHe TpexMecrabie Kay3aTHBHbie nepexojiHbie HeB03BpaTHbie 
rjiarojibi: 

za3u$uu,u&poeamb 1 COB. H HCCOB. '(o SbcaUs-e) npeßpaTHTb-npeßpamaTb Obi 

(TBepaoe TOHJIHBO) B roproHHH «ra3' 2 [Obresuit]»': X [Sbcaus] 
za3uqbuifupoeai [ObreSuit£V] mopqb <yzo.n> [Obi]. 

3a6o.iossmumb COB. '(o Sbcaus-e) npeßpaTHTb Obi B «ÖOJIOTO [ObreSuit]»' (HCCOB. 
3a6o,iasmu8amb): XfSbcaus] 3aöonomwi [ObreSuit£V] nyz <noney> [Obi]. 

3ajiyoicuannb COB. ' (O SbcaUs-e) npeßpaTHTb Ob: B «Jiyr [Obn-suit]»' (Hecoß. 
3cuiyoKas!mb): Ar[Sbcaus] 3anyoKwi [Obresuit£V] öojiomo [Obi]. 

ucnapumrib COB. ' (O Sbcaus-e) o6paTHTb Obi ß «nap1 1 [Obresuit]»' (Hecoß. 
ucnapnemib): X[Sbclms] ucnapwi [ObreSuit£V] eody <3teudKocmb> [Obi]. 

KOKcoeasanb (cneu.) Hecoß. '(o Sbcaus-e) npeßpamaTb Obi (KaMeHHbiH yrojib, 
Top<j) H T.n.) B «KOKC [Obresuit]» nyTeM Harpeßa B KOKCOBHX nenax 6e3 
aocTyna B03/jyxa': A'fSbcaus] KOKCoean [ObreSuit£V] yzo.n [Obi]. 
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KOJiOHU3usq)oeamb I COB. H HecoB. '(o Sbcaus-e) 3axBaTHB Obi (nyacafl CTpaHa), 
npeBpaTHTb-npeBpamaTb Obi B «KOJIOHHK» 1 [Obresuit]»': rpexu [Sbcaus] 
KOJioHU3upoeajiu [ObreSuitGV] Cutfiuwo [Obi] « VIII—VII ee. do H.3. 

KOJioHU3oeasmb 1 COB. H HecoB. \o Sbcaus-e) 3axBaTHB Obi (ny^aa CTpaHa), 
npeBpaTHTb-npeBpamaTb Obi B «KOJIOHHIO 1 [ObreSuii]»': Tpann [SbcaUs] 
e nepebie eodu He. 3aeoeea.i u KO.IOHU308CU [ObreSuit£V] /Jaxuio [Obi]. 

KoaMKamb 1 HecoB. '(o SbcaUs-e) MHTb, npeBpaiuaTb Obi B «KOMOK [ObreSuit]»' 
(COB. cKos.MKamb 1): X [Sbcaus] KOMKCVI [ObreSuit£V] caiKpemicy 

<HOCoeoü rviamoK, 6yMazy> [Obi]. 
Koncepeusspoeamb 1 COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) npeBpaTHTb-npeBpamaTb Obi B 

«KOHCepBbI 1 [Obresult]»' (COB. TaiOKe 3aK0HCepeU3p06Cimb I): X [Sbcaus] 
KOHcepeupoecu [Obresuit£V] MHCO [Obi]. 

MUHepaimusipoeamb 1 (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) npeBpaTHTb-

npeBpamaTb Obi (opraHHnecKoe BemecTBo) B «MHHepaji [ObreSuit]», 
MHHepanbHoe coeijHHeHHe': X [Sbcaus] MUHepanusupoean [ObresUit£V] 
opzauunecKue ocmamxu [Obi]. 

MUHepcnmoecumib 1 (cneu.) COB. H HecoB. ' ( ° Sbcaus-e) npeBpaTHTb-
npeBpamaTb Obi (opraHHnecKoe BemecTBo) B «MHHepaji [ObreSuit]», 
MHHepajibHoe coeaHHeHHe': X [SbcaUs] MUHepanmoecw [Obresuit£V] 

opzanunecKue coeduHenuR [Obi]. 
MyMucpuifuspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sbcaus-e) npeBpaTHTb-npeBpamaTb Obi B 

«MyMHio1 1 [Obresuit]»': X [Sbcaus] MyMucpui^upoeaji [ObreSuit*=V] mpyn 
[Ob,]. 

o6yse.iumb COB. ' ( ° Sbcaus-e) no/jBeprHyß jjeHCTBHio orH«, npeßpaTHTb icpaa, 
noßepxHOCTb Obi-a B «yronb 2 [Obresuit]»' (HecoB. oöyse.iueamb): X 

[Sbcaus] oöyejiin [ObreSuit£V] nojieno [Obi]. 
ouuiaKoeasnnb (cneu.) COB. ' ( ° Sbcaus-e) npeßpaTHTb Obi B «iiuiaK 1 [ObreSuit]»': 

^[Sbcaus] ouuaxoecu [ObreSuit£V]pydy [Obi]. 
nenenusmib HecoB. '(o Sbcaus-e) npeßpamaTb Obi B «nenen [Obresuit]»' (COB. 

ucnenexu&mb I): üojicap [Sbcaus] ucnenenwi [ObreSuit£V] capaü [Obi]. 
pacnbuu&mb 1 COB. ' (O Sbcaus-e) H3MeiibHHB, oöpaTHTb Obi B «nbuib [Obresuit]»' 

(HecoB. pacnbLwaonb 1): Bpanu [Sbcaus] pacnbuiwiu [ObreSuit€=V] KOMHU 

[Obi] « noHxaxy N-a. 
pacufeöeHusmb (cneu.) 1 COB. '(o SbcaUs-e) pa3/jpoÖHB, npeßpaTHTb Obi B 

«meöeHb 1 [ObreSuit]»' (Hecoß. pacu^eöesmueamb 1): X [Sbcaus] 
pacw,e6eHu.i [ObresuitGV] xcLuenb [Obi]. 

cwiocoeasmib COB. H HCCOB. ' (O Sbcaus-e) npeBpaTHTb-npeBpamaTb Obi B «CHJIOC 
[Obresuit]»': X [Sbcaus] cwiocoeai [Obresuit£V] öomey ceetctbi <ceHnue 

mpaebi> [Obi]. 



rjiazojiu c UHKopnopupoeaHHbiM oö-benmoM e pyccKOM R3biKe 207 

cojiodussmb HecoB. '(o Sbcaus-e) npopamHBaa, npeßpauiaTb Obi (3epHo) B 

«COJIOfl [Obresu l t ]» ' : X [Sbcaus] CO.IOÖUJl [Obresu l tGV] HHMeHb <pOOKb> 

[Ob,]. 
cmeviioea^mb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o SbcaUs-e) njiaBJieHHeM npeßparaTb-

npeßpamaTb Obi B «CTCKJIO 1 [ObreSuit]»': X [SbcaUs] cmex-ioecm [Obre. 

suitGV] necoK [Obi]. 

meoposDKumb HecoB. '(o SbcaUs-e) npeBpamaTb Obi B «TBopor [ObreSuit]»' (COB. 

cmeoposoKumb): A'fSbcaus] meopooKUJi [Obresuit£V] MOJIOKO [Obi]. 

3.9.2. Jcu-ay ja i iim.i 

06mee aeKay3aTHBHoe 3HaneHHe 'npeßpameHHe o/jHoro OGteKTa [Obi] B 
apyrofi 06teKT [Obresui,] B pe3yjibTaTe B03fleHCTBH*i TeM HJIH HHHM cnocoöoM 
Ha OöteKT [Obi] Cy6i>eKTa-Kay3aTopa [Sbcaus] (jiHua, CTHXHH) JIHÖO B cnjiy Tex 
HJIH HHblX eCTeCTBCHHblX npHHHH H/HJIH npH HaJIHHHH Onpe/jeJieHHblX yCJIOBHH' 
HMeiOT 3JieMeHTapHbie TpexMecTHbie B03BpaTHbie raarojibi npeepamumbcn I -
npeepaiqambcx 1, oöpamumbcn 5 - o6paw,ambcn 5, npeo6pa3oeambCH 2 -
npeo6pa3oebieambcn 2. 3 T H sueMeHTapHbie marojibi o6pa3yioT 6a30Bbie 
/JByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (50), B KOTOPMX Obi BbiCTynaeT B BH/je n , 
Obresuii - B BHJje ,0,KOCB, 3 Sb c a us HBJIflCTCfl CHHTaKCHHCCKH 3JIJIHnTHpOBaHHbIM 

apryMCHTOM, T.C 3TO KOHCTpyKUHH C aHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (50'): 

(50) Y [Obi] npeepamiuicH <o6pamu.icH, npeo6pa3oecuicn> e Z [ObreSuit], cp.: 
Boda [Obi], Haepeeiuucb, npeepamwiacb e nap [Obresuit], 
TlapK [Obi] npeepamu-icn e nycmbipb [ObreSuit]> 
Oö.iaKO [Obi] oöpamwiocb e myny [ObreSuit], 
JJOM [Obi] oöpamwicH e zpydy [ObreSuit] pa3ea.iuH, 
)KudKocmb [Obi] npeo6pa3oeanacb e 3Myiibcwo [ObreSuit], 
MHcmumym [Obi] npeo6pa3oecuicH eyrnteepcumem [ObreSuit]-

(50') (Obi = I I = S„M)(Obresuit = AKOCB = « SBH„). 

Taxoe ace 3HaneHHe BbipawaioT TpexMecTHbie ,zieKay3aTHBHbie rjiarojibi c HH-
KOpnopHpOBaHHblM ObresulrOM, KOTOpbie OÖpa3yK)T OÄHOaKTaHTHbie KOHCTpyK­
UHH, nocTpoeHHbie no CHHTaKCHHecKofi MoaejiH (51). B HHX Obi, KaK H B 
6a30Bbix KOHCTpyKUHax THna (50), BbiCTynaeT B KanecTBe n , HO OTcyTCTByeT 
aKTaHTHOe Bbipa>KeHHe He TOJIbKO Sbcaus-a (CHHTaKCHHCCKH 3JIJIHnTHpOBaH-
HOro), HO TaKJKe H Obresuli-a (HHKOpnOpHpOBaHHOro), T.C 3TO KOHCTpyKUHH c 
JJHaTe3HbIM COOTBCTCTBHeM (51'): 

(5i) y[Ob,] v^[Obrewhev]. 
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(5io (Ob, = n = sHM). 
3THMH TpexMecTHWMH aeKay3aTHBaMH, HenepexoaHbiMH B03BpaTHbiMH, nap-
HMMH c cooTBeTCTByiomHMH Kay3aTHBaMH, flBJiflKrrcH cncuyioiuHe rjiarojibi: 

ucnenejiuembcsi COB. '(06 Obi-e) npeßpaTHTbca B «neneji [ObreSuit]»' (HCCOB. 
ucnenejiHsmbCH): Capaü [Obi] ucnene.iu.icH [ObresuitGV]. 

KOKCoeasanbCH (cneu.) / Hecoß. '(06 Obi-e) npeßpaiuaTbCH B «KOKC [Obresuit]»': 

floueuxuü yeo.ib [Ob:] xopoiuo KoxcoecucR [Obresuit£V]. 
oöyse.iumbCH COB. '(06 Obi-e) npeBparaTbca B «yranb 2 [Obresuit]» no 

noßepxHOCTH, c Kpaeß' (HCCOB. oöye&.iueambCH): Konen ivnuHbi [Obi] 

OÖyeJIWICH [Obresu l tGV] . 

cmeKJioeassmbcx (cneu.) / COB. H Hecoß. ' (°6 Ob|-e) nocpe^CTBOM njiaßneHHfl 
npeßpaTHTbca-npeBpamaTbCfl B «CTCKJIO 1 [Obresuii]»': UecoK [Obi] 
MedneHHO cmeiuoeajicH [Obresuit£V]. 

meoposotcumbcfi 1 Hecoß. '(06 Ob|-e) npeßpauuaTbca B «Tßopor [Oba-suit]»' (COB. 
cmeoposoKumbCH 1): MO.IOKO [Obi] meopootcumcn [ObreSuitG=V]. 

OaHoaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH c Obi-nozuiOKamHM TaioKe o6pa3yK)T /jßyx-
MecTHbie aeKay3aTHBHbie nnarojibi c Obj-OM H «Obrcsl,i,-OM», KOTopbie H/aeH-
THMHW no 3HaneHHK) npe/Jbi/jymHM TpexMecrabiM /jeKay3aTHBHbiM raaranaM, 
HO y KOTopbix npouecc npeßpameHHa Obi-a B «Obrcsu|t» npoHcxo/jHT He B cnjiy 
HenocpeacTBeHHoro uejieHanpaßjieHHoro B03aencTBHa Ha Obi KaKoro-JiHÖo 
onpcneneHHoro SbcaUs-a, a o6ycnoBiieH TCMH HJIH HHWMH ecTecTßeHHbiMH 

npHHHHaMH H/HJIH HanHHHeM onpejjejieHHbix ycjiOBHH. 3 T O c/icuyioiuHe 
/jßyxMecTHbie/aeKay3aTHBHbie Henepexo^Hbie B03BpaTHbie marojibi: 

3a6ojiossmumbca COB. \O6 Obi-e) npeßpaTHTbca B «ÖOJIOTO [Obresuii]»' (Hecoß. 
3a6ojiasmueambCH): Jlye [Obi] 3a60.10mu.1cn [Obresuit£V]. 

ucnapussmbCH 1 COB. '(06 Ob|-e) oöpaTHTbca B «nap1 1 [Obresuit]»' (HCCOB. 
ucnapH&mbcx 1): Boda <poca> [Obi] ucnapu.iacb [ObreSuiiGV]. 

MUHepaiu3uspoeambCH I (cneu.) COB. H HCCOB. '(06 Obi-e) npeßpaxHTbCfl-

npeßpamaTbCfl B «MHHepaji [Obresuit]», MHHepajibHoe coe/JHHeHHe': 
Tpaeswoü nacmoü [Obi] MUHepa.iu3upoea.icH [Obresuit£V]. 

Munepa.iu3oeasmbCH 1 (cneu.) COB. H HCCOB. '(06 Obi-e) npeßpaTHTbca-

npeßpamaTbca B «MHHepan [ObrCsuii]», MHHepajibHoe coe/JHHeHHe': 

TlepezHoü [Obi] MUHepa.1u30ea.1CH [ObreSuitEV]. 

MyMuqbuuu&poeambCH 1 COB. H HecoB. ' (°6 Ob|-e) npeßpaTHTbca-npeBpa-

maTbCH B «MyMHio 1 [Obresuit]»': Tpyn [Obi] .\iyMU(puuupoeaicH [Ob-
resul l^V]. 

http://ucnene.iu.icH
http://3a60.10mu.1cn
http://MUHepa.iu3upoea.icH
http://MUHepa.1u30ea.1CH
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oKysocjumbCfi (cneu.) COB. '(°6 Obi-e) npeßpaxHXbca B «KyKOJiKy 3 [Obresuit]»' 
(HCCOB. OKyssKiueambca): JlimuHKa [Ob|] oKymiaacb [ObreSuit£V]. 

pacnbuu&mbCH 1 COB. '(06 Ob|-e) o6paxnxbCH B «nbinb [ObreSuit]»' (HCCOB. pac-
nbUHssmbCfi I): KaueHHbiü Memeopum [Obi] pacnbi.iu.icfi [ObreSuit£V]. 

cmydeHusmibCH HCCOB. '(06 Obi-e) oöpaiuaxbca B «cxyaeHb 1 [Obresuit]»': 7Ke.ie 
<3CuiMHoe> [Obi] cmydemtmcfi [Obresuit£V]. 

TaKoro »e xnna KOHexpyKUHH Moryx o6pa30BbiBaxb xaoce xpH aByxMecxHbix 
HenepexoaHbix HeB03BpaxHbix rjiarojia: 

depne&mb 2 HecoB. '(°6 Obi-e) npeBpamaxbc« B «aepH [Obresuit]»': Bepxnuü 
c.ioü [Obi] nonebi depneem [ObreSuit£V]. (CM. depHe&mb 1 B pa3aejie 
3.3.2.) 

.ledeuesrnb 1 HecoB. '(06 Obi-e) npeBpamaxbca B «Jiea [Obresuit]»' (COB. 
3aiedeHemb 1): Boda [Obi] .ledernem [ObreSuit£V]-

cmydeHessmb' HCCOB. '(°6 Obi-e) oöpamaxbca B «cxyaeHb 1 [ObreSuit]»': Maie 
<3cuiu6Hoe> [Obi] cmydeneem [ObreSuitEV]. 

B uenoM B ceMaHXHnecKOM Kjiacce (ix) 'npeBpameHHe Obi-a B «Ob2»' 
npe/xcxaBJieHO 37 JICKCHHCCKHX 3HaneHHH rjiarojiOB c HHKopnopnpoBaHHbiM 
Ob2-OM, xoHHee - c Obresuit-OM 

3.10. rjiarojibi ".muniimi Obi-a «Ob2-a»' 
3.10 .1 . K';i\ tili niii.i 

3jieMeHxapHbifi xpexMecxHbiH raaroji c O6IHHM Kay3axHBHbiM 3HaHeHHeM 
'jiHiueHHe Cy6i>eKxoM-Kay3axopoM [Sbcaus] KaKoro-JiHÖo OöteKxa [Obi] 
npHHaflne>Kamero HJIH npHcymero e\iy npyroro 06teKxa [Ob?]' - 3-xo rjiaroji 
.luuiumb 1 - nuuiamb. Ero aHajioraMH c xeMH HJIH HHbiMH aonojiHHxenbHbiMH 
CMbicuaMH HBjiaioxcH marojibi omnnmb 1 - omHuuamb 1, oepaöumb I - epa-
öumb 1, o6e3Öo.iumb - o6e3do.iueamb H x.n. YKa3aHHbiH 3jieMeHxapHWH 
xpexMecxHbiH ruaron o6pa3yex 6a30Byio xpexaKxaHXHyio KOHexpyKUHK) XHna 
(52) c aHaxe3HbiMH COOXBCXCXBH5IMH (52'): 

(52) X[SbcaUs] -1UU4U.1 Y-a <Y> [Ob,] Z-a [Ob2], cp.: 
KOMUCCUH [Sbcaus] .iuuiu.ia cmydenma [Obi] omcpouKU [Obi] om 
npu3biea, 
TlpoKypamypa [Sbcaus] -luiuiaa KOMnanum [Obi] Jnttf&BUU [Ob2], 
IJpecmynHUKu [Sbcaus] iuu4u.iu 3apmambi [Ob2] padomnuKoe [Obi] 
(paöpuKu. 

http://pacnbi.iu.icfi
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( 5 2 ' ) (Sbcaus - n - S „ M ) ( O b i - J\„v - S B H H ) (Ob2 - JXKOCB - S p o f l ) . 

3 T O 3HaneHHe TaKace BbipaacaiOT TpexMecTHbie raaroubi c HHKopnopHpoBaH-
HMM Ob2-o\i, KOTopbie o6pa3yioT jiByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie 
110 CHHTaKCHHeCKOH MOflejlH (53). B HHX, KaK H B 6a30B0H KOHCTpyKUHH THna 
(52), SbCaus (JIHUO, CTHXHA, co6biTHe, cocTOHHHe) npeflCTaBjieH B KanecTBe n , a 
Obi (»HBoe cymecTBO HJIH npe/iMeT) - B KanecTBe ^„p (H HHor/ja noaBJiaeTca 
.aonojiHHTejibHbiH aKTaHT B 4>opMe STB co 3HaneHHeM 'CpeacTBo' [Med] HJIH 
'HHCTpyMeHT' [Instr]), HO OTcyrcTByeT aKTaHTHoe BbipaaceHHe HHKopnopH-
poßaHHoro Ob2-a, T.e. 3-TO KOHCTpyKUHH c aHare3HbiMH COOTBCTCTBHHMH (53'): 

(53) X [Sbcaus] Vincorp [ O b 2 G V ] Y-a < Y> [ O b , ] . 

(53 ' ) (Sbcaus = n = S„„ ) (Ob | = flnp = SB„„). 

3THMH TpÖXMeCTHblMH (HJIH HeTbipeXMeCTHbIMH) Kay3aTHBHbIMH nepexoflHbiMH 
HeB03BpaTHbiMH nnaranaMH HBJIHIOTCH cjieayiomHe marojibi: 

o6e3soadumb COB. ' (O Sbcaus-e) JiHiuHTb Ob, «BO/JM 1 [Ob2]», BJiarn, caeJiaTb 
Ob, 6e3BoaHbiM HCKyccTBeHHbiM nyreM, cneuHajibHOH oöpaöoTKon' 
(HecoB. o6e3eosotcueamb): Paöonue [SbcaUs] o6e3eodu.iu [Ob2GV] ynac-

moK <3Kup, öyMdJKHyioMaccy> [Ob,]. 
o6e36omiiumb COB. ' (O SbcaUs-e) JinuiHTb Obi-a «BOJIH 1 [Ob2]», caejiaTb Obi-a 

6e3BOJibHMM' (HecoB. o6e3eosiiueamb): Cmpax [Sbcaus] o6e3eo.au.i 

[Ob2GV] nenoeexa [Ob,]. 
o6e3z.iaseumb 1 COB. ' ( ° SbcauS-e) yrviepTBHTb Obi-a, OTpyÖHB Obi-y «rojioßy 1 

[Ob2]»' (HecoB. o6e3ZJiasse.iueamb 1): TJanan [SbcaUs] o6e3z.iaeun 
[Ob2£V] npecmynnuKa [Obi]. (CM. o6e3z.ia*eumb 2 HH>Ke B /jaHHOin 

pa3aejie.) 
o6e3ZJiaseumb 2 COB. ' (O SbcaUs-e) JinuiHTb Ob] «rjiaßbi 3 [Ob2]», pyKOBoacTBa' 

(HecoB. o6e3znas>e.meamb 2): UOJIUUUH [Sbcaus] o6e3ZJiaewia [Ob2£V] 

eoccmanue [Obi]. 
o6e3desmeoKumb COB. ' (O Sbcaus-e) JinuiHTb Obi-a «aeHer [Ob2]»': lOhoiua 

[Sbcaus] o6e3Ö€HeoKwi [Ob2GV] podumeneü [Obi]. 
o6e30Kuaepumb COB. '(o Sbcaus-e) yaajiHTb H3 Obi-a «>KHp [Ob2]», »npoBbie 

BemecTBa' (HCCOB. oöesMcuatpueamb): X [Sbcaus] o6e3Mcupwi [Ob2GV] 

meopoz [Obi], X [Sbcaus] o6e3Mcupwi [Ob2£V] luepcmb [Obi] MbVtbHOÜ 
eodoü [Med]. 

o6e33e.uesimmb COB. ' (O SbCaus-e) JinuiHTb Obi-a «3eMjiH 5 [Ob2]», anejiaTb Obi-
a 6e33eMejibHbiM' (HCCOB. o6e33eMesnueamb): Pe<popMbi [Sbcaus] o6e3-

3eMenu.iu [Ob2GV] KpecmbHH [Obi]. 
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o6e3Jies<cumb COB. ' (O Sbcaus-e) JimiiüXb Obi «jiecoß 1 [Ob2]», caejiaTb Obi 
6e3JiecHbiM': TlooKap [Sbcaus] oöeziecwi [Ob2EV] xpaü [Obi], 
KoMnanun [Sbcaus] o6e3Jiecwia [Ob2GV] mpaccy [Obi]. 

o6e3JiU3cmeumb COB. ' (O Sbcaus-e) JiHiiiHTb Obi «JIHCTBW [Ob2]»': Tpad [Sbcaus] 
o6e3Jiucmew [Ob2£V] ece depeebsi [Obi] e cady. 

o6e3Jiowasdumb COB. ' (O Sbcaus-e) JiHiiiHTb Obi-a «JiomaaH <Jiouiaflefi> [Ob2]», 
CuejiaTb Obi-a 6e3JiomaflHbiM': Borna [Sbcaus] 06e3.w1uadu.1a [Ob2GV] 
KO3aK06 [Obi]. 

o6e3Jiw&dumb COB. ' (O SbcaUs-e) caenaTb Obi ne 3acejieHHbiM «jirozibMH [Ob2]», 
6e3JiK)flHbiM' (HecoB. o6e3JuosoKueamb): Boima [Sbcaus] o6e3Jiwdwia 

[Ob2GV] uejibiepaüoHbi [Obi]. 
o6e3opysoKumb 1 COB. '(0 Sbcaus-e) croöpaTb y Obi-a «opy>KHe 1 [Obi]», 

CuenaTb Obi-a 6e3opy»HbiM' (HCCOB. o6e3opysoicueamb 1): X [Sbcaus] 

o6e3opywcwi [Ob2GV] öanduma [Obi]. 
oöecKposseumb 1 COB. ' (O Sbcaus-e) BbinycTHTb H3 Obi-a BCK) «KpoBb 1 [Ob2]» 

HUH MHoro «KpoBH 1 [Ob2]>>, cacnaTb Obi-a ÖeCKpOBHblM1' (HecoB. 
oöecKposejiueamb 1): X[Sb c a u s] oöecKpoeim [ObiEN] pbiöy [Obi] neped 
nocojioM. 

oöecKpbisaumb 1 COB. ' (O Sbcaus-e) JiHiiiHTb Obi-a «KpunbeB 1 [Ob2]»' (HCCOB. 

oöecKpbismueamb 1): A'fSbcaus] oöecKpbuiwi [Ob2GV] .\tyxy [Obi]. 
oöecnbiswumb (cneu.) COB. ' (O SbcaUs-e) yaajiHTb «nbuib 1 [Ob2]» c <H3> Obi-a' 

(HecoB. oöectibisjiueamb): X [Sbcaus] oöecnunwi [Ob2GV] dopozy 

<eo3dyx> [Obi], X [Sbcaus] oöecrtbuiwi [Ob^EV] no.i [Obi] 
pacmeopumejieM [Med] <nbuiecocoM [Instr]>. 

oöeccusüiumb COB. '(o SbcaUs-e) JiHiiiHTb Obi-a «CHJI 1 [Ob2]», caejiaTb Obi-a 
6eccHJibHbiM' (HecoB. o6eccus.iueamb): Pope [SbcaUs] oöeccwiwio 

[ObiGV] ne.ioeeKa [Obi], Eo.ie3Hb [Sbcaus] oöecciLiwia [Ob2£V] 
peöenm [Obi]. 

OÖeCCMbl&CJlUmb COB. '(O Sbcaus-e) JiHiiiHTb Obi «CMbICJia 2 [Ob2]»' (HCCOB. 
oöeccMbisse.iueamb): ^[Sb^us] oöeccMbicjiwi [Ob2GV] MOU c.ioea [Obi]. 

oöeccossnumb COB. ' (O Sbcaus-e) cacnaTb Obi He cofleparamHM «COJIH 1 [Ob2]»; 

yMeHbuiHTb coaep»aHHe «COJIH 1 [Ob2]» B Obi-e ' (HCCOB. 
oöeccosiueamb): A"[Sbcaus] oöecconun [Ob2<EV] eody <6puH3y> [Obi]. 

oöecHesscmumb 2 COB. ' (O Sbcaus-e) JiHiuHTb Ob|-a (aeByuiKa) «nee™ 1.4 
[Ob2]»' (HecoB. oöecnesnuueamb 2): X [Sbcaus] oöecnecmwi [Obi&M] 

deeywKy [Obi]. 
pa3opyjKuamib 1 COB. ' ( ° Sbcaus-e) OTOÖpaTb y Obi-a «opyÄHe 1 [Ob2]», 

caejiaTb Ob|-a 6e3opy>KHbiM' (HCCOB. pa3opyjicasmb 1): Co.idam [Sbcaus] 
pa3opyoKUJi [Ob2GV] wienHoeo [Obi]. 

http://06e3.w1uadu.1a
file:///tyxy
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3.10.2. . U'K-a> ui i ititi.i 

06mee aeKay3aTHBHoe 3HaweHue 'yTpaia, noTepa 06T>CKTOM [Obi] KaKoro-
JIHÖO eiwy npHHafljie>Kamero HJIH npncyiuero 06teKTa [Obi] B pe3yjibTaTe 
B03aeHCTBHa Ha Obi Cy6i>eKTa-Kay3aTopa [SbcaUs] JIHÖO B CHJiy Tex HJIH HHMX 

HeraTHBHbix ecTecTBeHHbix npHHHH [Cause] H/HJIH npH HajiHHHH onpe/jejieH-
HMX ycJiOBHÜ' HMeeT 3JieMeHTapHbiH TpexMecTHbifi rjiaroji jiuiuumbCR -
jiuiuambat 1. 3TOT sjieMeHTapHbifi TpexMecTHbiH rjiaroji o6pa3yeT 6a30Byio 
aßyxaKTaHTHyio KOHCTpyKUHK) THna (54), B KOTopofi Sbcaus HBJiaeTca CHHTaK-

CHHeCKH 3JIJIHnTHpOBaHHbIM apryMeHTOM, T.C KOHCTpyKUHK) C /JHaTe3HbIMH 
COOTBeTCTBHHMH (54'): 

(54) Y[Obi]ßuu(wicHZ-a[Ob2lcp.: 
HenoeeK [Obi] nuiumcH Hac.iedcmea <pa6omu, cna, doeepiw, podnu> 
[Ob2], 
MjpuH [Obi] .luwinacb ceoeü ea3embi [Ob:], 
3asod [Obi] .IUUIWICH 3üKa3oe [Obi]. 

(54') (Obi = n = SHM)(Ob2 = / U c = Spoa). 

XlaHHoe 3HaneHHe TaK>Ke BbipawaiOT TpexMecTHbie aeKay3aTHBHbie rjiarojibi c 
HHKOpnopHpOBaHHbIM Obi-OM. OHH OÖpa3yiOT KOHCTpyKUHH flßyx THnOB. JTH6O 
STO oaHoaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie no CHHTaKCHHecKofi MoaejiH 
(55). B HHX, KaK H B 6a30BOH KOHCTpyKUHH THna (54), Obi Bbipa^KeH n , HO 
OTcyTCTByeT aKTaHTnoe BbipaaceHHe He TOJibKO SbcaUs-a HJIH Cause-a (cHHTaK-
CHHecKH 3JiJiHnTHpoßaHHoro), HO TaK»e H Obi-a (HHKopnopHpoBaHHoro), T.e. 
3T0 KOHCTpyKUHH C /IHaTe3HbIM COOTBCTCTBHeM (55'): 

(55) F[Obi] V,ncorp[Ob2(EV]. 

(55') (Ob, = n = S„„). 

JIHÖO STO aßyxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocTpoeHHbie no CHHTaKCHHeCKOH 
Mo/aenu (56). B HHX Cause BbipawaeTca 06cTnpHHMHbi B npe.mio>KHO-na,ae>KHOH 
(j)OpMe om + Spoa, T.C 3TO KOHCTpyKUHH C /IHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (56'): 

(56) Y [Ob,] Vmcorp [Ob2GV] om F-a [Cause]. 

(56') (Ob, = n = S„M)(Cause = 06cTnpHHH„b, = om Spoa). 

3THMH TpexMecTHbiMH aeKay3aTHBaMH, HenepexoaHbiMH HeB03BpaTHbiMH/ B03-
BpaTHblMH, napHblMH/HenapHblMH C COOTBeTCTByiOUIHMH Kay3aTHBaMH, HBJ1H-
K>TCH cueayiouiHe marojibi: 
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o6e3eosdemb COB. '(06 Ob]-e) JiHiuHXbca «BOAM 1 [Ob2]», BJiarH, cxaxb 

6e3BOflHbiM, HeaocxaxoHHO yBJia»HeHHbiM': Mecmnocmb [Obi] o6e3eo-

de.ia [Ob2£V], Bepxnuü c.ioü [Obi] naurnu o6e3eode.i [Ob^GV]. 
o6e380s<dumbcx COB. '(06 Ob|-e) JiHiiiHXbCH «BOflbi 1 [Ob2]», BJiarH, cxaxb 

6e3BOüHbiM, HeaocxaxoHHO yBJiaacHeHHbiM' (HCCOB. o6e3eozotcueambcsi): 

Mecmnocmb [Obi] o6e3eodunacb [OD2EV], BepxHuü c.ioü [Obi] nautnu 

o6e36odiLicn [Ob2GV]. 
o6e360smemb COB. '(06 Ob|-e) JiHiiiHXbCfl «BOJIH 1 [Ob2]», cxaxb 6e3BOJibHbiM': 

X[Obi ] o6e380Jie.i [Ob2GV] om cmpaxa [Cause]. 
o6e3zo:io&cemb COB. '(06 Obi-e) JiwuiHXbca «rojioca 1 [Ob2]», cxaxb 

6e3ronocbiM': A^Obi] o6e3zo.ioce.n [Ob2GV] om npocmydbi [Cause]. 
o6e3desHejicemb COB. '(06 Obi-e) ocxaxbc« 6e3 «aeHer [Ob2]», B aeHOKHOM 

3axpyaHeHHH': Kynubi [Obi] oöesdeneMcwiu [Ob^GV] om noöopoe 

[Cause]. 
06e33e.Mes.1emb COB. '(06 Obi-e) JiHiuHXbca «3eMJiH 5 [Ob2]», cxaxb 

6e33eMejibHbiM': /Jeopaue [Obi] eyesde 06e33eMe.1e.1u [Ob2GV]. 
o6e33e.\tem.iumbCfi COB. '(06 Obi-e) nHuiHTbcn «3eMjm 5 [Ob2]», cxaxb 

6e33eMenbHbiM': Tloc.ie peeo.iiouuu xpecmbxue [Obi] o6e33eMe.iiuiucb 

[Ob2GV]. 
oöe33yss6emb COB. '(06 Obi-e) JiHuiHXbca «3y6oB 1 [Ob2]», cxaxb 6e33y6biM': 

CmapuK [Obi] o6e33y6e.i [Ob^GV], 
o6e3.ie&cemb COB. '(06 Obi-e) JiHiuHXbca «JiecoB 1 [Ob2]», cxaxb 6e3JiecHbiM': 

Haut xpaü [Obi] o6e3iiece.i [Ob2GV]. 
o6e3Jie&cumbcx COB. '(06 Obi-e) JiHUJHXbca «jiecoß 1 [Ob2]», cxaxb 

6e3^ecHbiM': Hanta oö.iacmb [Obi] 06e3.1ecu.1acb [Ob2GV]. 
o6e3.iomamdemb COB. '(06 Obi-e) HHiuHXbca «jiouiaaH <nouiaaeH> [Ob2]», 

cxaxb 6e3^ouiaflHbiM': Kpecmbnue [Obi] o6e3Jiouiadenu [Ob2GV] 3a 
epeMR eoüubi. 

o6e3Jiwssdemb COB. '(06 Obi-e) JiHuiHXbca «nioaeH [Ob2]», HaceneHHa, cxaxb 
6e3JiK)/iHbiM':^7epe«H>? [Obi] 06e3.1mde.1a [Ob2GV]. 

o6e3Hosoicemb COB. '(06 Obi-e) jiHiuHXbca «HorH <Hor> 1 [Ob2]» HJIH 

cnoco6HocxH xozmxb': Cmapux [Obi] o6e3uowce.i [Ob2GV]. 
oöecxposseumbcx COB. '(06 Ob|-e) jiHWHXbCH «KPOBH 1 [Ob2]», cxaxb 6ec-

KpoBHbiM ' (HecoB. oöecxpose.iueambcft): Eeo .IUUO [Obi] oöec-

xpoemocb [Ob2GV]. 
o6ecnas.\inmemb 1 COB. '(06 Obi-e) jiHiuHXbca «naMHXH 1 [Ob2]»': Cmapux 

[Obi] coece.M o6ecna.\txme.i [Ob^GV]. 

http://06e33e.Mes.1emb
http://06e33eMe.1e.1u
http://06e3.1ecu.1acb
http://06e3.1mde.1a
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oöeccu&jiemb COB. '(06 Obi-e) JiHiiiHTbCH «CHJI 1 [Ob2]», CTaTb 6eccHJibHbiM' 
(HecoB. oöeccusneeamb): Eo.ibHOÜ [Obi] oöeccwiesi [Ob2£V], Panenbiü 

[Obi] oöeccwieji [Ob2£V] om nomepu [Cause] Kpoeu. 

B uejiOM B ceMaHTHMecKOM miacce (x) 'jinuieHHe Ob|-a «Ob2-a»' npeacTaBJieHO 
36 JieKCHHecKHX 3HaneHHH rjiaroJiOB c HHKopnopHpoßaHHbiM Ob2-OM. 

3.11. Tjiarojibi 'o6i»e UIIHIIHSI Obi-Oß/Sb-OB B «Ob2»' 

3^eMeHTapHbiMH TpexMecTHbiMH marojiaMH c OÖIUHM 3HaneHHeM 'oöteaH-
HeHHe Cy6i.eKTOM [Sb] oaHopoaHbix flHCKpetHbix OöteKTOB [Obi] HJIH nopunfi 
BemecTBeHHbix OöteKTOB [Obi] B coBOKynHbifi OöteKT [Ob2]' flBJunoTC« oöbe-
duHumb 1 - oöteduHxmb I, coeduHumb 1 - coeduHnmb 1, y KOTOPMX ceMamH-
HeCKyK) pOJIb Ob2-a M05KHO yTOHHHTb KaK 'MHOHCeCTBO OÖieKTOß' H 3anHCaTb B 
BH,ae Obset- 3 T O 3HaneHHe TaKace nepcaaiOT TpexMecTHbie raaronbi c JXOXIOJI-
HHTejibHbiMH CMbicjiaMH coöpamb 6 - coöupamb 6, cocmaeumb 2 - cocmae-
wmb 2, coznamb 4 - ceonfwib 4, cen3amb 6 - cen3bieamb 6, c/iurrib 4 - aiueamb 
4, CMeiuamb 1 — cMeutueamb 1 H T.n. YKa3aHHbie 3neMeHTapHbie TpexMecTHbie 
nnarojibi o6pa3yiOT 6a30Bbie TpexaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (57) c 
,3HaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (57'): 

(57) A'fSb] oöbeduhwi <coeduHiui, CJIWI> Y-u [Obi] e Z [Obset], cp.: 
HHJtceHep [Sb] oöbedumui KOMnbmmepbi [Obi] HÜ mqbedpe e eduuyio 
cemb [ObSct], 
[Jpae.ieHue [Sb] oöbedunwio ece (pup.ubi [Obi] e edunyio xopnopauuK) 
[Ob*,], 
AÖMitpai [Sb] coeduHwi ece Kopaösiu [Obi] e odny sexadpy [Obset], 
3jieKtnpuK [Sb] coedunwi npoeoda [Obi] « odny uenb [Obset], 
Cexpemapb [Sb] CJIWI ece meKyu^ue doKyMenmbi [Obi] e OÖUH (paü.i 
[Ob«,]. 

(57') (Sb = n = S„„)(Ob, = J\np = SBH„)(Obsel = J\K0CB = e S„„„). 

3HaneHHe o6i>eflHHeHHfl npeaMeTOB HJTH BemecTB Obi-OB BO MHOJKCCTBO Obsei 
Tao<e Bbipa>KaioT TpexMecTHbie marojibi c HHKopnopHpoßaHHbiM Obsct-OM. 
TaKHe raarojibi o6pa3yK>T aßyxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, nocrpoeHHbie no CHH-
xaKCHHecKOH Moae^H (58). B HHX, KaK H B 6a30Bbix KOHCTpyKHH»x THna (57), 
Sb npeacTaBJieH B KanecTBe n , a Obi - B KanecTBe J\nv, HO OTcyTCTByeT aKTaHT, 
npeaCTaBJ15HOaiHH HHKOpnOpHpOBaHHblH Obsei, T.C 3TO KOHCTpyKUHH c 
aHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (58'): 

(58) X[Sb] Vm,orp [Obsc,GV] Y-u < Y> [Ob,]. 
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(58') (Sb = n = S„„)(Ob, = £„p = SBHH). 

3 T O cncayioiuHe TpexMecrabie nepexo/iHbie HeB03BpaTHbie rjiarojibi: 

Ko.vieKifuoHiiepoeamb HCCOB. '(o Sb-e) coönpaTb «KOUJICKUHK) <K0JiJieKUHH> 
[Obset]» Obi-Oß': X [Sb] KOJuexuuoHupoecvi [ObsetGV] cmapuhHbie 

Monembi <MapKu> [Obi]. 
KOMnjiexmoeamnb 1 HecoB. '(o Sb-e) cocTaBJiHTb «KOMnjieKT 1 <KOMnneKTbi 1> 

[ObSet]» ObpOB' (COB. CKOMnjiexmoeassmb 1): X [Sb] KOMrvieKmoeaji 

[ObsetGV] OKypHCLIbl [Obi]. 

xonHu&mb HecoB. '(o Sb-e) crpeöaTb, cmiaabiBaTb nopuHH Obi-a B «KonHbi 1 
[Obset]»' (COB. CKonHu&mb): X[Sb] Konnun [ObsetSV] ceuo [Obi]. 

pousmtb (cneu.) HCCOB. '(o Sb-e) oöieiiHHATb Obi-OB B «pofi 1 [Obset]»' (COB. 
cpoussmb): nuenoeod [Sb] poun [Ob s e l£V] rme.n [Obi]. 

cepydusmb <czpy&dumb> 1 COB. ' (O Sb-e) co6paTb, cno>KHTb Obi-bi B «rpyay 
[Obset]»' (HecoB. czpysoKueartib / ) : X [Sb] czpydwi [Obset£V] öyMazu 
[Obi] na cmojie, OH [Sb] czpydwi [ObsetGV] coJtOMy [Obi] eyzojiox. 

cKupdoeasnnb HecoB. '(o Sb-e) CKJiaabiBaTb nopuHH Obi-a B «CKHpaw [Obset]»' 
(COB. 3acKupdoeasmb): X [Sb] cKupdoecu [Obset£V] po.ncb <ceno, 
cojioMy> [Obi]. 

cKysHurrtb 1 COB. ' (O Sb-e) coöpaTb nopuHH Ob|-a B «Kyny 1 <Kyra 1> [Obset]»' 
(HCCOB. cKy&Hueamb 1): X[Sb] cKyniLi [Obset£V] ceuo [Obi]. 

cmozoeasmib (cneu.) HecoB. '(o Sb-e) yioia/ibiBaTb nopuHH Ob|-a B «CTora [Ob­
set]»' (COB. 3acmozoeassmb): X[Sb] cmozoea.1 [Obsct€=V] ceno <conoMy> 
[Ob,]. 

mopocusmib HCCOB. '(o Sb-e) HarpoMO^caaTb Obi-bi B BH,ae «TOPOCOB [Obset]»' 
(COB. Hamopocusmb): UednuK [Sb] mopociu [Obset£V] ceoiut nanopoM 

Jlbdbl [Obi]; CM. TaiOKe 6e3JIHHHyK> OflHOaKTaHTHyK) KOHCTpyKUHK) c 
Obi B KanecTBe J\av: Monodoü nid [Obi] e mpetuune mopocwio 
[ObsetGV]. 

lumaöejiusspoeamb (cneu.) COB. H HCCOB. '(o Sb-e) yjio»HTb-yKJiaabiBaTb Obi-bi 
B «uiTaöejiH [Obset]»': Paöonuü [Sb] uimaöejiupoean [Obset£V] xupnuuu 

<uincuibi> [Obi]. 

KpoMe Toro, o6mee 3HaneHHe o6i>eaHHeHHH BO MHOWCCTBO Obset MOTOT xapaK-
TepH30BaTb He TOJibKO o6i.eflHHeHHe Ob|-oB, HO TaK>Ke H o6ie/iHHeHHe caMHx 
CyöteKTOB. B 3TOM cjiynae 3-JieMeHTapHbiMH /JByxMecTHbiMH ruarojiaMH co 
3HaHeHHeM 'OÖieaHHeHHe 0/lHOpO.aHbIX flHCKpeTHblX Sb-OB BO MHOJKeCTBO 
Obs«' 6y/jyT flBJijrrbCH B03BpaTHbie rjiarojibi o6-beduHumbCH 1 - oö-bedunnrnbcsi 
1, coeduHumbCH 1 - coeduHxmbca 1, cp. TaKwe c.iuntbcn 2 - cnueambcn 2. OHH 



216 H.A. Bupto.iuH 

o6pa3yK)T 6a30Bbie AByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (59) c anaTe3HbiMH 
COOTBCTCTBH5IMH (59'): 

(59) X-M [Sb] oöbeduHwiucb <coeduHinucb, aiwiucb> e Z [Obset], cp.: 
CmydeHmbi [Sb] o6\>eduHusiucb e accou.uau.wo [Obset], 
üpaebie cuibi [Sb] oö-bedunwiucb e eduhbiü Ö.IOK [Obset], 
flue.ibi [Sb] coedumuucb e OÖUH poü [Obsei], 
Wembipe cmpaubi [Sb] coeduHiviucb e OÖHO coio3Hoe eocvdapcmeo 
[Obset], 
KoMnanuu [Sb] CJtWlUCb e Kpynneüuiuü Kouuepu [Obset], 
Heöo.ibtuue xo3HÜcmea [Sb] cmaucb e OÖHO oöbedunenue [Obset]-

(59') (Sb = n = S„M)(ObSe, = AKOCB = e SBMH). 

YKa3aHHoe 3HaneHHe TaKwe BbipaacaioT aßyxMecTHbie B03BpaTHbie nnaroubi c 
HHKOpnopHpOBaHHbIM Obsci-OM. OHH 06pa3yiOT O^HOaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, 
nocTpoeHHbie no CHHT3KCHMCCKOH MOACHH (60). B HHX, KaK H B 6a30Bbix 

KOHCTpyKUHHX THna (59), npncyTCTByeT Sb B KanecTBe n , HO OTcyTCTByeT 
aKTaHTHoe BbipaaceHHe HHKopnopnpoBaHHoro Obset-a, T.e. 3TO KOHCTpyKUHH c 
ÜHaTC3HbIM COOTBCTCTBHCM (60'): 

(60) X-bi [Sb] Vincorp [ObsclGV]. 
(60') (Sb = n = SHM). 

3TO cueayiomHe aByxMecTHbie HenepexoaHbie B03BpaTHbie maroubi: 

zpynnupoea^nibcn HecoB. '(o Sb-ax) coönpaTbc» B «rpynny 1 <rpynnbi 1> [Ob­
set]»' (COB. cepynnupoeasmibca): Jliodu [Sb] epynnupoecnucb [ObSCiGV] 
Ha ruomadu. 

xysmumbcn1 HecoB. '(o Sb-ax) coönpaTbc« «KynKaMH 2 [Obset]», TOJinHTbca': 
Jliodu [Sb] xyHwiucb [ObsetGV] e 3cuie. 

pou&mbCH (cneu.) / HecoB. '(o Sb-ax) CKonjiH»cb BOKpyr MaTKH, cocuHHATbc» B 
«pofi 1 [ObSei]»' (COB. cpousanbcn): fltäibi [Sb] poiuucb [Obset£V]. 

cmadurnnbcfi HCCOB. '(O Sb-ax) coönpaTbca B «CTaao 1 [Obset]»': 3eepu [Sb] 
<nmuubi> cmadwiucb [Obset£V]. 

maöyHu&mbCH 1 HecoB. '(o Sb-ax) cÖHBaTbca, coönpaTbca B «TaöyH 1 [Obset]»': 
Jlocu [Sb] na onyuiKe maöynwiucb [Obsct€EV], Tlmuu,bi [Sb] na depeee 
maöyHinucb [Obsct£V]. 

mo.mussmbcn HCCOB. '(o Sb-ax) coönpaTbca rae-Jinöo, o6pa3ya «Tonny 1 
[Obset]»': Jliodu [Sb] mo.inu.iucb [Obset£V] e deepax. 

http://accou.uau.wo
http://mo.inu.iucb
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B ue.TOM B ceiviaHTHHecKOM Kjiacce (xi) 'oöte/iHHeHHe Ob|-oß/Sb-oB B «Ob2»' 
npeacTaBJieHO 16 JieKCHnecKHX 3HaneHHH raaroJiOB c HHKopnopHpoBaHHbiM 
Ob:-OM, TOHHee - c Obset-OM. 

3.12. TjiaroJibi ' p a i u . i i iun i O b r a Ha «Ob2-bi»' 

HeTbipexMecTHbiM rjiarojioM c OÖIHHM aecTpyKTHBHbiM 3HaneHHeM 'pa3,aejie-
HHe CyöieKTOM [Sb] uejiocTHoro 06beKTa [Obi] Ha oT/iejibHbie cocTaBJiaiomHe 
[Ob:] HacTbio CBoero Tejia [Partsb] HJIH HHCTpyMeHTOM [Instr]' HBJifleTCfl 
3jieMeHTapHbiH riiaroji pa3de.iumb 1.1 - pa3de.wmb 1.1 <deJ

riumb l.l>. CM. 
TaioKe raarojibi c TCMH HJIH HHHMH /jonojiHHTejibHbiMH CMbicjioBbiMH KOM-

noHeHTaMH pa3Öpo6umb 1 - pa3dpo6.inmb 1 <dpo6umb 1>, pa3Me.ibMumb -
pa3Me.ibHamb, pa3py6unib - pa3py6amb, pacKo.iomb 1 - pacxcmbieamb 1. 
pa3pes3amb 1 - pa3pe3a&mb 1 H T.n. 3 T H HeTbipexrviecTHbie nnarcwibi o6pa3yioT 
6a30Bbie HCTbipexaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH HJIH THna (61a), rae npeacTaBJieH 
Partsb, HJIH THna (616), rae npeacTaBJieH Instr, c OÖIUHMH flJia o6enx 
KOHCTpyKUHH (61 a-6) /THaTe3HbiMH cooTBeTCTBHHMH (61'): 

(61) a. X[Sb]pa3denwi Y [Ob,] HÜ Z-bi [Ob2] W-OM [Partsb], cp.: 
X [Sb] pa3dejiun ane.ibcuH [Obi] na do.ibKU [Ob2] .IOBKUMU 
najibifaMit [Partsb]-

6. X[Sb] pa3dpo6wi Y[Obi] e Z-bi [Ob2] V-OM [Instr], cp.: 
X [Sb] monopo.M [Instr] pa3dpo6im dou^ambie eopoma [Obi] « 
menmt [Ob:]. 

(61') (Sb = n = S„M)(Ob, = AnP = SBHH)(Ob2 = / W . = na <e> 

SB„H)(PartSb /Instr = / W B = S™). 

K rjiarojiaM co 3HaHeHHeM pa3flejieHHH Obi-a Ha cocTaBJiJiiomHe ero Ob2-bi 
TaKHce OTHOCATCH HeTbipexMecTHbie raarojibi, y KOTopbix HHKopnopHpoBaHHbiM 
apryMeHTOM OKa3biBaeTCH Ob2. TaKHe rjiarojibi o6pa3yK)T TpexaKTaHTHbie KOH-
CTpyKHHH, nocTpoeHHbie no CHHTaKCHnecKHM MO/rejiHM (62a) HJIH (626). B HHX, 
KaK H B 6a30Bbix KOHCTpyKUHJix THna (61), Sb npe/JCTaBJieH B BHfle n , a Obi - B 
BHae JX„P (H, KaK npaBHJio, CHHTaKCHHecKH 3JuiHnTHpoBaHO JXKOQB, Bbipaacaiomee 
Partsb/Instr), HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe BbipaweHne HHKopnopnpoBaHHoro 
Ob2-a, T.C 3-TO KOHCTpyKUHH C OÖUIHMH /THaTe3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (62'): 

(62) a. X[Sb] Vinmrp [Ob2GV] r[Ob,] W-OM [PartSb]. 
6. A'tSb] Vmcorp [Ob2eV] r[Ob,] V-OM [Instr]. 

(62') (Sb = n = S„M)(Ob, = a , p = SBHH)(PartSb/Instr = J\K0CB= STB). 

3TO cjieayiomHe HeTbipexMecTHbie nepexoaHbie HeB03BpaTHbie rjiarojibi: 
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Kpoiuusmb 1 HecoB. '(o Sb-e) pa3flpo6jiaa, npeßpamaxb uejiocxHbifi Obi B 

«KpOLUKH1 1 [Ob2]»' (COB. paCKpOlUUsrWJb /, UCKpOUlU&mb 1). X [Sb] 
Kpoiuwi [Ob2£V] Men <ma6aK> [Obi]. 

nnacmasmb 1 HecoB. '(o Sb-e) pe3axb uejiocxHbiH Obi «rmacxaMH 1 [Ob2]», 
pa3HHMaxb uejiocxHbiH Obi na «nuacxw 1 [Ob2]»' (COB. pacruiacma&mb 

1): X [Sb] ruiacma.1 [ObiEV] depn [Obi]. ( C M . nnacmamnb 2 HHace B 
/xaHHOM pa3Jjejie.) 

rmacmasmib 2 (cneu.) HecoB. '(o Sb-e) pa3/jejibiBaa, pa3pe3asxb uejiocxHbifi Obi 
BflOJib Ha «nuacxw 1 [Obi]»' (COB. pacnnacmasmib 2): X [Sb] nnacman 

[Ob2GV] ocempa [Ob,]. 

wiacmoeaemib 1 HecoB. '(o Sb-e) pe3axb uejiocxHbiü Obi «njiacxaMH 1 [Ob2]», 
pa3HHMaxb uejiocxHbiH Obi na «nuacTbi 1 [Ob2]»': X [Sb] ruiacmoecu 

[Ob2£V] depn [Obi]. (CM. ruiacmoeasanb 2 HHace B aaHHOM pa3aejie.) 
niacmoeasmm 2 HecoB. '(o Sb-e) pa3/jejTbiBaa, pa3pe3aaxb uejiocxHbiH Obi 

Baojib Ha «njiacxw 1 [Ob2]»': X[Sb] ruacmoeasi [Ob2EV] puöy [Obi]. 
nonocosa&mb 3 (cneu.) HecoB. '(o Sb-e) pa3pe3asxb, pa3pbißaxb uejiocxHbiü 

Obi Ha «nojiocbi 1 [Ob2]»' (COB. pacnonocoeasanb 1): X[Sh\ nonocoean 

[Ob2£V] 3KeRe30 <py6aiuKy> [Obi]. ( C M . nonocoeasmb 1 H 
nonocoaasanb 2 B pa3flejie 3.4.) 

paccjiousmb 1 COB. ' (O Sb-e) pa3.ae.nHXb uejiocxHbiü Obi na «CJIOH 1 [Ob2]»' 
(HecoB. paccjiasmeamb 1): X [Sb] paccjiowi [Ob2EV] mecmo <cnmdy> 

[Ob,]. ' 
pacmenasmb COB. ' (O Sb-e) pa3pyiuuxb uejiocxHbiH Obi, npeBpaxHB Obi B 

«menw 1 [Ob2]»': X [Sb] pacmencLi [Ob^EV] noneno [Obi]; CM. xaioKe 
6e3JiHHHyio oaHoaKxaHXHyK) KOHCxpyKuuio: y 6apKu pacufencuio 

[Ob2EV] Kopjuy [Ob,]. 
paciu,enussmb 1.2 COB. ' (O Sb-e) pa3pyuiHXb uejiocxHbifi Obi, npeBpaxHB Obi B 

«menbi 1 [Ob2]»' (HecoB. pacu^enw^mb 1.2): Cnapadbi [Sb] paciuenwu 

[Ob2GV] naiyÖHbiü nacmwi [Obi]; CM. xaioice 6e3JiHHHyio AßyxaK-
xaHXHyio KOHCxpyKUHio: V JIOÖKU OCKOJIKOM [Sb] pacufeniao [Ob2EV] 
KopMy [Obi]. 

nnemumb 1 HecoB. '(o Sb-e) aejiHXb uejiocxHbifi Obi Ha «HJieHbi 2 [Ob2l»' (COB. 
pacwienusrnb 1): X [Sb] pacmiemu [Ob2EV] Munucmepcmeo [Obi], X 
[Sb] HJienu.1 [Ob2EV] nomoK [Obi] penu; cp. 6ojiee nacxoxHyK) cne-
UH(})HKauHK» «HJieHOB 2 [Ob2]>> B BH^e AKOCB, Bbipa>KeHHoro npejuio>KHO-
HMeHHbiM conexaHHeM na + SB„„: A"[Sb] H.ienu.1 [Ob2EV] pbiöy [Obi] na 
KycKu [ObJ , JT[Sb] iiemn [Ob2EV] c.ioeo [Obi] »a c.ioeu [Ob2]. 

3^eMeHxapHbie AByxMecxHbie rjiarojibi paide.mmbcR 1 - pa3de.wmbcx 1 
<de.iumbCH 1>, a xaoce ceMaHXHnecKH oanoHCHeHHbie rjiarojibi pa3dpo6umbcn 

http://pa3.ae.nHXb
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/ - pa3dpo6jiHmbCH 1 <dpo6umbcn 1>, pacnacmbcn 1 - pacnadambcn 1, pa3op-
eambCH 1 - pa3pbieambCR 1 <peambcx 1> H x.n. Hivieiox o6mee 3HaneHHe 'pa3-
aejieHHe uejiocxHoro OöteKxa [Obi] Ha oxaejibHbie cocxaBJiaiomHe [Ob2] - npH 
B03aeHCXBHH Ha Hero Cy6i>eKxa [Sb] JIH6O B CHJiy Tex HJIH HHMX ecxecxßeHHbix 
npHHHH H/HJIH npH HajiHHHH onpcaejieHHbix ycJioBHH'. ^aHHbie niarojibi 
o6pa3yiox 6a30Bbie .HByxaKxaHXHbie KOHCxpyKUHH xnna (63), B Koxopbix Sb, KaK 
npaBHJio, He nojiynaex aKTaHXHoro BbipaaceHHfl, T.e. sxo KOHCxpyKUHH c 
JJHaxe3HbIMH COOXBeXCXBHHMH (63'): 

(63) Y [Obi] pa3de.1u.1cfi <pacncuicfi> na Z-bi [Ob2], cp.: 
Ane.ibcuH [Obi] Jieexo pa3de.1u.1CH na do.ibKu [Ob2], 
CKCLia [Obi] nocmeneHHOpacnanacb na OÖ.IOMKU [Ob^]. 

(63') (Ob 1 = II = SHM)(Ob2 = ÄOCB = na S„„). 

3xo 3HaneHHe nepeaaiox xaK>Ke flByxMecxHbie rjiarojibi c HHKopnopnpoBaHHbiM 
Ob2-OM. OHH o6pa3yiox oaHoaKxaHXHbie KOHCxpyKUHH, nocxpoeHHbie no CHH-
xaKCHHecKOH MO/xejiH (64). B HHX, KaK H B 6a30Bbix KOHCxpyKUHJix XHna (63). 
Bbipa>KeH xoubKO Obi B BH/xe n , HO oxcyxcxßyex aKxaHXHoe Bbipa>KeHHe HHKop-
nopHpoBaHHoro Ob2-a, x.e. 3xo KOHCxpyKUHH c /iHaxe3HbiM cooxßexcxBHervi 
(64'): 

(64) r[Ob,]K,„rarp[Ob2GV]. 
(64') (Ob, = n = S„M). 

3xo cjieflyromHe aßyxMecxHbie HenepexoflHbie B03BpaxHbie raaroJiw: 

Kpouiusanbca 1 HecoB. ' ( °6 Obi-e) jxpoÖHXbca Ha «KpouiKH 1 [Ob2]»' (COB. 
pacKpoutusrnibCR 1, ucKpouiu^mbcn 1): Taöax [Obi] xeeico Kpomumcn 
[ObjSV], UlmyKamypKa [Obi] nocmeneHHO ucxpouiwiacb [ObjEzV]. 

cnousanbCH 1.2 HecoB. '(06 Obi-e) aejiHXbca Ha «CJIOH 1 [Ob2]»' (COB. 

pacc.ioussmbCH 1.2): C.iioda [Obi] xopomo c.ioumcn [ObiEV]. 
wieHusnibCH 1 HecoB. '(06 Obi-e) aejiHXbca Ha «HJieHbi 2 [Ob2]»' (COB. 

pacmieHuemibcn / ) : 3mo cioeo [Obi] H-ienumcfi [Ob2GV]; cp. xaoce 
cneuH(j)HKauHK) «HJICHOB 2 [Ob2]» B BH^e ZIKOCB, Bbipa»<eHHoro 
npeflJiojKHO-HMeHHbiM conexaHHeM na + SBHH: 3mo c/ioeo [Obi] 
HJieHumcH [Ob2GV] na.uopcpeMbi [Ob2]. 

B uejiotvi B ceMaHXHHecKOM miacce (xii) 'pa3/ie.neHHe Obi-a Ha «Ob2-bi»' npea-
cxaBJieHO 13 JieKCHnecKHX 3HaneHHH rjiaronoB c HHKopnopnpoBaHHbiM 0b2-0M. 

http://pa3de.1u.1cfi
http://pa3de.1u.1CH
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3.13. Tjiarojibi •pacnpe.ie.ieiiHsi Obi-OB Ha «Ob2-bi»' 

TpexMecTHbiMH rjiarojiaMH c O6UIHM 3HaneHHeM 'pacnpeaeneHHe CyöieicroM 
[Sb] MHO)KecTBa OÖICKTOB <coBOKynHoro 06teKTa> [Obi] Ha noziMHoacecTBa 
06beKTOB [Obi], o6te,anHeHHbix no onpeaejieHHbiM npH3HaKaM' flBjiflKyrca 
3neMeHTapHbie rjiarojibi pacnpedeiumb 1- pacnpede.ifimb 1, nodpa3denumb -
nodpa3de.wmb, pa3de.iumb 1.2 - pa3deRnmb 1.2 <de.iumb 1.3>. ^aHHbie Tpex-
MecTHbie nepexo/iHbie rjiarojibi o6pa3yK>T 6a30Bbie TpexaKTaHTHbie KOHCTpyK-
UHH THna (65) C flHaTC3HbIMH COOTBeTCTBHflMH (65'): 

(65) X [Sb] pacnpedejiwi <pa3dejim> Y-u <Y> [Obi] HÜ Z-U <no Z-OM> 

[Ob2], cp.: 
X [Sb] pacnpedeim pacmenw [Obi] na Kjiaccu [Ob^], 
X [Sb] pacnpede.iwi co.idam [Obi] no omdejieHURM [Ob2], 
X[Sb] pa3dejiwi ejiaey dunnoMa [Obi] na nap^pafybi [Ob2], 
X [Sb] pa3dejiwi 3eMJK> [Obi] na ynacniKu [Ob2]. 

(65') (Sb = n = S„M)(Ob, = J\np = SB1,„)(Ob2 = / W B = na SBH„ <no S.w>). 

K niarojiaM co 3HaneHHeM pacnpcaeneHH« MHO>KecTBa Obi-OB (HJIH COBO-
KynHoro Obi-a) Ha noaMHoacecTBa Ob2-OB Taoce OTHOCATCA TpexMecTHbie 
rjiarojibi, y KOTopbix HHKopnopHpoBaHHbiM B HHX apryMeHTOM OKa3biBaeTca 
Obi. Tanne TpexMecTHbie nepexo^Hbie raarojibi o6pa3yK»T ^ByxaKTaHTHbie 
KOHCTpyKUHH, nOCTpOCHHbie nO CHHTaKCHHeCKHM MoaeuHM (66). B HHX, KaK H B 
6a30Bbix KOHCTpyKHHax THna (65), Sb npeacTaBueH B BH,ne n , a Obi - B BH ê 
JX„?, HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe BbipaKeHHe HHKopnopHpoßaHHoro Ob2-a, T.e. 
3TO KOHCTpyKUHH C aHaTe3HMMH COOTBeTCTBHHMH (66'): 

(66) X[Sb] Vincorp [Ob2GV] Y-u <Y> [Ob,]. 
(66') (Sb = n = SHM)(Ob, = flnp = SBHH). 

3TO cneayiomHe TpexMecTHbie nepexoflHbie HeB03BpaTHbie niarojibi: 

epynnupoeassmb HecoB. '(o Sb-e) pacnojiaraTb Obi-bi «rpynnaMH 1 [Ob2]», 
oöieflHHHfl Obi-w B «rpynnbi 1 [Ob2]»' (COB. cepynnupoeasmb): X [Sb] 
apynnupoeai [Ob2EV] doKyMenmbi [Obi], A"[Sb] epynnupoecn [Ob^GV] 
c.ioea [Obi] eynpaxHenuu no cnocoöau o6pa3oeanuH. 

Knaccucpuuusspoeamb COB. H HCCOB. '(o Sb-e) pacnpeaeJiHTb-pacnpeaejiaTb 
Obi-bi no «KJiaccaM 1 [Ob^]», pa3pa,aaM' (COB. TaKace paatiacu(puifue! 
poeamb): X [Sb] K.wccu(puuupoeaj [Ob2GV] pacmenun <MiiHepajibi, 
noH%muH> [Obi]. 
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paüoHuspoeamb (cneu.) 1 COB. H HecoB. '(o Sb-e) pa3/ie.riHTb-pa3/iejiHTb Obi 
(TeppHTopHfl) Ha «paHOHbi 2 [Ob2]»': Munucmepcmeo [Sb] paüo-
mipoeajio [Ob2GV] oö.iacmb [Obi]; cp. Taoce cneuH(j)HKauHK) «pafio-
HOB 2 [Ob:]» B BHfle flKocB, BbipaweHHoro npejiJiOÄHO-HMeHHbiM 
coneTaHHeM na + SmK: Mncmumyrn [Sb] paüoHupoeca [Ob2EV] xpaü 
[Obi] HÜ KjiuMamunecKue 3OHU [Ob2]. 

copmupoeasanb HecoB. '(o Sb-e) pacnpeaejiHTb Obi-bi no «copiaM 1 [Ob2]», 

pa3p?maM' (COB. paccopmupoeasnnb 1): X [Sb] copmupoeai [Ob2GV] 

moeapbi <nucb.ua, 3epno> [Obi]. 

B uejiOM B cernaHTHMecKOM KJiacce (xiii) 'pacnpeaejieHHe Obi-OB Ha «Ob2-H»' 
npeacTaBJieHO 4 JICKCHHCCKHX 3HaneHHfl ruaronoB c HHKopnopnpoBaHHbiM Ob2-
OM. 

3.14. rjiarojibi •iiaiio.nuiimi Obi-a «Ob2-MH»' 

TpexMecTHbiMH rjiarojiaMH c O6IUHM 3HaneHHeM 'HanojiHeHHe CyöteKTOM [Sb] 
oöieMHoro HJIH npoTH)KeHHoro OöteKTa [Obi] AHCKpeTHbiMH HJIH BemecT-
BeHHbiMH 06i>eKTaMH [Ob2]' - »BJIHIOTCH 3JieMeHTapHbie nnararibi nanomumb 1 
- Hanonnumb 1 H 3acmaeumb 1 - 3acmae.ifimb 1. B 3TOM cjiynae ceMaHra-
necKyio poJib Ob2-a MO>KHO yTOHHHTb KaK 'MHOÄCCTBO OGteKTOß' H 3anHcaTb B 
BHae Obset. C M . TaKace nnarojibi c TCMH HJIH HHMMH aonojiHHTejibHbiMH 
CMbicuoBbiMH KOMnoHeHTaMH 30.io3Kumb 4 - 3amiadbieamb 4 (dbiMoxod nupnu-
HOMU), naöurnb 1 - Haöueamb 1 (nodyuiKy nyxoM) H T.n. YKa3aHHbie 3Jie-
MeHTapHbie TpexMecTHbie nepexoaHbie marojibi o6pa3yK)T 6a30Bbie TpexaK-
TaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (67) C ÜHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (67'): 

(67) .Y[Sb] HanouHwi <3acmaewi> 7[Obi] Z-MU <Z-OM> [Obset], cp.: 
Omeu [Sb] nanonnwi Kop3uuy [Obi] epuöauu [Obset], 
Mamb [Sb] Hano.iHu.ia 6aK [Obi] eodoü [Obsct], 
Epam [Sb] 3acmaewi ecm KOMHamy [Obi] memKa.uu [Obset] c nmuuaMU, 
Cecmpa [Sb] 3acmaeu.ia cmo.i [Obi] 6CHKU.MXJIO.UOM [Obsei]. 

(67') (Sb = n = SH M)(Ob, = flnp = SBH„)(Obset = J\KOCB = STB). 

3HaneHHe HanoJiHeHHH KaKoro-JiHÖo npocTpaHCTBeHHoro Ob|-a npe/iMeTHbiM 
HJIH BemecTBeHHbiM Obset-OM TaKace BbipaaoroT TpexMecTHbie rjiarojibi c 
HHKopnopHpoßaHHbiM Obset-OM. OHH o6pa3yioT aßyxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH, 
nocTpoeHHbie no CHHTaKCHHecKofi Mo/jenn (68). B HHX, KaK H B 6a30Bbix 
KOHCTpyKUHHx THna (67), Sb npejjCTaBueH B KanecTBe n , a Obi - B KanecTBe 

http://nucb.ua
http://Hano.iHu.ia
http://6chku.mxjio.uom
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Jlnp, HO OTcyTCTByeT aKTaHTHoe Bbipa>KeHHe HHKopnopHpoBaHHoro ObSet-a, T.e. 
3TO KOHCTpyKUHH C /JHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (68'): 

(68) X[Sb] Vmcorp [Obse,eV] Y [Ob,]. 
(68') (Sb = n = S„„)(Obi = ra„p=SB„„). 

3 T O cne/xyiomHe TpexMecrabie nepexoaHbie HeB03BpaTHbie marojibi: 

Meöjiupoeasmib COB. H HCCOB. '(o Sb-e) o6cTaBHTb-o6cTaBjiHTb Obi «Meöejibio 
[Obsei]»' (COB. TaioKe oMeöJiupoeasmb, oÖMeömpoeasmib): X [Sb] 
Meö.iupoeai [Ob5etEV] KO.UHamy <Hoeym Keapmupy> [Obi]. 

30Myscopumb COB. ' (O Sb-e) 3anojiHHTb, 3arpa3HHTb Obi «MycopoM [Obsei]»' 
(HecoB. 30Mys!copueamb): A"[Sb] 3a,\tycopwi [ObselGV] KOMnamy <noji> 
[Obi]; cp. TaK^e cneuH^HKanHio «Mycopa [Obset]» B BH/ie ,HKOCB B (j)opMe 
STB: A'fSb] 3aMycopwi [ObsetGV] «0.7 [Obi] oxypKCLuu [Obset]-

3acopusmtb 1.1 COB. ' ( ° Sb-e) 3anojiHHTb, 3arpa3HHTb Obi «copoM [Obsei]»' 
(HecoB. 3acopHssmb 1, 3aca&pueamb 1): X [Sb] 3acopwi [ObsetGV] noji 
[Obi]; CM. TaioKe 3acopuam\b 1.2 co CMOKHMM 3HaneHHeM COB. ' (O Sb-e) 
noBpeziHTb, HapyuiHTb aeHCTBHe Obi-a «copOM [Obset]», nonaBUJHM 
BHyTpb Obi-a' : X[Sb] 3acopu.i [Ob s e l£V] paxoeuny [Obi]. 

3ax.<ia.\tuamib COB. ' ( ° Sb-e) HanoriHHTb Obi «xuaMOM [Obset]»' (HCCOB. 
3axjiasLM.iueamb, 3axjiawmsimb): X [Sb] 30XJIOMUJI [ObsetGV] KOMnamy 
<deop> [Obi]; cp. TaioKe cneuH(])HKauHio «xnaivia [Obset]» B BH/ie JXKOQ* 
B cj>opMe STB: X [Sb] 3ax.1a.MW1 [Obse tEV] KOMnamy <deop> [Obi] 
ecxKitu mpanbe.M <oöpbieKOMu öy.uaeu > [Obset]-

3jieMeHTapHbie /XByxMecTHbie Henepexo/iHbie B03BpaTHbie narojibi nano.i-
HumbCM - Hano.iHHmbCR, 3ano.iHumbcn - 3ano.iMimbcx HMCIOT oömee 3HaneHHe 
'HanoJiHeHHe oöieMHoro HJIH npoTH>KeHHoro 06teKTa [Obi] MHOJKCCTBOM 
ilHCKpeTHblX HJIH BemeCTBeHHblX 06l.eKTOB [Obsei] IieJIHKOM'. (OHH HBJIHIOTCH 
4>OpMajlbHbIMH H CeMaHTHMeCKHMH KOHBepCHBaMH nO OTHOHJeHHK) K /JByX-
MecTHbiM nepexo/XHbiM HeB03BpaTHbiM ruarojiaM nano.inumb 2 - nano.inumb 2, 
3ano.iHumb 1 - 3anojinnmb 1 co 3HaneHHHMH '3aH«Tb - 3aHHMaTb Obi co6oß 
ueJiHKOM, 3anojiHHTb - 3anojiH»Tb Obi coöofi UCTIHKOM', o6pa3yiouiHM KOH-
CTpyKUHH THna Boda nano.inu.ia x.\iy, 3pume:iu 3ano.iHu.1u meamp.) YKa3aHHbie 
3JieMeHTapHbie XByxMecTHbie B03BpaTHbie rjiarojibi o6pa3yioT 6a30Bbie 
/JByxaKTaHTHbie KOHCTpyKUHH THna (69) C JJHaTe3HbIMH COOTBeTCTBHHMH (69'): 

(69) Y [Obi] Hano.iHU.icH <3ano.iHu.1cs1> Z-MU <Z-OM> [Obset], cp.: 
JJOM [Obi] Hano.iHwicH zocmn.\m [Obset], 
fl.wa [Obi] Hano.iHwiacb eodoü [Obset], 
fjia3a [Obi] N-a Hano.wu.iucb c.ie3auu [Obsel], 

http://3ax.1a.MW1
http://nano.inu.ia
http://3ano.iHu.1u
http://Hano.iHU.icH
http://3ano.iHu.1cs1
http://Hano.wu.iucb
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Teamp [Obi] 3ano.mwicsi 3pumejiHMu [Obsei], 
KoHmeünep [Obi] 3anojiHwicn MycopOM [Obset]-

(69') (Ob, = n = SHM)(Obse, = ÄKOCB = S ra). 

/JaHHoe 3HaneHHe BbipaacaioT TaioKe aßyxMecTHbie nenepexoaHbie B03BpaTHbie 
marojTbi c HHKopnopHpoßaHHbiM Obset-OM, KOTopue o6pa3yK>T oziHoaKTaHTHbie 
KOHCTpyKUHH, ÜOCTpoeHHbie no CHHTaKCHHeCKOH MOfleJIH (70). B HHX, KaK H B 
6a30Bbix KOHCTpyKUHax THna (69), npe.acTaB.neH Ob: B KanecTBe n , HO OTcyr-
CTByeT aicraHTHoe BbipaaceHHe HHKopnopHpoBaHHoro Obset-a, T.e. 3TO KOH-
CTpyKUHH C flHaTe3HbIM COOTBeTCTBHCM (70'): 

(70) Y[Ob\}Vincorp[Ob%exE.V]. 

(70') (Ob, = n = SHM). 

3 T O cncayiomHe flByxMecrabie HenepexoaHbie B03BpaTHbie rjiarojibi: 

3ausaumbCH COB. ' (06 Obi-e) 3anojiHHTbC» «HJIOM [Obset]», necKOM H T.n.' 
(HecoB. 3ausmueambCH)\ Tlpyd [Obi] 3ÜILIWICH [Ob set£V]. 

30MysseopumbCR COB. '(06 Ob|-e) 3ananHHTbCfl, 3arp*i3HHTbCfl «MycopoM 
[ObSet]»' (HecoB. 30Myax;opu6ambCH): Yiiuiia <KOMHama> [Obi] 3cwyco-

pwiacb [ObSet£V]; cp. TaioKe cneuH(j)HKauHK> «Mycopa [Obsei]» B BHae 
AKOCB B <j)opMe STB: y.nuiia [Obi] 30Mycopwiacb [ObsetGV] cenou [Obsei], 
KoMHama [Obi] 3aMycopu.iacb [ObsctGV] KpoiuK&uu [Obsei] xiieöa. 

3acopurnnbCH COB. '(06 Obi-e) 3anojiHHTbca «copoM [Obset]», HcnopraTbca OT 
«copa [Obset]», nonaßiuero BHyTpb' (HCCOB. 3acopHsntibcn, 3acaspu-

eantbCH): PaKoeuua [Obi] 3acopwiacb [Ob s et£V], &u:ibmp [Obi] e 

Momope 3acopwicH [ObsetGV]. 

CM. TaioKe TpexMecTHbm B03BpaTHbifi rjiaroji cjie3umbcn 1, o6pa3yiomHH flßyx-
aKTaHTHyK) KOHCTpyKUHio c Cause B BHfle 06cTnPHHHHbi B npeano^cHO-naaoKHOH 
(j)opMe om + Spoa: 
CJie3umtibCfi 1 HecoB. '(06 Obi-e) HanojiHHTbca «cjie3aMH 1 [ObSet]»': YN-a om 

xojioda <om dbiMa, om HanpHMceHM> [Cause] c.ie3iviucb [Obset*=V] 

zjia3a [Obi]. 

B uejiOM B ceMaHTHHecKOM iciacce (xiv) 'HanonHeHHe Obi-a «Ob2-MH»' 
npe,ncTaBJieHO 9 JieKCHHecKHX 3HaHeHHH raaroJiOB c HHKopnopHpoßaHHbiM Obi-
OM, TOHHee - C Obset-OM. 

http://npe.acTaB.neH
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4. i;iK.iio'iiiiiu' 

H3yHeHHe ceMaHTHnecKHx H CHHTaKCHnecKHX npH3HaKOB maronoB c HHKop-
nopHpoßaHHbiM apryineHTOM CBjnaHO c oöcyacueHHeM oömero Bonpoca o npH-
pojie A3biKOBoro 3HaKa, o ero BHeiuHefi (})opMe, OTpajKaiomeH ero BHyTpeHHHe 
CMbICJIbl. CTaHJXapTHblM MexaHH3M0M H3MKOBOH HOMHHaiXHH, - nOHHMaeMOH B 
aaHHOM cjiynae KaK BbipaaceHHe B JieKCHKO-CHHTaKCHHecKOH CTpyKType npejx-
jio>KeHHH ceiviaHTHHecKoro npeacTaBjieHHa npejiHKaTHOro cjiOBa, 3aaaHHoro ero 
jieKCHKorpa(j)HHecKHM TOJiKOBaHHeM, B BH^e niarojia-CKa3yeMoro H ero HMeH-
Horo aKTaHTHoro OKpyaceHHH, - MO>KHO CHHTatb TaKoß cnocoö o6o3HaHeHH» B 
npeziJiO)KeHHH KOMnoHeHTOB TOJiKOBaHHA, Koraa MeTan3biK0Bbie npe/XHKaTHbie 
CMbicjibi (CMMCJI) TOJiKOBaHHH nepeaaioTca B uejioM JieKCHnecKHM 3HaneHHeM 
rjiarojia-CKa3yeMoro, a ceMaHTHHecKHe nepeMeHHbie (nepeMeHHaa), npe/xcTaB-

JieHHbie B TOJIKOBaHHH, - COOTBeTCTByKDLUHMH CHHTaKCHHeCKHMH aKTaHTaMH 
(aKTaHTOM). C HecTaH/xapTHbiM cnocoöoM "ynaKOBKH" KOMnoHeHTOB cernaH-
THHecKoro npeacTaBJieHHH npe/XHKaTHoro cjioßa B JieKCHKO-CHHTaKCHHecKOH 
CTpyKType npezmo>KeHHfl MM BCTpenaeMca, B nacTHOCTH, Tor/xa, Kor/ia HMeeM 
jxejio c rjiarojiaMH, JieKCHnecKoe 3HaneHHe KOTopbix BKJHonaeT B ce6$i B KanecT-
Be COCTaBHOH HaCTH, nOMHMO MeTaJBMKOBMX npe/XHKaTHblX CMbICJlOB (CMbICJia) 
TOJIKOBaHHH, eme H CMbICJI TOH HJIH HHOH (J)HKCHpOBaHHOH CCMaHTHHeCKOH 
nOCT03HHOH, OTpa>KeHHOH B HX CJ10B006pa30BaTeJlbH0H CTpyKType B BHJie 
Mop(j)OJiorHHecKoro KopH». 

B HacToameM HCCJieixoBaHHH npHBejxeHM pyccKHe maroubi c HHKopnopn-
poßaHHbiM OöteKTOM, oÖJia^aiomHe, HCCMOTP» Ha CBOIO BHCIUHIOIO o6biMHocTb, 

JJOCTaTOHHO HpKHM A3MKOBMM CBOeo6pa3HeM H OTHeTJIHBOH CMMCJIOBOH npO-
3pa4HOCTbK). npH HHTepnpeTauHH 3HaneHHJi TaKHX maronoB - B cjioßapHbix 
CTaTbax TOJIKOBOTO cjiOBapa HJIH B cneuHajiH3HpoBaHHOM ceMaHTHnecKOM 
OnHCaHHH - OÖ5I3aTejIbHbIM KOMnOHeHTOM HX TOJIKOBaHHH, nOMHMO COOTBeT-
CTByKDUierO MeTa5I3bIKOBOrO Ha3BaHHfl JieHCTBHH (aeHCTBHH) H Toro HJIH HHOrO 
HHCJia ceMaHTHnecKHx nepeMeHHbix, aojmeH 6biTb npH3HaH TaK>Ke CMMCJI 
onpe/xejieHHoß ceMaHTHHecKOH nocTOHHHOH. nocjie^HHH 3a,aaHa B TOJIKOB3HHH 
B BH/̂ e npcaMeTHoro cyinecTBHTeiibHoro c HepetjjepeHTHbiM CTaTycoM, BM-
CTynaiomero B pojiH ceMaHTHnecKoro OGteKTa, H MopManbHO coaep>KHTCH B 
caMOM rjiarojie, HO CHHTaKCHHecKH B HeinpajibHbix ycjioBHax B npeüJio»eHHH B 
BH/ie CHHTaKCHnecKoro aKTaHTa He peanH3yeTC5i. YneT 3Toro KOMnoHeHTa 
noBbiiuaeT Ha e/XHHHuy HHCJIO ceMaHTHnecKHx aKTaHTOB jiaHHMx maronoB no 

CpaBHeHHK) C TpaaHUHOHHOH TpaKTOBKOH HX CeMaHTHMCCKOH CTpyKTypbl. 

3aperHCTpHpoBaHHbie HaMH raarojibi c HHKopnopHpoBaHHbiM OÖICKTOM 
(nepBbiM HJIH BTopbiM), pacnpejiejieHM Bbiuie Ha JieKCHKO-ceMaHTHnecKHX 
ocHOBaHHJix no 14 jieKCHKO-ceMaHTHnecKHM KJiaccaM (3a npejiejiaMH KJiaccn-
4>HKauHH ocTajincb eaHHHHHbie HHjjHBHjiyajibHbie rjiarojibHbie 3HaMeHH», He 
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BOiiiefluiHe B aaHHbie KJiaccbi). B KOJinnecTBeHHOM OTHOUICHHH 3TH miaccbi 
MOKay coöofi cymecTBeHHo pa3JiHHaK)TCH: HaHÖoiiee npeacTaBHTejibHbiMH oKa-
3ajiHCb KJiaccbi (vi) 'nepeMemeHHe/pacnanoaceHHe «OöteKTai» oTHOCHTeubHO 
O ö i e i o ^ ' (136 rjiarojibHbix 3HaneHHH) H (iii) 'o6pa30BaHHe «06i.eKTai» Ha 
OGteKTei' (94 rjiarojibHbix 3HaHeHHa), a MeHbiue Bcero OKa3ajiocb rjiarojiOB B 
Kjiaccax (xiii) 'pacnpeacneHHe OGteKTOBi Ha «OöteKTb^»' (4 rjiarojibHbix 
3HaneHHa) H (xiv) 'HanojiHeHHe Oöteicrai «06i>eKTaMH2»' (9 rjiarojibHbix 3Ha-
HeHHH), Toraa KaK ocTajibHbie KJiaccbi 3aHHMaK>T npoMOKyTOHHoe nono>KeHHe 
Me>Kjiy 3THMH aByMH nojnocaMH. O^HaKO yace caM oöteM H3yneHHbix raanwioB, 
B3HTbix B uejiOM, fleMOHCTpHpyeT, HTO B .aaHHOH paöoTe 6buiH npeacTaßjieHbi 
He H3cwiHpoBaHHbie (JiaKTbi, cBHaeiejibCTByiomHe 06 onpeaejieHHOM, HO Ha 

nepBblfi B3rjlHJl peflKOM H3bIKOBOM flBJieHHH - O HajlHHHH B pyCCKOM H3bIKe 
OTJieJlbHblX TJiarOJlOB C HHKOpnopHpOBaHHMM OGieKTOM, - a 3HaHHTeJIbHbIH 
H3MKOBOH MaTepHaJl, XOpOIlIO H3BeCTHbIH nO pa3JlHHHbIM JieKCHKO-CeMaH-
THHecKHM H/HJIH rpaMMaTHHecKHM KjiaccH{j)HKauH5iM pyccKHx rjiarojiOB, HO 
paccMOTpeHHbifi 3aecb noa apyrHM yrjioM 3peHHa H cHCTeMaiTOHpoBaHHbiH Ha 
HHblX OCHOBaHHHX. 
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Salvatore Del Gaudio 

POJIb «CJIABEHOPOCCKOrO H3WKA» B HCTOPHH 
PA3BHTHA YKPAHHCKOrO H PYCCKOrO JBbIKOB1 

1. BBeaeHHe 

OyHaaMeHxajibHbiM rlpaKxopoM B HcxopHH pa3BHXH« yKpaHHCKoro H pyccKoro H3bi-
Ka AB^aexcH xax Ha3biBaeMbifi «cmeenopoccKuü H3biK» HJIH, B öojiee coßpeMeHHOH 
pyCCKOÜ XepMHHOJIOrHH - «CJiaBHHOpyCCKHH H3bIK», a B yKpaHHCKOH - «CJ106H-
Hopycbxa Moea». 

3TOX BapnaHx HHxepaxypHoro »3biKa, BO3HHKUJHH B xeneHHe XVI H XVII BB. 
nocjie nyöJiHKauHH uejioro pnaa HopMaxHBHbix2 rpaMMaxHK H JICKCHKOHOB uepKOB-
HocjiaBHHCKoro a3biKa. O H conexaji rpaMMaxHHecKyK» cxpyKxypy uepKOBHOcnaBHH-
CKOTO npoHcxo>KfleHHa c 3JieMeHxaMH cxapoyKpaHHCKOH KHH>KHOH xpa/xHUHH H C 

jieKCHMecKHMH HHHOBauHHMH HHOH3biHHoro npoHcxoHcneHHH. H3BecxHo, Hxo nocne 
nyöJiHKauHH «rpaMMaxiKH cjiaBeHCKHH npaBHJiHoe CHHxarMa» (1619) M. CMO-
xpHUKoro, uepKOBHOCJiaBHHCKHH A3biK, ynoxpe6jia.eMbiH B cpe/ie o6pa30BaHHbix 
jHOiieH, nocxeneHHO cxan Bce öojibme oxnnnaxbCfl ox uepKOBHOCuaBflHCKoro H3MKa 
npeflbiflymHx pe/xaKiiHH. 

Pa3HHua 6bina omyxHMoß ocoöeHHO Ha jieKCHMecKOM ypoBHe. OaKXHnecKH, 
jieKCHKa oxoöpaacajia HOBbie FIOHHXHH, xepMHHbi H BbipaaceHHfl, XHnHHHbie B nepH-
oa öapoKKo. 

Bo BxopoH nojioBHHe XVII BeKa, BCJieacxBHe npHcoe/iHHeHHfl JIeBo6epe>KHOH 
YKpaHHbi K POCCHH (1654), 3xa pa3HOBHjiHOCTb JiHxepaxypHOxo A3biKa, «eocmou-

OineTHM, HTO aaHHoe MCCJieaoBaHHe npcmoamiocb KaK nacTb npoeKTa MOEL, 277 aBCTpnficKO-
ro HccjieflexojibCKoro oömecxBa (Österreichische Forschungsgemeinschaft). 
C.IIOBO «HOpMaTHBHblH» flOJDKHO 6bITb HHTepnpeTnpOBaHO, B aaHHOM KOHTeKCTe, He nOJlHOCTbK) 
B coBpeMeHHOM CMbicJie. PIocKOJibKy B 3TO Bpeina eme He cymecTBOBaJio TaKoro coBpeMeHHoro 
noHaTH». 3ziecb HMeeTca B BHay, rpaMMaTHKH H JieKCHKOHbl. uejibio KOToporo 6bIJIO BBeCTH 
nepßyio KOitHtjjHiiHpoBaHHyio Hoputy, noTOMy HTO Bce jtHTepaTypHwe npoH3BeaeHHa 6a3Hpo-
Bajincb, ao 3Toro nepHcma, B OCHOBHOM, Ha xpaaHUHH. 
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HociaenncKozo u oöufepyccKoao», noJiyHHJia innpoKoe pa3BHrae, KaK Ha YKpaHHe, 
TaK H B POCCHH. 

flpouecc pacnpocTpaHeHHH «cjaeenopoccxoeo fubixa», xapaKrepHoro JIJIH 
onpeaejieHHbix «aHpoß, TaKHx KaK /xpaMa, npo/ioji^cajica ao nepBofi nonoBHHbi 
XVIII BeKa. 

3TOT BapnaHT JiHTepaTypHoro JBbiKa cnocoöcTBOBan pa3BHTHio HOBoro pycc-
Koro JiHTepaTypHoro A3biKa (1755), a TaK>Ke co3aaHHio ycjioBHH /uia CTaHOBJieHHH 
HOBoro yKpaHHCKoro JiHTepaTypHoro H3biKa (1798). 

TepMHHOJiorHHecKoe o6o3HaHeHHe 3Toro BapnaHTa JiHTepaTypHoro H3biKa, 6a-
3HpyK»meroca Ha uepKOBHOCJiaBHHCKOM »3biKe, B pa3Hbix HauHOHanbHbix Tpaan-
UHHX HBJiaeTca OOTHM H3 cnopHbix BonpocoB. 

OTKpblTbIM BOnpOCOM HBJiaeTCH TaK^e HHTepnpeTaUHH KOHKpeTHOH pOJIH «c.ia-
eenopoccKoeo H3biKcr» B KanecTBe KyjibTypHoro H jiHHrBHCTHHecKoro nocpejiHHKa, 
KaK B YKpaHHe, TaK H B POCCHH XVII-XVIII BB. 

FlepeHHCJieHHbie Bbime (})aKTopbi no3BOJi5HOT onpeaeuHTb uejib aaHHoro Hccne-
aoßaHHfl, a HMeHHo: oxapaKTepH30BaTb c(})epy ynoTpeÖJieHHa ciaeenopoccKozo 
H3biKa H ero B3aHMoaeficTBHe c jrpyniMH pa3H0BH,aH0CTHMH JiHTepaTypHbix H3MKOB 
^aHHoro nepHOjra, HanpHMep c pyccKHM jiHTepaTypHbiM XVIII B. H CTapbiM, BHXO-
JJHUIHM H3 ynoTpe6jieHHH BapnaHTOM yKpaHHCKoro JiHTepaTypHoro »3biKa («cmapa 
yKpäwcbKa Moea»). 

B 3aiciiK)HeHHH, KOTopoe HenocpeacTBeHHO CBJuaHO c Bße/ieHHeM /T3HHOH 
CTaTbH, npeaJiaraeTca pe3yjibTaT aHajiH3a HeKOTopbix xapaKTepHbix ocoöeHHOCTeß 
«.ciaeenopoccKoeo X3bixa», HTOÖH noanepKHyTb ero oömne jiHHrBHCTHnecKHe 
XapaKTepHCTHKH. 

1.1 CiaeenopoccKuü »i II.IK: U'<|>IIIIIIIIMII 

B HayHHofi TepMHHOJiorHH coßpeMeHHbix 6ejiopycHCTHKH, yKpaHHHCTHKH H py-
CHCTHKH cymecTByeT HeonpeaejieHHocTb B TepMHHOJiorHnecKOM o6o3HaneHHH oa-
Horo H3 BapHaHTOB JiHTepaTypHbix «3biKOB, ynoTpeÖJiaeMbix B YKpaHHe H, no3>Ke B 
POCCHH, ao (JiopMHpoBaHHa H pacnpocTpaHeHHe HauHOHajibHbix JiHTepaTypHbix 
5i3biKOB.3 CnopHbiM TepMHHOM ABJifleTca «cjiaeeHopoccKa(n) /cnoe'siHopycbKa(n) 
Moea; cweenopoccKuü / c.ioe 'fwopycbKuü H3MK; c.wefmopyccKuü H3UK H.T.JJ.». 

H3BecTHo, HTO B POCCHH 3aKpenjieHne pyccKoro JiHTepaTypHoro «biKa Ha OCHOBC MOCKOBCKOH 
peMH HaiHHaeTca BO BTopofi nojioBHHe XVIII B., nocjie ny6jiHKaunH rpaMMaTHKH JIoMOHocoBa 
(«PoccHHCKaa rpaMinaTHKa» 1755). B YKpaHHe TaioKe npouecc (J)opMHpoBaHHa H ycTaHOBJieHHH 
HOBoro JiHTepaTypHoro si3biKa Ha HapoaHo-aHajieKTajibHOH OCHOBC HannHaeTca c ny6jiHKauHH 
«3Henjibi» KoxjiapeBCKoro (1798) B KOHue VIII BeKa. 
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HeKOxopbie yneHbie, B TOM HHCJie H HHMHYK B.B.,4 He npH3HaK3x BbiiueyKa-
3aHHyK» JXedpHHHUHK). OHH paCCMaipHBaiOX 3XOX BapHaHX KaK pa3HOBHJIHOCXb CTa-
poyKpaHHCKoro H3biKa, OXHOCJHUHHCH K cxapoyKpaHHCKofi jiHxepaxypHOH nncbMeH-
HOH xpaaHUHH. 

/JaHHblfi TepMHH B ÖOJIblUHHCXBe JIHHrBHCTHHeCKHX CJlOBapeH H 3HU.HKJ10ne.HHH 
OTcyTCXByex. HHoraa no/x 3XOH cjiOBapHofi cxaxbefi HeonpcnejieHHO roBopax 06 
o6m.HX acneKTax uepKOBHoanaBaHCKoro «3biKa. TaKoe xepMHHOJiorHnecKoe MHoro-
o6pa3He ycjiosKHHex 3a,naHy yneHHbix, OCOÖCHHO 3ana;xHoeBponeHCKoro npoHcxoac-
JXQHMI, ÄeJiaromHX noHHXb H pa3rpaHHHHXb npoueccbi dpopMHpoBaHHa yKpaHHC-
Koro H pyccKoro « M K O B . flo 3TOH npHHHHe, a xaKace Ha ocHOBe conocxaBJieHHfl 
HHace npe/xnoHceHHbix aedpHHHu.HH, nonuxaeMCfl onpcnejiHXb xapaKxepHbie nepxbi 
STOXO jiHxepaxypHoro H3biKa. 

3HUHKjioneaH?i yKpaHHCKoro H3biKa, HanpHMep, npe/xnaraex no;x nnaBHbiM 3Ha-
neHHervi «cjioß'aHopycbKa MOBa» paccMOTpexb o6o6meHHbie CBe/xeHHH o cxapo-
yKpaHHCKOM JBblKC5 

3aecb MH Haxo/XHM cjie/xyioijxee oötacHeHHe: «Jlpome na Kinui 17- non.18 cm. 
.\wea dpoM documb icmomno 3.\timoe m.3. cjioe 'xnopycbKa .uoea, moömo 3HauH0K> 
.uipoio uepK.oeHoc.ioe 'xHCbKa».6 

B C.ioeape .tumeucmunecKux mep.uuHoe O.C. AxrviaHOBOH (2007, 419) noaoö-
Hbiß xepinHH xaKH<e OTcyxcxByex; 3/xecb npejuiaraexca xojibKO noHHxne «cnaBH-
HH3M» CO CJieayiOmHMH fledjHHHUHHMH: 1) «CJIOBO HJTH OÖOpOX pyCCKOrO H3bIKa, 
HMetomne uepKOBHOCJiaBHHCKoe npoHCxo>K,aeHHe»; 2) «CXHJIHCXHHCCKHH BapnaHx 
pyCCKOrO CJlOBa C npHnO/XHHXOH (B03BbIIlieHHOH) KOHHOXailHeH». 

B 3HUHKJionejiHH «PyccKuü H3biK» (1979, 297) xowe Hex noao6Hofi JxedpHHHUHH, 
H penb Hjiex o cjiaBHHH3Max. B 3HUHKJioneaHH «Ee.iapyccKan Moea, (1994, 601)» 
jxaexca no/xpoÖHoe onncaHHe 3HaneHHa uepKOBHOcnaBHHCKoro »3biKa flua BOCXOH-
HOCJiaBHHCKOH H, ocoöeHHO, öcnopyccKOH Kyjjbxypbi, HO noaoÖHbifi xepMHH xaKwe 
oxcyxcxßyex. 

KpaxKoe, HO acHoe xepMHHOJiorHHecKoe o6x.acHeHHe ceMaHXHMecKoß H dpop-
MajibHOH 3BOJHOUHH 3xoro xepMHHa npe/XJiaraex TpyHxe (2001, 325): «Neu ist 
auch, dass die Bezeichnung für das Kirchenslavische nicht mehr - wie noch im 14. 

3 T O yTBep>K,aeHHe ocHOBaHO Ha MaTepHajie HayHHoH KcmcyjibTaunn aBTopa aKaaeMMKOM B. 
HMMMyKOM (05.02.09). 
C M . YKpaTHCbKa MOBa. EHu.HKJione.aiH. (2004, 640-644), K H I B . 
riepeBoji: «OjiHaKo B KOHue 17-Haw. 18 BB. »3biK apaiu cyinecTBeHHbiiu o6pa30M H3MeH»eT Tax 
HajbiBaeMbifi anaBHHopyccKHH jnbiK, T.e. B 3Ha4HTeJibHOH Mepe uepKOBHoenaBHHCKHH » M K » . 

http://3HU.HKJ10ne.HHH
http://uepK.oeHoc.ioe
http://EHu.HKJione.aiH
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und 15. Jahrhundert - cioehncKiü lautet, sondern cnaöeucKiü oder csiaöenopoccKiü, 
also unter etymologischer Anknüpfung an aiaea».1 

O. Horbach B Encyclopedia of Ukraine (1984, T. 4, 747-748), TaK>Ke npe/uiaraeT 
aocrrynHoe onponeneHHe noHaraji «cnaBeHopoccKHH»:8 «The bookish language 
used in 15' -to 18' - Century Ukrainian and Belarusian scholarly, publicistic, and 
literary works. The term slavenorosskyj (Slavonic-Ruthenian [SR] was introduced 
in the late 15' Century and was popularized by Zytec 'kyj».9 

Ha caMOM aejie, pa3iacHeHHe )KHTeuKoro IL (1889, 26-27), aoBOJibHo HCHO 
onepHHBaeT 3TOT BapnaHT uepKOBHOcnaBflHCKoro sobiKa, MbH OCHOBW 6MJIH 

HOpMHpOBaHHbIMH B rpaMMaTHKe M. CMOTpHUKOrO (1619, 3ßK) ÖJ1H3 BHJlbHbl): 
«TÜKUM o6pa30.\t, noMUMO CO3HÜHUH CMompuu.xoeo, ueprcoenociaexHCKuü H3biK, 
npedcmaeneuHbiü e eeo apoMMamuxe, cö.iujKen 6UJI c OÖUJUMU ceoücmeaMu 
pyccKux napetuü. Tlucamenu MajiopyccKue, cmapaeuiueot yceoumb jmom H3WK, 
oxomuo öpanu U3 öozocnyoKeÖHbix KHUZ uepxoeHOCJiaexHCKue öyxebi, ne coomeem-
cmeoeaeuiue pyccKUM 3eyxaM, ne Meuee oxomno öpanu i^epKoenocnaenHCKue 
djop.ubi, nyotcdbie pyccKUM Hapenww, HO ne omKa3bieanucb u om nexomopbix 
oeoöeHHoemeü wueoü peuu, ecnu mojibxo ona coenadana c KHUOKHOÜ peubto, xomn 
6bi 3mu oco6enuocmu cocmaenmiu ucKJUonumejibHyio npuHadjiejfCHOtmb moeo Will 
dpyeozo pyccKozo uapenun. COMO COÖOÜ pa3y\ieemcfi, nmo öoiibuie ecezo OHU 
dopoDKWiu cxodcmeoM uepKoeHocnaaHHCKux 3eyKoe u (popM c oöujepyccKUMU. 
CoöcmeeHHO eoeopn, omom H3UK MOOKHO na3eamb ne cmo.ibKo i^epKoeuocna-
enHCKUM, CKOJibxo cjiaenHopyccKUM 6 COMOM oöuf&u 3HaueHUH 3moeo cnoea». 

OraeHKO I. (2004,159-160) ao6aBnaeT Ba>KHbiH acneicr B noHHMamiH 3Toro 
H3biKa: «aie nopyu i3 uoeoio jiimepamypHOW .\weoio10 e yKpa'iHCbxiü nimepamypi 
cwibna 6yna ü menin, ujo MIUHO mpuMasiacn ceoe'i daenboi uoeu, mi.ibKU noMimno 
po36aeneHo'i DKMUMU cnoeoMu i (popMOMu. lle m. 36. cjiaeenopocbKa juoea, 
«uiupoKuü i ee.iuKocjiaenuü cnaeencbKuü R3UKY>, mo u,e Miuno mpuMajiacH 3a u.iei 

nepeBCW « H O B H M (j)aKTOM HBJiaeTCH TO, HTO o6o3HaieHHe uepxoBHOcjiaBHHCKoro «biKa öojib-
iue He 3ByMHT, TaK KaK eme B XIV H XV BB.-He onoßliHCKiH, a cnaBeHCKifi HJIH cnaBeHopoccKift. 
KOTOpbie 6blJlH 3THMOJ10rHMeCKH CBH3aHbI CO CJIOBOM CJiaBa». 
O H HcnoJib3yeT B Ha3BaHHH cTaTbH 6oJiee pacnpocrpaHeHHbiH B aHnno-aMepHKaHCKofi cjiaBH-
CTHKe TepMHH «Slavonic-Ruthenian». 
IlepeBoa: «KUHIKHUH « M K , Hcnojib30BaHHbifi B XV-XVIII BB. B yicpaHHCKHX H öejiopyccKHX 
HayHHbix, nyöJiHUHCTHnecKHx H jiHTepaTypHbix Tpyaax. TepMHH «cjiaBeHopoccKHÜ» 6bui 
BBcaeH B KOHue XV B. H CTaji nonyjiapHbiin 6jiaroaapji )KHTeuKOMy». 
3aecb HMeeTca B BH/jy «npocTaji MOBS» HJIH «CTapa (KHH>KHa) yKpai'HCbKa MOBa». Ba>KHo 
OTMeTHTb, HTO TJIOTTOHHM «CJiaBeHCbKHH / CJiaBHHCKHH» yKa3b]BaeT Ha LiepKOBHOCJiaBHHCKHH 
ü3bIK. 

file:///weoio10
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doöu, ocoönueo nidmpuMcma rpoMMarnuKom 1619 poxy Me.iemin C.\iompuu.bKozo. 
Eijibiuicmb nauiux nucbMennuKie nuccuiu uieio Moeoio».11 

UleBejibOB (Shevelov 1979, 568-569) nepcaaeT cjieayromyio ,ne(j)HHHUHK>: «(...) 
Although the Meletian version of Church Slavonic was generally accepted in the 
Ukraine, adherence to it varied in practice, depending upon the training and the 
zeal of various authors. Sorrie managed to apply the prescriptions with amazing 
consistency, so that Ukrainianisms in their writings are limited to those few ac­
cepted by Smotryc'kyj.f...) Others allowed more licences so that, in practice, the 
whole gamut of shades and transition between Meletian ChSl and the prostaja 
mova can be discovered in the writings of the time.(...) Even the name they most 
frequently usedfor it was less offen slavenskyj and more offen slavenorosskyj, e.g. 
ChSl as usedand codified in the Ruthenian andRussian lands».i2 

Ilo cyra, aetJ)HHHUHH LUeBejibOBa B OCHOBHOM He oTJiHHaeTca OT npea-
jioaceHHOH, )KHTeuKHM; B Heft öojiee KOHKpeTHO naeT penb 06 yKpaHHH3Max, a He o 
«pyccKHX» Hapennax. 

YcneHCKHH B. A. (2002, 401-404) nepeaaeT aoBOJibHO neTKyio, HO OTHOCH-

TejibHO 4)opManbHyio .aetJwHHUHio 3Toro TepMHHa: «AnanozuHUbiü CMUCJI uMeem, 
no-euduMOMy u HauMenoeanue uepKoeuocjiaexHCKOzo H3bma «cnaeenopoccKUM», 
Komopoe ecmpenaeM y fozo-3anaÖHopyccKux aemopoe u, e nacmnocmu, y mozo otce 
TloMebi Bepuudbi (e 3aznaeuu eeo cnoeapn). Ha3eauue «cnaeeuopoccKUÜ» wiu 
«cjiaeehopoccuücKuü» öbuio o6pa3oeauo no ananozuu c Ha3eauueM «ejuiüHozpe-
necKuü» KOK HauMeHoeanueM KHUDKHOZO zpenecxozo H3bma: nodoöno moMy KOK 

«eiuiuHozpenecKuü» H3biK npomueonocmaeneu «npocmo.xty» wiu «oöufeMy» zpenec-
KOAty H3biKy, «cjiaeeHopocc(uüc)Kuü» npomueocmoum ««npocmojuy» wiu 

riepeBOÄ: «HO PHÄOM c HOBUM jiHTepaTypHbiM JTCMKOM B yKpaHHCKOH jimepaType MOiuHbiM 
6buio H TeneHHe, KOTopoe uenKo Aepwajiocb cBoero .apeBHero mbiKa, XOTH H 3aMeTHo pa3-
6aBJieHHoro JKHBMMH enoBaMH H (JiopMaMH. 3TO T.H. cjiaßeHopocbKa MOBa, «uiHpoKHH H BeJiH-
Koc^aBHbifi cjraBJiHCKHH «biK», KOTopuH B Te BpeMeHa eme npoiHo coxpaHaji 3a CO6OH Be-
aymHe no3HUHH, H B 6ojibiuoH cTeneHH 3TOMy cnocoöcTBOBana TpaMMaTHKa 1619 ro.ua  
MeJieTH» CMOTPHUKOTO. BojibuiHHCTBo HauiHx nHcaTejiefi rwca^H Ha 3TOM H3biKe». 
IlepeBoji: «HecMOTpa Ha TO, MTO uepKOBHocnaBSHCKHH mbJK M. CMOTPHUKOTO ÖWJI B OCHOBHOM 
oömenpHHSTbiM B YKpaHHe, ero co6jiroaeHHe BapbHpoBanocb B npaKTHKe, B 33BHCHMOCTH OT 
CTeneHH oöyHeHHa H CTapaHH» aBTopa. HeKOTopbie MOIMIH npHMeHjrrb npeanncaHH» c ym-
BHTejibHOH nocneaoBaTejibHOCTbio; TaKHM o6pa30M, yKpaHHH3Mbi B HX Tpyaax ÖblJlH 
orpaHHMeHbi HeMHorHMH oöwenpHHHTbiMH CMOTPHUKHM (...). Äpyrne no3BOJiHJiH ceöe 6ojibiiie 
BOJibHOCTH B HCnojib30BaHMH yKpaHHH3MOB. Ha caMOM aejie, B npoH3BeaeHHJix Toro BpeineHH 
MO>KHO oÖHapyjKHTb uejibifi paa OTTCHKOB H nepexoaoB OT uepKOBHoanaBHHCKoro CMOTPHUKOTO 
K npocmoü Mose (...). Ilo 3TOH npHMHHe, asme Ha3BaHHe, KOTopoe OHH name Bcero ynoipe-
6jlHJIH, 6bIJIO He CTOJlbKO i IIHICIH Killt. CKOJlbKO C.IUliCIllipOCCKIIU. m.e. UepKOBHOCJiaBHHCKHH 
ü3biK, Hcnoab30BaHHbifl H KOflH(()HHHpoBaHHbiH B YKpaHHe, EejiapycH H POCCHH». 

http://ro.ua


232 Salvatore Del Gaudio 

«oöufeMy» poccuücKO.uy H3biKy; npu 3mo.\i e coomeemcmeuu c meM, KÜK KHUDKHbiü 
epeuecKuü H3biK Moe Ha3bieambcx KOK «enmtHCKUM», max u «e.viuHozpenecKUM», 
uepKoeHoc.wenHCKuü H3biK Moe UMenoeambcn KOK «ciaeeucKUM», max u «c.iaee-
HOpOCC(uÜc)KUMV>. 

PycaHHBCKHH B. (2002, 126-128) nnrner: (oacmyn.ieHHfi cmapoyKpa'iHCbKoi 
.\toeu uepKoehtocwe HHCbKOio nonuHacmbCH ufe 3 KIHUX XVII - nonamKy XVIII cm. 
(...). Lfm \ioey eoKe ue MOOKHÜ Hü3eamu cmapoyKpa'iHCbKoio, aie ue ü ne ma 
uepKoeHoc.ioe'xHCbKa .\ioea, nm 3aqbiKcoeaHa e npau,nx M. C.\lompu^bKo^o i Tl. 
BepuHÖu. IM 'R iü - c.ioe 'HHopycbxa (cioeenopocbKa)»}^ 

3,aecb, HeoöxoAHMO noaHepKHyTb, HTO ormcaHHe cnaBHHopyccKoro H3biKa 
PycaHHBCKHM HeMHoro OTJiHMaeTca OT ynoMHHyTbix Bbiiue. Tlo ero MHCHHKD, 
cymecTByeT aoBOJibHo neTKoe pa3JiHHHe Me>K,ay uepKOBHOcuaBHHCKHM SHMKOM, 
3acj)HKCHpOBaHHblM B rpaMMaTHKe CMOTpHUKOrO H BepHHabI, H TeM JIHTepaTypHbIM 
BapnaHTOM, KOTopbiR ynoTpe6j]HJica K Kornjy XVII-Hanajiy XVIII BB. 

ApryMeHTHpoBaHHoe oöocHOBaHHe 3Toro BapnaHTa jiHTepaTypHoro H3biKa 
MO>KHO HaHTH B Tpy/iax Bijiofliaa I. (1957, 3-34), Co6oneBCKoro A. (1980, 92-102), 
LLIaxMaTOBa A. A. (1912) H.T.A. Ha ocHOBe Bbiiue yKa3aHHbix aecJ)HHHUHH, MO>KHO 
cucnaTb cncuyiomHe BbiBoabi: 

a) HecMOTp« Ha TO, HTO TepMHH «c.iaeeHopocc(uüc)-Kuü» noflBHJica yace B aoKy-
MeHTax BTopoK no^oBHHbi XV B., Bce paccMOTpeHHbie Ha3BaHn« yKa3biBaiOT Ha 
OflHH H TOT >Ke BapHaHT JiHTepaTypHoro »3biKa, ocHOBaHHoro Ha yKpaHHCKofi 
(K>ro-3anaaHopyccKOH) uepKOBHOcnaBHHCKOH peaaKUHH H HopMaTHBHofi 
rpaMMaTHKe M. CMOTPHUKOTO (1619). 

6) 6anee noaxoaamHH TepMHH c 3THMOJiorHHecKOH TOHKH 3peHHH - STO 
«c.iaeeHopocc(uüc)-Kuü»\ HO B coßpeMeHHOH pycHCTHKe - 3TO cnaBAHopyccKHH 
A3HK. B coßpeMeHHOH yKpaHHHCTHKe TaK>Ke Hcno^b3yeTC« TepMHH CJIOB'XHO-
pycbKa MOBa. 
B) «ciaeeHopoccxuü» «3biK HMCH «oßiquü pyccnuü xapaK/nep», nocKOJibKy 
ynoTpe6jifl/iH ero KaK yKpaHHCKHe14 (H COOTBCTCTBCHHO 6ejiopyccKHe) o6pa30-
BaHHbie JHoan, TaK H pyccKHe; 

3 riepeBOii: «jaiueHa crapoyKpaHHCKoro »3biKa uepKOBHoanaBHHCKHM HaHMHacrc« ewe c KOHLW 
XVII-Hanajia XVIII BB. 3TOT muK ywe He/ib3H Ha3BaTb cTapoyKpaHHCKHM, HO 3TO H He TOT 
UepKOBHOCJiaBÜHCKHH S3MK, KOTOpblH 3a(()HKCHpOBaH B paÖOTaX V. CMOTpHUKOrO H II. BepHHabi. 
MM» ero - c.ioe' HHopycbKa (c.waeHopocbxa)»; 

4 TpaüHUHOHHO, pycHCTHKa onpe.iejiaeT yKpaHHueB H YKpaHHy XVIII B. KaK K»KHopyccKHx. ecnn 
MecTO HX npoHCxo>KaeHHJi HaxoaHTcn B jießo6epe>Kbe, H 3ana.aHopyccKHx, ecJiH OHH Bbixonubi 
H3 coßpeMeHHOH 3anaaHOH YKpaHHbi (6biBiuoH npaBo6epe>Kb)i H TajiHHHHbi). 

file:///toeu
file:///ioey
file:///ioea


Ponb «cnaeeuopoccKoeo H3HKa» 233 

r ) cjiaBHHopyccKHH »3biK15 CTan ocoöeHHo nony^apHbiM co BTopofi nojiOBHHbi 

X V I I B. H npoflOJDKaji pacnpocTpaHATbca B YKpaHHe H POCCHH e m e H B nepBOH 

nonoBHHe XVII I BeKa; 

a) 3TOT BapHaHT Hcnojib30BajiH Bce jiHTepaTypHbie acaHpbi, KOTOpbie COOTBCT-

CTBOBajlH TaK Ha3bIBaeMOMy «BbICOKOMy C T H J I K ) » . 1 6 

I lpoKiie , neM paccMaTpHBaTb c(j)epbi ynoTpeÖJieHH« H onHCbmaTb o ö m n e JiHHr-

BHCTHHeCKHe OCOÖeHHOCTH 3TOTO BapHaHTa JlHTepaTypHOTO H3bIKa, HeOÖXOflHMO 

nOHHTb HCTOpHKO-KyjlbTypHblH KOHTeKCT, B KOTOpOM B03HHK H pa3BHBaJlCH 

CJiaBHHOpyCCKHH H3bIK. 

2 . KyjlbTypHO-HCTOpHHeCKHH o n e p K 

C o BTOpOH nOJIOBHHbl X V I B. H RO nepBOH HeTBepTH XVII I B. pa3BHTHe yKpaHH-

CKOH KyjlbTypbl CTaHOBHTCH 3HaHHTeJIbHbIM 3TanOM He TOJlbKO B yKpaHHCKHX 

3eMjiax, HO H B MOCKOBCKOH PycH. He cuynaHHO yqeHbie roBopHT o «TpeTbeM 

io>KHOcjiaBHHCKOM BJWflHHH» (YcneHCKHH B.A. 2 0 0 2 , 4 1 1 - 4 2 6 ) . 3 T O T nepHOfl 

xapaKTepH3yeTca, c OÄHOH CTopoHbi, OTcraHBaHHeM HauHOHajibHofi, pejiHrH03HOH 

H KyjibTypHofi caMOCTOflTeubHOCTH, a c a p y r o H - noBbinieHHeM HauHOHaibHoro 

C03HaHH«, npoijBeTaHHeM HayKH, KyjibTypbi H HCKyccTBa (PycaHHBCKHH B . M . , 

2001,76). 
flßjieHHe npoTecTaHTCTBa, «rpo3Hoe» pacuiHpeHHe KamnHHecTBa, ocoöeHHo 

nocne JIKDÖJIHHCKOH ( 1 5 6 9 ) 1 7 H EpecTCKOH yHHH (1596) , H nocjie/JOBaTejibHoe pa3-

BHTHe no^eMHHecKOH JiHTepaTypbi, He mnbKO co3/xanH ycnoBH» ana pacnpocT-

paHeHHa TaK Ha3biBaeMOH «npocTofi M O B H » , 1 8 a T a o < e oöyanoBHJiH noTpeÖHOCTb B 

HOpMHpOBaHHH UepKOBHOCJiaBHHCKOrO H3bIKa. 3Ta HaaOÖHOCTb B03HHIÜia, HTOÖbl 

jiyHine npoTHBOCTOHTb KaTOUHHecKoK «nponaraH/ i e» , a TaK>Ke KyjibTypHOH H 

SBbIKOBOH nOJ10HH3aUHH yKpaHHCKHX 3e\ieJlb. 

/^pyrHM cymecTBeHHbiM cfiaKTopoM B pacnpocTpaHeHHH KyjibTypbi H KjiaccH-

HeCKHX H3MKOB 6bIJlH LUKOJlbl HJIH yHHJIHUia. flpeilMeTbl o6yMeHH5I ÖblJIH JTOBOJlbHO 

1 B aajibHefiuieM Mbi 6yaeM [ioJib30BaTbca TepMHHOM «cjiaBHHopyccKHM», nocKOJibKy OH o6me-
npHHHT B COBpeMeHHOM pyCCKOM JIHTepaTypHOM «bIKe. 

16 CM. naparpacj), 2.1. 
17 HanoMHwu, MTO B c^eacTBHH JIIOSJIHHCKOH YHHH, BCH ToraaiuHü» YKpaHHa H JlHTBa npnco-

eaHHHJiHCb K riojibiue. 
IS «ripocTa» MOBa» npnHaane)KHT K MHCJiy cnopHbix Tein. B HOBCHUIHX yKpaHHCKHX H öejiopyc-

CKHX nyÖJiHKauHüx efi npennoiMTaioT TepMHHbi «CTapoyKpa'iHCbKa niTepaTypHa MOBa» H 
«CTapaöeJiapycKa» jriTapaTypHa« MOBa», cooTBeTCTBeHHo. CM. Mo3ep (2002, 232-240). 
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MHoroHHCneHHbi. CjiaBAHCKHH,19 rpenecKHH H JiaxHHCKHH H3HKH 3aHHMajiH cpe/XH 
HHX BHaHoe Mecxo. OöyweHHe cnaBAHCKOMy «3biKy B Ocxpore, JlbBOBe, BnjibHe H 
Kneße npHBejio K cocxaßJieHHK) H H3/xaHHK> rpaMMaxHK H cnoBapen Ha 3XOM H3biKe 
(Co6ojieBCKHH 1980, 84-86). 

y>Ke B KOHue XVI Bena, ÖJianxaapfl HHHUHaxHBe o6pa30BaBixiHxca B YKpaHHe H 
BenapycH öpaxcxB, cocxaBJiajiHCb nepßbie rpaMMaxHKH H orioBapH uepKOBHOCJia-
BHHCKoro a3biKa. nepBaa rpaMMaxHKa öbijia HanenaxaHa B BHjibHe B 1586 r., H 
HMena Ha3BaHHe «KrpaMMaxHKa cjioßeHbCKa a3biKa (...)». Bxopaa rpaMMaxHKa 
öbina HanenaxaHa BO JlbBOBe, B 1591 r. Ha rpenecKOM H criaßSHCKOM H3biKax. 
Ha3BaHHe rpaMMaxHKH: «AAEAOOTHZ». 3xo - rpaMMaxHKa rpenecKoro snbiKa, 
nepeße/ieHHaa Ha cnaBHHCKHH JBMK öyKBanbHO. 

TpexbH rpaMMaxHKa npe/xcxaBiuiex caMOCXoaxejibHbiH xpy/x, xoxa cnjibHO 3a-
MexHO BJiHHHHe rpeHecKoro H3biKa. OHa cocxaßjieHa JlaßpeHXHeM 3H3aHHeM H Ha-
nenaxaHa B BHJibHe B 1596 r. K Heß aBxop npHJioacHJi HeöojibiuoH XOJIKOBMH 
cjioßapb noa Ha3BaHHeM «UCKCHCI.» (xaM >Ke).20 

B pe3yjibxaxe, xapaKxepHOH nepxoH BeKa cjie/xyK>uiero (XVII) 6bmo no»BJieHHe 
xaKHX 3HaHHxe^bHbix H cno>KHbix xpy/xoB, KaK HanpHMep, BceM H3BecxH0H «rpaM-
MaxiKH cnaBeHCKHfl npaBHJiHoe CHHxarMa» M. CMOxpHUKoro21 (1619r.), Hanena-
xaHHofi B 3ßbe, H ee coKpameHHofi BepcHH (/xopaöoxaHHoe H H3MeHeHHoe H3/xaHHe) 
«raMMaxiKH HJIH nHCMeHHHua «biKa cnoßeHCKoro» (1638r.). 

B 3xox nepHoa, öbiu xaKace onyöJiHKOßaH 3HaMeHHXbiH «JleKciKOH'b cnaBeHO-
poccKJH H HMeHi xirbKOBame» ElaMBa EepuH/xu (KHCB, 1627). 3xa öojibiiiaa 
jieKCHKorpacjpHHecKaa paöoxa coaeHCXBOBajia noixbeMy aßxopnxexa KaK uepKOBHO-
cjiaBHHCKoro H3biKa, xaK H KHH>KHoro yKpaHHCKoro H3biKa xoro BpeMeHH. Aßxop 
nocxaßH.i nepea COÖOH JXBC B3aHMOCBH3aHHbix Meacuy COÖOH 3aaaHH: ynpoHHXb 

npecxH» uepKOBHOcjiaBHHCKoro «3biKa nyxeM KoaHcjjHKauHH ero JICKCHKH, H 
BMecxe c xeM, yxßep/xHXb HopMbi KHHJKHOTO yKpaHHCKoro «3biKa c onopon Ha 
HapOJXHblH A3bIK. 

HeoöxoaHMO ynoMSHyxb eme oaHy jieKCHKorpadwHecKyio paöoxy, Koxopaa 
öbina HanHcaHa B MocKBe H xaK>Ke noBJiHHJia Ha pa3BHXHe cxapofi yKpaHHCKOH 
Kyjibxypbi H JiHxepaxypHoro JBbiKa. 3xo öbiJi «JleKciKom. cnoBeHO-JiaxHHCKHH», E. 
C/iaBHHeu.Koro H A. CaxaHOBCKoro.22 nocjieaHHH, Ha ocHOBe JiaxHHCKoro JICKCH-

rioa Ha3BaHHeM «CJiaBflHCKHH», B JIHTepaType, HMeeTCH B BHay UepKOBHOCJiaBHHCKHH H3blK. 
TaioKe CM. YcneHCKoro B.A. (2002, 388). 
TaioKe CM. )KHTeubKoro n.M (1889, 16-18). 
HeKOTopbie OCO6CHHOCTH 3TOH rpaMMaTHKH öyayT paccMOTpeHbi aanbiue (naparpa<(), 3). 
B 1649 r. pyccKHH uapb o6paiuaeTCH K KHeBCKOMy MHTponojiHTy c npocb6oii npncJiaTb B MOCK-
By cBcaymnx B KHH>KHOM nene ^loaefi, KOTopbie 6buin 6bi «BoiKecTBeHHaro nncaHHa BcaymM H 
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KOHa A. KajienHHO, H3BecTHoro no Bcefi Eßpone, C03aaji nepeBO/iHbiH jiaTHHCKO-
CTapoyKpaHHCKHH cjioßapb, KOTopbifi B XVII-XVIII BB. pacnpocTpaHHJica B MHO-
TOHHCJieHHblX KOnHHX. BMeCTe C A. CaTaHOBCKHM, E. CTaBHHeUKHH COCTaBHJl 
«JleKciKOH'b CJlOBCHO-JiaTHHCKHH».23 

CpeiiH neKCHKorpac|)HHecKHx Tpy/JOB XVII Bena CJicayeT ynoMflHyTb cjioßapb 
«CHHOHHMa CHOBeHOpOCCKa». 3T0 pyKOnHCHblfi CJlOBapb CO CTapbIM yKpaHHCKHM 
perHCTpoM. n . )KHTeiiKHH (1889 nacTb II, 3) yTBepataaji, HTO cjioßapb npe/j-
CTaBJiaeT 3HaHHTejibHbiH HayHHbiK HHTepec. /J,ajiee OH nwiiieT: «Mnoeue m 3mux 
cnoe ne eouuiu e numepamypHbiü oöopom penu HU cxaeHHCXoü, HU KHUOKHOÜ MCUIO-
pyccKoü, dpyeue - nepejtcwiu my u dpyeyw, u Hbme cyufecmeyiom e numepamypHOu 
pyccKou penu, nosmo.uy cnoeapb natu Mooicem cnocoöcmeoeamb do neKomopoü 
cmenenu yncneHum cocmaea u npoucxoMcdenun 3moü nocsiedneü». YneHbie nona-
raioT, HTO 3-TOT CJlOBapb - nonbiTKa oöpaTHTb «JieKciKOHt CnaBeHopoccKifi» 
BepuHabi, npe/jcTaBHB CTapoyKpaHHCKyio nacTb B perHCTpe, a uepKOBHOCJiaBflHC-
Kyio B nepeBeaeHHOH nacTH (PycaHHBCKHH, B.M. 2001,102).24 

.HpyrHM Ba>KHbiM 3TanoM B yTBep>K.neHHH H pacnpocrpaHeHHH cnaBHHopyccKoro 
A3biKa 6buio npHCoeaHHeuHe nacTH YKpaHHbi, BMecTe c KHCBOM (1654), K MOCKBC 
3TO HCTopHKO-nojiHTHHecKoe co6biTHe npHBeno K TOMy, HTO u e m p «ro>KHopyc-
CKOH»25 yneHOCTH H JiHTepaTypHoft aeaTejibHOCTH Bouieji B cocTaB MocKOBCKoro 
rocy/japcTBa, yKpaHHCKHe yneHbie CTOJiKHyjincb c MOCKOBCKMMH HaneTHHKaMH, a 
CTapoyKpaHHCKMe BapwaHTbi JiHTepaTypHoro a3biKa - c MOCKOBCKHM JBHKOM. Ilpe-
HMymecTBO B o6pa30BaHHOCTH 6biJio, KOHCHHO, Ha CTopoHe YKpaHHbi («JOro-
3ana/jH0H Pycn»): 3/aecb 3HajiH rpenecKHH H naTHHCKHH 5i3biKH, He roßopa yace o 
nOJlbCKOM; 3aeCb ÖbIJIH 3HaKOMbI C rpaMMaTHKOH, pHTOpHKOH, ÜHHTHKOH H.T.il. 

Ilocjie 1654-oro roaa no jJoöpoBOJibHOMy npHCoeaHHeHHio YKpaHHbi K MOCKBC 
- nepe,a yKpaHHCKHMH yneHbiMH OTKpbinca HOBMH PMHOK cöbiTa HX Tpy/ioB -
MOCKOBCKHH. H aeHCTBHTejlbHO, CTapoyKpaHHCKHH KHH5KHMH H3MK («npOCTafl 

eJiJiTHCKOMy «biKy HaBHbiHbi», «AJIS cnpaBKH BHÖJIHH rpenecKHe Ha cnOBeHCKy penb», T.e. ana 
npHBejieHHsi uepKOBHOcjiaBHHCKofi BHÖJIHH B cooTBeTCTBHe c rpenecKHM TCKCTOM». C M . 
YcneHCKHH, B.A. (2002, 418). B MocKBy npHe3*aK)T EnH<})aHHH CjiaBHHeuKHÖ H ApceHHH 
CaTaHOBCKHfi. PycaHiBCbKHfi, B.M. (2001 , 98). 
C M . HiMHyK B.B. «JleKciKOHt JMTHHCKHH» Ta «JleKciKOHi. cnoBeHo-JiaTHHCKHH» i ix Micue B 
icTopii CTapo'i jieKCHKorpacj)ii. üepejiMOBa no JleKCHKOHa C. CnaBHHeubKoro Ta A. KopeubKoro-
CaTaHOBCbKoro. KHTB, 1973, 25. 
MO)KHO KpHTHKOBaTb n03HUMK> PyCaHHBCKOTO, nOTOMy, HTO OH npHCBOHJl }KHTeU.KOMy He 
cymecTByiomee BbipaweHiie o TOM, MTO «yicpaHHCKaa jieKCHKa, B STOM cnoßape, aocTaTOHHO 
ieTKO npencTaßjieHa». 
CorjiacHo TpaanuMOHHofi TCPMHHOJIOTHH, pycHCTHKa pa3nejijuia «K3>KHyio Pycb» H «3anaaHyK> 
Pycb». 
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MOBa») Hanaji pacnpocTpaHHTbca Ha MocKOBbe, o^HaKO ynpaHHCKHe jxzwKnu 
CKOpO 3aMeTHJlH, HTO TaM He COBCeM nOHHMaJIH HX KHH5KHHH H3blK. 

YKpaHHCKHH pbiHOK 6biji peiuHTejibHO TeceH, a MocKOBbe npe/uiOHCHno orpoM-
Hyro B03MO»HOCTb fljifl pacuiHpeHHa Kpyra HHTaTeneH.26 Ho yKpaHHCKHM 
aeflieJiflM npHimiocb pa3peuiHTb AHJieMMy: HJIH nncaTb no-npe>KHeMy Ha OÖHHHOM 
«3biKe, HO He npeieHflOBaTb Ha pacnpocTpaHeHHe CBOHX COHHHCHHH B MOCKBC, HJIH 

OÖpaTHTbCH K 3TOMy BHfly UepKOBHOCJiaBHHCKOrO H3bIKa. JlaJlbHeHUIHM HMnyjlbCOM 
ann pacnpocTpaHeHHH yKpanHCKOH KyjibTypbi 6bino nepeHeceHHe KHCBCKOH 
MeTponojiHH B cocTaB MOCKOBCKoro naTpnapxaTa. 3 T O coöbirae OTKpbiBajio 
KHeBJiHHaM nyTb B MocKBy Ha BH^Hbie MecTa B MOCKOBCKOH nepapxHH. 

KaK MM paccMaTpHBajiH Bbiuie,27 B YKpaHHe B XVI B. ywe Bbipa6oTajic$i Ha 
CTapOH OCHOBe T.H. CJiaBHHOpyCCKHH H3bIK, a B XVII B. 3T0T JBbIK CHJlbHO yKpe-
nHJlCfl H HMCTI TeHZieHUHK) K B03paCTaHHK) CBOeH pojin B XVIII BeKC 

CjiaBHHopyccKHH H3biK onnpaeTca Ha apeBHKJK), oöuryio nun Bcex cjiaBHH npa-
Boc^aBHoK Bepbi, rpaflHUHio. KpoMe Toro, B Hanane XVIII Bena OKOHHaTCiibHO 
ycTpaHAKDT H3 cnaBHHopyccKoro A3biKa nojiOHH3Mbi H repMaHH3Mbi. TaKHM oöpa-
30M, nOCTeneHHO B03HHKaeT JBbIK, KOTOpblH npeKpaCHO nOHHMaiOT H B MocKBe, 
OÖUIHH asin lora H ceßepa, «oömepycbKHH» JHHK B Haeajie (OrneHKO I. 2004, 170-
171). 

YKpaHHCKHe apy^HTbi noHeMHory HanHHaioT yiHTbCJi H pyccKOMy H3biKy, a 3TO 
eme 6ojibiue ycTpaHaeT pa3HHHHH MOKay jiHTepaTypHbiMH H3biKaMH YKpaHHbi H 
POCCHH. TO eerb, C03aaHHe yKpaHHCKoro JiHTepaTypHoro H3biKa B XVIII BCKC 
nojiHOCTbK) coBnano c TaKHM me npoueccoM co3flaHHH HOBoro JiHTepaTypHoro 
H3biKa B POCCHH: TaM OH coBepmajica TaKace, niaBHbiM o6pa30M, Ha CTapHHHOH 
OCHOBC 

Be3ycjioBHO, KneBCKaa AKaaeMH« nrpana Ba>KHyio pojib B co3,naHHH cnaBsiHo-
pyCCKOrO H3bIKa. CrapHHHblH UepKOBHblfi H3bIK, aOnOJlHCHHblH 3JieMCHTaMH >KHBOH 
penn, onnpaeTCfl Ha rpaMMaTHKy T. CMOTpHUKoro H CTaHOBHTca npH3HaKOM 
OÖpa30BaHHOCTH H KyjibTypu YKpaHHbi. 

2 6 B enoBax Co6ojieBCKoro (1980, 94-95): «MocKBa 6buia CHJibHa, 6oraTa H npaßocjiaBHa, OHa He 
3Hajia yHHH, H npaßocjiaBHe B Heft He noaBepranocb HHIOKOÖ onacHocTH. K))KHopyccKHe 
flearejiH BHÄCJIM B Heft naTpoHa, KOTopbiH MOweT oueHHTb HX Tpyflbi, y KOToporo OHH MoryT 
HaHTH cöbiT CBOHM npoH3BejieHHHM, K KOTopoMy OHH MoryT npn6erHyTb B cnyMae HaüoÖHocTH 
3a 3aiUHTOK). TeM ÖOJiee, MoCKBa OTJIHHaJiaCb KOHCepBaTH3MOM, npHBH3aHHOCTbK) K CTapHHC 
cHHTajia ce6a xpaHHTeJibHHueio HCTHHHoro, HHCTOTO npaBocjiaBHH, crnnriOM HenoBpewaeHHofi 
XpHCTOBoR Bepbi. Cßepx Toro, CHJia H BHeiuHHÜ aBTopnTeT 6unn Ha CTopcme MOCKBU, OHa 
Hinejia y ceöa no/MTHsecKoro nnaBy KDJKHOH Pycn H naTpHapxa» (TaM 3Ke). 

27 §1.1,3. 
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2.1 ( (pepi.i \ HOIpi'ö.ii 'iimi cjiaBHHopyccKoro JUI.IK;I 

M M y>Ke roBopHJiH, HTO TaK Ha3biBaeMbiH cjiaBHHOpyccKHH H3biK 6bui pa3pa6oTaH 
Ha CTapofi OCHOBC flepHOfl ero MaKCHMajibHoro pacnpocTpaHeHHfl npHxoiiHTCfl Ha 
BTopyio nonoBHHy XVII H nepßbie aecaTHjieTHa XVIII BB. 

B 3TOM BeKe, c^aBHHopyccKHH a3biK nojiyHHJi aaübHefiiuee pa3BHrae H no cyra 
npHÖJiH3HJica K cßoefi nepBOHanajibHOH OCHOBC O H HCKmonaji nojioHH3Mbi H 
repMaHH3Mbi, xapaKTepHbie AJIH npezibiaymeH snoxH. CoBnaaeHHe STHX 4>aKTopoB 
cnocoöcTBOBajio 4>opMHpoBaHHio onpcaeneHHoro BH/xa JiHTepaTypHoro H3biKa, 

KOTOpblH XOpOIUO nOHHMajIH H B MoCKOBbC 
THnHHHbie 3JieMeHTbi pa3roßopHoro A3biKa 6biJiH Taioice ocjiaÖJieHbi. B pe3yjib-

TaTe o6pa30Bajica JiHTepaTypHbiH «3biK, KaK nnx MocKOBbH, TaK H ixjia YKpaHHbi: 
OOTH «OÖIUHH A3MK» B Hixeajic B TO BpeMH o6pa30BaHHbie JHO/IH B YKpaHHe TaK»e 
HananH H3ynaTb H pyccKHH JBMK. CoweTaHHe 3THX /JByx (JiaKTopoB cnoco6cTBO-
B&TIO yCTpaHeHHK) pa3JIHHHH MOK/jy JIHTepaTypHbIMH A3bIKaMH YKpaHHbi H POCCHH. 
3TOT «OÖLUHH» BapwaHT JiHTepaTypHoro A3biKa 6bin, ruaBHbiM o6pa30M, Kynb-
THBHpOBaH B KHCBO-MorHJIflHCKOH AKa/jeMHH. BapHaHT UepKOBHOCJiaBflHCKOrO 
H3bIKa, HCnOJlb30BaHHbIH B rpaMMaTHKe M. CMOTpHUKOrO, (1619) HHTeHCHBHO 
pa3BHBanca. HMCHHO 3TOT BHIX JiHTepaTypHoro «biKa, MoaepHH3HpoBaHHbiH, c 3Jie-
MeHTaMH, THnHHHbIMH JJJI5I pa3rOBOpHOrO «3bIKa, CTaJl CHMBOJIOM 0Öpa30BaHH0CTH 
H KyjibTypu B YKpaHHe. 

Eme OflHHM Ba>KHbIM (j)aKTOpOM B paCnpOCTpaHCHHH CJiaBflHOpyCCKOrO H3bIKa 
6biJia aeaTcribHOCTb pyccKoro BoeBO/jbi, KOTOPWH, HanHHa» c 1654 roiia, CTaji 
nocTOHHHO npo>KHBaTb B KHCBC O H omyTHMO noBUHnji Ha aeaTeubHOCTb KneBC-
KOH AKaaeMHH, no/mep>KHBaiomeH pa3BHTHe BapnaHTa JiHTepaTypHoro »3biKa, 
KOTOpblß MOrJlH 6bl nOHHMaTb B MoCKOBbC TaKHM 06pa30M, B XVIII B. JIHTe-
paTypHbie npoH3Be/jeHHH Bce peace nHuiyTC« Ha «npocToH MOBe», KaK STO ÖMJIO 
eme B XVII B. 

HeKOTopbie x a a p u , KaK HanpHMep apaMa, ÖMJIH HanncaHbi HCKJiioHHTejibHo 
CJiaBHHOpyCCKHM H3MK0M. TeOpHH Tpex H3bIK0BbIX CTHJiefi, THnHHHaa JJOKTpHHa 
KHeBO-MorHJiHHCKOH AKa/aeMHH XVIII B., pa3,gejiHJiacb Ha TpH JiHTepaTypHbix 
ypoBHfl: 1) BHCOKHH; 2) cpeiiHHH; 3) HH3KHH (HJIH nojuibiH), KOTOPMM COOTBCT-

CTBOBajiH onpcaejieHHbie «3biKOBbie BapHaHTbi. 
Ha cjiaBAHopyccKOM snbiKe 6biJiH HanHcaHbi Bce noHTeHHbie Tpy/ibi. Pa3roßop-

HHM, H B KaKoK-TO CTeneHH, üHaneKTajibHbiM JBHKOM, nncajiHCb HHTepjno/iHH .zuia 
TeaTpa, 3T0 H HBJlflJIOCb HH3KHM HJIH TpeTbHM CTHJieM. A BTOpOH HJIH cpeaHHH 
CTHJib. coneTaji CTpyicrypy CTapoyKpaHHCKoro H3MKa - (nacTHMHO coBnaaaioinyio c 
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GbiBiuefi «npocTOK) MOBOKD») C 3JieMeHTaMH pa3roßopHOH penn H, OTHacra, BMCO-

Koro CTHJIH, B 3aBHCHMOCTH OT CTHJIHCTHHCCKHX nejieH aBTopa. 

CpeZIH aBTOpOB, HCnOJIb3yK)mHX CJiaBflHOpyCCKHH H3bIK (BbICOKHH CTHJIb), öojiee 
HJ1H MeHee CBOÖOJJHblH OT pa3rOBOpHbIX 3JieMeHT0B, 3aCJiy>KHBaiOT BHHMaHHH 
TaKHe, KaK: HßaH MaKCHMOBHH (1715); CTenaH ÜBopeHKO-ÜBopcKHH (1658-1722); 
TaBpHHJi By»HHCKHfi (1731); OeoopaH FIpoKonoBHH (1681-1736); BapjiaaM JTame-
BCKHH (1774); TeoprHH KOHHHCKHH (1718-1795) H T.n. HanpHMep, H3biK, Ha 
KOTOPOM 6bijia HanHcaHa apaivia ripoKonoBHHa «BnaüHMHp» (1705), - He MOCKOBC-

KHH HJ1H pyCCKHH, a npOCTO OflHH H3 yKpaHHCKHX, JiHTepaTypHbix BapHaHTOB, 
KOTopbiß ecTecTBeHHO pa3BHBanc« Ha cBoefi flpeBHefi OCHOBC2 8 

Ha KpHTHKy, HTO cnaBHHopyccKHH A3biK, OCOÖCHHO B XVIII BeKe, 4>opManbHo 

COBnaaajl C pyCCKHM A3bIKOM, MO>KHO OTBeTHTb, MTO 06a H3bIKa pa3BHBa^HCb 
o^HOBpeMeHHO H B OÄHOM HanpaBJieHHH (OrneHKo 2004, 171). CymecTBeHHbiM 
o6pa30M MeHfleTca A3MK /rpaM: CTapoyKpaHHCKHH H3MK nocTeneHHO H3MeHaeT TaK 
Ha3bIBaeMbIH CJiaBflHOpyCCKHH H3bIK, T.C B 3HaHHTejIbHOH Mepe UepKOBHOCJiaBKHC-
KHH. 

nenaTHaa >Ke JiHTepaTypa nHcajiacb cnaBjmopyccKHM «biKOM. CjiaBHHopyccKHH 
H3bIK, KOTOpblH BblTeCHHJI CTapoyKpaHHCKHH H3bIK, ÖbIJl HCKyCCTBeHHO C03/TaH H 
onHpajTca JiHiub na nepKOBHocjiaB«ncKHH H3biK. 

YKpaHHCKHe rincaTejTH XVIII B., nHcaBUJHe CBOH npoH3Be,neHHH, oco3HaHHo 
HJIH HCT, CTpeMHJlHCb «BnHCaTbCJI» B 06lliep0CCHHCKHH KyjlbTypHblH KOHTeKCT. 

Eonee Toro - OHH co3ixaBajiH ero, TaK KaK Bpaa JIH pyccKaa JiHTepaTypa Hanana 
pa3BHBaTbca c HX ynacTHeM. TaKHM o6pa30M, oöa JiHTepaTypHbix H3biKa -

CnopHbifi Bonpoc o TOM, Ha KaKOM «biKe rnicaji yicpaHHCKHH <()H.nococ|) Y. CKOBopoaa (1722-
1794). He paccinaTpHBaeTca 3/jecb. OaHaKO, MOJKHO 3aMeTHTb, HTO no MHCHHIO HeKOTopbix 
yneHbix, OH npewruymecTBeHHo nncaji Ha cnaBHHopyccKOM «biKe. HanpHMep, OrHeHKo I. (2004, 
173) nHiueT: «Uieio JK MOBOK) (cnaBeHopocbKOio) nnuie fi Haiu (JHJIOCOC)), BHXOBaHeub ECmBCbKOi 
AKaaeMii' PpHropifi CKOBopoaa. MoBa floro nn» CBoro nacy 6yjia 3BHnaHHO jirrepaTypHOK) 
yKpaiHCbKOK) MOBOK), B »KW Ha cjiaBeHopocbKiM (})OHi TaKH öaraTeHbKO B JKHBHX HapoaHHx 
e^eMeHTiß». [riepeBOii: Ha STOM »e »3biKe (cjiaßeHopoccKOM) nHiueT H Haiu C|>HJIOCOCJ), 
BocnHiaHHHK KneBCKOM AKaaeMHH TpHropHÜ CKOBopoaa. EcTecTBeHHO, 3TO 6bui yKpaHHCKHfi 
jiHTepaTypHbiü n3biK ero BpeMeHH, KOTopufi coaepjKaji MHoroHHcneHHbie H AIIHI.IL' HapoaHbie 
3JieMeHTbi H3 cjraBeHopoccKoro jnbiKa]. 

PycaHHBCKHß B. (2001, 129-132), HanpoTHB, noaaepiKHBaeT Te3HC o TOM, HTO jnbiK CKOBopcubi 
TpyAHO onpeaejiHTb, nocKOJibKy OH «CTOiTb Btfl CTapoyKpai'HCbKoi MOBH me aajii, Hi)K BU 
cjiOB'sHopycbKoY». [nepeBoa: OH CTOHT OT crapoyKpaHHCKoro «biKa eine flajibiue, neM OT 
cjiaBaHopyccKoro]. 
jTpyrHe yneHbie ayMaiOT, HTO CKOBopoaa nHcaji Ha pyccKOM «biKe Toro BpeMeHH. JTJIH öojiee 
aKTyanbHbix HccjienoßaHHH 06 oco6eHHOCTHx snbiKa CKOBopoabi, CM. THaTiOK Jl.n. (2006, 44-
48): «To HKOK) >K MOBOK) nncaB TpHropifi CKOBopoaa?». 

http://aiihi.il'
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cnaBHHopyccKHH H pyccKHH, o6i>eKXHBHO HrpajiH aecxpyKXHBHyio pojib OXHOCH-
xejibHO cxapoyKpaHHCKoro JinxepaxypHoro H3biKa. 

Ho, pa3pyuiaa cxapoyKpaHHCKHH JiHxepaxypHbiH H3biK H oöecneHHBaa xaKHM 
o6pa30M B03MO>KHOcxb pacnpocxpaHeHH« B YKpaHHe pyccKofi JiHxepaxypbi, 3XH 
HCKyccxßeHHbie JBMKH ocßoöoaHJiH Mecxo fljia HOBOTO yKpanHCKoro JiHxepaxyp-
Horo «3biKa - H yace He Ha iiepKOBHOcnaBHHCKOH, a Ha cyry6o HapoaHOH OCHOBC 

B Hxore, Ba>KHO xioöaBHXb, HXO 3JieMeHXbi cjiaBAHopyccKoro «3biKa He Hcne3JiH 
6eccjieaH0 H3 HeKoxopwx BapHaHXOB «yKpaHHCKoro H3biKa». OHH 3a(j)HKCHpoBaHbi 
B yKpaHHCKHX JinxepaxypHbix npoH3BeaeHHax, ocoöeHHO B nepBOH nojioBHHbi XIX 
BeKa. Bojiee xoro, HCOÖXOJIHMO nojmepKHyxb, HXO ynoxpeÖJieHHe HeKOxopbix 
CJiaBflHopyccKHX neKceM npoaojr^ajiocb, coxpaHaacb Ha ycxHOM, perHOHajibHOM 
ypoBHe. 3XH anoBa, c XOHKH 3peHH« coBpeivieHHoro yKpaHHoroBopHmero, nacxo 
BOcnpHHHMaioxca KaK pe3yjibxax HeraxHBHoro BJIHAHHH pyccKoro >i SWK;I Ha 

yKpaHHCKHH H3bIK, HHaHe TOBOpa, KaK CypMCUKU3Mbl.29 

Cneayex eine zioöaBHXb, HXO B nponecce coxpaHeHHH H pacnpocxpaHeHHa ona-
BHHopyccKHx (uepKOBHOCJiaBHHCKHx) CHOB, HeManoBa>KHyK) pojib cbirpano xaK>Ke 
xpa/iHUHOHHoe oöyneHHe. 3/iecb Ba>KHO BcnoMHHXb, HXO CO BpeMeH cxapofi Pycn H 
JXO KOHua XVIII B. 3 0 o6pa30BaHHe Bcnocb no uepKOBHbiM KHHraM, o6biKHOBeHHO 
no nacocjiOBy HJIH ncanxbipio, H uepKOBHbie KHHI:H npH SXOM 3ayHHBajiHCb 

Han3ycxb. riosxoMy, HCJIOBCK MHOTO HHxaiomHH, ÖMJI BbrnyacaeH npHBbiKaxb K 

ynoxpeÖJieHHio uepKOBHOCJiaBSHCKHx CJIOB. BcjieacxBHe sxoro, noBccziHeBHbiH 

pa3r0B0pHbIH H3bIK OÖpa30BaHHbIX JIIOZieH 3aHMCXBOBajI 3HaHHXeJIbHOe KOJIHHeCXBO 
«CJiaB»HH3MOB» H HaCXHHHO 3aMeHHJI HMH COOXBexCXByKDIUHe pyccKHe HJIH 
yKpaHHCKHe cjiOBa (Co6ojieBCKHH A.H. 1980, 110).31 

3 . . IHUI um-1 IIHCCKIH' ocoöeHHOCTH «cjiaBHHopyccKoro» IHI.IKII 

OCHOBOH cjiaBHHopyccKoro A3biKa cxana, KaK H3BecxHO, rpaMMaxHKa M. CMOxpnu-
Koro (1619). PnaBHaa 3a/iaHa M. CMOxpnuKoro - noaHHXb ypoßeHb cnaBHHCKoro 
a3MKa, oöyHHXb npaBHjibHO nncaxb H coHHHHXb no-cuaBHHCKH. 

O H cxpeMHJiCH K «HHCxoxe» JBbiKa. MOJKHO xaK^ce jioöaBHXb, HXO noBdoay B 
Eßpone XVI B., rpaMMaxHKa aoji>KHa 6biJia cxporo cjieaoßaxb HopMe H3biKa. 

ITosxoMy, HecMOxpa Ha cxpeMJieHHe «OHHCXHXb» »3biK, M. CMOXPHUKHH xaK H 
He CMor BepHyxbca K udeaibHo.\iy muny cnaBsmcKoro H II.IK;I IX-XI BB. <t>aKXH-

CM. Del Gaudio 2008, Chapter4 and 5; Del Gaudio 2009, §3.1 (B noaroTOBKe). 
H OTnacTH, B onpeaejieHHbix npyrax, eme no XX B. 
CM. TaioKe: YcneHCKHH B.A. CrapHHHaH CHCTeMa ITCHH» no CKJiaaaM (nnaBa K3 HCTOPHH 
pyccKofi rpainoTbi). Bonpocbi H3biK03HaHHH, 1970, 5. 
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necKH, B CBoeM Tpy/je OH nojib30BajiCfl cnaBSHCKHMH pyKonHcaMH pycbKoü peaaK-
UHH XV-XVI BB. I~Io3TOMy, cjiaBHHCKHH H3biK B ero rpaMMaTHKe 6bIJ] «He CmO.lbKO 
Hucrttbiü, cKo.ibKo H3biK, wiiimeiuibiii om cmapuHHbix ocoöenHocmeü ezov> ()KH-
TeuKHfin.H.1889, 18). 

XlpyrHMH cjioßaMH, 3Ta rpaMMaraica B Haeane aon>KHa öbijia cTaTb xapaKTepHbiM 
H HeHTpajIbHbIM 06pa3U0M TOTO CJiaBflHCKOrO H3bIKa, KaKHM OH ÖbIJI BO BpeMH 
KnpHJiJia H Mecj)o,UHfl. Ho rpaMMaTHKa CMOTPHUKOTO npaKTHnecKH BKjnoHHJia B 
ce6a (j)opMbi apeBHe-BOCTOHHOcjiaBJiHCKoro npoHCxoacueHHH, npoHHKaiouiHe B Hee, 
B TeneHHe BCKOB. HanpHMep, e\iy 6MJIO HeH3BecTHO HocoBoe npoH3HOineHHe 
IOCOB. BHHHTejibHbifi na.ae>K e/iHHCTBeHHoro HHCJia cymecTBHTejibHoro »eHCKoro 
poaa Ha - y, H) TaKace pacciuaTpHBajica, KaK uepKOBHOcjiaBHHCKaa (J)opMa. 

KpoMe Toro, KJiaccHnecKHe «biKH, ocoöeHHO flpeBHerpenecKHH «3biK,32 Teope-
THMecKH cjiy>KHJiH iuifl Hero 06pa3U0M. 

HeJib3fl CKa3aTb, HTOÖM yKpaHHCKHe aBTopu XVII Bexa nocneaoBaTejibHO npH-
aep>KHBajiHCb rpaiviMaTHHecKHx npaBHJi, 3acj)HKCHpoBaHHbix CMOTPHUKHM. YKpa­
HHCKHe nHcaTejiH B CBOHX cnaeHHopyccKux npoH3BezieHHflx, BMCCTO CTporo uep-
KOBHOcjiaBHHCKHX (})opM, HacTO Hcnojib3yK>T 3-jieMeHTbi o6w,epyccKue. HHor.ua 
flatfte aOnyCKaiOT yKpaHHH3MbI H 3aHMCTBOBaHH5J H3 HHOCTpaHHblX JBbIKOB, B TOM 
HHCJie nOJ10HH3MbI H repMaHH3MbI. 

CHTyauHA MeHaeTca ywe B Hanajie XVIII BeKa, Kor^a B03HHKJia noTpeÖHOCTb 
oöpaTHTbca K oömepyccKOMy KyjibTypHOMy KOHTeKCTy, H nocTeneHHaa 3aMeHa 
CTapoyKpaHHCKoro JiHTepaTypHoro H3biKa («npocTofi MOBW») cnaBflHopyccKHM 
H3biKOM, npHBejia K TOMy, HTO yKpaHHCKHe nHcaTejiH aonycKanH 3HanHTejibHO 
MeHbllie yKpaHHH3MOB H HHOCTpaHHblX CJTOB (PyCaHHBCKHH 2001, 126-127). 

3TOT BapnaHT JiHTepaTypHoro H3biKa pa3BHBajic>i, KaK OTMenanocb Bbime, 
raaBHbiM o6pa30M B onpcaejieHHbix apaMa™necKHX waHpax. B apaiwax TaKHce 
3aMeTHa onpeaeJieHHaa «biKOBaa BapnauHa, B 33BHCHMOCTH OT HHflHBH/ryajibHoro 
BKyca aBTopa, ypoBHa ero o6pa30BaHHOCTH H perHOHanbHoro npoHcxo>K,aeHHfl. 

TeM He MeHee, H3HK crcaBHHopyccKHH B UCIIOM ÖWJI aocraTOHHO yHH(j)HUHpo-

BaH. ECJIH paccMaipHBaTb, B OÖIUHX nepTax, TaKHe jiHTepaTypHbie npoH3BeaeHHH, 
KaK «BaaaHMHp» O. npoKonoBHwa (1705); «BjiacHOTBopHHH o6pa3 nejioBeKO-
JHOÖHH EO>KHH» M. ^OBrajieBCKoro (1737 r.); «Pa3roßop BejiHKopoccHH c Majio-

poccnen» C. XlHBOBHna; «MnnocTb EO>KHH» H np., TO MOJKHO 3aiweTHTb aocraTOHHO 
ÖOJTbUJOe KOJIHHeCTBO OÖIUHX JTHHrBHCTHHeCKHX XapaKTepHCTHK. HepeHHCJlHM 
KpaTKo TaKHe, KaK: 

JIJIJI 6ojiee noapoönofi HH<j)opMauHH. CM.: >KHTem<HH (1889, 19-26). 
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• 06o6meHHe HenojiHoniacHH; HanpHMep: aparHH, BJiacTb, cjiaaocT(b) H.T./I. 
• *tj nocneaoBaTejibHO nepeaaeTca nepe3 m, HanpHMep: noMom-b, peuiH; 
• *dj nepe3 >KH, HanpHMep: Bpa>Kfla, nca>Kaa, Haaha<aa H.T.A.; 
• ByKBa < h > — [8] — nocJicuoBarejibHO HHTaeTCH KaK [i];33 KaK OHCBH/IHO B 

pH(j)Max, HanpHMep nenoß/jKa - BJia^HKa; CHJia - ßjina W.T.JX. 
• OopMbi poaHTejibHoro nafle>Ka eaHHCTßeHHoro HHC.ua npHjiaraTejibHbix 

My>KCKoro poaa Hacro HMCIOT OKOHHaHHe - a r o ; 
• HeH3MeHaeMbie cjioßa (coio3bi): ame; noiiewe, 3aHe, IIUKM Ü.T.JX.; 
• HapeHHa: nane; 
• B OTJiHHHe OT cjiaBHHopyccKoro »3biKa KOHua XVII - Hanajia XVIII B., 3flecb 

He ynoTpe6^HK)TC« (j)opMbi noßejiHTeJibHoro HaKJiOHeHH» c nexaü; BMCCTO 
3Toro BbiCTynaeT da. 

• AopHCT KaK (j)opMa Bbipa>KeHHfl npouiJioro BpeMeHH npeo6jiaaaeT; TeM He 
MeHee, HHOiria ynoTpeÖJifleTca H (j)opMa nep4>eKTa, KaK HanpHMep omnyc-
mitTb ecu. 

• YnoTpeÖJiHioTCH KopoTKne npHnacra»: xomxü, npufinrb, U3bxmb H.T.n. 
• JleKCHKa nOHTH HCICJIK)HHTeJlbHO UepKOBHOCJiaBHHCKa«; 3TO OCOÖeHHO BHflHO 

B cjiOBax 03HanaK)mHx aöcTpaKTHbie noHHTHa: BJianÄHie, Hy»aa, noMbim-
jieHi'e H.T.,11.; 

• CjiOBa-onpeae^eHH«: H3o6HJibHiH, cnueßbin H.T.A.; 
• Ha3BaHH« KOHKpeTHbix cymecTBHTejibHbix - npe/iMeTOB H JIHU - nepcTb, 

oahnme, nro H.T.Ü.; 

• YKpaHHH3Mbi, HanpHMep: noMhpu, Mycumb, nonaaaioTCfl 3HaHHTejibHO 
pewe, neM B npcabiaymeM nepHoae (XVI-XVII BB.)-

3.1 <l>|>ai Min IM in «B.iu uiMiipa» <I>. IIpoKonoBHMa (1705) 

Cpe^H npoH3BeaeHHH OeocpaHa FIpoKonoBHHa, TparaKOMe,nHH «BjiaaHMHp» flBJia-
eTCfl caMbiM H3BecTHbiM TpyaoM. 3 T O - nepBaa apaMa, npeacTaBnaiomaH O^HH 
3nH30fl H3 OTeneCTBeHHOH HCTOpHH. 3THM npoH3BeaeHHeM npoKonoBHH xoTen 
npocjiaBHTb aeaTe^bHOCTb Iierpa BejiHKoro, KOTopbiH, KaK H BjiaflHMHp, 6HJI 
npocßeTHTeaeM Hapo.ua. AßTop Bbi6paji TparHKOMeaHK», - HeTHnHHHbiH >KaHp jmx 
n03THKH KJiaCCHUH3Ma. 

3 3 PycaHHBCKHH B.M. (2001, 128) KOMMeHTHpyeT, MTO 3Ty nepTy Hejib3H paccNtaipHBaTb KaK HHCTO 
yKpaHHCKyio oco6eHHOCTb, nocKOJibKy B TO Bpeiu» TaKoe npoH3HomeHne 6buio ywe nepeHeceHO 
B pyCCKHH BapnaHT UepKOBHOCJiaBHHCKOrO ü3blKa. 
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H3-3a Heöonbiuoro KOJinnecTBa HCCJie/xoBaHHH »3biKa /xpaMbi «Bua/xHMHp» 
TpyiJHO yCTaHOBHTb CHCTCMy JIHHTBHCTHHeCKHX HOpM, JTeHCTBytOIJJHX B KOHUe 
XVII-Hanano XVIII Bena (CKyHJiJiaHe 1996, 136). 

H a d o HCCneflOBaTejiH npocTO He 3HajiH, Kaie onpcaejiHTb A3biK nbecbi FIpo-
KonoBHHa. /JeHCTBHTejibHO, HX npe/xnoaceHHa MHoroo6pa3Hbi. HeKOTopue yneHbie 
HHTepnpeTHpyioT JBMK STOH apaMbi, KaK pyccKHH, CMeuiaHHbifi c uepKOBHoera-
BHHCKHMH cj)opMaMH. ^jia apyrax, 3TO yKpaHHCKHH a3biK Toro nepHO.ua. Eojiee 
OÖteKTHBHbie HCCJie/IOBaTeJIH, HanpOTHB, TOBOpflT 0 KHHJKHO-CJiaBHHCKOM H3bIKe, 
TO ecTb o iiepKOBHOcnaBHHCKOM H3biKe B ero nocueüHefi peixaKHHH (TaM ace). 

Ho TepMHH «cjiaBHHopyccKHH», no HameMy MHCHHK», Jiyniiie Bcero OTo6pa»aeT 
H3bIK flpaMbl «Bjia/lHMHp» H nOflOÖHblX npOH3Be^eHHH 3TOH 3I10XH. 

PaccMOTpHM HeKOTopbie (j)parMeHTbi BCTynHTejibHOH nacra STOH nbecu, HTOÖM 
noKa3aTb ero anaBHHopyccKHH xapaKTep. Bbi6op oötacHaeTca TeM, HTO yace caM 
CTHXOTBopHbiH H3biK TparHKOMeflHH OTOöpaacaeT CTHJib pa3Hbix nepcoHaateH, H 
noTOMy B HeM öojibixie sjieMeHTOB CTapoyKpaHHCKoro (KHHÄHOTO) »3biKa,34 nein B 
CTporOM CJiaBflHOpyCCKOM. 

«(Bjia/IHMHp) BC/iX CJIOBeHOpOCCHHCKHX CTpaH KHfl3b H no6eaHTejib, OT HeB/jpHH 
TbMH BO BejlHKHH CB/rr CBaHreJlCKHH JTyXOM CBHTHM npHBe/jeH B JlÄTO OT 
po>K^ecTBa xpHCTOBa 988 (...)» 

.ZJajiee, B npojiore: «A HKO He HHO HTO, TOKMO noß/icTb o o6pameHHH K XpHcry 
paBHoanocTOJiHoro KHJBH Hauioro BnaaHMHpa OGHHHHM (...) BHHa 6aiue, HKO TO i 
M/icTy ceMy npHJiHHHO H CBOHCTBCHHO cjibiuiaTejieM MHHTCM ÖWTH: (...) Ce » e H 

JIOM BjiaflHMHpoB, ce H BflaaHMHpoßa na,aa, KpemeHHeM CBSTHM OT Hero 
potfueHHaji (HTO nane BCÄX mxu\nhz Ha Te6/? HBJiHeTca, HCIICHCIMO/KMHH naHe, 
KTHTope H Ktöpo i/;i<! nam.. .)». 

KoMMeHTapHH 

HHTepecHO 3aMeTHTb, HTO yace B npe/JHCJiOBHH O. ripoKonoBHH oöpamaeTca KO 
BceM BOCTOHHO-ĉ aBHHaM KaK K o^HOMy c.iaeRHopyccKOMy Hapo/jy. 3 T O npHJiara-
TeubHoe nojuepjKHBaeT Te3HC 06 oöufepyccxoM Haeajie 3Toro HHTepaTypHoro 
H3biKa. Mop4>o^orHH, B OCHOBHOM - uepKOBHOCJiaBHHCKafl. KpaTKne dpopMbi erpa-
aaTejibHoro npHnacTH« npouieiiuiero BpeMeHH «npHBe/jeH», H B uejiOM Bce BH/xbi 
npHHacTHH, TaKace nacTO BCTpenaioTca B TCKCTC 

HanoMHHM, HTO cneuH(j)HMecKHe CTapoyKpaHHCKHe cnoBa B npejuioaceHHOM HHwe cnpbiBKe, 
Bbiaê JIKJTCH n0.iy>KHpHbIM UjpH(})TOM. 
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B op<})orpa(J)HH, THnHHHbie uepKOBHOCJiaB»HCKHe rpynnbi <>KH> H <UIT> BCTpe-
naiOTca nocneflOBaTcribHo; noJiHomacHe, B OCHOBHOM, OTcyTCTByeT. HeKOTopwe 
HapenHH noKa3bißaK)T nojiHyio BOKajiH3aiiHK) epa [T>], HanpHMep, TOKMO < TT>KMO. 
OcHOBHaa neKCHKa Tao<e HMeeT uepKOBHOcjiaBHHCKyio npHpoay. HTOÖH O6T>HC-
HHTb peajiHH CBH3aHHbie c HHHOBauHaMH 3TOH 3noxH, M05KHO npe,uno.no>KHTb a pri­
ori, HTO BO Bcex cjiaBHHopyccKHx TeKCTax, B TOM MHCJie, H B apaMe o BjiaaHMHpe, 

KpOMe HeCKOJlbKHX npHflyMaHHblX CJiaBflHCKHX H HOBblX JieKCeM, HflHOCHHKpa-
THHeCKHe CTapOyKpaHHCKHe (})OpMyjIbI H CJlOBa B3aHMO,aeHCTByK)T C UepKOBHO-
cjiaßaHCKHMH; HanpHMep HCHCIH. IMO/KHIIÜ = MorymecTBeHHbiH; naHe = BJiaabiKa, 
rocnozn>; KTHTope = C03.aaTe.Jib; loöpo.i/no = 6;iaro,zieTeJib; H.T.A. 

3aKjiK)HeHHe 

B pe3yjibTaTe npoßeaeHHoro aHajiH3a CTaHOBHTca oneBHaHMM, HTO Bce Ha3BaHH», 
ynoTpe6naeMbie B pa3Hbix HauHOHajibHbix Tpaanunax, yKa3biBaK)T Ha OAHH H TOT 
>Ke jiHTepaTypHbiß BapnaHT yKpaHHCKoro »3biKa XVI-XVIII BB., T.e. criaBHHO-
pyCCKHH H3MK. 

Bbi6op nocjieflHero TepMHHa, KaK OTMeHajiocb Bbiuie, HenocpeacTBeHHO CBjnaH 
c H3HKOM, Ha KOTopoM HanHcaHa CTaTbH. BMecTO yKa3aHHoro TepMHHa, MOÄHO 
6WJIO 6w TaK^e Hcnojib30BaTb .apyrne npe,zuio>KeHHbie TepMHHbi, HanpHMep, 
«cjioe HHopycbKa Moea» M.T.H. 3TOT BapnaHT JiHTepaTypHoro H3biKa pa3BHBajica Ha 
ocHOBe uepKOBHOCJiaBHHCKoro BcaeacTBHe ero HopMHpoBaHHH B KOHne XVI B. H 
nepBOH nojiOBHHe XVII B. 

B OTJIHHHe OT UepKOBHOCHaB«HCKOrO, 3a(j)HKCHpOBaHHOTO M. CMOTPHUKHM, 
3TOT nHCbMeHHbiH A3MK 3aHMCTB0Baji HeKOTopbie 3JieMeHTbi )KHBOH penn, ocoöeH-
HO B XVII B., H JieKCHHecKHe eaHHHUbi H3 apyrHx eßponeHCKHx «3biK0B, HanpH­
Mep, H3 nojibCKoro. 

Ilocne aoöpoBOJibHoro npncoeaHHeHHH JleBo6epe5KHOH YKpaHHbi K MocKOBbK), 
KyjibTypHO-nojTHTHMecKaa H 3K0H0MHHecKaa CHTyauH» o6ycjioBHJiH pacnpocTpa-
HeHHe jiHTepaTypHbix npoH3BeaeHHH yKpaHHCKHX aBTopoß B POCCHH C nejibio 
co3aaHHH Ha oömefi HÄCHHOH OCHOBC CUHHOTO BOCTOHHoanaBHHCKoro a3HKa, HTO 

nocTeneHHO npHBejio K ycTpaHeHHK) CHOB H KOHcrpyKUHH, ny>Kzibix KaK «anaBHHC-
KOMy», TaK H (J)opMHpyiomeMyca pyccKOMy JiHTepaTypHOMy H3biKy. TaKoe «OHH-
meHHe» OT HHOCTpaHHbix 3JieMeHT0B 6HJIO xapaKTepHO nnx nepBofi nojiOBHHbi 
XVIII B., H omyTHMO B oneHb pacnpocrpaHeHHOM jiHTepaTypHOM »aHpe Toro 
BpeMeHH - apaMe. 

Y)Ke co BTopoB no^OBHHbi XVII B. cnaBHHopyccKHH A3biK nocTeneHHO 3aMe-
HHeT CTapoyKpaHHCKHH, H ycHJiHBaeT CBoe BJIHHHHC B Tex o6jiacTflx, rae OÖMHHO 
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Hcnojib30Bajiacb «npocTaa MOBa». 3TOT npouecc ycKopHJica B nepBOH neTBepTH 
XVIII BeKa nocjie yna3a IleTpa I (1720), - HO OCOÖCHHO CTaji omyraMbiM c cepe-
JHHM XVIII BeKa, Koraa HOBMH pyccKHH JBMK Hanau pacnpocTpaHATbca H B 
YKpaHHe. 

MacTHHHaa HCKyccTBeHHOCTb cjiaBAHopyccKoro H3biKa, ero OTflajieHHOCTb OT 
ycTHbix yKpaHHCKHx aHaneKTajibHbix BapHaHTOB, nocreneHHaa 3aMeHa yKpaHHC-
KHX JIHTepaTypHblX BapHaHTOB pyCCKHM H3bIKOM C03aaJIH yCJlOBHH flJIH yMeHbine-
HHfl BJIHHHHH CTapOyKpaHHCKOTO H CHaBHHOpyCCKOrO H3MKOB COOTBeTCTBeHHO. 

K KOHity XVIII Bena 3Ta CHTyaiiHH, ÖJiaroaapa TajiaHTy H. KoTJiJipeBCKoro, cno-
coöcTBOBana BO3HHKHOBCHHK) HOBOTO yKpaHHCKoro »3biKa Ha Hapozmofi ocHOBe. 
O H nepßbiM B KOMCUHH «HaTariKa IlojiTaBKa» (1798) cyMcn oGte^HHHTb cymecr-
ByiomHe jiHTepaTypHo-H3biKOBbie cpcacTBa c HapoitHo-aHajieKTajibHOH penbio 
cpeaHeHaaaHenpflHCKHx roßopoB. 

B POCCHH H3biKOBaa CHTyauH« cmiaabiBanacb HeMHoro no-apyroMy. 3#ecb one-
BHflHO CTpyKTypHO-̂ eKCHHeCKOe CXOflCTBO MOK/iy CJiaBHHOpyCCKHM H B03HHKaiO-
UIHM pyCCKHM H3bIKaMH (06a «3bIKa OmipaUHCb Ha ItepKOBHOC âBHHCKyiO OCHOBy), 
MTO H o6yc.noBH.no npeo6jia,naHHe nocneaHero Haa nepBbiM. 

Abstract 

The Language Situation of the Ukrainian Lands, before the gradual diffusion of 
Russian towards the mid of the 18,h Century, and the rise of the new Ukrainian liter­
ary language at the end ofthat Century (1798), was characterized by the coexistence 
of the two basic literary language varieties: the old Ukrainian literary language, also 
known in the Ukrainian tradition as "stara ukrajins'ka mova" or "prostaja mova", 
and the Church Slavonic of Ukrainian redaction. 

The latter was designated by different terms. The most widespread definition un-
til the publication of M. Smotryc'kyj's Grammar (1619) was "slovenskij" or 
"slavjanskjj jazyk". 

The constant interaction of Church Slavonic with the other traditional bookish 
variety "stara ukrajins'ka mova", and the necessity for the Ukrainian scholars, espe-
cially after 1654 (Unification of the Left Dnieper Bank Ukraine with Muscovy) to 
be understood also in Russia, led to the gradual development of a specific kind of a 
literary language. This language was ideally aimed at being "commonly" under­
stood by the all east Slavs, hence its designation being "slaveno-rosskij jazyk". 
In this paper we tried to tackle this controversial terminological issue, particularly 
misleading for the western European scholars. We also attempted to provide an in-
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troductory cultural and Hnguistic characterization of this Church Slavonic language 
variety typical for Ukraine of the 16th-18* Century, whose influence was also being 
destined to partially affect the Russian literary writings. 
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A^eKcaH/jp K. KHKJICBHH 

CEMAHTHHECKOE BAPbHPOBAHHE, 
CEMAHTHHECKHH HHBAPHAHT H AMEHCEMHfl 

(Ha Muicpiiu.ii> pyccKoro mbiKa) 

5bbiK npeacTaeT nepea M M H B 6ecKOHeHHOM MHO-

»eCTBe CBOHX 3JieMeHTOB - CJTOB, npaBHJI, BCCB03-

MO)KHbIX aHajlOrHH H BCSKOrO p04a HCKJIIOHeHHH, H 

M H Bnaaaein B HeMajioe 3aMemaTejibCTB0 B CB»3H C 

TeM, WTO BCe 3T0 MHOrOOÖpa3He HBJieHHH, KOTopoe, 

KaK ero HM KJiaccH(j)HUHpyH, Bce » e npeacTaeT nepea 

HaMH 06eCKypa>KHBaiOIUHM XaOCOM, Mbl flOJDKHbl 

B03BecTH K eaHHCTBy »lejiOBeHecKoro ayxa. 

(BHJibreJibM (j)OH PyM6ojibAT) 

HyacHO coniacHTbCH c A. E. KH6PHKOM, KOTopufi nnuieT, HTO HHBapHaHT 3Ha-
HeHHH H3bIK0B0H e/IHHHUbl HeJIb3fl npe/ICTaBHTb B BHfle nepeHHCJieHHH HaÖJHO-
aaeMbix ceMaHTHnecKHx BapnaHTOB - HCOÖXO/XHMO onncaTb TOT anropHTM, 
KOTopbifi ueacHT B ocHOBe KOHC^HrypauHH HHBapHaHTHoro H nacTHoro 3Hane-
HHH (1997, 56). Jifln 3Toro KH6PHK npezmaraeT peKOHCTpynpoBaTb «coneTa-
eMOCTHblH MexaHH3M». 

3aflana 3Ta peiuaeMa mnbKo c yneTOM flßyx 4>aKTopoB peajiH3auHH 3Hane-
HHH: CHHTaKCHHeCKOrO H KOTHHTHBHOrO (KOTOpblß O. A. ÜHTBHH KBaj]H({)HUH-
pyeT KaK «TeMaraHecKHii», CM. 2005, 107). TaKHM o6pa30M, B OCHOBC Hccjieao-
BaHHa ceMaHTHnecKoro HHBapnaHTa aojmeH neacaTb OTKpbiTbifi, i j iyHKUHO-
Haj lbHblH nOflXOfl , OCHOBaHHblH He TOJlbKO Ha B3aHMOaeHCTBHH 
jieKCHwecKoro H rpaMMaranecKoro ypoBHeft $nbiKa, KOTopoe K).J\. AnpecaH 
paccMaTpHBaeT KaK BaHCHefiiiiHH 3JieMeHT HHTerpaTHBHoro onncaHH» «3biKa 
(1986, 57), HO H Ha B3aHMO/jeHCTBHH JBbIKOBOH H Hefl3bIKOBOH CCMaHTHKH 
(«BHyTpeHHefi» vs. «BHeuiHeH», CM. riaBHueHHC 1986, 380; «SMHHCCKOH» VS. 
«flHCKypCHBHOH», CM. CH/JOpOB 1983, 15). C 3TOH TOHKH 3peHHH 3acny>KHBaeT 
BHHMaHHfl n03HUHfl A. JI. HoBHKOBa, KOTOpblH B COOTBeTCTBHH C TpaflHUHefi, 
3ajio>KeHHOH JI. C. BbiroTCKHM, pa3^Hnaji 3 H a i e H H e cjiOBa - B CHCTCMC 
H3biKa, H c M M c JI cjiOBa - B TeKCTe (B .aHCKypce): 

http://Muicpiiu.ii
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CMHCJI cjioßa [...] ocHOBbmaexca Ha MOflH^HKauHH, KOHxeKcxyanbHOM 
pacuiHpeHHH HCXO/XHOH BHyxpeHHefi (J)opMbi, ee aKxyajibHOH KOHKpexH3a-
UHH. KoHxeKcxyajibHaji BHyxpeHHHa (j)opMa onpeziejiaexcji He xoubKo cne-
UHCJjHKOH JjaHHOrO JBblKOBOrO KOHXeKCXa, HO H CHCXeMOH BHeH3bIKOBbIX 
3HaHHH, aKxyajibHOH KOFHHXHBHOH opHeHxaiiHeH peneMbicjiHxejibHOH 
JxeaxejibHOCXH nejioBeKa [...] 3HaK H ero CMbicji ÖJiaroaap» xaKofi noaBHÄ-
HOH BHyxpeHHefi (jiopMe, 3aHHMaiomeH npoMOKyxoHHoe nojio»eHHe MOK-
ay H3WKOM H aeHCXBHxejibHOCXbio [...] nojiynaiox B xeKcxe cneuH({)H-
necKyio, oöbiHHo «CMemeHHyK)» no cpaBHeHHio c y3ycoM pe4)epeHnHio. 
TaKyio KOHxeKCTyajibHyio BHyxpeHHioio cjiopMy B OXJIHHHC OX oöbiHHofi 
MO>KHO 6HJIO 6bi Ha3Baxb j i H H r B O s n n c x e M O H (2002, 84). 

HOBHKOB npoxHBonocxaBJiaji JiHHrBHCXHHecKyio ceMaHXHKy, ocHOBaHHyio Ha 
ceMaHXHnecKHx onno3HUH5ix B paMKax CHCXCMH «biKa, H r H o c e o n o r H H e c -
Kyio c e M a H X H K y , Koxopa» onnpaexca Ha öojiee uinpoKHe, (j)yHKUH-
OHajibHO pejieBaHXHbie 3HaHHa o MHpe. 

B ocHOBe jiHHrBHCXHnecKOH KOHuennHH, Koxopaa npeiiJiaraexcfl B aaHHOH 
paöoxe, JIOKHX nojioaceHHe, corjiacHO KoxopoMy co/repacaHHe cjioßa (H uinpe -
H3bIKOBOrO 3HaKa) a M Ö H B a J i e H T H O - C O/XHOH CXOpOHbl, no OXHOUieHHK) K 
a e c K p n n x H B H O H c e M a H X H K e , HJIH 3H/xoceMaHXHKe,Koxopaa HMe-
ex CHCxeMiio-$i3biKOBOH xapaKxep H, npeHMymecxBeHHO, ocHOBaHa Ha üH(j)(})e-
peHunajibHbix ceMaHXHnecKHx npH3HaKax; c /xpyroH cxopoHbi, no oxHomeHHK) 
K KOTHHXHBHOH C e M a H X H K e , HJIH 3 K 3 0 C e M a H X H K e , KOXOpafl 
ocHOBaHa Ha HHxerpajibHbix ceMaHXHnecKHx npH3HaKax, BbixeKaiomHX H3 
(j)yHKUHOHHpoBaHH5i pecj)epeHxa 3HaKa HJIH cooxBexcxByiomero KOHuenxa B xex 
HJIH HHblX KyjIbXypHblX H CHXyaXHBHblX KOHXeKCXaX. 

TaK, npHJiaraxenbHoe eupmyaibHbiü B pyccKOM H3biKe MHoro3HanHO (CM. 
Kiklewicz 2006, 17): 

BHPTYAJIbHblH 
1. B03M03KHbIH, CnOCOÖHblH B03HHKHyXb npH HaJIHHHH H3BeCXHbIX yCJIO-
BHH, eupmyaibHoe nepeMeu^enue, eupmyaibnan meMtiepamypa, eupmy-
ajibHbie nacmuubi; 2. YcjioBHbiH, KaacymHHCfl, He/xeHCXBHxejibHbiH, HMH-
xnpoBaHHbiH, eupmyaibHOH Keapmupa; 3. PeanH3yeMbiH HJIH cymecxßy-
IOIUHH c noMonibio cpeacxß MaccoBofi KOMMyHHKauHH, B nepßyio onepeub 
- 3jieKxpoHHbix, npe>Kiie Bcero - KOMnbioxepa H HHxepHexa, eupmyaib­
Hbiü My3eü, eupmyaibHbiü ö.WKHom, eupmyaibuan Kiaeuamypa, eupmy-
aibHbie noxynxu, eupmyaibHbiü ceKc 

B paMKax xpexbero 3HaneHHa MO>KHO BbiaejiHXb HecKOJibKO nacxHbix HHxepnpe-
xanHH, Ka>Kiia5i H3 Koxopbix onnpaexca Ha KorHHXHBHyio ceMaHXHKy onopHoro 
cymecxBHxenbHoro, cp.: 

eupmyaibHbiü My3eü = 'cepBHC, no3BOJiaiomHH paccMaxpHBaxb KapxHHbi 
HJIH /rpyrae 3KcnoHaxbi c noMOiubio KOMnbioxepa/HHxepHexa', cp. (jmcexy 
[ocMaxpHBaxb] B co/iepwaHHH cjioßa .\1y3eu 
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eupmyaiibHbiü önoxnom = 'KOMnbKyrepHbiH cepBHc, no3BOJi5nom.HH aejiaTb 
3aMeTKH, 3anHCbiBaTb TCKCTM H T./X.', cp. (JjaceTy [3anHCbiBaTb] B 
co^ep>KaHHH cnoBa öjioxHom 
eupmyajibHdH Kjiaeuamypa = 'KOMnbKyrepHbiH cepBHC, no3BOJi5nourHH 
BH^eTb Ha 3KpaHe OÖUIHH BHZJ, KJiaBHaTypbi, pacnojio>KeHHe H 3HaneHHe 
idiaBHiu', cp. (J)aceTy [nopa/iOK KJiaBHiu] B co/jep>KaHHH cnoßa xiaeua-
mypa 
eupmycuibHbie noxynxu = 'noKymcH, KOTopue ocymecTBJiaioTca nocpeacT-
BOM KOMMyHHKaUHH MOKfly KJIHeHTOM vi npo.naBu.oM, peajiH3yeMOH c 
noMoiubio HHTepHeTa', cp. (J>aceTy [peajiH30BaTb] B co/xepacaHHH cjioßa 
noxynxu 

Bce 3TH H apyrne «MeflHajibHbie» ceMaHTHnecKne HHrepnpeTauHH npHiara-
TejibHoro eupmycuibHbiü MOKHO oöoGuiHTb B BH,ae HHBapHaHTa: 

nupmyanbHbiü x = 'x HMeeT TaKoe OTHOiueHHe K KOMnbKDTepy, HHTepHeTy 
HJIH apyroMy cpeacTBy MaccoBofi KOMMyHHKauHH, KOTopoe HaHÖojiee 
ecTecTBeHHbiM o6pa30M BbiTenaeT H3 coaepacaHHa jc-a, T.e. HBJuieTCH 
OÖmefi (o6lXieH3BeCTHOH) HJIH CHTyaTHBHOH (OKKa3HOHajlbHOH) HOpMOH 
OTHOIHeHHH MeaC^y X-OM H KOMnblOTepOM, HHTepHeTOM HJIH apyrHM 
CpejICTBOM MaCCOBOH KOMMyHHKaUHH' 

TaKHM o6pa30M, ceMaHTHMecKaa HHTepnpeTauHH KOMno3HUHOHajibHbix (T.e. 
npOH3BOJJHbIX) 3HaKOB - npeZUIO>KeHHH, CJIOBOCOHeTaHHH, npOH3BOaHbIX CJIOB, 
He CBOZIHTCH TOJIbKO K ZieKOJJHpOBaHHK) HX H3bIKOBOH (J)OpMbI H H3bIKOBOH 
CTpyKTypbi - peneBOH cy6x>eKT, KaK npaBHJio, ynHTbiBaeT OCOÖCHHOCTH pene-
Boro H cHTyaTHBHoro KOHTeKCTa, Hcnojib3yn asm 3Toro o6myK>, 3aKOüHpo-
BaHHyio B 3HaKe KorHHTHBHyio HH(|)opMauHK). /JaHHoe CBOHCTBO 3HaKOB 6yaeM 
o6o3HanaTbTepMHHOM a M Ö H c e M H a . 

XlaHHbiH TepMHH BnepBbie 6HJI BBeaeH B 80-e roflbi MHHyBuiero CToneraH 
pyccKHM H3biKOBeflOM B. A. TaTapHHOBbiin, KOTopbifi noHHMaeT ero KaK CBOH­
CTBO H3bIKOBbIX 3HaKOB (a HMeHHO - CneUHaJlbHblX, TepMHHOJIOrHHeCKHX CJIOB) 
«(J)yHKUHOHHpOBaTb B H3bIKe C pa3HbIM OÖteMOM CeMaHTHKH», «OTHOCHTbCH K 
HeonpeaejieHHOMy KOJiHHecTBy aeHOTaTOB». 3 T O CBOHCTBO, coraacHO TaTapH-
HOBy, «BbI3bIBaeTCH pHflOM 3KTpaJlHHrBHCTHHeCKHX (J)aKTOpOB>>, TaKHX KaK 
«HCnOJlb30BaHHe OJJHOrO TepMHHa pa3HbIMH HayHHbIMH UJKOJiaMH, pa3HMMH 
yneHbiMH B pa3Hbie nepnoabi pa3BHTHa HayKH». «AM6HceMH» - 3TO pa3HO-
oöteMHaa xapaKTepHCTHKa HHTeHCHOHajia TepMHHa-noHaraa, ero ceMaHTH-
4ecKaH acneKTauHH, pa3JiHHaiomaflCH KBaHTHTaTHBHO H KBajiHTaTHBHO» (TaTa-
PHHOB2006, 14CJI.; 1996, 168 ca.; 1988, 12CJI.). 

C HaiXieH T04KH 3peHHH, CeMaHTHHeCKOe BapbHpOBaHHe 3HaKa noa BJlHHHHeM 
COHHO-KyjIbTypHOrO KOHTeKCTa OXBaTbIBaeTCH TaKHMH UIHpOKO H3BeCTHbIMH 
JIHHTBHCTHHeCKHMH nOHHTHHMH, KaK «OTTeHOK 3HaHeHHH», «KOHHOTaUHH» HJIH 
«ceMaHTHMecKaa an4»(J)y3H5i». B. B. MapTbiHOB B CBH3H C STHM nnuieT o 
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«Heonpeae^eHH03HaHHOCTH» snbiKOBbix BbipaweHHH. I~Io3TOMy B npe&naraeMOH 
3aecb KOHuenuHH aMÖnceMHH noHHMaeTC» HHane, a HMCHHO - KaK aMÖHBa-
JieHTHOCTb, CeMaHTHHeCKa» /JBynjiaHOBOCTb 3HaKa, KOTOpblfi COJiep)KHT HHCJ)Op-
MaUHK), 3aK0OTp0BaHHy}O B H3bIKe, H HHc})OpMaUHK), KOTOpafl o6ycnoBJieHa 
npHHaÄne>KHOCTbK) peneßoro cy6teKTa K onpeacneHHOMy KyjibTypHOMy cooö-
mecTBy. 

HHBapnaHTHoe JieKCHHecKoe 3HaneHHe, KaK 3TO MO>KHO HaÖJiioaaTb Ha 
npHMepe npHJiaraTejibHoro eupmycuibHbiü, COCTOHT H3 flßyx KOMHOHCHTOB. 
3 H Ä 0 C e M a H T H H e C K H H (CHrHH(j)HKaTHBHbIH, HfleaUHOHHblfi) KOMnOHeHT 
3aicnK)MaeTCH B npeacTaBneHHH o6mefi, 6a30Bofi HHcpopMauHH 06 oGieKTax, 
flefiCTBHHX, COCT05IHHHX, npOUeCCaX H CBOHCTBaX. 

3 K 3 0 C e M a H T H H e C K H H KOMnOHeHT HMeeT, BO-nepBbIX, KOrHHTHB-
HMH, a BO-BTopux - p e J i a u H O H H b i H xapaKTep, Renh HHBapHaHT npcn-
CTaBnaeT coöofi oöoömeHHe OTflenbHbix KOHTeKCTyajibHbix OTTCHKOB 3HaqeHHH, 
T.C B03HHKaK)IHHX B CHHTaKCHHCCKHx KOHCTpyKUHHX (THna V N, Adj N, N N H 
T.fl.), a 3HanHT, B ero coflepaoHHH OTpamaeTca OTHomeHne no Kpafmefi Mepe 
flßyx ceMaHTHHecKHX KaTeropHH. 

TaK, B paccMOTpeHHOM Bbime npHMepe c npHJiaraTe/ibHbiM eupmycuibHbiü 
MH HMCTIH neno c B3aHMoaeHCTBHeM ceMaHTHKH onpe^ejieHHH H onpeaanH-
eMoro cymecTBHTe^bHoro. üpH onpe,ziejieHHH HHBapnaHTa nnarojia copaanu-, 
aojDKHbi yMHTbiBaTbca oTHOuieHHH Me».ay coaepaoHHeM o6o3HaHaeMoro HM 
aencTBHa H coaepjKaHHeM ero KcruioKannfi, npe>Kfle Bcero - oöteKTa aeficTBHH. 

OÖIUHM OÖpa30M 3H^OCeMaHTHHeCKHH KOMnOHeHT 3HaKa M05KHO onpcaejiHTb 
Tax: 

3HfloceMaHTHKa 3HaKa: 

x R y = 'X oÖJiaaaeT CBOHCTBOM p (cßoficTBaMH p, r, s H T./I.) , KOTopoe 
(KOTopwe) HeKOTopbiM o6pa30M npoHBJiHeTca (npoaß^HK)Tca) no 
OTHOHieHHK) K y' 

3jieMeHT «HeKOTopbiM o6pa30M» B npHBe.aeHHofi ceMaHranecKofi 3KcnjiHKauHH 
yKa3bIBaeT, HTO CHTHH(J)HKaTHBHOe 3HaneHHe KOMn03HUHOHa^bHbIX 3HaKOB Bce-
raa flBjiaeTca nacTHHHO HcaeTepMHHHpoBaHHbiM, «Henpo3paHHbiM». 3TO CBOH-
CTBO A3biKOBOH HOMHHauHH P. ^HpBeH Ha3Baji « m i n i m a l - s p e c i f i c a -
t i o n v i e w » (2001). A HaMHoro paHbuie O. EcnepceH nncaji o TOM, HTO 
HeKOMn03HUHOHaJlbHOCTb (HJIH nOJiyKOMn03HUHOHaJIbHOCTb) H3bIKOBbIX Bbipa-
5KCHHH HBJiaeTCH HOpMOH! 

TojibKO HyjjHbie JHOAH cTpeMHTca Bbipa3HTb Bce, HO aajKe H OHH He Moryr 
3Toro caejiaTb. He TOJibKo nncaTejib 3HaeT, HTÖ HyacHo ocTaBHTb B nep-
HHJibHHue, B neM, KaK npaBH^bHO 3aMenaK)T, H 3aianoHaeTCfl ero HCKycc-
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TBO, HO H MM B caMbix oöbiaeHHbix peruiHKax ocTaBnaeM HeBbipaa<eHHbiM 
MHoro H3 Toro, HTO npoH3Bejio 6w BnenaTJieHHe ne,aaHTH3Ma (1958, 360). 

Pojib «BHeuiHero» no OTHOHICHHK) K H3biKy 4>aKTopa KOMMyHHKaTHBHoro noße-
aeHHa ocooeHHO noanepKHBaioT npeacTaBHTejiH C O K H O - H a H T p o n o -
u e H T p H H e c K o r o H a n p a B J i e H H « B H3biK03HaHHH (cp. KpaTKHft 0630p 
B: PaaneHKO 2004). B POCCHH BbmaiomHMCH npeacTaBHTejieM aaHHoro HanpaB-
jieHHJi 6HJI M.M. BaxTHH, a Taoce ero nocjieaoBaTejib B.H. BOJIOUJHHOB, 
KOTopbiK B KJiaccHHecKofi KHHre «MapKCH3M H cj)H^oco(j)HH a3biKa» nncaji, HTO 
KaK ajia roßopamero, Tan H criyuiaiomero BawHa He «TOK^ecTBeHHOCTb (J)op-
Mbi», a TO HOBoe H KOHKpeTHoe coaep»aHHe «KOTopoe OHa nojiynaeT B aaHHOM 
KOHTeKCTe» (1929, 6). FIpHMeHHTejibHO K onHcaHHK) cHHTaKCHca «9KOJiorHHe-
CKHH» no/ixoa B H3biK03HaHHH Han6o.nee noc^eaoßaTe^bHo peanH30Baji B.A. 
3ßerHHueB, ocoöeHHO B KHHre UpednoDKenue u eeo oniHoiuenue K X3biKy u penu 
(1976). 

B Kpyry 3anaaHoeBponeHCKoro H3biK03HaHHH MOÄHO BbiaejwTb Teopnio 
IIOpBOKCKOrO nCHXOUHHrBHCTa P. PoMMeTBeHTa, KOTOpblH OCHOBbIBaeTCH Ha 
Hflee KOHcfiHrypaHHH 3HaKOBOH cHCTeMbi H cpeau: 

[...] CHHTaKCHnecKHe, ceMaHTHMecKHe H nparMaranecKHe npaBHjia ecTe-
CTBeHHoro H3biKa nepeaneTeHbi oneHb TOHKHM o6pa30M, H MM jiHiub 
Tor/ia cMO)KeM nojiHOCTbio noHHTb CBOHCTBa H3biKa, Kor^a o6paTHM BHH-
MaHHe Ha HCCJieaoBaHHe BbicKa3biBaHH» B ero 3KCTpanHHrBHCTHwecK0M 
KOMMyHHKaTHBHOM OKpy>KeHHH (1972, 54). 

M. JlaxTeHMflKH (1999) noziHepKHBaeT, HTO B paöoTax npeacTaBHTejieH aaH-
Horo HanpaBJieHHH B nHHrBHCTHKe 3HaneHHe snbiKOBbix ejummx onpeaejuieTCH 
KaK HX n o T e H U H a j i b H a a p o n b B BbiCKa3biBaHHH. OHHCKHH H3biKOBe.a 
HHiueT: 

H3 Toro (j)aKTa, HTO »3biKOBoe Bbipa»eHHe paccMaTpHBaeTca KaK CMbi-
CJIOBOH nOTeHUHajl T.e. KaK MHOÄeCTBO B03MOHCHbIX 3HaHeHHH, OflHaKO He 
BbiTeKaeT, HTO a^pecaT MOHCCT npH^aTb onpeaejieHHOMy H3biKOBOMy BW-
pa>KeHHK) jiK)6yio HHTepnpeTauHK). HHTepnpeTauHH Bceraa [...] ynpaB-
JIHeTCfl pa3HbIMH COHHajlbHblMH H KyjIbTypHblMH KOHBeHUHHMH. 

HMCHHO 6^aroflapa «BMemaTejibCTBy» 3KCTpanHHrBHCTHHecKHx (})aKTopoB KOM-
MyHHKaTHBHofi aejrrejibHOCTH, KaK nHiueT C. A. )KHJIHH (1983, 22), 

HeoaH03HaHHo noHHMaeMbie (ioiaccH(j)HHHpyeMbie) KOMnoHeHTbi, coezui-
HaHCb B eaHHHUbi 6ojiee BbicoKoro ypoBHH, TepaiOT CBOIO HeoflH03Han-
HOCTb H npHOÖpeTaiOT BnojiHe onpeaejieHHoe KOHKpeTHoe 3HaneHHe. 
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Cp. BbicKa3biBaHHH, Koxopbie BHe peneßoro H/HJIH CHxyaxHBHoro KOHxeKexa no 
KpaHHeK Mepe Heo/XH03HaHHbi, a HHor/xa H BOo6me npoxHBopeHax «3/xpaßOMy 
CMbicuy»: 

Oxnero y HHHH 
B o n o c a B c M e x a H e ? (Cauia MepHbifi) 
IlocMoxpej] r ioa p y K a ß n u y 
H yBHfleji Ko6bmHqy (H. Epuioß) 
MOH MaMa öojibiue JHOÖHX 6 p a x a , neM MCHH («ApryMeHXbi H (j)aKXbi». 
2002/39) 
Mbi Bnepa X O Ä H J I H B K H H O (pa3roßopHaji peHb) 
MaÜHHK KHnnx (pa3roBopHaa peHb) 
HßaH y MeHH Ha xejie(j)OHe (pa3roßopHaa penb) 
r i p o ö e f i x e u i H y p ! (pa3roBopHaa peHb; penjiHKa y Kaccw B xo-
3HHCXBeHHOM Mara3HHe) 

Bce npHBe^eHHbie Bbime npeJXJioaceHHH MO>KHO xapaKxepH30Baxb KaK HeöyK-
BajibHbie, Beab HX noHHMaHHe onnpaexcn Ha öcuiee IHHPOKHH KOHXCKCX. TaK, B 
nepBOM npea^OÄeHHH B03MO>KHbi /XBe HHxepnpexauHH: 'BOJIOCM HAHH HC-
nanKaHbi CMexaHon' (xaKOH CMHCJI B cxHxoxßopeHHH HepHoro) H 'B cMexaHe 
Haxo/xaxcs BOJiocbf. Bo BxopoM npe/XJio>KeHHH peuHnneHxa Moacex y/XHBHXb TO, 
HXO Jioixia/jb yMecxHJiacb noa pyKaßHueH, xoxa B /xeHcxBHxejibHocxH CHH-
xaKceMa nod pyKaeuiiy 03Hanaex 'npHKpbiBaa ox apnoro coimeHHoro cßexa 
rjia3a pyRaBHueK'. B xpexbeM npe/xJio>KeHHH He yxoHHaexca, Koro Go/ibuie 
JHOÖHX MaMa - Moero 6paxa HJIH CBoero. MexBepxoe npejxJioaceHHe, Ka3anocb 
6bi, He co/xep>KHx HHKaKHx jiaKyH, HO Be/ib MM He npocxo BOUJJIH B j/xaHHe 
KHHOxeaxpa H BbiuiJiH H3 Hero - MM KynHJin ÖHJiexbi H nocMOxpejiH KHHO-
(j)HJibM, xoxb 3XOH HH(|»opMaHHH npe/xJio>KeHHe He nepe/xaex. /],ajiee - MM 
noHHMaeM, HXO KHnnx He naHHHK, a BO/xa B naHHHKe; HXO HßaH He Haxo/XHxca 
öyKBajibHO Ha noßepxHoexH xejie(j)OHa, a HBJiaexcH MOHM KOMMyHHKaxHBHbiM 
napxHepoM, c KOXOPMM n pa3roBapHßajo no xejieqboHy; HXO KaccHpuxa, Koxopyro 
MM npocHM npoöumb umyp, Booöme HHnero He npoÖHßaex - OHa JiHiub Bbijxaex 
HaM oxnenaxaHHbiH KaccoBbiM annapaxoM neK, no/xxßep>K/xaiomHM noKynKy 
ujHypa. y HocH(J)a Epo/jCKoro ecxb cxpoKH: 

rioji/xeHb; »eßaxejibHbiH annapax 
npo6yex 3aßecxH, 
KauxiiHHyB, njiocKHH nH-3p-Kßa;xpaT -
My3MKy Ha K O C X H 

Bbi/xejieHHoe BbipaweHHe aoBOJibHO 3ara/joHHo no CMbicuy, nosxoMy pa3Hbie 
MHxaxejin H noHHMaiox ero no-pa3HOMy. TaK, H. B. MeiKOBCKaa (2001, 98) 
nniuex, HTO «My3biKa - STO MexoHHMHHecKoe 3HaneHHe cjioßa nnacmuHKa; na 
Kocmu, x.e. 'B nepene', - xaKace MexoHHMHa». Ho JxeficxBHxejibHMH CMUCJI 
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My3biKu na Kocmu, CKopee Bcero, HHOH - 06 STOM MM HHTaeM B CTaTbe A. 
AHce^bMa B «ypHajie "HeBa" (1989, 12): 

Bo BpeMa CTy^eHnecKOH BeHepHHKH OÄHH H3 HJICHOB noflnojibHoii 
rpynnHpoBKH CHaji c naTecj)OHa njiacraHKy, paHee nocTaBJieHHyio pa30-
ö^aHHTeneM, c xopoM FlaTHHHKoro, H nocTaBHü ,a>Ka30ByK) My3biKy, 3ann-
caHHyio Ha Kocrax. J\nn Bac, He 3HaK)uiHX 6bua 50-x roaoB, noacHaio: 
«Ha KOCTHX» - 3HanHT Ha HcnojTb30BaHHOH pemreHOBCKofi njieHKe, 
KOTopaa ynoTpeöJia^acb ana 3anHCH BcaKofi HeocjmuHajibHOH My3biKH. 

/Ipyron npHMep - cymecTBHTejibHoe OKHO, KOTopoe BXO/IHT B cnncoK 300 
HaHÖojiee nacTOTHbix CJIOB pyccKoro a3biKa (no aaHHbiM «HacTOTHoro CJIO-
Bapa» no& pejx. JI. H. 3acopHHOH) - HHHero yflHBHTejibHoro, HTO OHO aBJiaeTca 
MHoro3HaHHbiM, Be^b, no oöpaiHOMy onpeaejieHHK) B. B.MopKOBKHHa, MHOTO-
3HanHOCTb - 3TO CBoero poaa Meaanb, KOTopoK HarpaayiaeTca CJTOBO 3a pene-
Bbie 3acjiyrH. CoßepiueHHo oneBHiiHo, HTO B npejxuoKeHHax 

HßaH nocTyna^ B OKHO 
HßaH BbinpbirHyn B OKHO 
Ha OKHe CTOHT CHpeHb 

MW HMeeM aejio c TpeMa pa3HbiMH 3HaneHHaMH aaHHoro cjioßa, xoTa (J>op-
ManbHO 3TO pa3JiHHHe HHKaK He MapKHpoßaHo, Ha Hero yKa3bißaeT ranbKo pa3-
JIHHHe CHHTarMaTHHeCKHX KOHTeKCTOB, a TaKÄe (})OHOBbie 3HHHIO10neflHHeCKHe 
3HaHH« HOCHTejien a3HKa. Cp. xapaKTepHbifi c 3TOH TOHKH 3peHHa TCKCT aHeK-
aoTa: 

/JlnpeKTop Bbi3Ban BoBOHKy, flau Beapo KpacKH H roßopHT: 
- Tbl aon)KeH öyzieujb noKpacHTb Bce oKHa Ha TpeTbeM sTaace. 
BoBOHKa ymeji H B03BpamaeTca nepe3 nac: 
- HßaH üeTpoBHH, a paMbi KpacHTb? 

Onepe^HOH npHMep: Kor^a MH npoH3HOCHM BbipaweHHa: 

nepHbie rna3a 
KpacHbie rjia3a 

HX a3biKOBaa cj)opMa H CTpyKiypa He nepcaaeT HKOHCOB ceMaHTHHecKoro 
BapbHpoßaHH» cyuiecTBHTe^bHoro, a OHO ynoTpeÖJiaeTca npHHUHnHajibHO no-
pa3HOMy: B nepßOM Bbipa>KeHHH HMeroTca B BHjxy 3paHKH, a BO BTopoM - ÖCIIKH 
(CM. pHCyHOK). 
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3Ty (KaK BbipawaeTCH B. B. MapTbiHOB) HeonpeaejieHH03HaMHOCTb »ibiKOBbix 
3HaKOB KOMneHcnpyeT apyrofi KOMnoHeHT HX 3HaneHHH - 3 K 3 0 c e -
M a H T H H e C K H H . O H COCTOHT B TOM, HTO rOBOpHlUHH, pyKOBOaCTByHCb KOM-
MyHHKaTHBHbiM npHHUHnoM KoonepaixHH, npcnnojiaraeT, HTO cjiyiuaiomeMy HJ-
BecTuo CTaHjiapTHoe, KOHBeHUHOHajibHoe (KyjibTypHoe HJIH cyöicyjibTypHoe) 
OTHOiueHHe MOKay pe(J)epeHTaMH CHHTarMaraHecKHX napTHepoB HJIH » e HX 
HecTaHflapTHoe, OKKa3HOHajibHoe OTHOiueHHe, KOTopoe BbiTeKaeT H3 OÖCTO-
»TejibCTB oömefi nsix roßopamero H cjiyuiaiomero KOMMyHHKaTHBHofi CHTya-
UHH. 

3K30ceMaHTHKa 3HaKa: 
x R y = ToBopauiHfi cHHTaeT, HTO cjiymaiomeMy H3BecTHO CTaH/iapTHoe, 
HopMajibHoe OTHOiueHHe R Me>Kjiy x H y HJIH >Ke OKKa3HOHajibHoe OTHO-
iueHHe MOKZiy HHMH, HaönioaaeMoe B aaHHofi KOMMyHHKaTHBHofi cHTya-
UHH' 

3K30CeMaHTHHeCKHft KOMnOHeHT 3HaHeHHH BbinOJlHHeT HH(J)epeHTHyK) 
4>yHKUHio - BoenojiHaeT HcaocTaTOK ceMaHTHnecKoii HHc|)opMauHH, 3aKO-
AHpoBaHHOH B H3biKOBOH q3opMe H CTpyKType 3HaKa. 

HaeajibHbiM oöieKTOM JUIH zieMOHCTpauHH npe/uioweHHoro 3aecb npHHUHna 
OnHCaHHH 5IBJ1HIOTCJI pejlHUHOHHbie CJlOBa, T.C HHfleKCaJlbHbie CHMBOJlbl, Henoji-
Hbie B oTpbiße OT CHHTarMaTHnecKoro KOHTeKCTa, HanpHMep, npHJiaraTejibHoe 
nycmoü, HHBapnaHT KOToporo MOHCHO onpejiejiHTb cjieayiomHM o6pa30M: 

nycmoü x = 'TaKoii x, BHyrpH HJIH Ha noBepxHOCTH KOToporo OT-
cyTCTByioT npe^MeTbi, KOTOpbie B COOTBeTCTBHH C HOpMOH £OJl>KHbI HJIH 
MoryT TaM 6biTb' 
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FIpoH3Hoca Bbipa>KeHHe 

nycxaa öyxbijiKa 

roßoparnHH BOBce He HMeex B BH/xy, MXO 6yxbiJiKa HBnaexca aöcojnoxHO nycxofi 
(xoxa H xaKaa HHxepnpexauHa 0KKa3H0HajibH0 B03M05KHa) - aaHHoe Bbipa-
>KenHe noHHMaexc« KaK 'öyxbuiKa, B KoxopoK Hex coaep>KHMoro, ÄH^KOCXH, 
iianpHMep, BO^bi, MOJlOKa, BHHa H x.fl.' Cp. pHcyHOK XIX B.: 

.fjrraaic. »Li u ja ,wi .! iniirfrn Jrin, Srurn mar btt iflla* fe f*n*D Im, ba l.ai M* lubti miiaVf f" " 

IlozinHCb nozi pHcyHKOM Ha OaBapcKOM anajieKxe HeMeuKoro H3biKa 03HaMaex: 

Da is ja gar a Muken drin, drum war dös Glas so schnell leer, da hat dös 
Ender initg'soss'n = TIocKOJibKy BHyxpn (B öoKajie) Haxoanxca KOMap, xo 
xenepb a 3Haio, noneMy öoKaji xaK öbicxpo onycxeji - KXO-XO nun BMecxe 
co MHOH' 

HajiHHHe KOMapa B öoKane He Meuiaex roBopnmeMy cnnxaxb ero nycxbiM -
xaKaa HHxepnpexauHH noimocxbio corjiacyexca H C ceMaHXHnecKOM cxaH-
/lapxoM cymecxBHxejibHoro ÖOKCUI (O HOHHXHH ceMaHXHMecKoro cxaHflapxa CM.: 
Awdiejew 1999, 43CCJI.), H C ero co^ep>KaHHeM B aaHHofi KOMMyHHKaxHBHOH 
cuxyauHH. 

HH(j)epeHXHbiH KOMnoHeHX HCKJHOHHxe/ibHO BaaceH npw HHxepnpexauHH 
oueHOHHbix CJIOB, OH npocxo Heo6xo/iHM npn onHcaHHH KaxeropHH oueHKH 
(KHKJICBHH 1998, 75CCJI.). OTIHHM H3 nepßbix Ha 3TO o6paxHJi BHHMaHHe 3 . 
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Cennp, Koxopbifi ywe B nepBofi noiiOBHHe XX B. yKa3biBaji, HXO «H3MK no/x-
Bepraexca MaxepHanbHOMy B03,aeHcxBHio (})aKxopoB, CB5naHHbix c ycnoBHHMH 
cymecxBOBaHHfl ero HOCHxejiefi» (1993, 271). B cxaxbe «rpa/jynpoBaHHe» 
OÖteKXOM HCCJieaOBaHHH HBHJiaCb CeMaHXHKa KOJIHHeCXBeHHOH H KanecxBeHHOH 
oueHKH. XapaKxepH3y» cneu,H(j)HKy oneHOHHo-KOJiHnecxBeHHbix CJIOB THna 
MHoeo, Cermp nncaji: 

CJIOBO MHoro He o6o3Hanaex HHKaKoro KJiacca cy>K.aeHHH, rpynnnpyio-
UIHXCH BOKpyr /XaHHOH HOpMbI KOJIHHeCXBa, KOXOpaa npHJ10)KHMa K 
Ka>KjxoMy cjiynaK), B XOM cMbicue, B KaKOM cnoßa KpacHbifi HJIH 3ejieHbiH 
npHMeHHMbi B Ka^caoH CHxyaiiHH, rae penb n/iex o nßexe; MHoro, co6-
cxßeHHo roßopa, HBJiaexca cjiOBOM-oxHOiueHHeM, Koxopoe xepaex CBoe 
3HaneHHe, Kor/ja JiHiuaexcH KOHHoxauHH xnna "6ojibiue, nervi" H "MeHbiue, 
Hern". MHoro npocxo o6o3Hanaex jnoöoe HHCJIO, onpeacneHHoe HJIH 
HeonpeaejieHHoe, Koxopoe «öojibuie, neivi» HeKoxopoe /ipyroe HHCJIO, 
npHHaxoe 3a Hanano oxcnexa (1985, 44). 

TaKHM o6pa30M, Cennpa, HMH Koxoporo O6MHHO npoH3HOCHxca B CBH3H C Teo-
pHefi JlHHrBHCXHHeCKOH OXHOCHXeJIbHOCTH (flpyrHMH CJlOBaMH - 3XHOCeMaH-
XHKH), C nojiHbiM npaBOM MOJKHO OXHCCXH xaioKe K HHcny co3iiaxejieH coßpe-
MeHHOH c e M a H T H K H y n o T p e 6 JI e H H a . Kor/ia MM npoH3HOCHM Bbipa-

BbicoKaa ropa 
BbicoKaa cocHa 
BbicoKaa H6JIOHH 
BbicoKaa cxyaeHXKa 
BbicoKa« xpaBa 

Mbl HHXyHXHBHO pa3^HHaeM HX C XOHKH 3peHHH HOMHHaJIbHOH HHXeHCHBHOCXH 
npH3HaKa 'BbicoKHH': caMaa ebicoKan cmydeHmKa, HCCOMHCHHO, HH*e, HeM 
ebicoxax HÖJIOHU, KOTopaa HHKoryja He cpaBHaexca c ebicoKoü COCHOÜ, a xeM 
6onee c ebicoKoü eopoü, xoxa cnoßapb, B npHHUHne, He yMHXWBaex 3xoro, cp. 
aeapHHHUHK): ebicoKuü = 'HMeiouiHH 6ojibinoe npoxaweHHe CHH3y BBepx'. A 
Bce aejio B xex pa3Hbix OÖUXHX HopMax Bbicoxbi (HJIH «xoHKax oxcnexa», no 
CenHpy), KOTopbie ycxaHaBJiHBaioxca B Ky.ibxype H xpaHaxca B naMjrra -
npHMeHHxejTbHO K o6ieKxaM KaTeropHH «COCHM», KaxeropHH «HÖJIOHH», 
KaxeropHH «cxy/xeHXKH» («JIKD/JH») H X./J. CernaHXHHecKHH HHBapnaHX npnjia-
raxejibHoro eucoKuü cne/xoBajio 6bi c ynexoM jxaHHoro o6cxo>ixe.nbcXBa onpe-
iieJiHXb Tan: 

ebicoKuü x = 'xaKofl x, pocx KOToporo (T.e. pa3Mep B Bbicoxy) npeBbiuxaex 
HopMajibHbifi, O6MHHO BcxpenaeMbifi pa3Mep .v-a; npe/xnojiaraexca, MTO 
cjiyiuaKDmeMy H3BecxeH cxaH/xapxHbifi pocxx-a ' 
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noaoÖHbiH npHHunn aeHCXByex H npH onHcaHHH apyrax lüiaccoB oueHOHHbix 
CJIOB, He xojibKO (j)H3HnecKHx, HO H HHxejuieKxyanbHbix. HanpHMep, B Bbipa-
ÄeHHHX 

yMHbiß HH>KeHep 
yMHbifi peöeHOK 
yMHbifi nee 

oflHO H xo »<e npHjiaraxejibHoe yMHbiü Bbipa>Kaex Tpn pa3Hbix oxxeHKa: y.UHbiü 
uH^cenep oöjiaaaex xaKHMH CBoficxBaMH, KaK npoHHuaxejibHocxb, 3pyaHUH», 
yMeHHe npHMeHHXb 3HaHHa Ha npaKXHKe, peuiHXb cjio>KHbie xexHHnecKHe 
npo6neMbi; yMHbiü peöeuoK - coo6pa3HxenbHbiH, MHOTO (c ynexoM ero B03-
paexa) 3HaiomHH, HHxarouiHfi; y.UHbiü nee - aaeKBaxHO pearapyiomHH Ha 
noßeaeHHe nocxopoHHHX, nocjiyuiHO BbinanHjnomHH KOMaH^bi xo3»HHa. Hxo 
Kacaexca HHBapnaHxa 3XHX oxxeHKOB, ero MO*HO onpcaejiHXb xaK: 

yMHbiü x = 
'x oöjiaaaex BbicoKHMH HHxejuieKxyajibHbiMH enocoÖHoexH, Koxopbie 
npeBbiiuaMT cpeflHHH, HopMajibHbift, OÖMHHO BCxpenaeMbiß ypoßeHb 
HHxe^JieKxyajibHbix enocoÖHoexefi .V-OB (x.e. oöteKXOB KJiacca, K KOXO-
poMy npHHaa^e5KHX x); 
npeanojiaraexca, HXO cjiyiuaiomeMy H3BCCXHO, B HCM Bbipawaioxca HHxeji-
jieKxyajibHbie cnocoÖHocxn oöteKXOB miacca, K KoxopoMy npHHa,ajie>KHx 
x, a xaK>Ke H3BecxeH cxaHflapxHbiß ypoßeHb HHxcnjieKxyajibHbix enocoö-
Hocxeß AT-OB' 

AMÖHceMHH oxßaxbiBaex xaKH<e o6jiacxb rpaMMaxHHecKOH ceMaHXHKH. TaK, B 
KOHuenuHH, Koxopaa H3Jio>KeHa B paöoxax: Kiklewicz 2004, 1 15CCJI.; 2005, - 3a 
HHBapnaHx (j)opM coBepmeHHoro BHaa (CB) rjiarojiOB (B HX npaMOM ynoxpe-
ÖJieHHH) npHHHxo 3HaneHHe p e 3 y j i b x a x H B H o e x H a e ö c T B H j . HMeH-
HO pe3yjibxaxHBHOcxb Bbipa^aexca B npeflno>KeHHax, Koxopbie aHajiH3HpyioxcH 
T.M. 3e;ibaoBHHeM KaK flHarHocxHHecKHe KOHxeKcxbi «HHuenxHBHOH» xeopnn H 
xeopHH npeaejibHocxH (2002, 31CCJI.). .HeßcxBHxejibHO, MO>KHO coniacHXbc» c 
3e^baoBHHeM, HXO B npconoaceHHax 

noejie yxoaa weHbi HßaH euie nocnaji 

He Bbipaacaexca HH CMeHa COCXOHHHH, HH npeaeji aeHCXBHa. Ho HX oeoöeHHoexb 
He B oaHOKpaxHocxH, o Koxopoß nniuex Hccjieaoßaxe^b, a B pe3yjibxaxHBHOcxH, 
Koxopaa 3flecb 3aKJHOHaexca B XOM, HXO B HeKOxopoM oxpe3Ke BpeMeHH, Haxo-
aameMca B (})OKyce BbiCKa3biBaHH« (ero MOHCHO KBajiH(j)HHHpoßaxb KaK aeeep-
XHBHHH), HßaH HeKoxopoe BpeMa cnaji, HXO H cocxaBJia.no uejib ero noßCneHHa. 
Cp. HHxepnpexauHio: 

http://cocxaBJia.no
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Tloc.ie yxoda Dtceubi Mean euje nocncui = 'Flocjie yxoaa aceHbi HßaH xoTeJi 
eme HeMHoro nocnaTb; npoH3ouiJio Tan, KaK XOTCJI HßaH' 

.ZJaHHoe npconoHceHHe npeanouaraeT ßnojiHe onpcaejieHHyio onepeflHOCTb co-
ÖMTHH: CHanana HßaH cnaji, FIOTOM B CB»3H C yxoaoM »eHbi, BO3MO>KHO, Heo6-
xoflHMOCTbio nonpomaTbca c Heft, HßaH npocHyjica, nocjie nero HßaH xoTeji 
npoaojDKHTb COH H fleficTBHTejibHO - OH ycHyji H HeKOTopoe BpeMa nocjie yxoaa 
>KeHbi cnaa, H TOJibKO noTOM npocHyjica. Wo MHCHHIO 3enbaoßHHa, npezuio-
HceHHe 

HßaHy aajiH CHOTßopHoe, Tax HTO BpeM« KHHO(J)HJibMa, KOTopufi 
noKa3bißajiH c flßyx RO neTbipex, OH npocnaji 

He o6fl3aTejibHo 03HanaeT, HTO HßaH cn&n c /ißyx ao neTbipex - BO3MO>KHO, OH 
Hanan cnaTb paHbiiie H npocHyjica nocjie 3aßepixieHHa noKa3a KHHO(j)HJibMa. Ho 
3HaneHHe (j)opMbi CB He HMeeT HHHero o6mero c oaHOKpaTHOCTbio - 3aecb, KaK 
H B npeabiaymeM anynae, ßawHa pe3yjibTaraBHOCTb: CHOTßopHoe noaeficTßo-
ßajio, H HßaH ycHyji - OH cnan Bce ßpeM«, Koraa aeMOHCTpHpoßajica KHHO-
(j)HJibM H, He HCKJiJoneHO, TaKHce nocjie 3aßepuieHHfl noKa3a. ConiacHO 3ejib-
aoßHHy, npeano>KeHHe 

HßaHy nocnacTJiHBHnocb »HTb B MocKße 

3HanHT: HßaH npo>KHJi B MocKBe BCIO »H3Hb, OT Hanaaa H ao KOHua; npn STOM 
Hejib3» CKa3aTb, HTO HßaH Hanau >KHTb B MocKBe n KOHHHJI >KHTb B MOCKBC 
HMeHHO nosTOMy 3enbaoßHH 0TKa3bißaeTCH HHTepnpeTHpoßaTb aaHHoe npea-
ao>KeHHe c no3HUHH TeopHH «HHuenTHBHOCTH». Ho 6ojiee ecTecTßeHHon ßbi-
rufl/iHT pe3yjibTaTHBHaa HHTepnpeTauna: 'HßaHy yaaaocb no KpafiHen Mepe 
HeKOTopoe ßpeMfl, a MOHCCT 6biTb, H BCK» >KH3Hb, >KHTb B MocKBe; HßaH paHbiiie 
XOTCJI 3Toro (MenTan 06 STOM); xoTeTb >KHTb B MocKBe HBaaeTCH HCM-TO 
HOpManbHbIM, eCTeCTBCHHblM'. 3ejIbaOBHH KpHTHKyeT TOHKy 3peHHfl, coraacHO 
KOTopofi npeaJio»<eHne 

Rnam y6eper HßaHa OT ao>KaH 

noHHMaeTca KaK 'B KaKofi-TO MOMCHT BpeMeHH (coßnaaaiomHH c MOMCHTOM, 
Koraa HanajiCH aoacaß unvi HßaH ßbimeji Ha yjiHuy) njiam Hanau 3amHmaTb 
HßaHa OT ao>Kaa' (2002, 32). Ho TaKoe TOJiKOßaHHe KaaceTca aoßoabHo yMo-
3pHTejibHbiM. 3aT0 He Bbi3biBaeT coMHeHHH Bbipa^aeMaa 3aecb pe3yjibTaraB-
HOCTb: HTo6bi He npoMOKHyTb noa aoacaeM, HßaH Haaea nnam, H aeßcTBH-
Te^bHO - Koraa HßaH HaxoaHaca noa aoacaeM, OH yöeanaca, HTO aocTnr cßoeii 
uejiH - 6aaroaapa Hcnoab30ßaHHK> naaina HßaH ßce ßpeM», noKa OH HaxoaHaca 
noa aowaeM, ocTaßajic$i cyxHM. 
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E. B. naiiyneßa, B npHHUHne, xaK^ce HMeex B BHixy pe3yjibxaxHBHOcxb KaK 
HHBapnaHX (})opM CB - OHa onpeaejiaex ero 4>opMyjiOH: 'paHbuje He P, cefinac 
P' (2004, 514). üaflyneßa nHiuex, HXO CTaTanbHbifi npH3HaK ('Hanano cocxoa-
HHJI') «BXOIIHT B neKCHHecKoe 3HaneHHe Bcex, 3a HeöoubniHM HCKmoneHHeM, 
rjiarojiOB CB». Ho, BO-nepBbix, HeacHO, KaK B&IIHKO STO «HeGojibiuoe» HCKJHO-
qeHHe, a Bo-Bxopux, MOHCHO coMHeBaxbca, peajiH3yexca JIH /xaHHbifi HHBapHaHT 
B 3HaneHHH xeMnopajibHO-KOUHHecxßeHHbix (aejiHMHxaxHBHbix) rjiarojiOB rana 
nocnamb, MOMeHxajibHbix rjiarojiOB rana ecxpuKHymb HJIH KOHXHHyaxHBHbix 
rjiarojiOB XHna ycmonmb. 3xox CÖHCOK MO>KHO npoaoji>KHXb. 

HanpoxHB, B Hamefi KOHuenuHH npHHHMaexca, HXO 3aKoaHpoBaHHbiM B 
coaepwaHHH CB pe3yjibxaxoM Moacex öbixb JIK>6OH THn nojioaceHHH /aeji - He 
TOJibKO COCTOHHHA, o KOTopwx y>Ke öbijia penb, HO H aeficTBHH, npoueccbi, 
cBoficTBa, cp.: 

1. fleßcTBHe KaK pe3yjibxax: Boücm deunynucb e noxod = 'BoficKa xoxenH 
ilBHHyTbCH B nOXOA; npOH30UIJ10 TaK, KaK XOTejlH BOHCKa' 
2. npouecc KaK pe3yjibTaT: Mean laxcez ceeny = 'HßaH xoTeji, HTO6M 
CBena ropcna; npoH30in.no TaK, KaK xoTen HßaH' 
3. CBOHCTBO KaK pe3yjibTaT: JlucmbH nojice.imejiu = 'KTO-TO XOTCJI 
(npHpoaa xoTejia), HTOÖM jiHCTb» CTajiH acejiTMMH; npoH3omjio TaK, KaK 
KTO-TO xoTeji (KaK xoTejia npHpo/xa)' 

HHBapHaHT CB peajiH3yeTcn c yneTOM jieKCHHecKOH ceMaHTHKH cnoßa, B TOM 
HHCJie H aepHBauHOHHOH. B 3aBHCHMOCTH OT cnocoöa ruaroubHoro jieHCTBHfl -
aypaTHBHoro, TepMHHaTHBHoro, HHxoaTHBHoro, MOMeHTajibHoro, npoueccHB-
Horo H T.JX., 3HaneHHe pe3yjibTaTHBHOcra MOflHcJwuHpyeTCH, a HMCHHO - BMCTy-
naeT B flßyx KaTeropnax: 4>HHHTHBHOH H Kay3araBHOH. B nepßOM cjiynae 
niaroji o6o3HaMaeT HaMepeHHMH pe3yjibTaT aencTBHH cyo'beKTa, KOTOPMH 
cTaßHT nepea COÖOH onpeijejieHHyio ueub - B ceMaHTHHecKofi HHTepnpeTauHH 
MH 6yaeM nojib30BaTbca 3anHCbK>: 'JC xoneT/xoTen 5" Bo BTOPOM cnynae rjiaroji 
o6o3HaqaeT cneflCTBue aeficTBHH, nponeccoß H COCTOSHHH BHe H He3aßHCHM0 
OT cyöieKTa, ero ueneßbix ycTaHOBOK - STO ABJieHHe MM OTMenaeM c noMoinbio 
MeTa?i3biKOBOH 3Kcn.nHKau.HH 'xmo-mo xoneT/xoTeJi S". CymecTßyioT ßbipa^e-
HH», KOTopbie no3BOjraK)T HHTepnpeTauHK) KaK nepßoro, Tax H BToporo THna, 
cp.: 

a) (}>HHHTHBHafl pe3yjlbTaTHBHOCTb 
x Hcmuccui y=ix xoTen HanncaTb >> - npoH3omjio TaK, KaK XOTCJI x ' 
x nocmoM = 'x xoren CTOflTb - npoH30uxno TaK, KaK XOTCJI x ' 
x npuiuen = \x XOTCJI npHHra - npoH3onijio TaK, KaK xoTen x' 
x nocncui = 'x xoTen cnaTb - npoH30iu.no TaK, KaK XOTCJI x' 
x o6he3dwi y='x XOTCJI noöbißaTb B pa3Hbix nacTax y - npoH3oniJio TaK, 
KaK xoTeji x' 
6) Kay3aTHBHa» pe3yjibTaTHBHOCTb 

http://npoH30in.no
http://3Kcn.nHKau.HH
http://npoH30iu.no
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x uKHy.i = 'KXO-XO xoxeji, HXOÖM X HKHyji - npoH30uino xaK, KaK xoxeji 
KXO-XO' 

x 3cwep3 = 'KXO-XO xoxeji, HXOÖH X nonyBCXBOBaji CHJibHbiH XOJIOJJ -
npoH30iujio xaK, KaK xoxeji KXO-XO' 
B) (j)HHHXHBHaa HJIH Kay3axHBHafl pe3yjibxaxHBHOCXb 
x nodnpbizny.i = 'x xoxen no/xnpbiniyxb, KXO-XO xoxeji, nxoöbi x 
noanpbirHyji - npoH30LUJio xaK, KaK xoxen .v HJIH KaK xoxeji KXO-XO' 
x 3ane.i = 'x xoxeji nexb, KXO-XO xoxeji, HXOÖH .V neJi - npoH30UJJio xaK, 
KaK xoxeji x HJIH KaK xoxeji KXO-XO' 
xycnyji = 'x xoxeji ycHyxb, KXO-XO xoxen, HXO6M X ycHyji - npoH3ouiJio 
xaK, KaK xoxeji x HJIH KaK xoxeji KXO-XO' 
x 3OM0.mcn = 'x xoxeji MOJinaxb (nepecxaxb roßopHXb), KXO-XO xoxeji, 
nxoöbi x MOJinaji (nepecxan roßopHXb) - npoH30uuio xaK, KaK xoxeji x HJIH 
KaK xoxeji KXO-XO ' 
x cMo.man = 'x xoxeji MOJinaxb (He HanHHaxb roßopHXb), KXO-XO xoxeji, 
nxoöbi x MOJinaji (He Hanaji roßopHXb) - npoH3omjio xaK, KaK xoxeji x HJIH 
KaK xoxeji KXO-XO' 

3XH Ha6jnoJxeHHH jxaiox ocHOBaHHe JU\H aMÖHceMaHXHHecKoro npcacxaBJieHHH 
HHBapHaHXa CB, B KOXOpOM pa3JIHHaK)XC>I (a) 3H/J0- H (6) 3K30CeMaHXHHeCKHH 
KOMnoHeHXbi: 

COBEPlilEHHblH BUJ\ 
a) rjiarojibi coBepiueHHoro BH/ja o6o3HaMaiox jjeficxBHfl, iipoueccbi, 
COCXOHHHfl H CBOHCXBa, Koxopbie B HeKOXOpOM, aKXyaJIbHOM, OnHCbl-
BaeMOM B BbiCKa3biBaHHH oxpe3Ke BpeivieHH «BJI5HOXCH pe3yjibxaxoM 
uejieBOH jjeflxejibHocxH cyöteKXOB HJIH * e cjie/xcxBHeM BHeuiHHX HJIH 
BHyxpeHHHX npHHHH 
6) pe3yjibxaxoM/cjie/xcxBHeM CHHxaerca xaKoe nojio>KeHHe jieji, Koxopoe B 
cooxßexcxBHH c H3BecxHOH roBopameMy H/HJIH cjiymaiomeMy HopMoft 
BbixeKaex H3 co/jep>KaHHH onHCbiBaeMoro /jencrBHa, npouecca, COCXOHHHH 
HJIH CBOHCXBa 

TaK, rjiaroji Mo.mamb flBJiaexca He/JHHaMHHecKHM - KOHXHHyaxHBHbiM, nosxo-
My caM no ceöe OH He HMeex HHuenxHBHOH nepcneKXHBbi. 3axo /xaHHbiii rjiaroji 
MTOKex o6o3Haiaxb cocxoaHHe, Koxopoe HBJiHexcH pe3yjibxaxoM HeKOTopbix 
aeficxBHH HJIH ycHJiHH cyöteKxa. ripn 3XOM B03MO>KHbi /iBe cnxyauHH: nepBan, 
Kor/xa MOJinaHHe Hacxynaex nocjie penH - 3a.MO.mamb; Bxopan, Kor/xa inojiiaHHe 
npo/xojDKaexcH, HO B BH/je ajibxepHaxHBbi penn - cMo.inamb, yMo.mamb. 

HanpoxHB, B co/xepacaHHH MOMeHxajibHbix rjiarojiOB, xaKHx, KaK cnomKuymb-
CH, nocMompemb, nodnpbieHymb, umyrnb, nody.uamb, Mopzuymb H /xp., pe3yjib-
xaXHBHOCXb ABJIHeXCH KOHCXHXyXHBHbIM CeMaHXHMeCKHM npH3HaKOM, nosxoMy 
oxpHuaHHe xaKHx rjiarojiOB paBH03HaHHO oxpHuaHHio caMoro aeHcxBH», a He 
xojibKO ero pe3yjibxaxHBH0cxH, cp.: 

http://3a.MO.mamb
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MUMO npouLia Ann, HO Mean daoKe ne noc.wompen na nee = 'HßaH He 
cxan/He xoxeji CMOxpexb Ha AHKD, Koxopaa npoixuia MHMO' 

B CHJiy xoro, HXO pe3yjibxaxHBHaa ceMaHXHKa 3aKoanpoBaHa B JICKCHHCCKOM 
3HaneHHH MOMeHTajibHbix rjiarojiOB, pa3JiHHHe MOK/jy CB H HCB npH 3XOM 
cxaHOBHXca HecyuiecxBeHHbiM: 

H edpye Mean cnomKnynca 
M edpye Meau cnombiKaemcsi 

npoueccyajibHbie, B nacxHocxH, HHxoaxHBHbie (B jxpyrofi xepMHuojiorHH -
HHuenxHBHbie, HHrpeccHBHbie) raarojibi o6o3HaHaiox /xencxBHfl (c o6x>eKxaMH 
HJIH 6e3), Koxopwe Moryx 3aKaHHHBaxbca pe3yjibxaxoM - H3MCHCHHCM cyöteKxa 
HJIH oöieKxa /xeHcxßHa. B 3TOM cjiynae pe3yjibxaxHBHOCXb cocxaBJiaex nepcneK-
xHBy /xeficxBHa, HO B 33BHCHMOCXH ox JieKCHHecKoro co/xepacaHHH niarojia B 
npeaJioaceHHH peajiH3yexcH ceMaHXHKa pe3yjibxaxa ('x xonex 5") HJIH ceMaH­
XHKa cjieacxBHfl ('Kmo-mo xonex 5"), cp.: 

Mean uanuccui uoebiüpoMau = 'HßaH xoxeji HanHcaxb HOBMH poMaH -
npoH30HJJio xaK, KaK xoxeji HßaH' 
Mean e.iwöwicH « AHK> = 'KXO-XO xoxen, nxoöbi HßaH BJIIOÖHJICH B AHKO -
npoH30iujio xaK, KaK xoxen KXO-XO' 

3aKJHOHeHHe 

1. CHrHH(J)HKaXHBHOe 3HaHeHHe KOMn03HUHOHaJIbHbIX 3HaK0B (npoH3BO/XHbix 
CJIOB, cjiOBOConeTaHHH, npe/xJio>KeHHH) Bcer/xa HBJiaexcfl qacxHHHO Hejxexep-
MHHHpoßaHHbiM, «Henpo3paHHbiM», cp. «HeonpejxejieHH03HaHHOcxb» B XepMHHO-
jiorHH B. B. MapxbiHOBa HJIH «minimal-specification view» B xepMHHOJiorHH P. 
/^HpßeHa. npHHHHOH HBJiaexcfl xo, HXO coJxepacaHHe 3HaKOß, /xa>Ke caMbix 
XpHBHaJlbHblX, 3aBHCHX OX (j)OHOBbIX (OÖUXHX HJIH OKKa3HOHaJIbHbIx) 3HaHHH 
peHeßbix cyöieKxoß - 3xo Kacaexc« KaK peneßofi JxesixejibHOCXH roßopamero, 
xaK H aeflxeiibHOCXH cjiyuiaiouiero. nojioaceHHe, corjiacHO KOxopoMy CMMCJI 
3HaKa oöycjioßjieH onpe/xejieHHOH KOHcjwrypauHeH Ko/xa H cpe/xu, JIOKHX B 
ocHOBe COUHO- H aHxponoueHxpHHecKoro (B /xpyroH xepMHHOJiorHH - SKOJIO-
rnnecKoro) HanpaßjieHHH B H3biK03HaHHH. 

2. KaK npaßHJio, npaKXHKa npHMeHeHHJi HHßapHaHxoß B jiHHrßHCXHnecKHx 
HccjieaoßaHHax He y/xoBJiexBopaex Hccjie/xoßaxejieH no /xßyM npHHHHaM: BO-
nepßbix, ceMaHXHwecKHH HHßapnaHX npejxcxaßjiflex CO6OH Hpe3MepHO aöcxpaKX-
Hyio ceMaHXHnecKyio cxpyKxypy, He HMeiouiyio HHnero oöuiero c JBbiKOßOH 
HHxyHUHen HOCHxejiefi «3biKa; Bo-ßxopbix, rpoM03/XKHe (jpopMyjibi, B BH/xe 



EXH3q.gO OJOHIITBA'trHaHÜHH BUTT 

3>K HLTH aOXMSigO E33BIO! OJOW3BHHJMOUÄ 'OJOdoXOMSH BITtT BMBHEHdu OJOW3EH 

-HWOUÄ 'OXOdOXOHSH BWdOH (XHH EH ÄWOHtTO - XBBhA"lT3 XNHhHUHX3H a ) HHtlMB 

-d3XHH H 0 8 3 h 3 d WBMHHX3BhX BBHX338EH B3X3E3iqEE>lA" HHtlBMHirUSMe HOM33hHX 

-HEW33 8 OXh 'WOX 3 3HH3lT8BOdu XHtTOXBH OXC HHHShBHE BHHB3HUO SMHXSBdll 

Q dsXMBdBX HiaHHOHtlBirad X33WH EMBHE BHHBJKdStfOS XH3HOUNOM HHM33hHX 
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B3X3BMCBdxO HHHB5Kd3lT03 O J 3 8 'XHhBHE 'H BHHShBHE 80MH3XX0 XNH tiirBXx3M3X 
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•EMBHE 3dXxMÄdx3 H 3wdO(j) 

H080Miq£B a HOHHBaodHtTOMBE 'HHnBwdo<f)HH H0M33hHXHBJ\33 5J0XBX301T3H X3BH 

-ITOU303 - CHHnMHÄ(j) OlA'HXH3d3C|)HH X3BHITOUna BHHShBHE XH3HOUWOM HHM33hHX 

-HBW330E>I£ XBX3M3XHOM X H H 3 H X B X X H 3 H XiqHdÄXqirA"M XNHH HITH X3X 3 BMBHE 

BlH3d3( | )3d BHHBaodHHOHriMHÄqp EH XHtnOJBMSXNS 'XBMBHEHdu XHH33hHXHBW33 

XiqHqirBdJSXHH BH BHB80H30 BEdOXON 'HMHXHBW330EMC HITH 'HMHXHBW33 HOHdÄX 

-qirÄM-OH3HXHHJOM iqXH3N3i;e B3X0J3WH BHBHE HHHB»cd3ir03 3 'NHOdOXS HOJÄdlT 

3 ^XBMBHEHdu XHM33hHXHEW33 XiqHqirEHIIHSdsCJXJJHir BH BHB30H30 l OHH33X33tn 

-ÄWH3du 'H dSXMEdßX HOaOMiqEB-OHW3X3H3 X33WH BBdOXOM 'HMHXHBW330tTHe HITH 

'HMHXHBW33 HOH8HXHHd>133tf iqXH3W3IT€ XaBhOHDia OHO 'l3HOdOX3 HOHtfO 3 !OH 

-XH3ITB3HgWB EMBHE 0J030Miq£B SHHBMCdSffOS HOdoXOM OH3BUJ03 'BHnU3tlHOM BBM 

-33hHX3H3JHHIT BH3>KOirir3du 3XOgBd HOHHBP Q BMHEB H3U3XH30H HHHBHE X N 8 

- 0 H O $ HOW3X3H3 3 3>KMBX B 'WOX3X3XHOH WHM33hHXBWJBXHH3 3 EMBHE BH8X3H3tT 

-0WHBE3 EX3hA" E3g 3 X 'H3ir3tf3dlIO OXOITU HiqdOXOM 'XHBHdE8HH W31TW3Hdu 3 J | 

BMHsgsd H qxXH33 i ru iqa WH^ciroir iqw HOtfoa 3 o x h 'XHhBHE S H ' O M B H Ü O ' O X £ 

80XHBHdB8HH HHnBMH(j)H33BirH HITH HHH3IT8BX30U03 H d u 'dsJMHdUBH 'XBHHB3HUO 

XHS33hHX3H8JHHIT 8 H H C O J H d u OIIEW 'iqXHBHdB8HH B3XCHB8iq3HLIBE XiqdOXOM 

hn93inn}f }f dQHDOXBiry 393 
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Wolfgang Stadler 

SCHWEIGEN: LOCH, GRENZE ODER UNTERBRECHUNG? 

Schweigen war lange Zeit das Stiefkind von (pragma)linguistischen Untersu­
chungen und ist es bis heute, was die korpusbasierte Forschung angeht. Eine 
Reihe von verschiedenen sprachwissenschaftlichen Arbeiten, die in den letzten 
zehn Jahren zum Schweigen erschienen sind - exemplarisch sei hier auf Ja-
worski (1997), Arutjunova (ApynoHOBa) (2000), Melikjan (MejiHKflH) (2000), 
Oksaar (2001), Radionova (Pâ HOHOBa) (2001), Kornilova (KopHHJioBa) (2002), 
Sadykova (Ca^biKOBa) (2002), Ulsamer (2002), Epstejn (3nuiTeHH) (2005), 
Kurzon (1997, 2007), Stadler (2007, 2009) verwiesen - stellen markiertes 
Schweigen, ein Schweigen mit Intention, in den Mittelpunkt ihrer Betrachtun­
gen. Somit grenzen sie es als ein für die Interaktion bedeutungsvolles Schweigen 
vom akustischen Schweigen ab. Im Russischen wie im Deutschen gibt es für 
beide Formen je ein Wort: Moimanue vs. muuiuua I Schweigen vs. Stille. So auch 
im Polnischen: milczenie vs. cisza; im Tschechischen: mlceni vs. tisina; oder im 
Kroatischen: sutnja vs. tisina. Diese Unterscheidung ist aber in vielen Sprachen, 
deren Basis das Lateinische ist, gar nicht gegeben: vgl. frz. silence, ital. silenzio, 
span. silencio, port. silencio. Umso wichtiger ist es, Untersuchungen in jenen 
Sprachen anzustellen, die diese Bedeutungsunterscheidung kennen. 

Im Russischen wird eine lexikalische Abgrenzung noch durch zwei weitere 
Wörter (6e3MOJieue, neMoma) erschwert, wobei ersteres im Deutschen mit 
Schweigen und Stille wiedergegeben werden kann, letzteres mit Stummheit. 
Vergleicht man die Definition dieser vier Wörter (Moimanue, miiuaiHa, 6e3-
Moneue, neMoma) in verschiedenen russischen einsprachigen Wörterbüchern, so 
zeigt sich ihre mehrfache Überschneidung. Eine übertragene Bedeutung von 
Monnanue meint das gänzliche Fehlen von Lauten: 'nojmaa raiuHHa'; diese 
Bedeutung hat auch das Wort He.uoma, die lt. ToAKoebiü cnoeapb E(ppeMoeoü 
mit 6e3MOJiaue wiedergegeben wird. Umgekehrt gibt es auch für öejMo.teue die 
Definition 'nojiHaa, HHHCM He HapyuiaeMaa THUJHHa'. Ee3Moneue wird in der 
Bedeutung 'nojiHaa THiuHHa' häufig für Erscheinungen in der Natur verwendet 
(6e3MOJieue neca; ijapxufee « maüee 6e3Moneue), in der Bedeutung 'narmoe 
MOJinaHHe' ist es jedoch veraltet. Das Wort neMoma hat neben der Grundbedeu­
tung 'oTcyrcTBHe aapa penn' auch noch die übertragenen Bedeutungen 'nojiHafl 
THUJHHa' sowie '6e3MOJiBHe'. Lediglich die Bedeutungsbeschreibungen von 



266 Wolfgang Stadler 

MORnauue und ueMoma sind weder mit dem einen noch mit dem anderen dieser 
zwei Wörter beschreibbar: vgl. «Diaron Mo.mamb HenpHMeHHM K HCMOMV» 

(ApyTioHOBa 2000, 418). Graphisch könnten die Bedeutungsüberschneidungen 
folgendermaßen dargestellt werden (s. Abb. 1): 

Abb. 1: Überschneidung der Lexeme MonnaHue, muutuiia, öeiMo.ieue, ueMoma 

Wenn in der vorliegenden Untersuchung Monnanue im Vordergrund stehen soll 
(die Wörter mmuuna, neMoma bleiben auf jeden Fall ausgeklammert), so stellt 
sich die Frage, wie mit 6e3MOJieue zu verfahren ist. In der veralteten Bedeutung 
'nojiHoe Niojinamie' (B OTBCT Ha Hbio-H. penb, cpemi coöpaBiniixca) ist es ja 
Monnanue ähnlich. Worin liegt nun aber der Unterschied zwischen Moimanue und 
nojiHoe Monnanuel Hier hilft uns ein Blick in Heinrich Bölls Erzählung «Dr. 
Murkes gesammeltes Schweigen». In der 1988 in Moskau erschienenen Über­
setzung von S. Fridljand heißt es an der entsprechenden Stelle: 

MojinaHHe», OTBCTHJI Mypne, «a coGupaio MOJiHaHHe». [...] «Koraa 
MHe npHxo/wrcfl Bbipe3aTb H3 JICHTM Te MecTa, r\ae BbicTynaiouiHe 
no'icMy JIHÖO Mo.i'ia.iH, ziejiajiM nay3y, BJibixa.in. nepcBO IM IM 
ayx H^H npocTO 6e3MOJiBCTBOBajiM, H He Bbi6pacbiBaio ux B 
Kop3HHy, a coönpaho. (Hervorhebung WS) 

Dr. Murke sammelt also Schweigen, das er aus besprochenen Tonbändern 
herauschneidet. Es sind dies Pausen, Seufzer, Atemzüge und - absolutes Schwei­
gen. Dieses absolute Schweigen - oder wie es in der Wörterbuchdefinition heißt: 
nonnoe Monnanue - ist hier mit 6e3MOJieue übersetzt. Auf diese Unterscheidung 
zwischen Schweigen einerseits und absolutem, vollständigem Schweigen ander­
erseits ist in linguistischen Untersuchungen bisher zuwenig geachtet worden 
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(vgl. LUaTVHOBCKHH 2001, KpefifljiHH 2002). So hält Satunovskij in seiner Re­
zension zu Arutjunovas Band Jazyk ojazyke (ApynoHOBa (pea.) 2000) fest, dass 
man in jenen Aufsätzen, die sich mit dem Schweigen auseinandersetzen, eine 
strengere Trennung zwischen no.inoe Mo.manue und epeMenuoe Moimanue 
vornehmen hätte können, wobei Satunovskij unter ersterein Schweigen an sich 
und unter letzterem Pausen versteht (LUaTVHOBCKHH 2001, 346). Krejdlin weist 
in seiner Monographie zur nonverbalen Semiotik auf denselben Missstand in der 
Forschung hin. Seiner Meinung nach gibt es zwei Formen von Schweigen, die 
von ihrer Semantik, Pragmatik und Funktion her völlig unterschiedlich sind: da 
ist einerseits ein Schweigen, das von parasprachlichen Besonderheiten (z.B. 
Weinen) und nonverbalen Erscheinungen (z.B. Gesten) begleitet wird (.uo.manue 
c napaH3biK06biMu u McecmoebiMu 3anojiHenuHMu), und andererseits ein absolu­
tes Schweigen, das keinerlei Laut verbreitet (Monuanue c noiMbiM omcymcmeueM 
eojiocoebix 3eyKoe) (Krejdlin 2002, 74). 

Bevor wir uns der Frage zuwenden, ob Schweigen ein Loch, eine Grenze 
oder eine Unterbechung darstellt, wollen wir an dieser Stelle festhalten, dass wir 
Satunovskijs npeMennoe Momanue mit Krejdlins Monnanue c napaH3bixoe3MU u 
DKecmoebiMU 3ano.iHeHux.uu gleichsetzen wollen und Satunovskijs nojinoe Mon­
uanue mit Krejdlins Momanue c nojtHUM omcymcmeueM eonocoebix 3eyxoe. 
Nach Bölls bzw. Dr. Murkes Unterscheidung wäre ersteres Schweigen ein rede­
begleitendes Schweigen, das Pausen gleichkommt und von Seufzern oder Atem­
zügen begleitet ist; letzteres wäre absolutes Schweigen oder in der Diktion 
Satunovskijs „gänzliches" Schweigen, ein Schweigen ohne irgendwelche Laute 
nach Krejdlin. Wir wollen annehmen, dass das zeitlich begrenzte und von para­
sprachlichen bzw. nonverbalen Erscheinungsformen begleitete Schweigen 
(Schweigen 1) einer Grenze oder einer Unterbrechung gleichkommt, während 
absolutes Schweigen (Schweigen 2) eher ein Loch darstellt, in das man als Rezi-
pient fallen kann. Um diese These zu unterstreichen, werden wir mit Hilfe eines 
Korpus Belege sammen, um zwischen diesen zwei Formen - Schweigen 1 und 
Schweigen 2 besser unterscheiden zu können. Die Wahl fällt dabei auf 
Trivialliteratur von Aleksandra Marinina und Polina Daskova und den Nacio-
nal'nyj korpus russkogo jazyka (HKPfl), mit dem wir früher schon gearbeitet 
haben und der auch eine Suche nach mündlichen Texten zulässt. 

Sowohl Schweigen 1 als auch Schweigen 2 sind signifikant für die Kom­
munikation. Während Schweigen 1 als penenoeedennecxuü axm bezeichnet wer­
den kann, so ist Schweigen 2 die nicht geäußerte, zurückgehaltene Illokution, das 
Nullzeichen, der Übergang in die Leere, der «Betrug» am Gesprächspartner 
(Arutjunova 2000, 421), der einen Sprechakt erwartet, ihn aber nicht bekommt. 
Schweigen 1 kann als Schweigephase im, vor und nach dem Gespräch(sschritt) 
realisiert werden, Schweigen 2 ist der nicht realisierte Sprechakt, der Schwei­
geakt (cujienuuaßbHbiü axm). Dazwischen steht das handlungsbegleitende 

http://3ano.iHeHux.uu
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Schweigen, das eine andere Aktivität, einen Vorgang oder Zustand begleiten 
kann. Während Schweigephasen nicht als aöcontomnoe Mojmanue denkbar sind, 
ist handlungsbegleitendes Schweigen, je nach Aktivitäten, Vorgängen oder Zu­
ständen, die es begleitet, entweder als zeitliches oder als absolutes Schweigen 
umsetzbar. In diesem Fall enthält es meist das Adverbialpartizip Manna: vgl. 
Mama MOJina Kuenyjia; HecKOJibKO ceKynd Mama u dedox MOJWa CMompenu dpye 
na dpyea u msoiceno dbimanu. vs. Onu enu e nonnou Moimanuu. Soll absolutes 
Schweigen beschrieben werden, so geschieht dies mit dem Verb Momamv. Bern 
dopozy MOJIHOJIU, mojtbKO xoeda npoexanu noepanunnbiü noem, ne oemanoeua-
mueb, Mama cnpocwia menomoM... (^aujKOBa). 

Für Schweigen 1 sind die Verben noMonnamb und 3aMOjmamb charakte­
ristisch; sie zeigen an, dass jemand das Sprechen kurz ab- oder unterbricht, kurz 
nicht spricht bzw. zu sprechen aufhört und zu schweigen beginnt. Für Schweigen 
2 hingegen ist eine andere Reihe von Verben (npoMomamb, CMonnamb, yMOJi-
namb, omMonnambcn, 30Mwmueamb) typisch, nämlich solche, die bedeuten, dass 
jemand Sprechen gänzlich abbricht, dass jemand verstummt, dass jemand etwas 
verheimlicht, etwas verschweigt, etwas stumm erträgt, dass jemand eine Grenze 
zieht zwischen dem Aussenden und dem Zurückhalten einer Information oder 
einer Emotion, dass jemand (auf Dauer) schweigt. Weder sind in diesem Fall 
also schweigen und sprechen Antonyme, noch sind schweigen und nicht spre­
chen Synonyme. Die Funktionen von Schweigen 1 sind - nach Melikjan - medi­
tativ (der Sprecher überlegt, um seine Gedanken zu ordnen, die Äußerung zu 
überdenken), rhetorisch (um den Worten Gewicht zu verleihen), exspektativ (um 
die Reaktion des Gesprächspartners abzuwarten), evoaktiv (um die Aufmerksam­
keit auf sich zu lenken), emotiv (um einer Emotion Herr zu werden), terminativ 
(um das Thema für beendet zu erklären) oder dubitativ (der Sprecher oder Hörer 
zweifelt an den Worten). In all diesen Funktionen ist es denkbar, dass das 
Schweigen z.B. von einem Räuspern, einem Hüsteln, einem Nicken, einem 
Kopfschütteln, einem Blick oder einem Stirnrunzeln begleitet wird. Affektives 
Schweigen, das auf Grund der gemeinsamen Nähe und des gemeinsamen 
Thesaurus der Gesprächspartner/innen zunächst eingesetzt wird, um zu betonen, 
dass es keiner Worte bedarf, dass man einander auch wortlos versteht, kann u.U. 
zu einem absoluten Schweigen werden, wenn die beiden (plötzlich, irgendwann) 
merken, dass sie einander nichts mehr zu sagen haben. 

Schweigen 1 braucht die Interaktion zwischen dem Ich und dem Du, es findet 
im Dialog statt, es ist ein gesprächsbezogenes, kommunikatives Schweigen, ein 
Pausieren, ein Innehalten, ein Stocken, ein (Ab)Warten... Auf Grund der Be­
deutung der temporalen Präfixe ist einerseits die zeitliche Begrenzung (kurze 
Zeit schweigen) bzw. der Beginn einer neuen Handlung (zu schweigen beginnen) 
vorgegeben: noMoimamb = e menenue neicomopoeo epeMenu Monnamb; sattan-
namb = nepeemamb eoeopumb: 
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- CnacHÖo, - xMypo oTKUHKHyjiacb Haera, - TM Bceraa npHxoflHiiib B 
MOH ßOM C npHHTHbIMH H3BeCTHflMH H MHJIblMH CyBepHHpaMH. H HerO 
TW ÜOMOH BHepa He ymen, a? 
KopoTKOB HeKOTopoe BpeMH uoMo.i-ia.i. noTOM noflHaji Ha Hacno 
MrHOBeHHO noTycKHeBmHe nia3a: 
- ü yuieji, a noTOM BepHyjica. 
(MapHHHHa) 

HecTHO roßopa, aa>Ke KO(f»e He Hy>KH0, - OH npoH3Hec CBOH KOPOTKHH 
MOHOJIOr OHeHb 6bICTpO H THXO, Ha OflHOM flbIXaHHH, H 3aMOJIHa^, 
cnpHTaji rjia3a noa Tawe/ibiMH COHHMMH BenaMH. (JlauiKOBa) 

Beide Beispiele belegen, dass solch eine Schweigephase von der Sprache der 
Augen begleitet sein kann. Aber auch eine entsprechende Mimik oder Gestik ist 
denkbar (cnpocwi OH U 30MOimaji, ejindn na Meun, u MHe e Kanecmee omeema 
npuumocb noDKamb nnenaMu). Die Schweigephase geschieht mitten im Wort 
(•saMOJiuan HÜ nojiycjioee), sie wird von einer Sprechhandlung abgelöst (no-
MOJIHCUI, a nomoM cnpocwi/cKa3aji), sie dauert einen Augenblick oder ein paar 
Sekunden (SOMOSHM na Mue, na necKOJibKo ceKynd; noMoimcui neMHoeo), ist als 
penenoeedennecKuü axm von parasprachlichen Eigenheiten begleitet (noMonnan 
u, coöpaeiuucb c dyxoM, cnpocwi dpojKaufUM eonocoM) und stellt ein Schweigen 
dar, das man abwarten kann: CaMapun 3OAWJIHOJI. Hacmn mepne.iwo ßbiMcu-
dcuia, nomoM 3adcuia eonpoc... (MapHHHHa). Diese Pausen oder Schweigephasen 
ersetzen keine Illokution, sie begleiten sie und stellen einen Übergang vom 
Sprechen zum Schweigen, vom Schweigen zum Sprechen dar: Satunovskij 
spricht von nepexoÖHasi 3ona MeoKÖy penbio u MomanueM (LUaTyHOBCKHH 2001, 
346). Schweigen 1 ist als Unterbrechung im Gespräch natürlich, denken wir an 
den Sprecherwechsel, der manchmal durch sehr kurze, manchmal durch längere 
Pausen gekennzeichnet ist: Hanau öbino OH U mym Mce 3aMoimaji (HKP.H). Diese 
Unterbrechung kann vom Gesprächspartner thematisiert werden: Hmo DKe mu 
3aMOJiHan, paccKü3bieaü dajibiue: pa3zoeop 6bin? (HKP.H). 

Schweigen 2 bedeutet «verschweigen», «stumm zur Kenntnis nehmen, 
ertragen». Die fehlende Lokution, das Fehlen von jedweder Rede, das Fehlen 
von Übergängen zwischen Lauten und Seufzern, Mimik und Gestik, erhält seine 
Bedeutung im Kontext. Die Illokution der Nulläußerung wird signifikant durch 
die Interpretation des Hörers, der dieses Loch in der Sprache über das Wort 
definiert, oder - wie Kornilova sagt - dadurch, dass das Schweigen zum Wort 
wird (KopHHJiOBa 2002). Beschrieben werden diese Löcher in der Rede oder 
Sprache mit Hilfe präfigierter Verben wie npo.uomamb, cMonnamb, yMoimamb 
und abgeleiteter Verben wie omMamueambcn/omMoimambCH, 3aMa.mueamb, die 
alle unterschiedliche Bedeutung haben. VlpoMoimamb, c.uo.iuamb und yMonnamb 
verfügen zwar alle über die Bedeutung 'He OTBeTHiV, bei genauerer Betrachtung 
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sieht man aber, dass Nuancierungen vorliegen. Während npoMomamb über eine 
eher neutrale Bedeutung verfügt (npoMomamb e omeem; npoMoiman, nuneeo He 
cKa3aji) und mittels Adverbien auf eine gewisse Zeitdauer verwiesen werden 
kann (emopyio nonoeuny eevepa npoMonnaji), weist cMomamb auf das stumme 
Akzeptieren, Ertragen oder Erdulden im Schweigen hin. YMonnamb wiederum 
meint das bewusste Verschweigen, Verheimlichen von etwas. Vgl.: Ulanx 3no6y 
iamawi, [...], CMOJIHOJI o ntOM, umo nopndoK napywujiu...; Jlena dunno.uanumHO 
yMomcuia o moM, umo yMce nomoda He oöufajiacb c HHOÜ eooöiife (MapHHHHa). 
Stumm/schweigend ertragen kann man nur, was (unmittelbar) vorher passiert ist: 
(na cnoea ucmopuua: cmanbme ceünac OKe K cmeHxe; ebi ne yjueeme ceön 
npunuHHo eecmu, - x CMonnan) (HKPÜ); verschweigen bzw. verheimlichen kann 
man Ereignisse, Erinnerungen, Fakten, Fehler, Fragen, Skandale, Themen und 
Unannehmlichkeiten ... , die zeitlich auch weiter zurückliegen können: o deyx 
MocKoecKux eempenax neped eouHoü ona yMonnajia (HKPÜ). Während Sätze mit 
cMoimamb Adjektive wie z.B. 3Jio, yHbino, nodjio, ynsenenHo enthalten können, 
ist das bei Sätzen mit yMo.mamb so gut wie nicht der Fall. Letztere konstatieren 
ein Faktum, erstere sind mit Emotionen verbunden: Ta CMomana, eyöbi CDKOJIÜ e 
nonocKy, jiuifo noöejieno om snocmu (HKP5I). Obwohl in beiden Fällen 
Sprechakte unterdrückt werden, ist es schwierig zu sagen, ob hier eine 
Unterbrechung vorliegt oder eine Grenze gezogen wird, was übrigens auch 
mittels npoMo.mamb signalisiert werden kann. So im folgenden Beispiel, in dem 
vom Sprecher wohl eher eine Grenze gezogen wird - bis hierher und nicht 
weiter: [JVe 0] V eac? [JVb 1, MV>K] H eoeopio /y MeHH nein doKy.uenmoe c coöoü / 
monbKO eom ydocmoeepenue neucuoHHoe. A nomoM neeo-mo cmofui / H eoeopm / 
eom 3a Moeü cnunoü npouuiu yjfce nxmb npedcmaeumeneü connennoeo KaeKa3a 
u y HWC HU odnoeo ne npoeepmu. *** u n cooKajieio / umo H C HUMU ceR3aßcx / 
npoMoiman uymen (HKP.H). 

TlpoMoimamb weist deutlich darauf hin, dass eine Reaktion (z.B. eine 
Antwort) zurückgehalten wurde. Stattdessen kommt es zu einer Nulläußerung, 
einem Schweigeakt. In den folgenden Beispielen wird ein Sprechakt zurück­
gehalten, weil es peinlich, unangenehm wäre zu sprechen: fl noxonodeji om 
oöudbi, HO npoMoiman. Bedb ne cmaneiub doKa3bieamb, nmo mu ceeodnn nymue, 
ueM enepa; cmbidnueo npOMOMHOA u ne eifu omua nod saufumy (HKP.H). Dass 
man etwas sagen wollte, etwas sagen hätte müssen, zeigt sich darin, dass auf 
dieses Verschweigen oft ein adversativer Satz mit HO oder OÖHOKO folgt: xomen 
doöaeumb a, HO npoMOJiMan; HO H cnoea cdep.ycajicn u npoMOJfHan; odnaxo JK H 
npoMonnaji. Der Adressat des Schweigens kann auch der Sprecher selbst sein: 
anstatt etwas in Worten zu formulieren, wird das Unausgesprochene nur gedacht: 
npoMoiman, HO npo ce6n nodyMon. Diese Beispiele signalisieren eine gewisse 
Unterbrechung in den Sprechhandlungen. 
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OniMoimambCH ist eher umgangssprachlich und hat lt. Wörterbuch die Bedeutung 
von 'vKJiOHHTbca OT OTBeTa, OTaenaTbca MOJinaHHeM'. Arutjunova verweist aber 
auf die Bedeutungsnuancierungen von Verben, die von Momantb abgeleitet wer­
den (ApyTioHOBa 2000, 426). So zeigt sich bei onuuamambcx die Bedeutungs­
schattierung von 'noaneflOBaTejibHO MonnaTb', 'HaMepeHHO HecmnbKO pa3 He 
BicnioHHTbCfl B jiHajior', was im Korpus HKPfl durch folgende Bsp. belegt ist: M 
CHoea 360HK) eMy, 3eoHnm U3 COK>3Ü KuneMamoepadjucmoe. "JJaüme nodyMamb. 
..." CnoeoM, epeMH msmyn. Bbicmynwiu ece CoK>3bi, mojibKO Com3 nucameneü 
oniMoiiHajicn. / TemyiuKa uecKOJibKO pa3 npucmynana K Bape c paccnpocaMU, HO 
Bapa omMORHanacb ... / Bbi cmosibKo pa3 Menn cnpamueanu, a H ece 
omMamuecuicH. Das Verb omMoimamboi wird verwendet in den Konstruktionen 
om veeo-ji., e/ua nmo-ji., gelegentlich auch o neM-n:. ontMoimambcn om 
nanadKoe; omMoimambcn e omeem/Ha eonpoc; omMoimambCH o epoxe und mit 
Adverbien wie yepioMO, ynopno, yKJionuueo, eexcsiueo, 6jiaeopa3yMHo, CKPOMHO, 

mpycnueo etc. 
3aMajmueamb ist ein transitives Verb und verlangt ein Objekt: 3aMaimummb 

pojib, 3Hanenue, mpydnocmu, epexu, diaKmbi, ceedeuun, ucmimy, UHCpopMau.UK), 
coöbimuH ... neped KeM-n. Als Adverbien sind im Korpus u.a. domo, ucmoeo, 
(6ec-)co3HajiembHO, peuiumenbHO, CKoncpyjKeHHO und cmapamenbHO belegt. 
Satunovskij unterstreicht ferner das absichtliche (auch in böser Absicht) 
Zurückhalten von Information vor einem breiten Publikum: '(3Jio)HaMepeHHo He 
HH(J)opMHpoBaTb mHpoKVK) ayflHTopHio' (LUaTyHOBCKHH 2001, 347); vgl.: M eufe 
caMbiü unmepecHbiü MOMenm / xoeda o eoüne e AdjeaHucmaue. Y nac smo KOK-
mo onenb 3aMajmueaemcn / HO no eceü Eepone npoxamwiacb deMOHcmpauun. 
Durch diese Art von absolutem Schweigen entstehen zweifellos Löcher in der 
Geschichte oder im Bewusstsein der Menschen, die erst später - wie in diesem 
Fall - mit Information gefüllt werden. 

Zusammenfassend können wir festhalten: Schweigen 1 (Pausen) wird realisiert 
mit den Verben noMOjmamb, 3aMo.mamb und stellt eine Unterbechung im, vor 
oder nach dem Gespräch dar. Es handelt sich um penenoeedeunecKue avunbi 
MORHCLHUR. Schweigen ist Teil der verbalen Interaktion. Diese Unterbrechungen 
sind häufig von non- und extraverbalen Zeichen begleitet, die mimischer, 
haptischer, kinesischer und visueller Natur sein können. Schweigen 2 (absolutes 
Schweigen) wird realisiert mit Hilfe der Verben npoMo.mamb, cMonnamb, 
yMonnamb bzw. omMcumueambCH und 3aMajmueamb. Dadurch können sich 
Grenzen auftun und Löcher entstehen, die Kommunikation über längere Zeit 
unmöglich machen, weil sie verboten ist oder bewusst unterdrückt wird bzw. als 
abwesend ertragen werden muss. 

http://UHCpopMau.UK
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Schweigen 1 Schweigen 2 

I 
Schweigepha-sen Handlungsbeglei-tendes 

*̂" Schweigen 
Schweigeakte 

Abb. 2: Schweigearten und Schweigetypen 

Zwischen Schweigephasen und Schweigeakten liegt das handlungsbegleitende 
Schweigen, das aus Schweigephasen entstehen bzw. in Schweigeakte übergehen 
kann. Es findet seinen Ausdruck im Adverbialpartizip MOJIHO und kann als 
nepeneeoe deücmeue, coedunenHoe c MonnanueM bezeichnet werden. Das 
Schweigen begleitet eine andere Handlung, einen Zustand oder Vorgang, wie 
z.B. schauen, beobachten, warten, essen oder trinken, stehen, sitzen, liegen oder 
sich bewegen. Dieses handlungsbegleitende Schweigen soll allerdings 
Gegenstand einer anderen Untersuchung sein. 
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TeHHa/iHH 3ejibaoBHH 

nOHEMY PYCCKHE TJIArOJIbl BblBAIOT ^BYBH^OBblMH? 

0.1.1. B pyccKOM, KaK H B /xpyrHX cjiaBHHCKHx JBbiKax, HMeexca cpaBHHxejibHO 
KOMnaKXHaa rpynna rjiaronoB c Mopcj)OjiorHHecKH He Bbipa>KeHHbiM BH/JOM. 
OxnacxH 3xo rjiarojibi HCKOHHbie, oxnacxH - 3an\icxBOBaHHbie. He npexeH-
/xyioiiiHH Ha nojiHOTy cnncoK xaKHX CJIOB npeacxaBJieH B (1-4). noHeMy OHH 
pa36HXbi Ha rpynnbi HMeHHO xaKHM o6pa30M, npoacHHXca no3/JHee. 

(1) a. BeJiexb, /xapoßaxb, HcnoBe/xoBaxbca, MHHOBaxb, MOJiBHXb, Hanyx-
cxBOBaxb, o6euiaxb, oxßexcxBOBaxb; 

6. AöoHHpoßaxb, aßxopH30Baxb, aMHHCXHpoBaxb, aHHeKCHpoßaxb, 
aHOHCHpoßaxb, anejuiHpoBaxb, apryMeHXHpoßaxb, apeH/xoßaxb, accHrao-
Baxb, axpnöyxHpoßaxb, aTxecxoßaxb, rapaHXHpoBaxb, JiaxHpoBaxb, /jeiuia-
pHpoßaxb, jjeHOHcnpoBaxb, HHxepnpexnpoBaxb, HH(j)opMHpoBaxb, KaHOHH-
3HpOBaXb, KanHXyjlHpOBaXb, KO,aH(j)HlIHpOBaXb, KOHKpeXH3HpOBaXb, KOH-
cxaxHpoßaxb, K0H<})HCK0Baxb, KoonxnpoBaxb, jierajiH30Baxb, MOXHBHPO-
Baxb, HioaHCHpoBaxb, nepn(j)pa3HpoBaxb, npeMnpoßaxb, paxHrjjHiiHpoBaxb, 
peaÖHUHXHpoBaxb, pe3epBHpoßaxb, pe3K)MHpoBaxb, peKOMeHjiOBaxb, cxe-
MaxH3wpoBaxb, xejierpa(j)HpoBaxb, yxpnpoßaxb. 
(2) BeHHaxb, HcnoBeaoBaxb, Kpecxnxb, ocBH/xexejibcxBOBaxb, npHBexcx-
BOBaXb. 
(3) Be>Kaxb (H3 xiopbMbi H x.n.), B03flencxBOBaxb, weHHXb, »eHHXbca, 
3aHMCXBOBaxb, Hcnojib30Baxb, Hcane/ioBaxb, Ka3HHXb, KaMeHOBaxb, KOJie-
coßaxb, MHHOBaxb, Hacjie/xoßaxb, oöopyaoßaxb, o6pa30Baxb, oöcneaoBaxb, 
onocpeaoBaxb, onpoöoßaxb, paccjicuoBaxb, cxaacaxb, nexBepxoBaxb. 
(4) AKKJlHMaXH3HpOBaXb, aKXHBH3HpOBaXb, axaKOBaXb, ÖJlOKHpOBaXb, jie-
rpa/JHpOBaXb, HfleHXH(j)HUHpOBaXb, HHBeCXHpOBaXb, M06HJIH30BaXb, MO-
/xepHH3HpoBaxb, opraHH30Baxb, pecxaBpnpoBaxb, pexnpoBaxbca, CHMyjiH-
pOBaXb, CXHJIH30BaXb, CXHMyjIHpOBaXb, (j)ajIbCH(j)HUHpOBaXb, 3JieKXpH(j)H-
IIHpOBaxb. 

H3BCCXHO, HXO npH (J)OpMHpOBaHHH KaxerOpHH BH/ia pyCCKHH A3bIK cncxeMa-
XHHecKH H36aBJia^cH (c noMoiiibio npectpHKcauHH H cyrJp(})HKcaiJHH) ox acneKxy-
aubHO HeojiH03HaHHbix nraronoB. YMecxeH Bonpoc, noneMy HCKOHHbie rjiarojibi 
xHna (la) H (2-3) »3ÖevKSü\n o6meH ynacxn H ocxanncb /xByBHaoßbiMH, - paBHO 
KaK H Bonpoc, noHeMy HMCHHO xaKHe, a He iipyrHe 3aHMCxBOBaHHbie rjiarojibi 
(xnn 16 H xnn 4) ocMbicnaioxca xo KaK rjiarojibi coBepmeHHoro, xo KaK rjiarojibi 
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HecoBepiueHHoro BHaa,1 - TO ecTb Bonpoc, KaKHe ace cßoficTBa raaroaa npea-
pacnojiaraK)T ero K aByBHaoBocra. 

Mbl HCXOflHM H3 rHnOTC3bI, HTO aByBH^OBOCTb B03HHKJia OTHIOflb He cay-
HaidHO H HTO TaKHe CBOHCTBa aeHCTBHTejlbHO MO>KHO 06Hapy>KHTb. KaK 6bl HH 
ÖbiJiH pa3Hoo6pa3Hbi AByBHaoBbie raaroabi no 3HaneHHK>, ao Tex nop, noKa He 
npoaeMOHCTpHpoßaHO o6paTHoe H noxa He ocTajiHCb 6e3ycneiHHbiMH caMbie 
cepb3Hbie nonbiTKH yBHaeTb 3a Ha nepBbin B3raaa caynaHHbiM HarpoMoacaeHH-
eM (j)aKTOB coaep»caTejibHyK) MOTHBauHio, - ao 3THX nop pa3yMHo npeano-
jiaraTb, HTO TaKaa MOTHBauHH Bce-TaKH ecTb. 

0.1.2. BbiaBHTb ee B CBoe ßpeMs nbiTaaacb JLKHopHHa B npoHHuaTeabHoß 
CTaTbe (1976). Oömyio Haeio STOH paöoTbi MH Bceueao pa3aea»eM: aßyßHao-
BOCTb CBH3aHa C nOJIHOH HJ1H HaCTHHHOH HeHTpaJlH3aUHeH BHaoßoro npOTHBO-
nocTaßaeHHfl. OaHaKO B öojiee nacTHOM Bonpoce - KOK uMenno nponcxoaHT 3Ta 
HeHTpajiH3auHH - MM C JI. KHOPHHOH pacxoaHMca. 
B KHopHHa 1976 OCHOBHOC pa3JiHHne Me>Kay CB H HCB ycMaTpHBaeTCH B TOM, 
HTO CB o6o3HanaeT aocraweHHe BHyTpeHHero npeaeaa aencTBHJi ("pe3yab-
TaT"), a HCB - OTcyTCTBHe (HJIH noTeHUHaabHoe oTcyTCTBHe?) TaKoro aocTH-
weHHH ("npouecc"). 

Ha caMOM aeae B CBOCM peanbHOM ynoTpe6aeHHH CB H HCB no STOH ^HHHH 

OOblHHO KaK pa3 He pa3aHHaK>TCH. .IJOCTaTOHHO BCnOMHHTb, HTO HTepaTHBHblH 
HCB noHTH Bceraa o6o3HanaeT docmuziuue npedeaa aencTBHa, T.e. «pe3yabTa-
TM" (cKa>KeM, 4>pa3a H no ympcuu OKapio RUHHUu,y HopManbHO HHTepnpe™-
pyeTca B CMbicjie 'Kapaun pa3 HHHHHua aoacapHBaeTca ao TOTOBHOCTH'); TO 5Ke 
caMoe BepHO aaa HMneptJ)eKTHoro (HHane - o6me(J)aKTHHecKoro) HCB H HCB B 
öyaymeM BpeMeHH (HanpHMep, H na 3aempaK otcapiu nunHUU,y, KpoMe oco6bix 
cuynaeB 3HanHT 'no>KapHa'; H 6ydy JKapumb HUHHuify - 'noacapro'). Booöme, 
HCB MHe3aKOHHeHHoro aeHCTBHfl" ("npouecca") ynoTpeöJiaeTca TOJibKO TaM, 
rae TaKyio HHTepnpeTauHK) BbiHy^aaeT H3biKOBOH H/HJIH cHTyauHOHHbiH 
KOHTeKCT, - HanpHMep, B KOHCTpyKUHax Tnna "aeaaa, HO He caeaaa", anöo B 
cHTyauHH, Koraa ecTb ocoöbie ocHOBaHHH ownaaTb, HTO 6yaeT Hcnoab30BaH 
CB, a roBopamHH ynoTpeönn HCB: aonycTHM, ecaH npenoaaßaTeab cnpauiH-
BaeT CTyaenra, npouumai .m OH TaKyio-TO CTaTbK) (3aecb caMbift HefiTpaabHbiH 
yTBepaHTeabHbifi OTBCT - 3xoHnecKoe /Ja. nponuma.1, JMÖO npocTO JJa, rae CB 
npoHumaji Bce paBHO noapa3yMeßaeTca, H6O B KpaTKOM OTßeTe Bce saann-

Pa3yMeeTCH, nocKOJibKy nocjieaHHe äße rpynnbi aociaTOHHo HeycTofiwHBbi (npoMexoaHT H 
pacnaa jßyBHaoBOCTH 3a cneT cy<t>(()HKcaunn H npecpHKcauHH, no ™ n y apecTOBaTb -
apecTOBbißaTb, HMHTHpoBaTb - cbiMMTHpoBaTb, H oaHOBpeMeHHoe nonojiHeHHe 3THX rpynn 
HOBbIMH CJlOBaMH, TaKMMM, KaK CpaBHHTejlbHO HeaaBHee 3aHMCTBOBaHHe aeHOHCHpOBaTb), 
nocTOJibKy roBopHTb 3aecb MOJKHO TOJibKO o reaaeHUHiix, HO H 3TO 6e3ycjiOBHO HMeeT 
CMblCJl. 
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THpoßaHHbie nacra oöblHHO "KonHpyioTca" H3 Bonpoca), a CTyaeHT yKJIOHHHBO 
OTBenaeT, HTO Human. 

Hama anbTepHaTHBa nofloÖHOMy (HMejomeMy, KOHCHHO »te, GoraTyio aKaae-
MHHecKyro Tpa/iHUHio) noHHMaHHK) pyccKoro BH^a npeacTaBJieHa B (3ejibflOBHH 
2002), o/iHaKO 3jiecb o Heft HeT HaaoÖHOCTH noapoÖHO roßopHTb. Bâ KHO TOJib-
KO, HTO B fleftcTBHTejibHOCTH nporaBonocTaßjieHHe CB H HCB 0Ka3biBaeTca 
MHoroMepHbiM, npoHBJifla ceöa B uenoM paae BO3MOÄHMX onno3HUHft, KOTopbie 
6yayT Ha3BaHbi HH>Ke H cpcnn KOTopwx onno3HUHH "npouecc - pe3yjibTaT" 
3aHHMaeT BecbMa cKpoMHoe MecTO. 

0.1.3. Dia/w Ha cnHCKH aByBHaoßbix raaranoß (1-4), npHxoflHTca c coacajieHH-
eM KOHCTaTHpoßaTb, HTO Toro ceManmunecKozo HHBapnaHTa, KOTopbifi OKa3aji-
ca 6bi npHcym BceM flByBHAOBbiM raarojiaM, He BHAHO. FIo3flHee MH y6eaHMca, 
HTO HHBapHaHT HMeeTCfl, TOJlbKO JIOKHT OH He B CeMaHTHHeCKOH, a, TaK CKa3aTb, 
B peqbepeHUHajibHoft njiocKocra. IloKa ace, paflH yao6cTBa H3JioHceHHa, MM 
6yaeM HcxoaHTb H3 öojiee cnaöofi rHnoTe3bi - HTO cpoaH aByBHflOBbix rjia-
rojiOB ecTb, Tax CKa3aTb, "o6pa3uoBbie", npoToranHnecKHe aßyBHaoBbie nnaro-
jibi, oöJiaaaiomHe Bceft nojiHOToft npe/ipacnojiaraiomHX K /iByBHaoBOMy yno-
TpeöJieHHio npH3HaKOB, H ecTb marojibi, KOTopbie c nepßbiMH CXO>KH, HO 
npH3H8KH flByBHaOBOCTH y HHX OCJiaÖJieHbl. 

HaHHeM Mbi, KOHCHHO, c "npoTOTHna", KOTopbift paccMaTpHBaeTCH B nacra 1. 
3aecb 6yaeT noKa3aHO, HTO y npoToranHnecKHx ,nByBH,aoBbix maronoB Bce 
ruaBHbie acneKTyajibHbie onno3nuHH - KaK MU HX noHHMaeM - aeficTBHTejibHO 
HeßTpaaH3yioTCfl H, cjiaaoBaTejibHo, HTO (peHOMeH aßyBHaoBocTH fleftcTBHTejib-
HO CBH3aH C OCJia6jieHHOfi nOTpeÖHOCTbK) B OTJ1HHCHHH COBepilieHHOrO BHfla OT 
HecoBepiueHHoro. B nacra 2 MH noKaweM, HTO caMbie Ba>KHbie CBoftcTBa npo-
TOTHnHnecKHx .UByBHflOBbix marojioB pa3fle^5HOTca H rjiaronaMH HenpoTora-
nHnecKHMH, H npo/ieMOHCTpHpyeM, KaK TaKofi noaxoa noMoraeT oötacHMTb 
MHorHe H/iHOCHHKpa3HH - HHoraa BnnoTb jyo H,nHOCHHKpa3Hfi cyryöo HOKajlb-
HblX, npHCyUJHX OflHOft HJ1H HCCKOJlbKHM flByBHflOBblM JieKCCMaM. HHBapHaHT-
Han nepTa aByBH^OBbix raarcnoB no CBoeft npnpoae OKaweTCfl (})opMajibHofi: 
3TO KpaftHe 3aTpyflHeHHaa coneTaeMOCTb c nojiHOCTbio HeonpeaejieHHbiMH 
aKTaHTaMH THna Kmo-mo, umo-mo (cp. Kmo-mo o6\>Rein o Hoeoü nepedane 
(ßHa rjiarojia MapKHpoBaH, aHOMaiiHH HCT) - Kmo-mo aHOHcupoean Hoeym 
nepedany (rjiaroji flByBHaoßofi, npea^o^eHHe Ma^onpHeMJieMo); Tuiue, dux-
mop nmo-mo oöhxeuji - Tuiue, duxmop nmo-mo aHOHCupoecu), - o^HaKO B 
nacra 3 MM noKaaceM, KaK 3TOT H3HanajibHO (popMajibHbift 3anpeT BJIHHCT Ha 
jieKCHHecKoe H/HUH rpaMMaTHnecKoe 3HaneHHe cooTBeTCTByiom.Hx rjiarojioß H, 
TaKHM o6pa30M, B KOHeHHOM CHeTe npHoöpeTaeT 4>yHKU.HOHajibHoe coaep-
>KaHHe. 
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1. llpoioiiiim'ic'CKiH' in\mi.iom.it ' i.i;ii (i ii.i: verba ductuli 

1.1. KaKHe >Ke marojibi H3 rpynn (1-4) CHHxaxb "o6pa3uoßo /jByBH/iOBbiMH"? 
Pa3yMeexca, xe, Koxopbie (JiopMHpyiox naußonee 3Hauume.ibHyio ceManmunecKu 
oduopoönyio epynny. HaßxH 3xy rpynny cpe/iH rjiarojiOB (3) H (4) eaßa JIH 
BO3MO)KHO, 3axo Bce marojibi H3 paflOB (1-2) HMeiox caMooneBHaHyio CMHCJIO-
Byio o6mHocxb: 3xo Bce verba dicendi - marojibi, Ha3biBaiomHe peneßoe aeficx-
BHe (oöeiifamb, eenemb, MOJieumb, detciapupoeamb H X.JX.) HJIH HHoe fleficxBHe, 
Koxopoe c BbicoKOH BepoflXHOcxbK» npcnnojiaraex JioKyuHio: HanpHMep, Kor/xa 
Miviymm, dapyiom, npueemcmeyiom, oceudemejibcmeymm, ucnoeedyiom, xpec-
mnm, npHHaxo nmo-mo eoeopumb.2 (BnojiHe BepoaxHO, HXO cioaa » e cne/jyex 
oxHecxH H rjiaroji Jtcenumbfcx), H ;xa>Ke xa3Humb, Koxopbie MM noMecxHUH B 
pyöpHKy (3), HO B Haumx paccywjieHHHx ox sxoro Majio HXO 3aBHCHx. Ha 
oco6bifi cxaxyc rjiarojiOB peHH cpe/XH flByBHiioBbix rjiarojiOB oöpamajia BHH-
MaHHe JI. KHopHHa 1976). 

3aMexHM, HXO H B apyrax cjiaBAHCKHx »3biKax, HanpHMep B noubCKOM H 
cjioßaiiKOM, eflHHCXBeHHaa Jienco BbmejmeMaa cpeaH aßyBHflOBbix maranoB 
ceMaHXHHecKan rpynnHpoBKa - 3xo Bce xe a<e nnarojibi peHH (CM. (Mieczkow-
ska 1998, 198). OcoöeHHO noica3axejibHO, HXO BO MHOI~HX cjiynaax OMOHHMHH-

Hbiß (HJIH - MHoro3HaHHbifi) rjiaroji HMeex (j)HKCHpoßaHHbiH BH/J B HejiOKyxnB-
HOM 3HaneHHH H 0Ka3biBaexca aByBH/ioBbiM, Kor/xa Ha3biBaex peneBoH aKx; cp. 
nojibCKHH rjiaroji HCB pasowaci 'noixxo/XHXb, ro/XHXbC»' H /XByBH/xoBOH 
pasowac2 'nocBflinaxb/nocBHXHXb (B pbmapH)'. MO>KHO BcnoMHHXb H pyccKHH 
rjiaroji zonocoeamb, KoxopbiH B JioKyxHBHOM 3HaneHHH 'BbicKa3axbca 3a Koro-
xo HJIH HXO-XO' (H B ero napajioKyxHBHbix pa3H0BH/XH0CXHX, ecjiH rojiocyiox 

no/jHHXHeM pyKH, c noMouibio öiojinexeHfl H T.n.) HHoraa xpaKxyexca KaK 

JXByBHIXOBOH, B 3HaHCHHH 5Ke 'MaxaXb pyKOH, HX06bI OCXaHOBHXb MailIHHy', KO-
xopoe He HMeex JiOKyxHBHoro 3KBHBaneHxa, 3xo 6e3ycJiOBHO HecoBepmeHHbiH 
BHfl. 

Ba>KHo, HXO H BHyxpH flByBHaoBbix rjiarojioß penn aocxaxoHHo nexKo Bbiae-
jiaioxca flßa XHna: xaK CKa3axb, "o6pa3UOBbie" verba dicendi (rpynna (1): 
ee.iemb, dapoeamb, aöomipoeamb, aemopmoeamb H /xp.) H HeMHoroHHCJieHHbie 
verba dicendi, Koxopwe OXHOCHX Hac K CHJibHO pHxyajiH3HpoßaHHOMy /XCHCXBHIO 
(rpynna (2): eennamb, ucnoeedoeamb, xpecmumb, oceudeme.ibcmeoeamb, npu-
eemcmeoeamb). ECJIH B nepBOM cjiynae roBOpauiHH oxHOCHxejibHO CBO6O/XHO 
BblÖHpaeT COüep)KaHHe JlOKyUHH, XO BO BXOpOM npOCXpaHCXBO B03M05KHOCXeH 
cyaceHo: CKa>KeM, Bpan, KoxopbiH ocBH/xexeJibcxßyex öojibHoro HJIH npecxyn-

B HeKOTopbix cjiynajix He roBopjrr, a nHiuyT. B apyrHX cjiynanx BinecTo peieBoro 
BbicTynaeT HHoe 3HaKOBoe aeöcTBHe; cp. CHTyauHio, Koraa npHBeTCTByioT wecroM, wecTOM 
oTnycKaiOT rpexH B KOHue HcnoBeaH H T.n. OT noüo6Hbix oiynaeB, BBHay HX BTOPHHHOCTH, 
MU OTB^eKaeMca. 

http://iom.it'
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HHKa, HenpeMeHHO acwiaceH cKa3aTb (HanHcaTb) HCHTO Bp/xe "3aopoß", "BMe-
HfleM" - HJIH HaoöopoT; cBHiueHHHK, KOTopbiß npHHHMaeT HcnoBeab, aoji»eH 
onpeaejieHHofi pHTyaubHOH (yopMyjiofi npH3BaTb K noKaaHHio, a no3)ice orayc-
THTb rpexH, H T./J. (npHMeHaTe^bHO, HTO B03BpaTHoe ucnoeedoeambCH CKopee 
OTHOCHTCH K nepBOMy rany: HTO HMCHHO CKa>KeT Hcnoße/xyiomHHCH, nporao-
3HpoßaTb HaMHoro TpyaHee). 

BbicoKaa pHTyajuoHpoBaHHocTb peneßbix /xeHCTBHH HecKOJibKO OT/jajiaeT 
cooTBeTCTByiomHe rjiarojibi OT "aByBH/jOBoro npoTOTHna" (B nacTHOcra, COOT-
BeTCTByiomHe ÄCHCTBHH .nerne noemopumb; CM. HHace). u o CBOHM CBOHCTBaM 
3TH rjiarojibi cxopee npHMbiicaiOT K rpynnaM (3-4), nosTOMy CHanana MU 
cocpeaoTOHHMca Ha "o6pa3UOBbix" niarojiax rpynnbi ( l ) . 3 

1.2. Hama rHnoTe3a TaKOBa: rjiarojibi penn (1) o6xoaaTca 6e3 tj)opMajibHbix 
noKa3aTejieH BH^a noTOMy, HTO B 3TOM He BO3HHKJIO OCOÖOH Hyamw: 3TH nia-

rojiw no CBoeMy CMbicjiy HacTOJibKO THroTeiOT K coBepuieHHOMy BH/xy, HTO HX 
ynoTpeÖJieHHe B HecoBepiueHHOM MaprHHajibHO H CBjnaHO TOJibKO c OCOÖHMH, 
TaK CKa3aTb, "BbiHy>itaaioiUHMH" HecoBepiueHHoe npoHTeHHe KOHTeKcraMH. 

HTOÖM B 3TOM yöeflHTbca, paccMOTpHM cnepßa, B KaKHe Booöme CMbicnoBbie 
onno3HiiHH Moryr BCTynaTb coBepmeHHbiH H HecoBepuieHHbiH BHÄM. JIHH 
npocTOTbi 6yaeM noKa paccMaTpnßaTb TOJibKO ynoTpeÖJieHne rjiarojioß B 
npouieaineM BpeMeHH (o Henpouie/riiieM CM. HH»ce, n. 1.3.3). 

PejießaHTHbix nnx npouieauiero BpeMeHH acneioyajibHbix onno3HUHH MM 
BHflHM nflTb (3a noapoÖHOCTHMH OTCbiJiaeM K (3ejibflOBHH 2002): 

OlllIOillllllH 1. E/JHHHHHOCTb .aeHCTBHJ! (CB) - MHOrOKpaTHOCTb fleHCTBHH 
(HCB). 
OiiiioiiiiuiM 2. 3HaneHHe nepcpeicrHoe, TO ecTb pe3yjibTaT fleHCTBHH BaaceH B 
MOMeHT penn HJIH B ixpyroH MOMeHT, BbiöpaHHbiH 3a TOHKy OTcneTa; fljia 
npocTOTbi ycjiOBHMca CHHTaTb, HTO 3TO Beer/ja MOMeHT penn (CB) - 3HaneHHe 
HMnep<j)eKTHoe (OGUHHO roßopaT "o6me(J)aKTHHecKoe"): pe3yjibTaT B MOMCHT 

penn no TeM HJIH HHHM npHHHHaM He BaaceH (HCB). 

OIIIIOIHIIHH 3. /JeHCTBHe 3aKOHHeHO (CB) - /xeHCTBHe He 3aKOHHeHO (HCB). 
Ouno munu 4. 3HaneHHe He/xypaTHBHoe (CB) - 3HaneHHe jrypaTHBHoe, TO ecTb 
aaHHoe ixeHCTBHe npoTenaeT o/XHOBpeMeHHO c HeKOTopbiM /xpyrnM /xeHCTBHeM 
(HCB), Hanp. Kozda Mean exodwi ( * eouien), ece nepenyzanucb. 
OiiiioiiiiiiiH 5. .HeficTBHe npcacTaBJieHO KaK oaHO co6biTHHHoe uejioe (CB) -
/xeHCTBHe npeacTaßjieHo B ero (noTeHUHajibHo HaöjHo/xaeMOM) npoTeKaHHH 
(HCB B TaK Ha3biBaeM0M aKTyanbHO-ixnHTejibHOM 3HaneHHH). 

KoHTpacT üByx rpynn flonojiHHTejibHO noÄ4epKHBaeTca Tein. HTO öojibuiHHCTBo manwioB H3 
pswa (1) aonycKaeT nep(J)opMaTHBHoe ynoTpeöJiemie, Tor.ua KaK B paay (2) OHO HCKJHOHCHO. 

http://Tor.ua
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Pa3yMeexca, aaneKO He AJIH BCHKOH "HopMajibHofi" BHÜOBOH napu BO3MO>K-

Hbi Bce 3XH onno3HUHH (HanpHMep, He MO^ex öbixb He3aKOHneHHbiM MOMCH-
xajibHoe aeficxBHe: HeJib3H npuxodumb, HO ne npuumu; He Bcio/iy B03MO>KHbi H 
aypaxHBHoe H aKxyaubHO-zuiHxejibHoe 3HaneHH5i: Koeda OH npuxodua... aonyc-
XHMO XOJlbKO npH MHOrOKpaXHOH HHXepnpexaUHH), OflHaKO KaK MHHHMyM ABQ -
a HMeHHO, nepBan H Bxopaa (eziHHHHHOCXb VS MHoaeeexBeHHoexb H nep<j)eKx-
HOCTb VS HMnepcj)eKXHOcxb) BO3MOÄHM ana noaaBjiaiomero 6ojibuiHHCXBa 
pyccKHx BHziOBbix nap. 

HTO ace Kacaexca flByBHflOBbix verba dicendi, xo HX "acneKxyajibHbiß 
penepxyap" nacxo peayiiHpoBaH nonxH ao nojiHoro BbipoHcneHH». 

1.3.1. Bo-nepBbix, KaK H "oaHOBH^OBbie" nnaroribi penn, Bce 3-XH marojibi, xaK 
CKa3axb, caMope3ynbxaxHBHbi: öyayHH Hanaxo, aeficxBHe HHKoraa He ocxaexca 
6e3ycneiuHbiM. ECJIH KXO-XO Hanaji roßopHXb Henxo, HXO Moacex pacciviaxpn-
Baxbc« KaK o6eu{aHue, noeenenue, deK.iapauun, anonc, JIH6O Hanau peneßofi 
aKX, B pe3yjibxaxe Koxoporo KXO-XO 6yaex noMwioean, HXO-XO KOMy-xo 
dapoeano H x.fl., xo roBopnmHH y>Ke coeepuiwi aKX oöemaHHH, noßejieHHH H 
T.JX- - TaKHM » e o6pa30M, KaK xox, KXO HXO-XO eoeopui, HeH36e)KH0 xeM caMbiM 
H cKa3a.i. Cp. aHOMariHK): OÖetifWi, HO ne noo6ew,a.r, eesiesi, HO ne noee.ie.r, 

deiciapupoeaji, HO ne npodeiaapupoeaji. 
CueaoBaxexibHO, .OJI» AByBH/ioBbix ruaronoB rpynnbi (1) HepeneBaHXHa -

npHneM HepejieBaHXHa, ecjiH MOJKHO xaK Bbipa3HXbca, CHOBa B nojib3y "coßep-
uieHHoro" npoHxeHHH - Onno3HUHH 3 (aeftcxBHe 3aKOHneHO - .aeficxBHe He 
3aKOHHeHO). 

1.3.2. Bo-Bxopbix, aßyBHflOBbie verba dicendi rpynnbi (1) cepbe3HO oxjiHHa-
loxca ox oöbiHHbix, HeziByBHaoBbix ruarojiOB penw B XOM OXHOLUCHHH, HXO npn 
ynoxpeÖJieHHH nociie/iHHx KOHKpemuoe codepotcanue cooxBexcxByfomero Bbi-
CKa3biBaHHa Moacex 6bixb He BaacHbiM, a npH ynoxpeöneHHH aßyBHflOBoro 
rjiarojia OHO Ba>KHO ecezda. 

TaK, MOJKHO zoeopumb (cKü3amb) nenonxmnbie eeufu, MOÄHO eoeopumb 
naoöyM, HXO-XO HenoHHXHoe MO>KHO omeemumb, MOHCHO Heepa3y.MumenbHO 

oß-bxeumb - HO Moneumb nenonnrnnbie eeu{u, MOJieumb naoöyM, ueepa3y-
Mume.ibHo anoncupoeamb, omeemcmeoeamb naoöyM CKopee Bcero Hejib3H. 
MOÄHO npoeodumb 20cmn öypuanueM, HO Henb3H 6ypnaHHeM nanymcmeo-
eamb.A 

To ace caMoe BepHo, KOHCHHO, H anx xex MeHee Bbipa3HxejibHbix cjrynaeB, 
Koraa co,nep>KaHHe peneßoro aKxa oaHHaKOBO Ba>KHO H npH AByBHflOBOM, H npH 

V\i npHMepoß THna nanymcmeoeamb npoiciHmuR.\tu, HanymcniHOHamb cosemaMU H r.n. 
BHÜHO, MTO aHOManmi B Hanymcnmotiamb öypvanueM BbnBaHa HMCHHO "HJiJioKyTHBHofi 
ainop())HOCTbK)" nocncaHero. 
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6JIH3KOM no 3HaneHHK) O6HHHOM raarojie; HanpHMep, Bcenia BaKHO, Kaxue 
iweHHO BemH oöemaBuiHH o6ew,an (cp. rnaroji nocyjiumb, TaioKe He aonyc-
KaiomHH ynoTpeöiieHHfl rana nocyjiwi nmo-mo nenoHnrnnoe), a BeneBiuHH 
ee.ie;i caenaTb (6JIH3KHH maron - npuKa3amb\ npuKaiamb nmo-mo nencnoe 
TO>Ke Hejib3fl); KüKue uMenno BemH deitwpupoecnucb B aeKjiapanHH (cp. rnaroji 
3üHeumb, KOTopbiß He ynoTpeÖJiaeTca B KOHTeKCTax THna umo-mo neacnoe 
saneumb); KaKHe HMCHHO cjioßa npoH3Hec TOT, KTO dapoeai HJIH .\tu.wea.i (cp. 
nodapumb H noiyadumb; nepßbiH rnaroji nonra Bceraa, a BTopofi - nacTO 
jioKyTHBeH. ACHO, HTO, öyayHH jiOKyTHBHbiMH, 06a OHH npcnnonaraioT 
jioKyuHK) üocTaTOHHO cneuH(J)HHecKoro poaa). 

'laMCMaiiiK'. Mewixy npoHHM, HMCHHO Ba>KH0CTbK) coaep>KaHHJi cooTßeTCTBy-
K>IUHX BbicKa3biBaHHH OÖIHCHHCTCH HecoHeTaeMOCTb flByBHaoßbix verba dicen-
di c cj)a3HCHbiMH npncTaBKaMH 3a- H do-. 

IlocMOTpHM, KaK BeaeT ceöa caMbifi HeHTpanbHbifi maron penn zoeopumb. 
OopMbi 3aeoeopumb H doeoeopumb yMecTHbi Tor^a, Koraa HMeeTCH B BHziy 
roßopeHHe "ßooöme", roßopeHne, OTBueneHHoe OT CBoero coaepaoHHa H B3fl-
TOe TOJlbKO B CBOeM (})H3HHeCKOM acneKTC EcjlH >Ke 3TO COaep»aHHe KOHKpeTH-
3HpyeTca (npnaaTOHHbiM npejuioweHHeM c COK)30M nmo HJIH irpyrHM H3I>HCHH-

TeubHbiM COK)30M), TO Ha3BaHHbie (JjopMbi aHOMajibHbi: cp. Meau 3aeoeopwi 
(doeoeopwi), nmo OH öo.ien.5 

J\nn aByBHaoBbix rjiaronoB penn coaep>KaHHe cooTBeTCTßyioiuero BbiCKa3bi-
BaHHa eceeda BaacHO, H OTCio/ra aHOMajiHa: 3ao6eiuamb, dooöeiuamb, 3aee-
jiemb, doeenentb, 30M0.ieumb (B HaHHHaTeubHOM 3HaneHHH), doMo.ieumb. 

JXanee, nnn aByBHflOßbix nnaro.noB rpynnbi (1) OKa3biBaeTC« Ba>KHbiM He TOJibKO 
KOHKpeTHoe coaep>KaHHe CKa3aHHoro, HO eme H KonKpemubiü cocmae ecex 
ynacmHUKoe cumyai^uu. OcoöeHHO 3TO Harna/iHO B ct{)epe realis, Ha KOTopoK 
Mbi H cocpeaoTOHHMCfl; TaKoe ynpouieHHe onpaßaaHo TeM, HTO "peanbHoe" 
ynoTpeöJieHHe niarojia Henpejio>KHbiM o6pa30M nepBHHHO no OTHOUICHHK) K 
HppeajibHOMy (XOTH, pa3yMeeTca, "cnacnTejibHbie" MoaanbHbie KOHTCKCTH THna 
Edea .w Ktno-mo öydem anoHcupoeamb maKyto nepedany TO>Ke 6buiH 6bi 
aocTOHHbi paccMOTpeHHa). 

OöpaTHM BHHNiaHHe Ha aßa oöcTOHTenbCTBa. 
Bo-nepBbix, B "peajibHOM" BbiCKa3biBaHHH c /jByBHflOBbiM rjiaronoM HHKaKoß H3 
ynacTHHKOß CHTyauHH He MOKCT ocTaTbca HeonpcaejieHHbiM: HanpHMep, TaM, 
rn,e OH Ha3bißaeTC» MCCTOHMCHHCM xmo-mo, nmo-mo HJIH HMCHHOH rpynnon c 

onpeaejieHHeM KaKoü-mo, noc.ne.aHHe noixneHcaT aoHHTepnpeTauHH H O6WHHO 
BocnpHHHMaioTCH KaK "cHTyaTHBHbiß 3aMecTHTejib" 6onee nojiHOH aecKpH-

rioapoÖHO o cooTHOiueHHHX Me>K,ay "aöcojiWTHBHbiM" coaopumb/cKa3amb » eoeopumb/ 
cKa3antb, imo... CM. Bogustawski 2004. 

http://noc.ne.aHHe
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nuHH, KOTopyio roßopaiuHH HMeeT B BHay H npn aceJiaHHH cnoco6eH 6bm 6 H 
iiaTb. 

TaK, (j)pa3a Kmo-mo oöew,an Mue noMoub xopoiua TOJibKO B capKacranecKOM 
CMbicjie: o6emaji noMOHb adpecam HJIH HHOH, CKopee Bcero npHcyrcrByioinHH 
npH npoH3HeceHHH 3TOH (})pa3bi, nejioßeK - TO ecrb KTO-TO coßepiueHHO onpe-
aejieHHbiB H TOJibKO yMMumenno He Ha3biBaeMbiH; ({)pa3a R oöeu^cui Ko.uy-mo 

UOMOHb - TOJibKO B CMbICJie 'rOBOpHIUHH He XOHeT HJIH CHHTaeT HeHŷ KHblM 
Ha3biBaTb Toro (KOHKpeTHoro, H3BecTHoro roBopameMy!) nejioBeKa, KOTopoMy 
oöeman noMOHb'. 

ECJIH noaoÖHyio "MbicjieHHyjo KOHKpeTH3au,HK>" H conpa5KeHHbie c Hen 
CHJlbHbie CTHJlHCTHHeCKHe 3(j)(J)eKTbI HCKJllOHHTb, TO CKOpee BCerO B03HHKHCT 
aHOMajiHJi; HanpHMep, e/iBa JIH aonycTHMo: Kmo-mo Munoean Meana (cp. 
6jiH3Koe c ojjHOBHaoBbiM nnarojioM: Kmo-mo nooKanen Meana); IJemp KOZO-
mo Munoean; Kmo-mo ee.neji noMennmb 3my Meöenb - eom MM ee u ebinocuM 
(cp. 6jiH3Koe: Kmo-mo npuKa3an noMennmb smy Meöenb - eom MM ee u 
6MHociL\t)\ LLIed} eenen nmo-mo Kynumb\ LLled) eenen Kynumb KaKym-mo 
Meöenb; Kmo-mo MOJiewi: "yüdu!" (cp.: Kmo-mo cKa3an: '"Vüdu!"); OHO 
nmo-mo Monewia, HO R ne paccnbiuian (cp.: Ona umo-mo cKa30Jia, HO H ne 
paccjiMiuai); Kmo-mo dapoean Meany ceoöody; KaKoü-mo yapb dapoean 
Meany ceoöody; Kopo.ib umo-mo Hanuenomy dapoean (cp. Kopo.ib nmo-mo 
Jlanuenomy nodapun); Kmo-mo deiciapupoean nauuoHanbnyio He3aeucuMocmb 
(He 6e3ynpenHO, HO 3HanHTejibHO Jiynuie: Kmo-mo oö-bneun o Hauuonanbnyio 
ne3aeucuMOcmb); npaeumenbcmeo umo-mo deK.iapupoea.io. 

3aMeHaHHe 1. Bo MHOJTHX cjiynaax oöcytfcaaeMyio Heonpe/reneHHOCTb aic-
TaHTOB HCKJiioHaeT He TOJibKO aßyBHziOBOH rjiaroji, HO H 6JIH3KHH no CMbicjiy 
rjiaroji c MapKHpoBaHHbiM BHJTOM; HanpHMep, Kmo-mo novuadun Meana ejiBa 
JIH Jiyniue, nervi Kmo-mo Munoean. Mbi, ojiHaKO, He HMeeM B BHjiy, HTO 3Ta 
HjjHOCHHKpa3HH xapaKTepHa mojibxo u eduHcmeeHHo JJJIH jjByBHjioBbix rjiarojioB 
(cp. 3aMeHaHHe 3 B n. 2.2). B Haiunx paccy>KaeHH«x Ba>KHO JiHiiib TO, HTO y 
aßyBHaoBbix OHa HOCHT cucmeMamuuecKuü, noHTH BceoöuiHfi, a y OJTHOBH-
aoßbix - cnopaflHHecKHH xapaicrep. 
{iiMfiaiiitc 2. B HeKOTopwx KOHCTpyKiiHsx, HanpHMep B ycnoBHbix c COK)30M 
ecnu... (HppeajibHbie KOHCTpyKUHH Mbi peiHHjiH He paccMaipHBaTb, HO B ECJIU A, 
mo B CHTyauHA A H/HJIH CHTyauH« B MoryT HMeTb peanbnyio MoaanbHOCTb) 
onHcaHHbiH 3anpeT CHHMaeTca, cp.: Ecnu Kmo-mo oöeiua.1 meöe 3onombie eopM, 
nynuie eMy ne eepb; Ecnu Kozo-mo e omdene npeMupoeanu, ycmpaueaemcn 
öonbiuoü öaHKem; Ecnu Kmo-mo anoncupoean noeyto menenpoepoMMy, smo 
eceeda denaemcn e uHmepecax peKioModameneü. ßejio 3jiecb B TOM, HTO B 
KaacaoH OTaejibHofi HHcraHUHauHH CHTyauna-ycJiOBHe H CHTyauHH-cjieacTBHe 
no omnomenuK) dpye K dpyey edununnbi H, cjiejiOBaTejibHO, B paMKax OJJHOH 

http://deK.iapupoea.io
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TaKOH "napbi" BnojiHe onpcacneHeH - BonpeKH Ka»HMOCTHM - H TOT aKTaHT, 
KOTopbifi o6o3HanaeTCH KaK Kmo-mo/nmo-mo. (Cp. 3ejibflOBHH 2002, DiaBa 1, 
ryje peHb HfleT O "B3aHMHOH CUHHHHHOCTH" CHTyaUHH npH KpaTHO-COOTHOCH-
TejibHOM ynoTpeö^eHHH coBepiueHHoro BHaa). 

BTopoe npoflßneHHe o6cy>K,aaeMOH 3aKOHOMepHOCTH (.ZULH ziByBHflOBbix ruaro-
JIOB rpynnbi 1 BaaceH KOHKpeTHbiB cocTaB ynacTHHKOB CHTyaunn) 3aKJiK)HaeTca 
BOT B neM: ecjiH yHacTHHK cnTyau.Hn Ha3BaH cymecTBHTejibHbiM BO MHOHCCCT-
BeHHOM HHCJie, TO 3TO Bceraa coöupamesibHciH, a He pa3aejiHTejibHafl MHTOKCCT-
BeHHOCTb: HecKOJibKO ynacTHHKOB BbicTynaioT KOK OÖHO ue.ioe. 

no-BH,nHMOMy, aaHHoe CBOHCTBO pa3flenHeTCJi noflaBiunomHM 6ojibiHHHCT-
BOM oöbiHHbix, HeflByBHaoBbix verba dicendi, o/maKO anx HauiHX paccyacaeHHH 
- He3aBHCHMO OT Toro, KaKOBa CTeneHb ero TpHBnajibHOCTH, - OHO flocraTOHHO 
Ba>KHO, HTO6M cneuHaubHO o HeM ynoMAHyTb. (FIo3ziHee, B n. 
2.2, öyaeT BHOTO, HTO npHMeHHTejibHo K HejiOKyTHBHbiM rjiarojiaM OHO Bce-
TaKH HempueucuibHo). 

CKaHceM, BO 4>pa3e Mpy3bH o6eu\cuiu Meauy noMOHb apy3bfl öepyTca KaK 
coBOKynHOCTb, a HX o6emaHHe noHHMaeTCH KaK eflHHbiH peneBofi aKT. 
HanpHMep, coMHHTejieH TCKCT: JJpy3bn oöeiuanu Meauy noMOHb: enepa Tlemp 
oöemaji, ceeoÖHH ympoM AneKcandp, a dneM HUKOJIÜÜ. npezmoKeHHe B 
pa3Hoe epeMH dpy3bn o6ew,anu Meany noMOHb eaßa JIH .nonycKaeT oöbiwHyio 
HTepaTHBHyio HHTepnpeTauHK) 'B pa3Hbie MOMCHTH Kmo-mo (BO3MO>KHO, OÖUH) 

H3 apy3efi oöeman noMOHb'. ripHeMneMO TOJibKO ocMbicneHHe 'B pa3Hbie 
MOMeHTbi HßaH nouynan oöemaHHe noMomH OT MHOZUX (HUH Bcex) apy3efi', 
me MHo^ecTBeHHocTb apy3efi - coönpaTeubHaa. 

AHajiorHHHbiM o6pa30M, HCnonycraMa pa3aenHTenbHafl MHoacecTBeHHOCTb 
oöieKTa; cp. Mean oöeiucui noMoub dpy3bHM: enepa Flempy, ceeoÖHH ympoM 
AjieKccmdpy, a dneM HUKOJICXK). 

IlonbiTKH HaßjnaTb aKTaHTaM pa3de.iume.ibHyK> MHoacecTBeHHOCTb, HanpH­
Mep c noMouibio cjioßa pa3Hbie, npaKTHnecKH Bceraa Be,ayT K Heyaane. 

B oflHOM cjiynae cooTBeTCTByiomHe KOHCTpyKUHH npaBHJibHbi, HO npH 6JIH-
»aHineM paccMOTpeHHH HMeHHa« rpynna c onpeacneHHeM pa3Hbie, BonpeKH 
ero GyKBa^bHOMy CMbicjiy, 0Ka3biBaeTca Bce paBHO coönpaTejibHOH. TaK, B 
npeflJio>KeHHH Pa3Hbie nmdu oöeiuanu Mne noMOHb, HO uuneeo U3 omoeo ne 
ebiuuio Ha nepBOM njiaHe OKa3biBaeTca He MHoroKpaTHOCTb o6eiuaHH», a ero 
Haae^HOCTb, BeposrrHOCTb, HTO OHO 6yaeT BbinojiHeHO, - KOTopaa B npHHunne 
He 3aBHCHT OT Toro, CKOJibKO HejiOBeK ero nasm. HMCHHO no JIHHHH "Haaeaaio-
CTH" apyr apyry npoTHBonocTaBJieHbi nepßaa H BTopaa nacTH 3Toro npeflJTO>Ke-
HHH: 'oöeiuajiH pa3Hbie JHOAH (cjicuoßaTeJibHO, oöemaHHe aoji>KHO 6biTb 
HcnojiHeHo)' VS 'HHiero He Bbiimio'. IioKa3aTe.nbHO, HTO 6e3 BTopofi nacra H 
6e3 Haymeft OT Hee noacKa3KH, KaK npaBHUbHO (B coönpaTejibHOM, a He 

http://cnTyau.Hn
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pa3fleJiHTejibH0M CMbicjie) noHHMaTb nepByro, npHBe/jeHHaa q?pa3a y>Ke COMHH-
TejibHa: Pa3Hbie .iiodu oöeuicnu .uue no.uoHb. 

nOüo6HbIM 06pa30M OÖCTOHT B KOHCTpyKUHHX THna Pa3HbW juodu aöonupo-
ecuiu 3my .lojtcy; Pa3Hbie cneuuajiucmbi ammecmoeaiu Meana KOK npexpacnoeo 
ynenozo (peKOMendoeaiu Meana Ha paöomy e nauieM UHcmumyme). 3aecb 
pa3Hbie .iiodu H pa3Hbie cneuuanucmbi 3HaHHT, rpyöo roßopa, 'npedcmaeu-
me.nbHoe MHOOKecmeo jnojxeH/cneuHajiHCTOB', H CTajio 6biTb, 3HaneHHe HMCH-
HOH rpynnbi - coÖHpaTejibHoe. 

B jxpyroM cuynae, TaM, rae coönpaTejibHa« HHTepnpeTauH» ManoBepoaTHa, 
npeaJi05KeHHe c pa3Hbie HeaonycraMo: Pa3Hbie HanaibnuKu eenejiu yöpamb 
jmom Mycop; HanaibHUK eenen noduuHeHHblM cde.iamb pa3Hbie noxyriKu;6 

Pa3Hbie cydu Miaioeanu 3mozo npecmynuuKa; Cyd Mimoeaji pa3Hbix npe-
cmynuuKoe; Pa3Hbie .iiodu M0.1eu.1u, umo...; Mean Monewi pa3Hbie c.ioea; 

Kopo.nb dapoean Mue pa3Hbie eeufu; Pa3Hbie niodu dapoeanu Mue ceoöody; 
riocne pacnada UMnepuu pa3nue KO.IOHUU deK.1apupoea.1u yowe ceow 

He3aeucuMocmb. 

TaKHM o6pa30M, B HopMajibHOM cjiynae y oöcyacaaeMbix niarojiOB Bce aKTaHTbi 
pe(j)epeHUHajibHo onpe/xejieHHbi H e/iHHHHHbi (co6HpaTejibHaa MHO»ecTBeH-
HOCTb - ocoöbifi cjiynaH CJXHHHHHOCTH). YHHTbiBaa, HTO JWX Bcex 3THX rjiaro-
JIOB BaÄHO H KOHKpeTHoe cojxep>KaHHe CKa3aHHoro, a TaioKe TO, HTO JHOJJH He 
CKJiOHHbi B O/JHHX H Tex ace oöcTOHTeubCTBax no MHory pa3 nOBTOp^Tb OIXHH H 
TOT >Ke peneBOH aKT, MO>KHO /xyMaTb, HTO jjByBHiiOBbie marojibi rpynnbi (1) 
o6o3HanaioT TaKyro cHTyaiiHio, KOTopaa tuoxo noemopu.ua. 

KoHenHo, HTepaTHBHOCTb 3aecb nojiHOCTbio He HCKjnoneHa: HanpHMep, 
Kopojib MO>KeT ABâ K/ibi MHJioßaTb o/jHoro H Toro VKe npecTynHHKa, KTO-TO 
MOHCCT /xecHTb pa3 HTO-TO oöemaTb, /xemiapHpoßaTb, aHOHCHpoBaTb H T.n. - HO 

3TH CHTyaUHH OTHeTJIHBO MapKHpOBaHHbl nO CpaBHeHHK) C MHOrOKpaTHbIM 
noBTopeHHeM TaKnx öojiee "oöbiHHbix" /xeHCTBHH, KaK, /xonycTHM, BapKa cyna, 
CTnpKa pyöauiKH, npnxoa Ha paöoTy H T.n. 

KaK BHflHM, pejießaHTHOCTb acneKTyajibHOH Onno3HUHH 1 "aeficTBHe 
e/jHHHHHo (CB) - aeKcTBHe MHoroKpaTHo (HCB)" an« STHX marojioB cymecT-
BeHHO CHH>KCHa H B JjaHHOM OTHOIXieHHH OHH TO>Ke 0ÖHapy>KHBaK3T HBHblH KpeH 
B CTOpOHy "COBepmeHHOCTH". 

JlyMiue: HancubHUK ee.ie.1 IIUM cde.iamb pa3Hbie noKynKU, - HO noTOMy, HTO 3,aecb ITH 
pa3Hbie noKynKU Ann roßopamero MoryT 6biTb coBepmeHHO KOHKpeTHOÜ coBOKynHOCTbio. 
BbicTynaTb KaK e/WHoe uejioe - pa3_aejiHTejibHO-MHo>KecTBeHHbiMH ocTaBancb mnbKO an* 
aapecaTa. 

http://M0.1eu.1u
http://deK.1apupoea.1u
http://noemopu.ua
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1.3.3. OxcKxaa ace cjicuyex, HXO HaMHoro MeHee pejießaHXHa, neM B O6MHHOM 
cjiynae (xaK CKa3axb, B nojib3y "coBepmeHHoexH"), H Onno3HUHa 2 "nep^eicx 
(CB) - HMnepcj)eKx (HCB)". 

KaK MH y>Ke roßopHjiH, pacciviaxpHBaeMbie ruaroubi Bceraa pe3yjibxaxHBHbi. 
Pe3yjibxaxHBHbiB HMnep<j)eKXHbiH (HHane - o6me(j)aKXHHecKHH) HCB yMecxeH 
xojibKO npH ycJiOBHH, HXO ziaHHoe iieficxBHe no npnpoae noemopuMO. Oxciofla, 
K npHMepy, aHOMajiHa B npe/uioaceHHax: 

(5) ^HBaH yMHpa^ (B CMbicjie -yjuep). 
(6) ' "BoHHy H MHp" nHcaji TOJICXOH. 
(7) BOXBHHHHK BbiHrpbiBaji MaxH-peBaHiii y Tajia (H3BecxHO, HXO 

BOXBHHHHK BHUZpCLI 3XOX MaXH H HXO xaKOH MaXH COCXOHJ1CH XOJlbKO 
eduHOMcdbi). OxcKwa >Ke - KOHxpacx MOK,üy Ha nepBbiH B3num 
coBepuieHHO OflHOXHnHbiMH npHMepaMH: 

(8) a. Bnepa y MeHa pa3ÖHBajiacb nauiKa; 
6. ^Bnepa y MeHa pa3ÖHBajiocb OKHO; 
B. Bnepa y MeHa pa3ÖHBanacb MauiHHa. 

J\JIH HaHBHoro HOCHxejia JBbiica nauiKH pa36HBaioxca naiue, neM OKHa, a OKHa -
name, neM MaiiiHHbi; nosxoMy Kaataaa cnesyioiiiaa 4>pa3a xyx omyxHMO xy>Ke 
npeabiaymeß.7 

TaKHM o6pa30M, ecjiH cooxBexcxßyromaa CHxyauHa cjiaöo noBxopHMa, xo 
aoJDKHO OKa3axbca 3axpyaHeHHbiM H UMnepcpexmHoe ynoxpeöJieHHe cooxßex-
cxByiouiHX rjiarojioß. 

BnponeM, MM He CKJIOHHM sxo 3axpyaHeHHe 3aMenaxb, nocKOJibKy, KaK 
xopomo H3BecxHO, y raaroJiOB peHH H Booöme pa3JiHHHe utmjxy nep(J)eKXHbiM 
CB H HMnep4>eKXHbiM HCB CHJibHO 3axymeBaHO. Pe3yjibxax peneBbix aeHCXBHH 
no cpaBHeHHK) c pe3ynbxaxoM XHHHHHWX aeficxBHH HepeneBbix aocxaxoHHO 
3(j)eMepeH - H noxoMy napaaoKcanbHbiM o6pa30M B CBoefi a3MKOBOH KOHuen-
xyanH3auHH OKa3biBaexca H 6ojiee aojiroßeHHbiM, aaace xor\aa, Koraa fleficxBHe 
Ha3BaH0 rjiarojioM HCB. Cp., c OAHOH cxopoHbi, onncaHHe "oöbiHHbix" fleficx-
BHH (9-10), rae KOHXCKCX HciciiioHaex HMnep(j)eKXHoe nponxeHHe B CMbicjie 
'pe3yjibxax ceßHac He Baa<eH H/HJIH aeHcxBHe coBepiHHJiocb aaBHo' H rae 
HecoBepmeHHbiH BHÜ 6e3ycnoBHO xyace coBepmeHHoro, a c apyrofi cxopoHbi -
onncaHHe peneBbix aKxoB B (11-12), rae pe3ynbxax xowe 3aBeaoMO Ba»eH, 
onHaKo HecoBepiueHHbiH BHJI coBepmeHHOMy BOBce He npoHrpbiBaex: 

(9) ToxoBHXb HHHero He HyacHO, noxoMy HXO Mama +CBapH.na / BapHJia 
cyn. 

(10) JifiHhrw ecxb, noxoMy HXO a *nojiyHHJi / "noJiyHaji 3apnjiaxy. 
(11) 1̂ paccxpoeH noxoMy, HXO MeHa +Bbipyraji / pyran HanaubHHK. 
(12) 5[ Bce 3HaK>: HßaH MHe 06 SXOM +CKa3aji / ^roBopHJi. 

noapo6Hoe oöcyxcneHHe 3THX npHMepoB CM. B 3ejib.aoBHH 2002, 103; 115 cnen. 
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(3HaKH "+" H "-" B nepßbix flByx npHMepax yKa3biBaroT, cooTBeTCTBeHHO, Ha 
npeanoHTHTejibHbiH H MeHee »ejiaTeubHbiH BapHamr, /JBa "imioca" B (11-12) -
Ha npH6nH3HTej]bHO paBHyio npHeMJieMOCTb wyx BapHaHTOB). 

laMciaiiiic. Ilo-BHflHMOMy, flOJiroßenHOCTb pe3yjibTaTa - KaK OHa noHHMa-
eTCfl H3MKOM - CHJIbHO 3aBHCHT OT TOTO, HaCKOJlbKO HaHIH/jeH, HaCKOJlbKO 
HenocpeacTBeHHO aaH HaM B BoenpHHTHH KOHtnpacm Meac/ry CHTyauHefi 
"^aHHbiH pe3yjibTaT ecTb" H CHTyauHeß "pe3yjibTaTa HCT"; oneBHJJHO, HTO g m 
verba dicendi 3TOT KOHTpacT cnjibHO CMa3aH. flocKOJibKy, KaK MH CTpeMHJiHCb 
noKa3aTb B [3ejib,aoBHH 2002], HMnep(j)eKTHbiH HCB no CMbicjiy npoH3BoaeH OT 
CB, BTopHneH, a nep(j)eKTHbiH CB co 3HaneHHeM "pe3yjibTaT ecTb", CB - 3-TO 
HeMapKHpoßaHHaa, "n3HaHajibHafl" onuHH. HMCHHO no3TOMy ecjiH KOHTpacT 
Mew/iy HajiHHHeM H oicyTCTBiieM pe3yjibTaTa 3aTymeBbiBaeTCfl, TO B nanb3y 
Hcumux. 

1.3.4. JlerKO BH/jeTb, HTO /IJIH pa3ÖHpaeMbix rjiarojiOB HepeneßaHTHa TaKH<e 
Onno3HUHH 4 "He-,nyparaB (CB) - aypaTHB (HCB)". Bce niaranbi penn, ecjiH B 
HX 3HaneHHH coziep>KHTCH KOMnoHeHT croBopHTb/cKa3aTb, nmo...\ MOMemajib-
HH H HHKoraa He aonycKaiOT iiypaTHBHOH HHTepnpeTauHH, TO ecTb He ynoTpe-
ÖJIJHOTCH B HecoBepiueHHOM BH/je paaH Toro, HTOÖM npocHrHa;w3HpoBaTb 06 
oaHOBpeMeHHoeTH cooTBeTCTByromero /jeHCTBHa c KaKoS-nnöo HHOH CHTya-
UHeß. 

TaK, ecjiH npeanonaraTb o/iHOKpaTHOCTb ÜCHCTBHH (B HHOM cnynae HCB 
öbiji 6bi Hy>KeH no HHWM npnHHHaivi - npocTO noTOMy, HTO jieHCTBHe HTepaTHB-
HO), TO HenpaBHJibHbi KOHcrpyKHHH: Koeda Mean coeemoean TJempy noümu K 
epany, Tlemp monbxo ynbiöancn; Koeda Mean eoeopun, nmo yüdem, Mapun 
6e3pa3nuHHo cMompena e OKHO. 

n o aHajioraH MO>KHO 3aiunoHHTb, HTO H JXSIH /jByBH/JOBbix verba dicendi 
acneKTyajibHaa Onno3HUHfl 4 HepejieBaHTHa - H HTO B aaHHOM OTHOiueHHH Bce 
3TH raarojibi BeayT ceöa KaK rnarojibi coeepuienHoeo euda. 

1.3.5. n o TeM » e npnHHHaM HeB03M03KeH /JJIH ruaronoB peHH aKTyajibHO-
jjjiHTejibHbifi HCB, cp.: Koeda n eomen e KOMnamy, Mean coeemoean flempy 
noümu x epauy; Koeda H e3znxKyn na Meana, OH eoeopun Mapuu, mno yüdem, -
TaK HTO H no OTHOiiieHHK) K Onno3HUHH 5 "aeHCTBHe npe/jcTaBJieHO KaK OAHO 
co6biTHHHoe uejioe (CB) - aeficTBHe npcncTaBJieHO B ero npoTeKaHHH (HCB)" 
aByBHüOBofi verbum dicendi - Ha caMOM /jene TOÄe npocTO raaroji coeepmen-
noeo euda. 

1.3.6. TaKHM o6pa30M, y /iByBH/jOBbix rjiarojiOB rpynnbi (1) o6Hapy>KHBaeTca 
aBHbiß KpeH B CTopoHy "coBepuieHHOCTH", a "HecoBepmeHHbie" npoHTeHH« 
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TpeöyiOTCfl KaK npaBHJio TOUbKO B oco6bix cnynaax, rj\e OTcyTCTBHe Mop<J)OJio-
rHHecKHx noKa3aTejiefi HecoBepuieHHoro BHaa B03MemaeTca HcnBycMbicneHHO 
nOaCKa3bIBaK)mHM HMnep(})eKTHBHOCTb KOHTeKCTOM. 

yHHTMBaa, HTO, BO-nepBbix, cpeaH ßByBHflOBbix rnaro^oB nnaroubi penn 
o6pa3yiOT eflHHCTBeHHyio 3aMeTHyro ceMaHranecKH OflHopoaHyro rpynny H, 
cneziOBaTejibHO, ywe Ha STOM OCHOB3HHH ,no.n>KHbi cHHTaTbca npoTOTHnoM aßy-

BHaoBoro raarona, a BO-BTopbix, HTO Bce BHflOBbie onno3HUHH y STHX raaroxiOB 
BbipOVKiieHbl, M05KHO 3aKJHOHHTb, HTO (J)eHOMeH flByBHJlOBOCTH ZieHCTBHTeJIbHO 
CBJBaH C HeHTpajlH3aiIHeH BHflOBblX Onn03HUHH - XOTH KOHKpeTHbie MexaHH3-
MM 3TOH HefiTpajiH3auHH OTHioflb He Te, o KOTOpux nncana JI.KHopHHa. 

2. Ik'iipoinimiii'iiTiviHMKMtiMOHi.ii- rjiarojibi: 
"pc'(|)i'|)i'i[iiiia.ii.in.iii minapiiaii i " 

2.1. 06paTHMca Tenepb K flByBHaoBbiM niaronaM rpynn (3) H (4).8 

3TO yace He marojibi peneBoro aeHCTBHa. FlpaBfla, jiOKyTHBHaa cocTaBJia-
loma» HMeeTca B 3HaneHHH Mceuumb, Ka3uumb H B HeKOTopbix apyrax cnynanx, 
HO ee pojib 3,aecb KaK npaBHJio aocTaTOHHo Mana (XOTH HHor\ria OHa H 
BbiflBHraeTca Ha nepBbiß njiaH; cp. HH>Ke npHMepbi (31)). 

OneBHflHO, K CTaHaapTHbiM acneKTyanbHbiM onno3HUHHM rjiarojibi rpynn (3) 
H (4) OTHOCHTCH coBceM He TaK, KaK paccMOTpeHHbie Bbiuie verba dicendi. B 
paae cuynaeB 3TH raarojibi MoryT o6o3HanaTb H He3aKOHneHHoe aeßcrBHe, H 
zieHCTBHe, KOTopoe CHHXPOHHO C neM-TO iipyrHM, H neficTBHe B ero npoTe-
KaHHH, TO ecTb nnx HHX BnoxiHe aKTyanbHbi onno3HUHH 3-5. HanpHMep, MO>KHO 
ucc.iedoeamb Kaxoü-mo eonpoc, oöopydoeamb MacmepcKym, opzanmoeamb 
Konuepm, pecmaepupoeamh mpmuny - HO He AOBCCTH aeno j\o ycnexa. MOÄHO 
(He npeflnojiaraa MHoroKpaTHOCTH) CKa3aTb: Kozda uccnedoeanu 3mom eonpoc, 
eo3HUKasio HeMajio c.iooKHocmeü; Koeda oöopydoeajiu MacmepcKym, npuxodu-
nocb MHOZO pa3 nepecMampueamb npoeKm H T.n.; B nacmonw,uü MOMeum MH 
ucc.iedyeM eonpoc o... (oöopydyeM MacmepcKym, opzanmyeM Konuepm, pe-
cmaepupyeM Kapmuuy). 

J\ame ecjiH ans MHorax nnaronoB H3 (3-4) noao6Hoe HeaonycTHMo: cp. 
MOMeHTajibHbie 3auMcmeoeamb, nac.iedoeamb, cuMy.iupoeamb H MH. ap., - TO 
Bce paBHO c TOHKH 3peHHH acneKTyajibHbix npOTHBonocTaBJieHHH 3-5 3Ta 
rpynna HHKaK He noxoao Ha aocTaTOHHO oaHopoflHyK) rpynny (1). 

Boriee Toro, y TaKHx raaroxiOB OTHOCHTcnbHO nerKO peanH3yK>TCH H nepßbie 
jy&t onno3HUHH. HanpHMep, MHoroKpaTHO eo3deücmeoeamb, onpoooeamb, 

Bce CKa3aHHoe HH>Ke mutatis mutandis OTHOCHTCH H K rpynne rjiarojiOB (2) - rjiaroJiaM 
"pnTyanH3HpoBaHHoro" peieBoro fleiicTBH» eeHiamb, ucnoeedoeamb, Kpecmumb, oceude-
meibcmeoeamb, npueemcmeoeamb. 3aHHMaTbcn HMH cneunajibHO 3,aecb HeT oco6oro 
CMbicna. 
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öejKamb 113 mtopbMbl, HXO-XO ucno.ib3oeamb, Jtcenumbca, amaKoeamb, pecmae-
pupoeamb, .\iodepHU3upoeamb H X./I. - Kyaa npome, neM MHoroKpaxHO ee.iemb, 
oöemamb, dapoeamb (Ty »ce Bemb) H npon. flajiee, MO>KHO CKa3axb (B 
o6me(J)aKXHHecKOM CMbicjie): Mm yowe eo3deücmeoecuu Ha pacmeop UfeaoKOM 
(BH/WMO, npHflexcji B03aeficxBOBaxb eine); B aaöopamopuu yotce onpoöoeajiu 
Hoebie npuöopbi (HO noKa He cocxaßHjm OKOHHaxeJibHoro MHCHHH 06 HX 
KanecxBe); üpomueHUKa yoice amaKoea.ni (HO, BHAHMO, npH^exca axaKOBaxb 
CHOBa), - HO MajionpHeMJieMO HXO-XO Bpoae yotce oöeuiai, yoKe eesieji, yotce 
dapoea.1 H x.n. Iioc.ne.aHHe KOHCxpyKUHH aonycxHMbi xojibKO npn ycnoBHH, HXO 
cyöieKx 3aßeaoMO donoKen 6bui nooöewaxb, Bejiexb, aapoßaxb - H oKa3ajiocb, 
HXO OH y»<e 3-xo cflcnan, - cxano öbixb npH ycjioBHH, HXO CHxyauHJi MMCJIHXCH 
KaK odHonpamHüH. 

TaKHM o6pa30M, JIHÖO rjiaronbi (3-4) 0Ka3bmaioxcH aßyBHaoBbiMH no CBoefi 
ocoöoü npHHHHe, He HMeiomeH HHKaKoro oxHomeHHH K cj)aKxopaM, oöycnoBUH-
BaiomHM aßyBHaoBocxb verba dicendi B rpynne (1), JIHÖO Me»ay oöcyacua-
eMbiMH rjiaroJiaMH H aßyBHflOBbiMH nnaronaMH peHH Bce-xaKH HMeexca cxo/i-
CXBO, xoubKO JIOKHX OHO HecKOJibKO nryö>Ke. 

rio-BH/iHMOMy, MOÄHO HafixH (J)aKXbi, roBopamne B nojib3y Bxoporo peiue-
HH«. 

2.2. KaK MW noMHHM, /JByBHflOBbie niarojibi penn (1) xpeöyiox, nxoöbi Bce 
ynacxHHKH CHxyauHH ÖHJIH onpeaejieHHbi H e/iHHHHHbi: HanpHMep, CKa3axb 
Kmo-mo .\me oöemai noMOHb; H Ko.vty-mo oöeufasi no.uoHb MOJKHO xoubKO npH 
aono^HHxeJibHOM npeanojio>KeHHH, HXO SXOX Kmo-mo Ha caMOM acne /jjia 
roBopamero BnonHe onpeaejieHeH (CM. Bbiuie, n. 1.3.2), H npaKxnnecKH Hejib3a 
CKa3axb: Kopo.ib Koeo-mo Mwioeaji (xo.uy-mo dapoecui npueuieeuu); HMeHHaa 
rpynna c onpeaejieHHeM pa3Hbie KaK npaBHno He MO»ex öuxb aKxaHxoM xaKHX 
rjiarojioB (CM. xaM ace). 

Ty ace HüH0CHHKpa3HK) oÖHapy>KHBaK)x H noHXH Bce rjiarojibi H3 rpynn (3) H 
(4). TaK, (j)pa3a PyccKuü R3biK 3auMcmeoeai U3 XUOHCKOZO KciKoe-mo c.ioeo 
xopoma xoubKO B CHxyauHH, Koraa ajipecaxy npczuiaraexca yra/jaxb, KaKoe 3xo 
CJIOBO, a roBopaiuHH npeKpacHO ero 3Haex, JIHÖO B cnxyauHH, Koraa roBopaiuHH 
He 3Haex caM, HO npennojiaraex, HXO 3XO 3Haex a/xpecax (H numai, nmo pyccKuü 
H3bix 3au,\tcmeoeai U3 HUOHCKOZO xaKoe-mo c.ioeo. MojKem öbimb, mbi 3Haeiub, 
KaKoe), JIHÖO roBopaiuHH xaK HJIH HHane HOMepen 3mo ebiucnumb. KaK öu xo 
HH öbuio, npHcyxcxBytoma« 3aecb HeonpeaejieHHoexb aKxaHxa BoenpHHHMa-
exca KaK oöcxoaxejibcxßo BpeMeHHoe H flHCKOM(j)opxHoe - nero HHKaK He 
CKaweujb oö "oöbiHHbix" npHMepax xnna Kmo-mo omKpbui OKHO (CM. HH>Ke). To 
>Ke caMoe BepHO ajia KOHCxpyKUHH (13-26): 

(13) Kxo-xo aypHo B03,aeHCXB0Baji (jiyHine - noe.iun.i) Ha HßaHa. 

file:///iodepHU3upoeamb
http://amaKoea.ni
http://Iioc.ne.aHHe
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(14) TleTp Ha Koro-To ÄypHO B03,neHCTBOBaji (noe.iun.i He 6e3ynpenHO, 
HO HaMHoro yaaHHee). 

(15) KaKOH-TO 33MK 3aHMCTBOBan (nynine - no3au.\icmeoea.T) H3 
gyccKoro 3TO CJIOBO. 

(16) TIo flopore MH MHHOBajiH KaKyio-TO KpenocTb (=> 
npOLUJlH/npOXOÄHIIH MHMO KaKOH-TO KpenOCTH). 

(17) ( KTO-TO B ceMbe HacjieaoBaji (=> yHacjieflOBan) aeflOBy ycaaböy. 
(18) HTO-TO OT ae/ia HßaH Hacjicaoßan (=> yHacjicnoBan). 
(19) OOKTO-TO Ka3HHJi npedynHHKa (=> yÖHJi). 
(20) KTO-TO (K3KOH-TO cya) MHJiOBan HßaHa (jiyHuie, XOTS He 

öpynpeHHo, - noMwioecui). 
(21) KTO-TO 6e>Kaji H3 3TOH TK>pbMbi (=> c6e>Kaji/c6eraji). 
(22) KTO-TO 3JieKTpH(j)HUHpoBan nocenoK (=> npoßeji B noccriOK CBCT). 
(23) ' KTO-TO aTaKOBaji OTpaa c (jwiaHra (=> Hanau Ha oipna c (JuiaHra). 
(24) ' KTO-TO HHBecrapoBaji (=> BJIO>KHJI) B npoeKT yfiMy aeHer. 
(25) HTO6M Bbiaep>KaTb KOHKypeHUHio, 3aBO^y HeoöxoflHMO 

MoaepHH3HpoßaTb (=> 3aMeHHTb) xoTb KaKoe-TO o6opyaoBaHHe. 
(26) HTOÖM npHBjreHb TypncTOB, ropoay Hy>KHO pecTaBpnpoBaTb (=> 

OTpecTaBpnpoBaTb) KaKHe-TO H3 coöopoß. 

FIJIOXH H npeaJio>KeHHH c flHCTpH6yTHBH0H MHo>KecTBeHHocTbio aKTaHTOB; cp.: 
Pa3Hbie .itodu dypno eo3deücmeoea.iu na Meana; Pa3Hbie .imdu Hanymcmeo-

ea.iu Meana doöpttM coeemoju; Pa3Hbie H3MKU 3au.ucmeoea.iu U3 pyccKoeo 
imo c.ioeo? 

/Jpyroe npoaBneHHe o6cy>K,aaeMoro 3anpeTa COCTOHT B TOM, HTO ecnH 
noTeHUHanbHO flByBHaoBoß nnarun ycneuiHO ynoTpeönfleTca c noJiHOCTbio 
HeonpeaeneHHbiM aKTaHTOM, TO 3TOT maroji mepnem CBOK> aßyBHaoBOCTb H 
CTaHOBHTca JIHÖO nep(j)eKTHBHbiM, JIH6O HMneptJ)eKTHBHbiM. TaK, ecjiH (J)pa3y 
Kmo-mo imcpopMupoean HanaibHum o naiuux njiamx npH3HaTb KoppeKTHofi, 
TO 6e3 oroßopoK aonycTHMbiM ee npoHTeHHeM OKaweTCfl JIHÖO MHoroKpaTHoe, 
JIHÖO o6mec|)aKTHHecKoe - TO ecTb TaKoe, npH KOTOPOM KOHKypeHUHH BHÄOB 

HeT H raaroji uncpopMupoeamb 3aBeaoMO HMnepcpeKTHBHbiH. AHajiorHHHO 
OÖCTOHT aufl oöemamb B Kmo-mo o6eu{a.i MHe noMOHb, HO 3mo öbi.iu nycmue 
c.wea, ajia Mwoeamb B Kmo-mo Mwioeaa 3mux npecmynnuKoe (a max no HUM 
nemnn ruanem) w an» paaa apyrwx asyBHflOBbix rjiarojroB.'0 

Oöcywaaa aByBHaoBbie nnarojibi penn, MH roBopHJiH (B n. 1.3.2), HTO STOT 3anpeT OÖHHHO 
He npoTHBonocxaBjmeT HX apyrHM verba dicendi. J\flt\ HejioKyTHBHbix jByBHUOBbix rria-
rojiOB OH 0Ka3biBaeTCji MeHee TpHBHajibHbiM: ceMaHTHMecKH 6JIH3KHM K aßyBHaoBOMy rjia-
roji c MapKHpoBaHHbiM BHAOM pa3aeJiHTeJibHyio MHoiKecTBeHHocTb nacTo AonycKaeT. 
<t>pa3bi Pa3Hbie iiodu noe.iuH.tu Ha Haana H Pambie H3biKu no3auMcmeoeam U3 pyccKoeo 
3mo c.ioso aajieKO He 6e3yKopH3HeHHbi, HO omyTHMO Jiymue, neM cooTBeTCTByiomHe 
npeaJio»eHH)i c HByBHjOBbiMM rjiarojiaMH eo3deücmeoeamb H 3au\tcmgoeamb. 
Bce npHBeaeHHbie nnarojibi OTHOCHTCH K verba dicendi; HTO KacaeTcs HejioKyTHBHbix 
ruarojiOB, TO OHH (npH oöcywaaenibix ycaoBMHx, Koraa aicraHT HeonpeaeaeHeH - a He 
Booöme! Cp. Bbime, n. 2.2) MHoroKpaTHyio H o6me(j)aKTHHecKyio HHTepnpeiauHio aonyc-

http://3au.ucmeoea.iu
http://noe.iuH.tu
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C 6ojiee H3biCKaHHbiM npHMepoM 3Toro a<e HBJieHHfl - rjiaroJiOM panumb -
MM BCTpeTHMca no3H<e, B n. 2.6.3. 3a6eran Bnepea, CKaxceM, HTO STOT rjiaroji 
HMeeT HecKOJibKo 3HaneHHH H 0Ka3biBaeTca /jByBH/jOBbiM mojibKo B Tex, rae 
HeonpefleneHHbiH aKTaHT HedonycmuM, T.e., HHane roBopa, KaK TOJibKO aJia 
Hero CTaHOBHTca BO3MOHCHMM aKTaHT THna Kmo-mo/nmo-mo, STOT rjiaroji 
mepHem ceofo deyeudoeocmb. 

3aecb HeoöxoflHMbi eine TpH BaacHbix 3aMenaHHJi. 
iuMCMamie 1. rio cyTH, 06 3TOM HBJICHHH - XOTA H 3aHHMaacb no npeHMy-

mecTBy rjiarojiaMH peHH - nHcajia eme JLKHopHHa: TaKHe aeficTBHJi "pac-
CMaTpHBaiOTca npeacae Bcero B CBJBH C 3TOH nepeMeHOH, npeacTaBjiHeMOH 
coBepmeHHO KOHKpeTHO, H oco3HaiOTCfl ToubKO nepe3 Hee. 3 T O H co3aaeT 
oöyc^OBJieHHOCTb flJiHTejibHOCTH aeficTBHa, HeTKyio orpaHHHeHHOCTb ero 
MOMeHTOM nepexoaa B HOBoe COCTOHHHC 

Tax, rjiaroji OMHucmupoeamb He HMeeT HHKaKoft cneun(j)HKH aeBcrBHfl, 
KpOMe TOrO, HTO OHO npHBOflHT K HOBOMy 3apaHee H3BeCTH0My COCTOHHHK) 
oöieicra. /JencTBHTeJibHO, HeB03MO>KHO aaace o6b»CHHTb, HTO 03HanaeT STOT 
raaroji, He onncaB COCTOSHHH oöbeicra, K KOTopoMy npHBoaHT ocymecTBJieHHe 
fleHCTBHH. KOHKpeTHOCTb, eaHHCTBeHHOCTb HOBOTO COCTOHHH» H n03BOJl$ieT 
Bbiae^HTb MOMeHT, orpaHHHHBaioinHH aJiHTejibHOCTb aeffCTBH» - TOT MOMCHT, 
ao KOToporo oöbeKT He 6bui aMHHcrapoBaH H nocjie KOToporo OH aMHHcra-
pOBaH" (KHOpHHa 1976, 70-71) (>KHpHbIH WpH(j)T Ham - T.3.). 

CymecTBeHHO oaHaKO, HTO ae.no He orpaHHHHBaeTca ocoöeHHO 6JIH3KOH 
CBH3bK) aeHCTBHfl C erO OÖieKTOMI KaK BHÜHO H3 npHBeaeHHbix npHMepoB, 
cy6beKT Toace HH HeonpeaejieHHbiM, HH ancTpHÖyTHBHo MHOKecTBeHHbiM 6biTb 
He MOKeT.'' 

Ja.Mi'MaHiii" 2. TaM, rae KaKaa-TO BajieHTHOCTb aßyBHaoBoro marona 
Booöme (J)opMajibHO He 3anojiHeHa - KaK, HanpHMep, B HeonpeaejieHHO-JiHHHbix 
KOHCTpyKUHHx THna Eeo KO3HWIU, EMy oöeufcuu e 3moM dene noMonb H B 
a6cojiK)THBHbix Hanofloöne 3mom u,apb K03HWI U KÜ3HWI, - HHKaKoft aHOManHH 
He B03HHKaeT. FIpoTHBopeHHT JIH 3TO HauieMy Te3Hcy? /JyMaeM, HTO HeT, H6O 
roßopHTb o HeonpedejieHHoemu cooTBeTCTByiomero aKTaHTa easa JIH KoppeKT-
HO. To, KeM HJIH Haa KCM/HCM coBepuieHO aeficTBHe, 3aecb roBopameMy 
nonpocTy 6e3pa3.muno: cooTBeTCTByiomHH ynacTHHK MOHCCT 6biTb paenbiM 
o6pa3o.\t H Hen3BecTeH roBopameMy, H eMy H3BecTeH; cp. XOTH 6bi: Meau eoiuen 

KaioT xyjKe. rio-BHÄHMOMy, HTepaTHBHOCTb aonycTHMa BO 4>pa3e (16) IJo dopoee .«« 
MUHoecLiu KaKyw-mo Kpenocmb. npeajicoKeHHe (21) Moacer 6wTb HHTepnpeTnpoBaHo 
o6me(()aKTHHecKM: Kmo-mo (K03da-mo, no xpaüheü Mepe OÖUH pai) öejtccu U3 3moü 
miopbMbi. 
XOTH 3anpeT Ha pa3ae^HTeJibHyio MHowecTBeHHocTb aKTaHTOB oweHb BaweH, Mbi peuiajiH 
HeCKOJIbKO OÖJierHHTb H3J10>KeHHe H HH>Ke COCpeüOTOMHMCa Ha nepBOH HflHOCHHKpa3HH 
HauiHX rjiaro/ioB - TpeöoBaHHH 06 onpede.ieHHocmu aKTaHTOB. 

http://ae.no
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e pecmopan, HO eeo mym 3Ke euzHcuu (roBopameMy cxopee HeH3BecTHO, KTO); 
R eomen e pecmopan, HO MCHH mym Mce euzHcuiu (CKopee H3BCCTHO, KTO). JXnx 
KOHCTpyKUHH, nie aKTaHTHoe MecTO 3anoJiHaeTca MecroHMeHHaMH Kmo-mo HJIH 
umo-mo, onpe/iejieHHOCTb ynacTHHKa, KaK MM BHaejiH, - cnynafi MaprHHanb-
Hbifi: OHa yMecTHa TOJibKO npn oneHb cneuH<j)HHecKHX donojiHume.ibHbix 
npeanono>KeHHHX. 

n o Bcefi BepoHTHOCTH, TyT pa6oTaK)T nparMaTHHecKHe MexaHH3Mbi: eonn 
roBopaujHH 63fui Ha ceÖH mpyd CKa3aTb "KTO-TO" HJIH "HTO-TO", HMea B pac-
nOpJDKCHHH ÖOJiee "3KOHOMHyio" KOHCTpyKUHK» C nOBepXHOCTHO HyjieBbIM 
aKTaHTOM, TO cooTBeTCTByiouiHH aKTaHT JiJifl Hero eaotcen, TaK HJIH HHane 
npHBJieKaeT BHHMaHHe. ECJIH * e Ha3biBaeTca OH jiorHnecKH caMbiM cJia6biM 
CJIOBOM, TO, 3HanHT, roBopamHH CKopee Bcero H ne e cocmoHHuu /jaTb öojiee 
KOHKpeTHyio flecKpHnuHK». ( 0 6 HCKjnoneHHax CM. Bbiuie: MoryT 6biTb ocoöbie 
oöcTOHTeJibCTBa, npn KOTopbix ynoTpeöneHHe Kmo-mo/nmo-mo oötacHaeTca He 
HecnocoöHOCTbK), a HesKeianueM roßopHTb npe/JMeTHee; cp. [Matsumoto 
1995]). 

>;iMt"iaiinf 3 . 3aecb Hy>KHO cpa3y OTBCCTH OAHO BepoaTHoe COMHCHHC (OHO 
BbiCKa3aH0 B.A.ÜJiyHrHHOM, KOToporo aBTop 6jiaro/japHT): He ecTb JIH TaK, HTO 
JiByBH/jOBbie rjiarojibi - 3TO Bceraa marojibi unmepnpemupymmue (HHane -
aöcTpaKTHbie (CM. njiyHraH, PaxHJiHHa 1990, 204), TO ecTb cooGmaromne, c 
nero aencTBHe Hananocb H neM 3aKOHHHJiocb, HO He yroHHaiomHe ero 
KOHKpeTHoe coaep^caHHe (HanpHMep, B X omoMcmwi Y-y HeacHO, HTO HMCHHO 
X c/jejiaji) - H He aßjiaeTca JIH HiiHOCHHKpa3Ha K nojiHOCTbio HeonpeaejieHHbiM 
aKTaHTaM npocTO o6men nepTofi HHTepnpeTaTHBHbix rjiarojiOB?12 ECJIH 3TO 
BepHO, TO Ha3BaHHyK> H/iHOCHHKpa3HK) yace Hejib3a paccMaTpHBaTb KaK 
KBHHT3cceHUHK> aByBH/TOBOCTH - H6O OHa paBHbiM o6pa30M npncyma H 
He/jByBH/ioBbiM HHTepnpeTaTHBHbiM rjiarojiaM THna Mcmumb (crpaHHo: Kmo-
mo omo.ucmwi 3a Meana; coßceM njioxo: Mean 3a xoeo-mo omoucmuii). 

Mbi ayMaeM, HTO 3TO He TaK. 
Bo-nepBbix, y HeKOTopwx HHTepnpeTaTHBHbix rjiarojiOB 3TOH H/THOCHHKpa-

3HH HeT HJIH OHa 3aTparHBaeT jinuib HeKOTopwe - a He ece, KaK y aßyBHflOBbix, 
- aKTaHTHbie no3HUHH. HanpHMep, npHBO/THMbifi (B njiyHraH, PaxHJiHHa 1990, 
204) rjiaroji nopmumb coneTaeTca c HeonpeaeJieHHbiM cy6i>eKTOM; cp. Hyxooicy 
oöedamb, a e 3mo epe.usi Kmo-mo nopmum MOU nepmeoKU. 

Bo-BTopbix, cpe/TH JiByBH/joBbix rjiarojiOB ecTb TaKHe, KOTopbie prima facie 
oneHb ipyflHO npH3HaTb HHTepnpeTaTHBHbiMH. HanpHMep, He BH/JHO, neM 
peneBOH aKT, cooTBeTCTByiomHH rjiarojiaM oöevuamb H eeiemb, npHHUHnH-
ajibHO OTJiHnaeTca OT aKTa, cooTBeTCTByiouiero cjioBaM nocoeemoeamb, npuxa-

3ia Mbicjib, KOHeiHo, nepemiHKaeTCH c UHTHpoBaHHbiMH B 3aMenaHHH 1 cooöpaweHHJiMH 
JI. KHOpHHOH. 
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3amb H T.n. H H OAHH H3 3THX rjiarojiOB He Ka»eTCa HHTepnpeTaraBHbiM. He 

BH^HO TaioKe, noneMy HHTepnpeTaraBHbi marojibi öexcamb (H3 TiopbMbi H 
T.n.), OKeHurtib, otceHumbcn, 3auMcmeoeamb, Ka3Humb, KOMenoeamb, MUHoeamb, 
Hac.iedoeamb, o6pa3oeamb, amavioeamb H MHorne apyrne. 

HaKOHeu, ana oöcyacaaeMon TOHKH 3peHHa KpafiHe HenpHaTHbi Bce Te 
MHoroHHCneHHbie npHMepu THna (13-26), nie aKTaHT Kmo-molumo-mo HeyMec-
TeH npH aByBHaoBOM rjiarojie H Bnojme aonycTHM npn npeaejibHO 6JIH3KOM 
HeaByBHaoBOM. B TaKOM cjiynae ecTb asa Bbixoaa: anöo npHHaTb, HTO B napax 
THna nodapumb - dapoeamb, odoöpumb - aemopiaoeamb H T.n. HHTepnpeTa-
THBeH miibKo BTopoH maroji, JIHÖO 0TKa3aTbca OT MMCHH, HTO oöcyacaaeMaa 

HJlHOCHHKpa3HH aByBHaOBblX rjiarOJIOB CBH3aHa C HX HHTepnpeTaTHBHOCTbK). 
Pa3yMeeTca, y6eaHTejibHee BTopoe peineHHe. KTO-TO MOJKCT yTBep>KaaTb, 

HTO aeficTBHe aemopu3oeamb - öojiee aöcTpaKTHoe, neM odoöpumb, dapoeamb 
- 6oJiee aöcTpaKTHoe, neM nodapumb, anoncupoeamb - öojiee aöerpaKTHoe, 
neM oß-bxeumb, H T.a-, oaHaKO ecTb cJiynaH, npHMeHHTejibHO K KOTOPUM Taicaa 
Mbicub aöcypflHa. /fyia nap eo3deücmeoeamb - noenunrnb, uacjiedoeamb - yna-
cuedoeamb, MWioeamb - no.uwioeamb, jtceHumb(cH) - no3Kenumb(cfi), öeotcamb 
(H3 TiopbMbi) - cöeoicamb, amaKoeamb - nanacmb, MUHoeamb - npoümu MUMO 
coBepmeHHO HeacHO, B KaKOM CMbicue nepBbift raaron aöcTpaKTHee BToporo. 

Yace STHX npHMepoB aocTaTOHHO, HTO6M ycMaipHBaib cneuH({)HKy aßyBHao-
Bbix rjiarojiOB He B HX HHTepnpeTaraBHOCTH, a Bce-TaKH B caMofi Hano-
CHHKpa3HH K nojiHOCTbK) HeonpeaejieHHbiM aKTaHTaM. OneBHaHO, s iy Hano-
CHHKpa3HK> pa3aenaK)T MHorne HHTepnpeTaTHBHbie maroubi, HO ana HHX OHa 
CKopee BTopHHHa H aBJiaeTca cjieacTBHeM H3 HX aöcTpaKTHoro xapaKTepa, a aJia 
aßyBHaOBHX - KOHCTHTyTHBHa. 

2.3. OnHcaHHoe Bbiine CBOHCTBO - TpeöoßaTb OT aicraHTOB onpeaejieHHOCTH -
pe3K0 npoTHBonocTaBjraeT aßyBHaoBbie rjiarojibi noxo>KHM no ceMaHTHKe 
"oaHOBHaOBbIM". 

rioaaBJiaiomee öojibiiiHHCTBO rjiarojiOB (3-4) - areHTHBHbie, B TOM CMbicne, 
HTO HX cyöieKT - HCHBoe cymecTBO, aeficTByiomee no CO6CTBCHHOH BOJIC1 3 y 

BHyuiHTejibHoro HHcria TaKHX rjiarojiOB ecTb H eine oaHH npoTOTHnHnecKHH 
npH3HaK areHTHBHOCTH: coßepuiaa cooTBeTCTByiomee aencTBHe, cyöteKT 
ebi3bieaem u3MewHUR B apyroM ynacTHHKe CHTyauHH - O6HHHO npaMOM 
o6i>eKTe (CM. Dowty 1991; H3MeHeHHe noHHMaeTca uinpoKO, B TOM HHcne Kax 
C03aaHHe HJIH yHHHToaceHHe oöteicra): cp. eo3deücmeoeamb, 3au.ucmeoeamb, 

ECJIM niaroji jonycKaeT H areHTHBHoe, H HeareHTHBHoe ynoTpeöJieHHe (nan, HanpHMep. 
cmu.\i\nupoeamb), TO ero OÖWHHO Bce paBHO OTHOCHT K areHTHBHbiM, nocKOJibKy B 
npoTOTHnHwecKOH rpaH3HTHBH0H CHTyauHH cy6teKT - )KHBoe H ÄeflcTByiomee no CBoefi 
BOJie cymecTBO; CM., cpeaH npoiefi orpoinHOH jiHTepaTypw, (Croft 1991. 1994; Dowty 1991; 
Slobin 1982). 
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naciedoeamb, cmnjfcamb, o6pa3oeamb, ucno.ib3oeamb, Ka3Humb, uHmencuqbu-
tfupoeamb, d.WKmpuqbuuupoeamb, amaxoeamb, opzanu3oeamb H MH. ap. 1 4 

ripoTOTHnHHecKHe areHTHBHbie nnaroubi BeayT ce6« COBCCM HHane. Hx 
ceMaHTHKy MO>KHO cxeMaTHHecKH npe/icTaBHTb B BHfle: 

(27)a. ^TO-TO npoH3omjio c cyöteKTOM (cyöieKT HTO-TO (c)aejiaji); 
6. HTO-TO npoH3oiHJio c oöteKTOM; 
B. nepBoe (a) HBjiaeTCfl npHHHHofi BToporo (6). 

To, HTO npoH3oni.no c cy6ieKTOM, H TO, HTO npoH30iu.no c O6T>CKTOM, aony-
CTHMO MbicjiHTb KaK äße caMOCTOHTejibHbie CHTyaiiHH. CKa>KeM, ajifl Mama 
ceapwia cyn 3TO CHTyauHH HanoaoÖHe 'Mama Hape3ajia OBOIUH, 3ajiHjia HX 
BOfloß, nocTaBHJia cyn Ha oroHb...' H CHTyauHH 'cyn Hanau cymecTBOBaTb'; nnx 
Mean omKpbu OKHO - CHTyauHfl Hano/ioÖHe 'HßaH noBepHyji pynKy, noTHHyn 
Ha ce6a...' H CHTyauHH 'OKHO Hanano 6biTb oTKpwTbiM'. 

CjiejICTBHeM 3TOH OTHOCHTeJlbHOH aBTOHOMHOCTH cy6teKTa H oöteKTa15 y 
nporoTHnHHecKoro areHTHBHoro niaro.na flBJiaeTCH B03M0>KH0CTb - xoTb H 
jiajieKO He Bcer/ia, HO B 6anbiH0M nncjie cnynaeB - npcacTaBHTb OÜHH H3 3THX 
aKTaHTOB KaK Kmo-mo HJIH nmo-mo, JIH6O MHoacecTBeHHOH HMCHHOH rpynnon c 

pa3aeJiHTe^bHbiM 3HaneHHeM: Kmo-mo ceapia cyn; Mama nmo-mo ceapwia; 
Kmo-mo omxpbi.i OKHO; 0panuy3CKUü cyn pa3Hbie XO3RÜKU eapxm no-pa3HOMy; 
3mo OKHO (e pa3Hoe epe.MH) ornKpueanu MHoeue .imdu, maK nmo Henonnrnno, 
Kmo Jice ucnopmwi 3ÜMOK. 

ECHH flByBHflOBOH maroji TpeöyeT OT CBOHX aKTaHTOB onpeaeneHHOCTH H 
ecjiH TaKoe Tpe6oBaHHe npoTHBonocTaBjiaeT aßyBHaoBbie raarojibi orpoMHofi 
Macce apyrHx nrarojiOB, TO JIOTHHHO ayMaTb, HTO dma pe<pepeHuua.ibHaa udu-
ocuHKpa3UH u omeemcmeeHHa 3a deyeudoeocmb. 

XleHCTBHTejibHO, CBH3b npcneubHO npo3paHHa: ecüH aKTaHTbi pecj)epeHUH-
ajibHO <})HKCHpoBaHHbi, TO pe3K0 CHHwaeTCH BepoHTHOCTb noemopemtH aaHHOH 
CHTyauHH (cp., KCTaTH, KpafiHe 3aTpyaHeHHyio coneTaeMOCTb HauiHx rjiarojioB 
c HapennaMH nacmo, peÖKO, pezy.ifipHO H T.n.). 

Meacay TeM npoTHBonocTaßjieHHe BHAOB no JIHHHH "oaHOKpaTHOCTb -

HTepaTHBHOCTb" - 3TO ca.\ioe mpueuaibnoe u odnoepeMeHHO vamneeoe npomu-
Honocmaejienue e pyccKoü acneKmyajibHoü cucme.ue (CM. 3ejibaoBHH 2002). 

Bo-nepßbix, flawe MOMeHTajibHbie nnarojibi, KOTopwe He HMeiOT HH aKTy-
aubHO-aiiHTeiibHoro, HH ayparaBHoro 3HaneHHJi H He MoryT o6o3HanaTb He3a-
KOHHeHHoe aeficTBHe, Bce paBHO BcrynaiOT B onno3HUHK) "oaHO- VS MHOTO-
KpaTHOCTb" (H - OÖblHHO - B Onn03HUHK) "nep(j)eKT - HMnep(|)eKT", O KOTOpOH 

JXs\n öojibuieH wacTH nnaroxiOB H3iueHeHHe B oöteiore oösnaT&nbHo, wm HeKOTopbix He 
oösnaTeJibHO, HO THnniHO (cp. ucno.ibjoeamb). 
PloapoÖHee Ha TeMy TaKofl 3BTOHOMHOCTH CM. Ackerman, Moore 2001. 

http://npoH3oni.no
http://npoH30iu.no
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CM. HHHce). B HHOM cjiynae 6buio 6w BOo6me HenoHHTHO, Ha KaKOM ocHOBaHHH, 
CKaxceM, raarojibi mepnmb a nomepnmb HJIH nadamb H ynacmb CHHTaioTca 
BHflOBbiMH napaMH.16 

Bo-BTopbix, BO ecex ynoTpe6jieHHHX coBepmeHHoro BH/ja MO>KHO Haft™ 
3JieMeHT eflHHHHHOCTH, a Hcno^b30BaHHe HecoBepmeHHoro KaK npaBHJio TaK 
HJIH HHane CBjnaHO c naeefi MHoroKpaTHocTH. 3a noapooHociaMH MM OTCM-
jiaeM K KHHre (3ejibaoBHH 2002), a 3aecb ncoBOJiHM ceöe TOJibKO HecKOJibKo 
3aMenaHHH. 

O rjiarojiax coBepweHHoro BH^a B cooTHOCHTejibHO-KpaTHbix KOHCTpyKunax 
(THna 3axome.i - npuiue.i na paöomy; (OH oxe KOK ecezda?) rioc.iyuiai .wenn, 
cen u 3a6biJi; (Tenepb H 3HÜK> Kaotcdoe ee csioeo.) OHO COMCI eenepoM 
npuöeoKum u ece paccKamem (JI.Tojicmoü)) nacro roBopflT, HTO OHH o6o3Ha-
naioT noemopHK>w,eecn aeHCTBHe. 3TO BepHO, HO TOJibKO c Ba>KHOH oroBopKoK: 
B Kaa<flofi "cepHH" aeHCTBHH 3TH aeficTBHK no OTHOiiieHHK) apyr K apyry ece 
paeHO eduHUHHbi. 

Ta TKe eaHHHHHOCTb aeKcTBHa ecTb H B KOHCTpyKUHflx THna Mean eooötue-
mo mpe3eeHHUK, HO unoeda u ebinbem; Mean pedKO ne.xt-Hu6ydb noMODKem. 
MHoroKpaTHoe .aeHCTBHe 3/iecb npeflCTaBJieHO TaK, KaK ecjiH 6bi KaK/ibifi ero 
aKT 6bui ajifl roBopaiuero HH,aHBH.n,yajM3HpoBaH KaKHMH-To He Ha3biBaeMbiMH 
npaMO ocoöbiMu nodpoÖHoemHMU, H OTCio/ia - HMnjiHKaTypa 'STO jjeHCTBHe 
coBepmaeTca OTHOCHTeubHO peaKo'. 

ECJIH coßepuieHHbiM BHJIOM o6o3HaHaeTC« nomenuuanbHoe aeviCTBHe, TO 

cooTBeTCTByioinaa CHTyauHfl öepeTca, TaK CKa3aTb, in abstracto, BHe COOTHC-
CeHHOCTH C KaKHM-JlHÖO peaJIbHbIM 3nH30flOM - H npOCTefilUHe pe30HbI yMCT-
BeHHofi SKOHOMHH 3acTaBJunoT Mbic.iHTb ee KaK eaHHHHHyK». 

HTO KacaeTca HecoBepmeHHoro BHaa, TO B aKTyanbHO-iuiHTejibHOM ynoTpe-
ÖJieHHH OH npeanonaraeT, HTO MOMeHT penn HJIH HHOH MOMCHT pe(j)epeHUHH 

npHHaaJie^HT K u,enoMy psidy MOMCHTOB, B KaacabiH H3 KOTopbix HMeeT MCCTO 
aaHHaa CHTyauHH (üa^yneßa 1996, 18) HHHMH cjioßaMH, 3/iecb TaK»e npncyT-
CTByeT MHoroKpaTHOCTb - TOJibKO He önaroflapa MHoroKpaTHOMy noBTopeHHio 
CHTyauHH KaK uejioro, a noTOMy, HTO e^HHoe uejioe MMCJICHHO /xpo6HTCH Ha 
öojiee MejiKHe roMoreHHbie cocTaBJunouiHe. 

ApryMeHT, HTO rjiaroji HCB B HacTOHiuein HdopHMecKOM Mor 6M o6o3HanaTb Ty »e 
CHTyauHK), HTO CB B npouieaiueM BpeineHH (oaHH H3 TCCTOB KD.C. MacjioBa Ha napHOCTb), 
- TaKOH apryiweHT no OTHOIUCHHIO K MOMeHTanbHbiM rnarojiaM HecocmoHme.ieH. 
OnncaHHbifi TecT HCXOÄHT H3 Toro, HTO aßa rjiarojia no 3HaneHHK) 3aBeaoMO pa3JiHMHbi, HTO 
ede-mo OHH jpyr npyry ceiuaHTHHecKH npoTHBOnocTaBJieHbi, HO doKa3ame.ibcmeoM HX 
pa3JiHHHü OH 6biTb He B COCTOHHHH. HHHMH cJTOBaviH, npw noJio)KHTeJibHOM pe3yjibTaTe 
MoiKeT 6biTb TaK, HTO HccjieaoBanHCb Ha cainoM aene He aßa pa3Hbix rjiarojia, a üBe 
ayÖJieTHbie (popMM. Cp. XOTH 6W imperfectiva lanlum HHTH: (j)pa3bi Hdy » euepa no y.iutfe -
u edpye nadaio H Ule.i x enepa no y.iuife - u edpye ynai o6o3HaHaK)T OÄHO H TO >Ke, HO 
OTCioaa He cxieayeT, HTO udy H me.i - BnaoBaa napa. 
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ripH HHHX ynoTpeÖJieHHHX HCB, rae yace HeT TaKoß BHyTpeHHeß pacnjie-
HeHHOCTH CHTyauHH, CHiyauHa KaK uejioe ™6o ao.n>KHa noemopnmbcn, JIHÖO 
öbimb noemopuMoü. 

FlepBbiH BapwaHT MM BCTpenaeM B HTepaTHBHOM HCB (STO - TpHBHajibHo) H 
B HCB noTemiHajibHOM. nocjieaHHH, B OTJIHHHC OT noTeHUHajibHoro coßep-
uieHHoro BH/ia, noapa3yMeßaeT y)Ke He "HHCTyjo" noTeHiwio, HO noTeHUHio, 
KOTopaa MHoroKpaTHO peajiH30BaHa; cp. Pa3pymumb ( pa3pyuiamb) Kumaüc-
KVK> cmeny mpydno, u edea nu Haüdemcn öeiyMeu, Komopuü nonbimaemcn 3mo 
(c)dejiamb; Ceapumb (eapumb) (ppanu,y3CKuü cyn nezKO, HO HUKITIO U3 HOC 
jmozo HUKozda ue denen.'' 

npH HMnep(J)eKTHOM (o6me(j)aKTHHecKOM) pe3yjTbTaTHBHOM ynoTpeöneHHH 
HCB TpeöyeTca, HTOÖM CHTyauHH öbiJia e npuuuune noemopimoü; cp. yace 
3HaKOMbie HaM npHMepbi (5-7), KOTopwe aHOMaubHM H3-3a Toro, HTO B HHX 
HapymaeTCsi STO ycjioBHe: 

(5) QHßaH yMHpaji (B CMbicrae -yuep). 
(6) ("BofiHy H MHp" nncan TOJICTOH. 
(7) BOTBHHHHK BbiHrpbiBaji MaTH-peBaHiii y Tajia (H3Becrao, HTO 

BOTBHHHHK eblUZpan 3TOT MaTH H HTO TaKOH MaTH COCTOHJ1CH TOJlbKO 
eduHOOKÖbl). 

TaM, rae aeHCTBHe ocTaeTC» HeoKomeHrnm, ero 3aße/iOMO MO>KHO noBTopHTb. 
no3TOMy, K npHMepy, (j)pa3bi (5) H (7) 6MJIH 6M BnojiHe HopMajibHM, ecuH 
npeanojiaraTb, COOTBCTCTBCHHO, HTO HßaH 6MJI npH CMepTH, HO He yMep H HTO 

BOTBHHHHK HMCH nepeßec Haa TaneM (TO ecTb euuzpbiean B TeHaeHTHBHOM 
3HaneHHH cjioßa), HO He BMHrpaji: TOT, KTO Haxo/urrc» npn CMepTH, MoaceT 
nonpaßHTbca, a no35Ke onaTb OKa3aTbca B STOM COCTOHHHH; TOT, KTO no6nncn 
npeHMymecTBa, MO>KCT ero noTepaTb H aoÖHTbca CHOBa. 

4TO KacaeTca dypamuenozo napHoro HCB, TO OH B03MO>KeH TOJlbKO TaM, nie 
aencTBHe crpoHTC» no MoaejiH "npouecc + nepexoa B HOBoe COCTOHHHC", 
npnneM ^a>Ke H Toraa, Koraa peanbHO aeHCTBHe ,ziOBe,neHO n.o KOHua, Ha nepe-
XOa K HOBOMy COCTOHHHK) rOBOpflUIHH B OnpeZlCneHHOM CMMCJie "3aKpbiBaeT 
nna3a", H 3HanHT, aeHCTBHe OKa3MBaeTca ecezda noemopuMUM. noneMy TaK 
npoHcxoflHT, MM O6T>HCHHJIH (3ejibaoBHH 2002,160-162. 

KoHenHO, Hajio OTaaBaTb ceöe OTneT, HTO OTHomeHHe pa3Hbix THnoB HCB K 
MHoroKpaTHOCTH OTHKDzib He oziHHaKOBo: ecTb ynoTpeÖJieHH« HCB, KOTopbie c 
MHoroKpaTHOCTbK) CBH3aHM HanpaMyio (aKTyanbHO-a^HTe^bHoe, HTepaTHBHoe, 
noTeHuna^bHoe, HMnep(j)eKTHoe pe3yjibTaTHBHoe), H ecTb TaKHe, KOTopbie 

JTyHiue: roeopxm, imo eapumb (ppauuy3CKuü cyn Jieeico, HO HUKmo u3 nac 3mo30 Hunoeda He 
dexa*, - HO Jiyiuie KaK pa3 noToiuy, HTO KTO-TO H3 TOBOPHBUJHX 06 3TOM cKopee Bcero 
eapiu. 
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npocro efi ne npomueopenam (HCB He3aKOHHeHHoro aeficTBH«, aypaTHB; cioaa 
vKe OTHOCHTCH HCB "npHcryna K aeficTBHK)", o KOTOPOM Mbi 6yaeM roßopHTb 
HHHCC B n. 2.5.3). 

TeM He MeHee, ecjiH ynecTb, HTO (a) coBepuieHHbiH BHÄ Bceraa o6o3HaHaeT 
eduHUHHoe aeficTBHe; (6) BO MHorHX cjiynaax HCB HeoöxojiHMbiM oopa30M 
CBH3aH c MHoroKpaTHOCTbK), a B ocTajibHbix OH donycKaem noBTopHMOCTb aeH-
CTBHH; (B) npH 3TOM HH O/IHO apyroe acneKTyajibHoe npoTHBonocTaBJieHHe He 

Be^eT ceöfl CTOJib 3KcnaHCHBHO, TO ecTb He OKa3biBaeTca BO3MO»HMM JUX Bcex 
HJ1H npaKTHHeCKH BCeX BH/lOBblX nap - yHTH BCe 3TO, Mbi BHOBb yÖeüHMCH, HTO 
onno3HUH» "OOTO- VS MHoroKpaTHOCTb" flOJDKHa 6MTJ> npH3HaHa ueHmpcnbiioü 
eudoeoü onno3uuueü. 

2.4. HauiH paccy>KaeHHa npHBozmT K ziByM OCHOBHUM Te3HcaM: 
Bo-nepBbix, rjiaroji OKa3biBaeTca flByBHflOBbiM, ecjiH y Hero (no KpaßHefi Mepe 
OTHacTH) HefiTpajiH30BaHO rjiaBHoe BHflOBoe npoTHBonocTaBJieHHe - Me»ay 
eaHHHHHOCTbK) H MHOrOKpaTHOCTbK). 

Bo-BTopbix, 3Ta HeHTpajiH3auH« Bbi3biBaeTca o6a3aTe^bHOH pe(})epeHUHajTb-
HOH onpeae^eHHOCTbK» ynacTHHKOB CHTyauHH - nocKOJibKy npn pe<j)epeHUH-
anbHO 3aKpenjieHHbix ynacTHHKax HaMHoro HHace BepoHTHOCTb, HTO CHTyauHH 
MO)KeT nOBTOpHTbCH. 

Mbi ayMaeM, HTO o6a 3TH Te3Hca noziTBep>K.aaK)TCfl H MHOJKCCTBOM He3aBH-
CHMWX 4>aKT0B. HH>Ke, B nn. 2.5.1-2.5.3, Mbi npoHJuuocTpHpyeM o6T>HCHHTejib-
Hyio CHJiy nepßoro, a B nn. 2.6.1-2.6.5 nanHM aonojTHHTejibHoe oöocHOBaHHe 
BToporo. 

2.5.1. C TOHKH 3peHHH Te3HCa, HTO flByBHflOBOCTb CBH3aHa C HeHTpajIH3aUHeH 
npoTHBonocTaBJieHHA "oaHOKpaTHOCTb - HTepaTHBHOCTb", yaaeTca xopoixio 
oötHCHHTb npHHyzuiHBoe noßeaeHHe ruarojioB oöeiqamb, MOJieumb H OKenumb. 
PaccMOTpnM cHanajia oöeiqanib H .uo.wumb. 

B O^HHX auynasix OHH nojiHoueHHo aByBHflOBbie, a B apyrHX Hcnojib3yiOTC5i 
TOJibKO KaK HecoBepuieHHbiH BHZI, B coßepuieHHOM >Ke BbiCTynaiOT npHCTaBOH-
Hbie KoppejiflTbi nooöemamb H npo(ebi)Mo.ieumb. 

HanHeM c Toro, HTO, KaK xopomo H3BCCTHO H HaMH ya<e ynoMHHanocb, pene-
Boe aeficTBHe HMeeT 4)H3HHCCKHH acneKT (npoH3HeceHHe cooTBeTCTByiomHx 
CJIOB) H acneKT, TaK CKa3aTb, MeHTajibHbifi: roBopaiuHH TaK HJIH HHane B03-
aeficTByeT Ha MeHTanbHoe COCTOHHHC aapecaTa (cp. coeem, npuKa3 H T.n.) 
H/HJIH 6epeT Ha ceöa onpeaejieHHbie oösnaTcnbCTBa. HanpnMep, ecjin X cKa3wi, 
nmo P, TO X TeM caMbiM B onpeaejieHHOM CMbicne o6»3yeTCH nocTynaTb TaK, 
KaK nejiOBeK, 3Hammuü, nmo P, coo6pa3HO c P - H y » BO BCHKOM cjiynae ne 
man, KaK eonn 6bi 6buio BepHO ne-P (TJT , KOHCHHO, Hy>KHa Macca oroßopoK H 
yTOHHeHHfi, 3a KOTopbiMH OTnpaBjiaeM HHTaTejiH K HeaaBHHM pa6oTaM A. 
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BorycjiaBCKoro (HanpHMep Boguslawski 2004). ECJIH X /raji oöeufauue, HTO 
c/jejiaeT P, TO oKpyacaioiiiHe BnpaBe »aaTb, HTO X caejiaeT HJIH nonbiTaeTca 
caejiaTb P. 

OneBHAHO, HTO y pa3Hbix rjiarojioB penn H ixatKe y oiiHoro rjiarojia B pa3Hbix 
KOHTCKCTax OTHOCHTejlbHblH "ßec" 4>H3HHeCKOrO H MCHTajlbHOrO KOMnOHCHTOB 
MO>KeT öbiTb pa3HbiM: cp. XOTH 6bi npoaHajiH3HpoBaHHyK> A.BorycjiaBCKHM 
napy cKa3amb... (c nocueayiomeH npsMOH uHTauHeft CKa3aHHoro) H cKc&amb, 
nmo..., n ie BO BTOPOM cuynae HaMHoro Ba>KHee HHTepnpeTaTHBHbifi KOMnoHeHT 
(HacTOJibKO Ba>KHee, HTO A.EorycnaBCKHH CHHTaeT cKa3amb... H cKcuamb, nmo... 

4ByMH pa3HbIMH JieKCCMaMH).'8 

BepHevica K napaM oöeufamb - nooöeiyamb H .wo.ieumb - npo.uo.ieumb. ECJIH 
nepBbiß rjiaroji B Kaacuoii nape B npHHunne MOÄCT BbiCTynaTb H Kaie HCB, H 
KaK CB, a B TO i e BpeMH ecTb rjiaroji c (jiopMajibHO Bbipa»eHHbiM (coßep-
UieHHblM) BHflOM, TO nO OHeBHJIHblM npHHHHaM nparMaTHHeCKOrO CBOHCTBa 
MOKJjy HHMH flOJKKCH yCMaTpHBaTbCH CHJIbHblH KOHTpaCT - ÖOJiee CHJIbHblH, 
nervi MOK/ry HecoBepiueHHbiM H coBepmeHHbiM ynoTpe6jieHHeM odnoeo u moeo 
we rjiarojia. 

flocKOJibKy caiviaa yHHBepcajibHaa H, cueflOBaTeubHO, nparrviaTHnecKH cainaa 
"ÄOCTynHafl" BHiroBaa onno3HUHH - 3TO npoTHBonocTaBJieHHe no JIHHHH "OJIHO-
- MHoroKpaTHOCTb", TO Hcnojib30BaHHe npHCTaBOHHoro rjiarojia nooöeufarrtb, 
npo(ebi)Mo.ieumb JTOJIHCHO HMnjiHUHpoBaTb, HTO cooTBeTCTByKJHJHH öecnpHCTa-
BOHHbiß rjiaroji BocnpHHHMaeTca roBopauiHM CKopee KaK rjiaroji HecoBepuieH-
Horo BHaa, TO ecTb rjiaroji, Hbe rjiaBHoe npeaHa3HaneHHe COCTOHT B o6o3Hane-
HHH MHOeOKpaniHblX aeHCTBHH. 

Pa3yrvieeTCH, MHoroKpaTHOCTb peneßoro aKTa nerne npe/i.CTaBHMa, ecjiH OH 
6epeTca B cßoeß cpmunecKoü HnocTacn: npeacTaBHTb ce6e MHoroKpaTHoe 
npou3Hecenue KaKHX-TO CJIOB HaMHoro npouie, HOKCJIH Boo6pa3HTb MHoroKpaT-
Hyio - H npn 3TOM oaHOTHnHyio! - nepeMeHy B MeHTajibHbix COCTO»HHHX 
roßopHujero H/HJIH aapecaTa. KaaceTC«, 3TOT BbiBoa xopouio connacyeTca c 
dpaKTaMH. 
OaKT 1. ECJIH ynoTpeÖJiaeTCfl npHCTaBOHHbiii rjiaroji CB, TO CTaHOBHTca 
HOKenaTejibHofi oueHOHHaa xapaKTepncTHKa peneßoro aKTa: 

(28)HßaH +M0J1BHJI / "npOMOJIBHJl (BHMOJIBHJI) ropbKHe CJlOBa. 
(29) 3a MOJinaHHe HßaH ^oöemaji / "nooöemaji FleTpy 30Ji0Tbie ropu. 

Cp. 6e3ynpenHoe: 3a Mo.iHanue MeaH nooöenfcn Tlempy 1000 do.viapoe. ßejio B 
(29) HMeHHO B TOM, HTO BbipaaceHHe oöeiuamb 30.iombie eopu 3HanHT, HTO 
oöemaHHe He3aypa,HHO meapoe H CKopee Bcero nycToe, - TO ecTb aaeT 
cooTBeTCTByiomeMy peneBOMy aKTy otfeHKy. 

0 6 OieHb HHTepeCTHblX H nOBTOpHWLUHXCH BO MHCOKeCTBe «blKOB 0C06eHH0CT»X "UHTaT-
Horo" cKa3amb, KOTopue CBHueTejibCTByiOT, MTO Kaacabifi TaKofi aKT peiH HHTepnpeTH-
pyeTCH »3UKOM KaK yHMKajibHoe, ejHHCTBeHHoe B CBOCM pewe aeücTBHe, CM. (Munro 1982). 
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Oaicr 2. C flpyrofi CTOPOHM, ecjiH roßopeHHe ABHO npeacTaB^aeTca B (})H3HHec-
KOM acneKTe, ecjiH HcnoJib3yeTC» He KOCBeHHaa penb, a npaMoe UHrapoBaHHe, 
TO npcanoHTHTejibHbi cj)opMbi nooöeufamb H npo(ebi)Moneumb\ Mean nooöeufai 
{npoMOJiewi, ebuuojiewi; oöeu\cui; MOJiewi): "HuKozda öo.ibuie 3mo He noemo-
pumcx". 
<l>aKT 3. C 3TOH TOHKH 3peHHH OÖTjflCHHM H npHMep H3 3aJIH3HHK, IÜMeiieB 
1997, 74: 

(30) O H oaejicfl, o6emaji ( => nooöeman) MaTepH, HTO CKopo BepHeTca, H 
Bbiiueji Ha yjiHuy. 

ECJIH rjiaron penn COHHHHCTCH c marariOM 4>H3HHecKoro ÄCHCTBHJI ode.icn, TO H 
cooTBeTCTByromHH peneBOH aKT TO>Ke CKopee Bcero paccMaTpHBaeTca c ero 
"4)H3HHecKOH" CTopoHbi, TO ecTb HMeHHO TaK, KaK npcacTaBJifleT ero raaroji 
coBepineHHoro BH^a nooöeufamb. 

Oaicr 4. ByayHH, TaK cKa3aTb, "6ojiee (JJHSHHCCKHMH", a He MeHTanbHbiMH, 
aeficTBHa nooöeufamb H npoMoieumb Jierne, neM oöeiuamb H Mo.neumb, 
jioKaj]H3yK)TCH BO BpeMeHH, cp. Bo epeMR Haiueü öecedm Mean oöeufaii / 
^nooöeufaji Arne noMoufb; ...u, yc.ibiutae 3mo, OH Monsun / npoMoneun... 
Oaicr 5. Hcnojib30BaHHe CB nooöeufamb HeH36e>KHO HaMeKaeT, HTO cooTBeT-
CTByiomee oöeufamb - yace CKopee He flßyBHflOBOH rjiaroji, a HMnep({)eKTHB-
Hbifi, a cjie/iOBaTejibHO - HaMeKaeT Ha noemopuMocmb oöemaHH» H TCM caMbiM 
Ha TO, HTO OHO ne öydem ucnonneno - H6O ranbKO npn 3TOM ycnoBHH OHO 
HOpManbHO MO»eT CTaTb nOBTOpHMbIM. Fl03T0My, HanOMUHOH KOMy-TO 0 
aaHHOM o6emaHHH H O HeoöxoaHMocTH ero BbinojiHHTb, TO ecTb He öyayHH 
CKJioHHbi BocnpHHHMaTb aaHHoe ooemaHHe KaK 3aßeaoMo nycToe (no KpaHHefi 
Mepe - He öyayHH cioioHHbi oÖHapyacHßaTb TaKoe ßocnpHarae B CBoefi penn), 
MM CKopee CKa>KeM Tbl Mce oöeufaji, a He Tu Mce nooöeufan. TOHHO TaK » e 
4>opMa oöeufaji yMecTHee TaM, rae H3 KOHTeKCTa BHAHO, HTO ooemaHHe 6yaeT 
Bbino^HeHO, cp.: R do.iMceHyxodumb: H oöeufaji ( nooöeufcui), nmo öydy ÖOMÜ K 
eocbMu. (B apyroM KOHTCKCTC THna H ÖOMOÜ yxodumb ne öydy - xomn oöeufaji 
(nooöeufai) eepnymbCH K aocb.uu, cj)opMbi oöeufaji H nooöeufaji öojiee HJIH 
MeHee paBHonpaBHbi). 

2.5.2. B TOM ace itmoHe O6T>HCHHMO H cooTHomeHHe Meacay jiByBH,noBbiM 
nnarojioM JKenumb H ero nepcj)eKTHBHbiM COOTBCTCTBHCM noDtceuumb. 
PaccMOTpHM noxoHcne H B T O K BpeM« pe3KO KOHTpacTHbie npHMepw: 

(31)a. CßameHHHK no>KeHHJi / weHHJi HßaHa H MapHio (3^ecb H HHJKC 
npeanojiaraeTca 3aKOHHeHHoe^ieHCTBHe); 
6. LJapb CBoeft BOJieH JKCHHJI / noaceHHJi HßaHa H Mapnio. 

FIoHeMy B nepBOM cjiynae Hy>KHO nootceuwi, a BO BTopoM - xceuui? 
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BHJIHMO, noTOMy, HTO B (a) CBHineHHHK npoH3HOCHJi KaKHe-TO pumycuiu3upo-
eaHHbie, Hanepea H3BecTHbie (J>opMyjibi (Bpoae "06T,HBJiaio Bac MyaceM H 
>KeHOH"), H, cjieaoBaTejibHO, 3aecb Bepoflraee, HTO BHHMaHHe oöpameHo B nep-
Byio onepeab K (J)H3HMecK0H, (jjopMajibHofi CTopoHe peneßoro aicra. B npHMepe 
» e (6) HCioiK)HHTejibHO Ba>KHO caMO codepjKdHue Toro, HTO CKa3an (npHKa3an) 
Uapb, - H6o HHKaKOH "OÖpH/lOBOCTH" TyT y>Ke HCT.19 

TaKHM o6pa30M, npea^o^eHHH (a) H (6) pa3JiHHaiOTCH TeM, HTO B nepBOM 
peneBofi aKT npeflCTaBJiaeTCH (HJIH no KpaßHeK Mepe - jierne MOJKCT npeflCTaß-
jiHTbCJi) npeacae Bcero KaK (J)H3HHecKoe aeficTBHe, a BO BTOPOM - KaK MeH-
TanbHoe. 

üocKOJibKy B CBoefi (})H3HHecKOH HnocTacH peneßoe aeficTBHe Jierne noBTO-
PHMO, TO B npeflJio)KeHHH (a) He npoHcxoaHT HeHTpanH3auHH nnaBHofi BHÄOBOH 

ormo3HUHH "oflHO- VS MHoroKpaTHOCTb" H 3aecb cuibHee nompeöHocmb e 
(popsiaubHOM pa3Jiuuenuu eudoe. nocKOUbKy ÜVLZ penb HaeT o coBepiuHBiueMca 
fleßcTBHH, nefi pe3yjibTaT cxopee Bcero HanHuo B MOMCHT penH, TO HyaceH CB 
nojKeHumb. OopMa jtceHumb oaH03HaHHO npoHHTbiBanacb 6bi KaK HCB; Ha-
npHMep, npeanoMceHHe Meana u Maputo DKeuivi npomodbRKOH Eemuxuü yiviecT-
HO, ecjiH ToubKO npeanojiaraTb, HTO Ha nepBOM njiaHe - xmo UMenno »eHHJi, a 
coxpaHHJica JIH K MOMeHTy penH pe3yjibTaT 'HßaH H MapHa weHa™', He CJIHITJ-
KOM cymecTBeHHO - TO ecTb npeanojiaraTb HMnepc^eKTHyio (oömecpaKTH-
necKyio) HHTepnpeTauHK) rjiarojia. 

2.5.3. HHTepecHO H noKa3aTejibHO ynoTpeÖJieHHe aßyBHaoBbix raarojioB B 6y-
aymeM BpeMeHH, KOTopoMy MU noKa He yaejiHJiH aojiacHoro BHHMaHHH. 
CymecTBeHHbi aßa (JraKTa. 

C oaHofi cTopoHbi, KaK noKa3aHo B AnpecnH 2002, 12), "...B öojibiiiHHCTBe 
cjiynaeB CBOKD rpaMMaTHnecKyro HeoflH03HaHHOCTb OHH (aByßHaoBbie niarojibi 
- T.M.) flCHO oÖHapy>KHBaioT TOJIBKO B (J)opMax Henpomeaujero BpeMeHH". 

C apyroft CTopoHbi, ecriH y aßyßHaoBoro ruarona ecmb npucmaeonubiü 
Koppe.iam, TO niaroji 6e3 npncTaBKH OKa3bißaeTca aByßHaoßbiM (BO BCHKOM 
cjiynae - naiue OKa3biBaeTca aByßnaoBbiM) B npomeauieM, 3aTO B 6yaymeM 
pa3Me>KeBaHHe BHaoß CT3HOBHTCH coßepuieHHo OTneTJiHBbiM: öecnpHCTaBon-
Hbiß rjiaroji ynoTpeöJiaeTCH KaK HCB, npncTaBOHHbiH - KaK CB. 

TaKOBbi napbi MOJieumb - npoMo.ieumb {ebiMOJieumb), eennamb - oöeennamb 
{noeeuHamb), Kpecmumb - oxpecmumb (noKpecmumb), pe3epeupoeamb - 3ape-
3epeupoeamb, naciedoeamb - ynaciedoeamb, öeoKamb (H3 TJopbMbi H T.n.) -
yöeoKamb (cdeoKamb). 

XOTH Bbime MU roBopHJiH, MTO jiOKyTHBHbiß sjieiueHT B 3HaMeHHH rjiarana JKeHUmb Haxo-
AHTCH Ha BTOPOM njiaHe (BOo6pa3HMbi cHTyauHH, Koraa KTO-TO KOTO-TO JKCHHT, He coBep-
uiaa peweBbix aeficTBMH), B pa36npaeMbix npHMepax peieBoe aeßcTBHe co CTopoHbi 
CBüiueHHHKa H uapn, KaiKeTC», coBepmeHHO oÖjnaTejibHO. 
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HanpHMep, X .\io.ieum... - STO CKopee HecoBepmeHHbiH BHÜ (Hacroaiuee 
BpeM»), ecjiH me Tpe6yeTC« BHR coBepiueHHbiH, TO acejiaiejibHO Hcnojii30BaTb 
npHCTaBOHHoe npo.MOJieum. X xpecmum (eennaem, peiepeupyem, Hac.iedyem, 
öeotcum) - 3TO HaeepHHxa HCB (HacTOHiuee BpeM»), a coßepmeHHbiH BHA (H 
öyaymee ßpeMa) B03M05KHM mo.ibxo y npHCTaßOHHbix ruarojioß: oKpecmum, 
3ape3epeupyem, yHac.iedyem, yöeoKum. 

06a 3TH (J)aKTa MH B COCTOHHHH o6i>flCHHTb. MO>KHO npe/jnojio>KHTb. HTO B 
öy/jymeM BpeivieHH (a Taoce B noßejiHTejibHOM HaiuioHeHHH, KOTopoe MM cne-
UHanbHO He paccMaipHBaeM) acneKTyajibHbie CBOHcraa Haiiinx rjiarojioß -
rjiarojiOB c "pet{)epeHUHajibHO (JwKCHpoBaHHbiMH aKTaHTaMH" - MoryT HecKOJib-
KO OTJiHHaTbca OT acneKTyajibHbix CBOHCTB npoiucamero, npnneM OTnimaTbca 
TaKHM o6pa30M, HTO 803pacmem nompeÖHoemb e (popMCUtbHOM pa3.-mnenuu 
eudoe. 

XleHCTBHTê bHO, B 6y/j,ymeM (KpoMe ocoöbix, "ßTopHHHbix" cjiynaeB, Kor/ja 
TOHKOH OTcneTa onyacHT He MOMCHT peHH, a öojiee no3/jHHH MOMCHT, KOTopbiH 
nocne/iyeT 3a onncbiBaeMbiM .neHCTBHeM) oneßH/iHbiM o6pa30M Heß03MO>KHO 
nep(j)eKTHoe 3HaneHHe CB H, cooTBeTCTBeHHO, HMnep<i)eKTHoe (o6me(j)aKTHHec-
Koe) 3HaneHHe HCB. 

BiviecTO 3TOH onno3HUHH, KOTopaa, KaK MU BH/rejiH, fljia HaujHX raaroJiOB B 
BbicoKofi CTeneHH HeHTpajirooßaHa, HMeeTca HHaa: "BHHMaHHe npHBJieneHO K 
pe3y^bTaTy fleficTBHH (CB) - BHHMaHHe npHBJieneHO K, TaK CKa3aTb, "npe/i-
aeHCTBHK)", K oöcToaTe^bCTBaM, KOTopue HajiHuo y>Ke B MOMeHT penn H 
KOTopue no3BOHflK>T o^H^aTb, HTO aeßcTBHe COCTOHTCH (HCB "npHCTyna K 
aeficTBHK)", HJIH "npocneKTHBHWH" HCB, xaK MM ero Ha3BajiH B 3ejib/jpßHH 
2002". Cp. npHMepbi H3 3ejib/joBHH 2002, 38: 

(32) a. fl cßapio cyn. KynH, noä<ajiyHCTa, nepua. 
6. fl 6y/jy BapHTb cyn. Kynn, noHcajiyRcTa, nepua. 

(33) a. HßaHa yßOJiHT. Haao eMy noMOHb. 
6. HßaHa öy/iyr yßOJibHjrrb. Ha^o eMy noMOHb. 

CB B npHMepax (a) npHBJieKaeT BHHMaHHe K pe3y.ibmamy npeacToaiuero 
^eficTBHfl, a HCB B (6) cny>KHT, HTOÖM noanepKHyTb HHTepec roBopsnuero K 
TOMy, HTO ecTb HJIH öyaer neped TCM, KaK aeßcTBHe COCTOHTCH. (32a) CKopee 
ßcero 3HaHHT, HTO nepeu 6yaeT ao6aBJieH yace B roTOBbifi cyn, a (326) - HTO 
nepeu 6yaeT aoöaBJiHTbca K cyny e xode ero BapKH; (33a) - HTO HßaHy Hy>KHO 
noMoraTb noaie yBOJibHeHH«, a (336) - HTO do (a MO>KCT 6biTb, H caMoe 
yßOJibHeHHe nonbiTaTbca npcaoTßpaTHTb). 

Bbime MH roßopnjiH, HTO ecjin y rjiarojia "pe(J)epeHUHajibHO (JiHKCHpoßaHHbie 
aKTaHTbi", pe3KO na/iaeT BepoHTHocTb ero HTepaTHBHoro ynoTpeÖJieHHH H HTO 
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HMnepcjjeKTHbiH (o6me(J)aKTHHecKHH) HCB npe/inojiaraeT, HTO CHTyauHH M0»eT 
6biTb noBTopeHa, - H B HTore cnocoÖHOCTb K oömeqbaKTHnecKOMy ynoTpeÖJie-
HHK) y Taxoro rjiarona noHWKaeTca. 

HTO we KacaeTca npocneKTHBHoro 6yaymero BpeMeHH, TO OHO "noBTopH-
MOCTH" CHTyauHH He mpeöyem - no npHHHHaM, KOTopbie H3Jio»eHbi B 3enb-
HOBHH 2002, 160-163 H cymecTBO KOTopwx cennac He CJIHUIKOM Ba>KHo; Ba>KHO 
ToubKo, HTO TaKofl HCB peajibHO ynoTpe6jTHeTca, cp. npHMepbi H3 3ejibflOBHH 
2002, 160-161: 

(34) a. HßaH yMHpan (B pe3yjibTaTHBHOM HMnep(j)eKTHOM CMbicjie 
njioxo); 
6. Hy, öyjjy yMHpaTb (npocneKTHBHoe ynoTpeöJieHHe HCB: 
'HajiHHHbie o6cTOHTejibCTBa TaKOBbi, HTO yiupy'; HCHO, HTO penb 3/jecb 
HßeT HMCHHO O 3ÜKOHHeHHOM aeHCTBHH); 

(35) a. "ManeHbKHe Tpare/jHH" nncaji nyuiKHH (B pe3yjibTaTHBHOM 
HMnep4>eKTHOM CMbicjie FIOHTH HeaonycTHMo); 
6. ... a noTOM nyuiKHH 6yaeT nncaTb "ManeHbKHe TparejiHH" 
(npocneKTHBHoe 3HaneHHe, TOiibKO c TOHKOH OTcneTa B npouuioM: ' (B 
onopHbifi MOMeHT npouiJioro) ecTb TaKHe o6cT05rrejibCTBa, HTO 
nyuiKHH HanHiueT "MajieHbKHe TpareaHH" '). 

KaK BH/IHM, B 6yaymeM BpeMeHH HMeeTca ocoöaa onno3HUH» "npocneKTHB-
HOCTb (HCB) - He-npocneKTHBHOCTb (CB)", KOTopaa, B OTJIHHHC OT onno3HUHH 
MHMnep(J)eKT (HCB) - nepcj)eKT (CB)", ne 3aeucum OT noBTopHMOCTH CHTyauHH. 

no3TOMy BbiTeKaromaa H3 onpeaejieHHOCTH aKTaHTOB cjiaöaa noBTopHMOCTb 
cooTBeTCTByiouieH CHTyauHH B MeHbiuefi CTeneHH orpaHHHHBaeT npocTpaHCTBO 
B03MO>KHbix ynoTpe6jieHHH rjiarojia, a cjie/jOBaTejibHO, 3/aecb öonee omyTHMa 
nompeÖHocmb e pa3epammeHuu coßepmeHHoro H HecoBepmeHHoro BH/JOB. 
HMCHHO oTCKtfla - oTMeneHHaH K).J\. AnpecaHOM o6maa TeHaeHuna: rpaMMa-
THHecKa« HeoiiH03HaHHOCTb aßyBHaoBbix rjiarojroB apne Bcero npoflBJifleTCH B 
HenpouueJTiueM BpeMeHH. HMCHHO no3TOMy ecJiH y JTByBH/roBoro rnarona HMe-
eTca npHCTaBOHHbifi KoppejiaT, TO Bepojrrao, HTO HMeHHo B 6y/jymeM BpeMeHH 
BJiHHHHe TaKoro KoppejiflTa Ha TO, KaK MM OCMHCJIHCM öecnpHCTaBOHHbm 
nnaroji, 6yaeT omyTHMee H 3TOT raaroji 6yaeT npoHHTbiBaTbca KaK HMnep<j)eK-

THBHblH. 
3aMeTHM eme, HTO, nocKOJibKy aonojiHHTejibHbie BO3MO>KHOCTH öyayiuero 

BpeMeHH ÖJiHJKanuiHM o6pa30M CBH3aHbi c ocJiaÖJieHHeM orpaHHHeHHH Ha 
Hcnojib30BaHHe necoeepiueunozo BUJXÜ, TO HeyaHBHTejibHO, noneMy HHoraa 
aaace H Te jiByBHflOBbie rjiarojibi, y KOTopux HCT npHCTaBOHHoro HJIH cycjjdpH-
KcajibHoro ojjHOBHijoBoro COOTBCTCTBHH, B 6y,ayiueM BpeMeHH Bce paBHo omy-
THMO TnroTeiOT K HMneptjjeKTHBHOCTH. HanpHMep, npocToe öyayuiee (H, CJie-
/jOBaTejibHO, coBepmeHHbiH BHA) ManoBepoHrabi HJIH npocTO HCKJiiOHeHbi He 
ToubKo aJiH Mo.ieumb, öe^Kamb, eeunamb H T.n., HO H JIJIH aöoHupoeamb, 



302 feHHaduü 3e.ibdoeun 

anoHcupoeamb, peKOMendoeamb, omeemcmeoeamb, ympupoeamb H nm paaa 
apyrnx rjiarojioB.20 

2.6.0. BcnoMHHM Tenepb o HameM BTOPOM Te3Hce - HTO flByBHflOBOCTb rua-
rojiOB CBH3aHa c 3anpeTOM Ha HeonpeaejieHHbie aKTaHTbi, - H nocMOTpHM, 
KaKHe ^OBOübi MOHCHO npHBecTH B ero noJib3y. 

2.6.1. üepBbiH H3 HHX - CTaTHCTHHecKoro xapaKTepa. B cnynaHHOH BbiöopKe H3 
100 ruarojiOB Ha -upoeamb MH HauinH 59 ÄByBHaoBbix niarojiOB, KOTopue 
npaKTHnecKH He donycKawm pe^epeHUHajibHO HeonpeaejieHHbix aKTaHTOB, H 
40 oflHOBHüOBbix (CB H HCB), npH KOTopwx HeonpcaeJieHHbiH aKTaHT 
B03MO>KeH: 3TO marojibi THna 3ampaHCxpu6upoeamb (Kmo-mo yoKe zampanc-
KpuöupoecLi 3mo c.ioeo), deiuaMupoeamb (Kmo-mo na eenepe öydem dacnaMU-
poeamb Bjiom), öpaeupoeamb (V Meana maxoü xapaKmep, nmo OH nocmoHHHO 
ueM-mo öpaeupyem). 

EflHHCTBeHHbiM HCKJiioHeHHeM OKa3ancH raaroji HecoBepineHHoro BH^a 
.mdupoeamb, jxnn KOToporo HeonpeaeJieHHbiß cyöteKT HcaonycTHM - ojiHaKO 
3TO xopoino OÖIHCHHMO ero ceMaHTHKofi: penb H,aeT 06 OÖHOM nejiOBeKe 
(OAHOH KOMaHae, OHHOM TOBape H T.B,.), KOTOPWH 3aHHMaeT Ha COOTBCTCT-

Byromefi uiKaue caMoe BbicoKoe nojioaceHHe. To, HTO Kmo-mo (umo-mo) TaKoe 
no^o»eHHe HenpeMeHHO 3aHHMaeT, ACHO H a priori, nosroMy cyöteKT Henpe-
MeHHO flOJDKeH 6bITb KOHKpeTH3HpOBaH. 

Tan HJIH HHane, MetKjxy aßyBHaoBOCTbK) H TpeöoßaHHeM 06 onpeaeneHHOCTH 
ynacTHHKOB CHTyauHH, a c apyroß CTOPOHW - Mexjxy "oaHOBHaoBOCTbK)" H 
OTcyTCTBHeM TaKoro orpaHHHeHHa - Ha6jnoaaeTC5i BecbMa CTporaa Koppejia-
HH«. 

2.6.2. BTopofi apryMeHT, no cymecTBy, yace npHBOflHJicH Bbiuie, B nn. 1.3.2 H 
2.2, r^e 6MJIO noKa3aHO, HTO 6jiH3KHe no ceiuaHTHKe marojibi, H3 KOTopbix 
OÜHH flByBH.aoBOH, a apyrofi HeT, nacTO Be,ayT ceöa coßepnieHHO no-pa3HOMy: 
aßyBHaoBOH HCKjnonaeT HeonpeaejieHHbie aKTaHTbi, a npH O^HOBHAOBOM OHH 
aonycKaioTca. BOT aajieKO He nojiHbifi cnncoK TaKHx nap: ö.ioxupoeamb -

HacTo an« npoßepKH BHAOBOH npHHaanejKHOCTH rjiarona B 6y,nymeM BpeineHH 
Hcnojib3yeTca TecT co CJICOKHOH (})opMOH Ha 6ydy (6yde.w Kanomaupoeamb, 6ydy otcenumbCR 
VS 6ydy eciemb, 6ydy oöemamb). 
Mbi He xoTejiH 6bi K HeMy npnöeraTb, H6O OH nonpocTy HeKoppeKTeH. 
npH o6o3HaHeHHH npeaejibHoro JCHCTBHH HeinapKHpoBaHHbiM, HefiTpajibHbiM O6HMHO 
HBJiHeTCH CB, a ynoTpe6jieHHe HCB cßjnaHo c MHoroo6pa3HbiMM BTopHMHbiMH 3(})(J)eKTaMM 
(CM. noapo6Hee 3ejibaoBHH 2002), B ;WHHOM cjiynae - c 3(}>(J)eKTOM "npHtrryna K aeftcTBHio". 
C Äpyrofl CTOPOHW, cacnaTb HeB03MO»HbiM ynoTpeö^eHHe TaKofi "npocneKTHBHofi" (jjopMbi 
HCB cnoco6Hbi H coeepmeHHO nocmopoimue 4>aKTopbi: HanpHMep, B 6ydy ee.ienib, 6ydy 
oöeufamb 3TO MOMeHTajibHbiw xapaKTep niarojibHoro neficTBHfi (CM. 3eJibijoBHM 2002, 141-
152, 162), - TaK MTO TecTOBaa ueHHOdb TaKHx KOHCTpyKUHH npHÖJiHJKaeTCH K Hyjiio. 
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3a6noKupoeamb; eenemb - npuKcubieamb (pacnopndumbcx); eo3deücmeoeamb -
noenunmb; dapoeamb - nodapumb; 3auMcmeoeamb - no3auMcmeoeamb\ uccne­
doeamb - U3ynumb\ uu<popMupoeamb - npouncpopMupoeamb; Kü3Humb -
yöumb; neeanu3oeamb - y3aKonumb\ ModepHU3upoeamb - oönoeumb; MOJieumb 
- CKü3amb\ Momueupoeamb - oöocnoeamb; nacnedoeamb - ynacnedoeamb; 
oöeufamb - nooöeufamb; omeemcmeoeamb - omeemumv, npe.\mpoeamb - HCL-
zpadumb; pe3epeupoeamb - 3ape3epeupoeamb\ pecmaepupoeamb - ompecmae-
pupoeamv, pemupoeambcn - yümu; cuMynupoeamb - npumeopumbca; cxeMa-
mu3upoeamb - ynpocmumb. 

TaKoe nojicoKeHHe Bemeft HaBcum Ha Mbicjib, HTO aaace ecjiH HAHOCHH-
Kpa3HH K HeonpcaeJieHHbiM aKTam-aM H3HanajibHO 6bma npo,HHKTOBaHa ceMaH-
THKOÖ aByBHjjOBbix niarojiOB, no3flHee, npH pacuiHpeHHH STOH rpynnw, OHa 
CTana, TaK CKa3aTb, KBHHTscceHUHeß AByBHaoBocTH, H B pe3yjibTaTe 3anpeT Ha 
Heonpe^JieHHOCTb aicraHTOB nojiynHji He CBOHCTBeHHyio eMy H3HaHanbHO aBTO-
HOMHK), H3 CeMaHTHHeCKH MOTHBHBpOBaHHOTO CTajl OTHOCHTejlbHO npOH3BOJIb-
HbiM - XOTH, pa3yMeeTca, H COÖCTBCHHO ceMaHTHHecKHH pa3pe3 y aßyBHflo-
BOCTH TO>Ke ecTb; eMy öyaeT nocßameHa nacTb 3 3TOH CTaTbH. 

2.6.3. .Hpyroe Bbipa3HTejibHoe noaTBepacaeHHe o6cya<flaeMOH KoppejiauHH 
mK)T rjiaroubi uccnedoeamb, oöcnedoeamb H panumb. üpH uccnedoeamb H 
oöcnedoeamb aonycKaeTca HeonpcaeneHHbiH cyöteKT: 

(36) KTO-TO y»ce nccne/iOBaji 3Ty npoÖJieMy (oöcneaoBan 3ty MecTHOCTb), 

HO Tor.ua STH raarojibi npoiHTbiBaiOTCH monbxo KOK necoeepwennbiü 
eud. HanpHMep, eflBa JIH MO>KHO CKa3aTb: 

(37) K HacToameMy BpeMeHH KTO-TO yace HCCJieaoBaji 3Ty npoÖJieMy 
(oöcjieaoßaji 3Ty MecTHOCTb), -

XOTH npHeMJieMo: 
(38) K HacToaiueMy BpeMeHH HßaH yace HccjicuoBaji 3Ty npoÖJieMy 
(oöcjieaoßaji 3Ty MecTHOCTb). 

OöopoTbi THna K HacmoHUfe.uy epe.uenu yoKe... coneTaioTca noHTH HCKJHO-
MHTeubHO c ruarcnaMH coBepmeHHoro BHaa (cp. K nacmoftu^eMy epe.uenu yotce 
npoHuman, cdenan, ceapun... VS K Hacmonut,e,wy epeMenu yoKe numan, denan, 
eapwi...), a B (37) HeonpeaejieHHocTb cy6i.eKTa noao6Hyio HHTepnpeTauHK) 
öjiOKHpyeT.21 

HTO KacaeTca marojia panumb, TO y Hero BbmejiaiOTCH Tpn 3HaHeHHn: MO>KHO 
paHHTb B 6OHD; MO>KHO paHHTb pyKy HOÄOM; HaKOHeu, panumb MOHCCT 3HanHTb 

MO/KHO ayMaTb, HTO noaoÖHbiM o6pa30M noBeayT ce6s H apyrne aByBHaoBbie niarojibi; 
OHeBHaHbie KaHaHflaTW - damupoeamb, ampuöymupoaamb, KapmocpafyupoRamb. 
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'npHHHHATb/npHHHHHTb ayineBHbie CTpaaaHHfl' (öojiee TOHKoe onHcaHHe STHX 
3HaneHHH HaM 3aecb He TpeöyeTca). 

TojibKO B nepBOM H TpeTbeM 3HaneHHH rjiaroji panumb aByBHaoBofi: Hanpn-
Mep, Eeo panwiu e 6om H Mean ceouMu c.ioeaxtu .uenn pcatun CKopee 3HanHT, 
HTO oaHH pa3 H HTO pe3yjibTaT KaKHM-TO o6pa30M aKTya^eH B MOMCHT penn 
(Toraa 3TO CB), HO Moa<eT H o6o3HanaTb MHoroKpaTHoe aeHCTBHe, JIHÖO ÜCHCT-
BHC Heß pe3yjibTaT y»e HH B KaKOM CMbicjie He aKTyajieH (HCB).22 B KOH-
TeKCTax THna panumb pyxy HOJKOM STOT ruaron Bceraa (KpoMe apxaHHecKHx 
ynoTpeÖJieHHH) HecoßepiueHHoro BH.ua (napa - nopanumb). 

B nojiHOM coraacHH c HauiHMH nporH03aMH OKa3biBaeTca, HTO oaHOBHaoBoe 
panumb aonycKaeT HeonpeaeJieHHbiH aKTaHT: H neM-mo nocmonnno panun 
npaeyw pyxy, - a flßyBHaoBbie OMOHHMM - HCT; cp. aHOMajibHoe: Meana teM-
mo panwiu e 6ow; Meana Kmo-mo panwi e 6ow luautxoü; Mean ue.M-mo panwi 
dyuiy Mapuu; Kmo-mo i.ibiM c.ioeoMpaHWl ee dyuty. 

TaKHM o6pa30M, H B npeaejiax OJIHOH raarojibHOH BOKaöyjibi npocjie>KHBaeTCH 
Ta we 3aKOHOMepHOCTb: aByBHüOBOCTb HecoBMecTHMa c HeonpeaejieHHOCTbK) 
aKTaHTOB. 

2.6.4. Kanpn3HO, HO TO>Ke OÖIHCHHMO C HaujHx no3HUHH noBeaeHHe rnarojia 
Mcenumbcx. 

O H ynoTpe6jiaeTca JIH6O acHMMeTpHHHo: X jK-emncx na Y-e (BapnaHT -
aöcomoTHBHoe X wenwica, rae Y npocTO HMnjiHUHTeH), - HH6O CHMMCTPHHHO: 

Xu Y DiceHuiucb (Jäszay 1999, 171). B nepBOM cjiynae OH aßyBHaoBOH, BO 
BTopoM - STO HecoBepiueHHbiH BHÜ (napa - noM-eHumbcn).2i 

IlpocToe H npaßflonoaoÖHoe oöiacHeHHe TaKoro HeoHCHaaHHoro Kompacra 
COCTOHT B TOM, HTO y wecHMMeTpHHHoro DKenumbCH flßa aKTaHTa (npnneM o6a 
- HenpeMeHHO onpcneneHHbie; cp. Kmo-mo jtceHwicx na Marne; Mean na 
KOM-mo weHwicft. Ka^eTCH, BO BTOPOM cjiynae HeonpeaexieHHOCTb 3anpeTHa He 
noTOMy, HTO STOT raaroji aßyBHjioBOH, a no öojiee OÖIUHM nparMaTHnecKHM 
npHHHHaM, - HO aejio OT 3Toro He MeHaeTCfl), a y CHMMeTpHHHoro Mcenumbcn -
TOJibKO odun: BCH rpynnaXu YKZK uejioe. 

B TaKOM cjiynae acHMMeTpHHHbM BapnaHT o6o3HanaeT CHTyauHio, KOTopa«, 
HMea öojibine onpcaerieHHbix aKTaHTOB, TaK cxa3aTb, npoHHee "npHKpenjieHa" K 
fleHCTBHT&nbHOCTH - H nOTOMy CKOpee flOJDKHa OKa3aTbCH CUHHHHHOH. 

Tain, rae panumb 3HaMHT 'npHiHH»Tb aymeBHbie cTpaaaHHH', BO3MC»KHO M aKTyajibHo-
ÄJiHTeJibHoe .IH6O aypaTHBHoe ynoTpeÖJieHHe 3Toro rjiarojra, HO BxcxaHTb B TOHKOCTH 3aecb 
He o6H3aTejibHO. 
TOHHO TaK *e O6CTOHT H C niarcwiOM eeHHambcn: acHMMeTpHHHaa (JiopMa X eeumucn c Y-OM 
- ÄByBHaoBaa, cHMMeTpHMHaa (Xu Yeentcuucb) - CKopee Bcero HecoBepuieHHbifi BHÜ. Bce 
CKa3aHHoe HHwe ncuiHOCTbio OTHOCHTCH H K eeuHambcH. 
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M M , KOHenHo, He yTBep»aaeM, HTO o/iHoro "peqbepeHUHanbHo 3aKpenjieH-
Horo" aKTaHTa HeaocTaTOHHO, a flByx - aocTaTOHHO, HTOÖM rjiaron cTaji flBy-
BHaoBbiM. Harn Te3HC cnaöee: eaiu y flßyx ruaronoB pa3Hoe HHCHO aKTaHTOB H 
OHH "cj)HKCHpoBaHHbie" H ec.iu KaKoß-TO niaroji OKa3ajic» "oöbiHHbiM", a KaKofi-
TO - aßyBHflOBbiM, TO JIOTHHHO oHCH âTb, HTO aByBHaoBbiM 6yaeT TOT, y 
KOToporo aKTaHTOB 6onbuie.24 

BOT aajieKo He nojiHbifi paa napaiuiejibHbix npHMepoB, rae nepßbie rjiarojibi 
B KaatnoH nape flßyx-, a BTopbie oaHOßaneHTHbi - H npn BTOM HMCHHO aßyx-
BajieHTHbiH rjiaroji cnopee OKa3bißaeTC» ijByBHaoßbiM: ammecmoeamb (flByBH-
.UOBOH) - ammecmoeambca ('npoxo/iHTb airecTauHK)' HJIH 'npofiTH arrecTa-
UHIO'; noHTH Bceraa - nepßoe, TO ecTb no npeHMymecTßy 3TO niaroji HecoBep-
uieHHoro BHaa); KanoHU3upoeamb (/jByBH/joBOH) - KüHOHmupoeambCfi ( 'npoxo-
üHTb/npoHTH npoue/xypy KaHOHH3auHH'; npaKTHHecKH Beer/ja HecoßepuieHHbiH 
BH/T); nepu(ppa3upoeamb, pe3K>Mupoeamb (/xByBH/iOBbie) - nepud)pa3upoeamb-
CH, pe3K>MupoeambCH (cp.: Tlpec.ioeymbiü ".uemod nocjiedoeamejibHbix npuö.iu-
jKeHuü" nepu(ppa3upoeajicn (pe3K>Mupoeajicn) y nee nozoeopKOÜ "IJOKO cojinife 
63oüdem, poca onu ebiecm" (H. 06cKaa). Y HHTepecyiomHX Hac rjiarojiOB -
TOHbKO MHoroKpaTHoe 3HaneHHe H TOJibKo HecoßepiueHHbiH BH/J); pe3epeupo-
eamb (/XByBHiiOBOH) - pe3epeupoeambcn (Mecma e zocmuHui^e pe3epeupoea-
jiucb mojibKo d.w ynacmHUKoe KOH(pepeHu,uu; Bcer/xa HMnpeitpeKTHbiH, MHOTO-
KpaTHbiK HJIH aKTyajibHO-zuiHTejibHbiH HCB); ucnojib3oeamb (flByBHflOBOH) -
ucnojib3oeambcn (HCB). 

KoHenHO, MOHCHO 3anoao3pHTb, HTO npHBe/jeHHbie raarojibi Ha -CH THrweiOT 
K HecoBepoieHHOMy BH/xy npocTO noTOMy, HTO OHH CTpa/xaTejibHbi, a B CTpaaa-
TejibHOM 3ajiore coßepuieHHbiH BH/X Ha -CH, rana Knuza nanucanacb MeanoM, 
npaKTHHecKH HeynoTpeÖHTejieH. 3TO 6biJio 6M OUJHÖKOH: JHOÖOH H3 npHBe-

aeHHbix B03BpaTHbix rjiarojiOB aonycKaeT He-CTpa/xaTejibHyK) HHTepnpeTauHio 
(ammecmoeambCH H xaHomaupoeambCH - co6cTBeHHo-B03BpaTHyio, oerarib-
Hbie - MeziH&nbHyio) - TO ecTb Ty HHTepnpeTauHK», KOTopaa caMa no ceöe eme 
OTHKJflb He ÖJioKHpyeT HH ynoTpeöneHHe rjiarojiOB coBepuieHHoro BH/xa, HH 
cooTBeTCTByiouiee npoHTeHHe /jByBHijoBbix. 

Eojiee H3biCKaHHOH HjunocTpauHefi 3Toro >Ke HBjreHHa MOweT 6biTb qbop-
ManbHo oüHOßa^eHTHbiH flByBH/xoBOH rjiaroji deepadupoeamb. 

BnpoweM, H B noJib3y öojiee Ha3BaHHoro 6oJiee CHJibHoro Te3nca Towe HafinyTca apry-
MeHTbi. KopoTKO roBopa, crnyauwi c AByMH ywacTHHKaMH npoTOTwnHMHaa, B HeKOTopoiu 
cinbicjie "o6pa3UOBa»", a c OAHHM - HeT. HMCHHO neBpaa HacTOJibKO nojiHoueHHo "3aKpe-
njieHa" B pe&iibHOCTH, HTO TpaKTyeTca KaK mpawumueHax, TO ecTb KatecmeeHHo öojiee 
"ROHKpeTHaa", nein CHTyauHa c oaHMM-eaHHCTBeHHbiM ynacTHHKOM (KCTara, H pa3ÖHpa-
eMbifi TyT niaroji OKeHumbCü Ha Ko.si-mo - BO MHOrnx sBbiKax npiiMOnepexojiHbifi). CM. 
Croft 1991, 1994; Dowty 1991 H oco6eHHo Hopper, Thompson 1980. 
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ECJIH cpaBHHTb ero c noxoacHMH no 3HaneHHio "o^HOBHaoBbiMH" rjiarojiaMH 
THna noejiynemb, ocnaöemb H T.n., TO oÖHapy>KHTCH pe3Koe pa3JiHHHe. TaKHe 
rjiarojibi cnoco6Hbi o6o3HaHaTb Kaie cepbe3Hoe, TaK H He3HaHHTejibHoe H3MeHe-
HHe B cyGteKTe (nejuHoeo noziynei, c.ieam ocjiaöeji), a deapadupoeamb -
ToubKO cepbe3Hyio, Kanecmeennyio nepeMeHy. 

Ilo-BHflHMOMy, TaK O6CTOHT noTOMy, HTO cyöteKT eine He aerpaanpoBaBiiiHH 
H cyöieKT ^erpa^HpoBaBiuHH - STO B onpeaejieHHOM CMbicjie yace pa3Hue 
cyöieKTbi. HanpHMep, ecjiH X deapadupoean, TO MM, He 3a6biBa« o pe(j)epeH-
UHajibHOM ToayiecTBe npe>KHero H TenepeuiHero X, Bce paBHO MO»eM CKa3aTb, 
HTO X-a Hey3naeM, HTO ero nodMemmu H T.n. (AJIH noanynemb, ocnaöemb H T.n. 
noaoÖHoe BO3MO>KHO, TOJibKO ecjin cnev,ucuibHO noduepKueaemcn, HacKOJibKO 
CHJibHO H3MeHeHHe: cp. c OBHOH CTopoHbi X noejiyneji (ocjiaöeji) - eao npocmo 
He.ib3R ymamb, a c apyrofi - X Kamacmpo<pwiecKU nozjiynen (ocjiaöeji) - eao 
npocmo Hejib3H y3namb\ X man noaiynen (ocnaöe.i), nmo eao npocmo Henb3H 
y3namb). 

KaK BHAHM, H3 Haöopa MbicJiHMbix HHTepnpeTauHH, KOTopuß B nepBOM npn-
6jlHHCeHHH M05KHO OÖ03HaHHTb KaK 'CTaTyC CyÖteKTa nOHH3HJICfl (HeH3BeCTHO, 
HacKOJibKO)' H 'cTaiyc cy6i>eKTa pciduKaubHO noHH3HJica', /jByBH/WBoii maroji 
deapadupoeamb "BbiönpaeT" Ty (BTOpyio), npH KOTopofi ero cy6teKT ceMaH-
THHecKH "pa3aBaHBaeTCH" - 6jiaro,aapH neMy y CHTyauHH ecTb öojibiue uiaHCOB 
OKa3aTbca npHHUHnnajibHO eaHHHHHOH, nuoxo noBTopHMofi. 

2.6.5. HaKOHeu, BH/IH ocHOBHyio nepTy /jByBHaoBoro rnarona B pecj)epeHUH-
ajibHOH 3aKpenjieHHOCTH ynacTHHKOB CHTyauHH, MOJKHO Jiyniiie noHsm», no-
neMy >Ke a/rpo flByBHZioBMX nnanwiOB cocTaBJiHiOT HMCHHO ruarojibi penn. 
Pa3yMeeTca, BawHO H TO 3HaKOMoe HaM o6cTO«TejibCTBO, HTO 3TH ruaniM 
MOMeHTaJlbHbi: OHO, KaK Mbl rOBOpHJlH Bblllie, npHBO/JHT K HeHTpajHOaUHH 
BHÄOBMX onno3HUHH 3-5 (CM. n. 1.2), - o/waKO B cßeTe Bcero H3Jio)KeHHoro 
6onee cymecTBeHHMM npeacTaBJiaeTca apyroe. 

HanHeM MM H3flajieKa. 
yöe^HTejibHO noKa3aHO, HTO BcaKoe npea^WKeHne B TeKcre - KpoMe Ha-

najibHoro - HenpeMeHHO floJiJKHO coaepacaTb "TonnK" - TaKofi OTHOCHUIHHCH K 
TeMe H pe^epeHUHaribHO onpcaejieHHMH (B HeKOTopbix cjiynaax HMnjiHUHT-
HMH) aKTaHT HJIH CHpKOHCTpaHT, KOTopbiH "cBH3MBaeT" ero c npeabiaymHM 
TeKCTOM Jaeger 2001. 

HajiHHHe B npeano>KeHHH iiByx HJIH 6ojiee TeMaTHnecKHx H onpe/rejieHHbix 
aKTaHTOB aonycTHMO, HO OTHio/ib He oGsnaTejibHO. Bojiee TOTO, MOÄHO ziyMaTb, 
HTO TaM, rae npe/xnoaceHHe aonycKaeT H "MOHO-", H "nojiHTonHKajibHyio" 
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HHTepnpeTauHio, npcanoHTeHHe (H3 öojiee HJIH MeHee OHeBHjiHbix cooöpaace-
HHH MblCJlHTeJIbHOH 3KOHOMHH) 6y.aeT OTflaBaTbca nepBOH.25 

PaccMOTpHM B KanecTBe npHMepa jiepMOHTOBCKyK) CTpodpy 

(39) Bbixoacy oana H Ha üopory; 
CKB03b myMüH KpeMHHCTbifi nyTb ÖJiecTHT; 
HoHb THxa. riycmbiHH BHeMJieT 6ory, 
H 3ee3Öa c 3Be3/i0K> roßopHT. 
(KypcHB MOH - T.3.)-

B nocjieaHeM CTHxe (OH >Ke - nocne/iHee npocToe npe/yiOÄeHHe) ecTb jiBa 
npeTeHaeHTa Ha TonHKajibHOCTb - 3ee3da H C 3ee3dom. 

npeanono:>KHM, HTO nepßaa 3ee3da HMeeT onpejrejieHHbiH pe(j)epeHUHanbHbiH 
cTaTyc.26 CneayeT JIH OTcroaa, HTO, nocKOJibKy pa3roßop tvieacuy 3Be3aaMH B 
onpeaejieHHOM CMbicue "cHMMeTpHHeH", BTopaa 3ee3da TOtfce o6a3aTejibHO 
aojDKHa 6biTb KOHKpeTHO-pe4>epeHTHa? 

KaaceTCfl, 3TOT BbiBoa njioxo coraacyeTca c HHTyHUHen: no-BH/THMOMy, B 
o6cy»iiaeMOM CTHxe roBopHTca, HTO onpedeneHnaa 3Be3/ia roßopHT c Kamü-mo 
jxpyrofi 3Be3aofi. 

H3BecTHO, HTO B pa3JiHHH0M no33H» HujeT nonoöne, a B CXOJIHOM - KOH-
TpacT. rio-BHAHMOMy, cBoefi Bbipa3HTejibHOCTbK) nocjie^Hflfl CTpoKa (39) o6fl3a-
Ha HMeHHO TOMy, HTO flBa ynoTpeÖJieHHa "3Be3iibi" KOHTpacTHbi no JIHHHH 
"TonHKajibHOCTb - He-TonHKajibHOCTb": OÜHO H TO ace CHanana CTaHOBHTca 
OTnpaBHOH TOHKOH BbiCKa3biBaHHa, a 3aTeM - coBepiueHHo HeoacHflaHHO - eme 
H Ba>KHOH nacTbK) coöcTBeHHO cKa3dHHOZo, Toro HOBOTO, pa/jH Hero coBepiiia-
eTCfl peneBOH aKT, - H B03HHKaeT STOT KOHTpacT KaK pa3 noTOMy, HTO B JBbiKe 
ecTb OTneTJiHBaa TeHjieHUHfl K eduHunnocmu TonHKa. (BcnoMHHaeTca Hbe-To 
Ha6nK)fleHHe, HTO y rpadpoMaHa 6bmo 6w "3Be3aa c jiyHOK) TOBOPHT", a y reHHH 
cKa3aHO - "3Be3aa c 3Be3floio". flejio HMCHHO B TOM, HTO TaKa« KBa3H-TaB-

TOJIOTHfl H n03BOJI«eT JiyHHie nOHyBCTBOBaTb KOMMyHUKamMHyW npoTHBono-
CTaßjieHHOCTb aßyx ynoTpe6jieHHfi "3Be3/ibi"). 

noaJiHHHbie "nojiHTonHKajibHbie" BbicKa3biBaHHH 6e3ycjiOBHO BCTpenafOTCH, 
HO OHH nOHTH BCeT/ia HBHO BTOpHHHbl no OTHOWeHHK) K "MOHOTOnHKaJlbHblM" -

Pa3yMeeTca, TonHK oneHb 6JIH3KO COOTHOCHTCH C dpoKycoM SMnatHH. a HBOHHOÖ 4>OKyc 
3MnaTHn H3biKOM H36eraexcs (oTcioaa aHOM&nHH BO c))pa3e ??My)K MapHH 6beT CBOK) weHy, 
nie roBopsimHH CHanajia Bu6HpaeT 3a "TOHKy OTcneTa" Mapnio, a noroM - ee Myaca. C M . 
Kuno 1976), HO paccMaTpHBaTb noapoÖHO 3TH COOTHOUICHHÜ MH He 6yaeM. 
3Ta HHTepnperauHa He eaHHCTBeHHO B03MO>KHa>i, HO OHa BnojiHe aonycKaeTC» TCKCTOM, 
ocoöeHHo BBHAy Toro, MTO B npefliuecTByiomHx npe,ano)KeHH)ix HinewTca 3KcnjiHUHTHbie 
TonHKH - KOHKpeTHo-pet()epeHTHbie cymecTBHTeJibHbie (my.\taH, HOHb, nycmhiHR). ECJIH 
npHHJITb, 4T0 fleHOTaTHBHblfi CTaTyC y 060HX "3Be3fl" 3K3HCTeHUHanbHbIH, npeaJIOJKeHHe H3 
KaTeropHHecKoro cTaHeT TeTH4ecKHM, TO ecTb TOHHKOM OKaweTca "TO, HTO cefinac HineeT 
Medo (ecTb: 3Be3.aa c 3Be3flOK) TOBOPHT)" (cp. Kuroda 1972). 
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Tax, KaK, HanpHMep, Mean Maputo ntoöum (c TonHKOM "HßaH, Mapn»") BTO-
pHHHO no OTHOUieHHK) K MeüH llOÖum Maputo C eUHHHHHblM TOnHKOM "HBaH"). 

Ha 3TOM 4>oHe üByBHaoBbie raaroribi coßepiueHHo HCKJiK>HHTejibHbi. ECJIH 3a-
nojiHHTejiH HX BajieHTHOCTeK petpepeHUHajibHO onpeae^eHHbi H ecjm, KaK xo-
poiiio H3BecTHO, pe(J)epeHUHajibHaH onpeaeneHOCTb aKTaHTa aejiaeT 6ojiee 
BepOHTHbIM, HTO 3TOT aKTaHT TeMaTHHeH H, CJlCgOBaTeJIbHO, TOnHKaJieH, - TO 
üByBHflOBbie raarojibi aojDKHbi TaroTeTb K He xapaKTepHOH JXJIH npoHHX 
rnaro^OB "nojiHTonHKanbHOCTH". 

KaKOBa »ce Ta caMaa npHMHTHBHaa, HaHÖojiee oneBHimafl H HeoöxoduMüH 
djw cyu\ecmeoeanun n3bim CHTyauH», B KOTopofi aaHbi Hanepea (a noTOMy 
TeMaTHHHbi) H 3aBeaoMO onpeae^eHHbi He OAHH, a cpa3y aßa ee ynacTHHKa? 
OneBHüHO, 3TO CHTyauH» "a Teöe (HTO-TO) roßopio" - npomomununecKan 
cumyau,un penu. 

Pa3yMeeTca, BO MHorax cjiynaax, - HanpHMep, ecriH o peneBOM aKTe (pe-
neßbix aKTax) cooöiuaeTca B TpeTbeM JiHue H/HJIH B HeHacToaweM BpeMeHH, 
JIHÖO B HacToameM y3yajibHOM, - HeonpeaejieHHOCTb ynacTHHKOB CTaHOBHTC» 
aonycTHMOH {Kmo-mo MHe CKa3an, nmo...\ H Ko.uy-mo yotce eoeopwi, nmo MU 
ye30tcaeM\ Bcc epe\m KOMy-mo zoeopto, nmo nado nonuHumb 3ÜMOK, - u 
HUKÜKOZO mojitcy), o/maKO UCXOÖHOÜ (J)opMOH rjiarojia eoeopumb cneayeT 
npH3HaTb nepßoe JIHHO eaHHCTBeHHoro MHCJia B oaHOKpaTHOM (aKTyanbHOM) 
3HaneHHH. BcnKoe onncaHHe nyaicux peneBbix aKTOB, paBHO KaK H CBOHX CO6-
CTBeHHbix peneBbix aKTOB, caejiaHHbix B apyroe BpeMH, npeancnaraeT cyme-
CTBOBaHHe H onHCbiBaeMbix aKTOB, H "TeKymero" aicra penn, B KOTOPOM aaeica 
TaKoe onncaHHe, a aKTyajibHoe "H roßopio..." - cymecTBOBaHHe jiHiub oaHoro 
"TeKymero" aKTa.27 

2.7. PaccMorpHM Tenepb jx&a Tpy,o.Hbix npHMepa, KOTopbie Ha nepßbiH B3raaa 
npoTHBopenaT Te3Hcy o pecipepeHUHajibHO onpeaejieHHbix aKTaHTax KaK Ba>K-
HeHiueH npcanocbuiKe /jßyBHaoBOCTH. 

3 T O rjiarojibi ucno.ib3oeamb w oöopydoeamb, KOTopbie, ocTaßaacb HecoM-
HeHHO aßyBHflOBbiMH (cp. Bbiuie coßceM HHyro cHTyauHio c oöcjiedoeamb H 
uccjiedoßamb), TeM He MeHee jierKO aonycKaioT HeonpeaejieHHoe noanoKamee: 

üoöaBHM eme, HTO 3TH paccyjKaeHHa xopouio cor/iacyioTcs c ywe ynoMHHyTMM THno-
jionmecKH o6ocHOBaHHbiM H Hpe3BbiwaHHO BajKHWM BbiBoaoM n.MaHpo [Munro 1982], MTO 
nnaroji cxaiamb npH KaiKHOM CBoeiu ynOTpeÖJieHHH, no KpaHHefi Mepe npn Ka»aOM "uHTaT-
HOM" ynOTpeÖJieHHH (cKü3amb + npaMa» UHTauna), BOnpeKH o6meMy npaBHJiy (no 
KOTopoMy rjiaroji Ha3biBaeT HCHTO 3aßeaoMO BocnpoH3BoaHMoe, a He yHHKajibHoe) <()opMH-
pyeT BMecTe c coaepwaHHeM cKa3annoro yHHKajibHbiH, "oaHopa30BbiH" npeanKaT. ECJIH 
aßyBHaoBbie rjiarojibi - BBHay 3anpeTa Ha HeonpeaejieHHocTb aKTaHTOB - Ha3biBaioT aeficT-
BHe, KOTopoe njioxo noBTopHMO. TO CBH3b npoTOTHnHMecKHX aByBH^OBbix nnarojioB c 
roßopeHHeM BbirjmaHT öojiee neM ecTecTBeHHo. 
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(40) KTO-TO Hcnojib30Ban MOH KJiefi (ecjiH nacmuwo, TO BepoaTeH HCB; 
ecJiH nojiHocmbio - CB). 

(41) KTO-TO oöopy/jOBaji 3/recb cano>KHyK) MacrepcKyio (ecjiH He 
3aKOHHiu oGopyaoBaTb, TO HCB, ecuH 3CIKOHHIU - CB). 

rtpHCMOTpHMCH, OflHaKO, KaK yCTpoeHO 3HaHeHHe 3THX CJ10B. 
ECJIH X ucnojib3oean Y, TO X cjiejiaji c Y-OM HCHTO TaKoe, HTO B TOM HJIH 

HHOM CMbicjie nyMCHo X-y: OH OT 3Toro JIHÖO nojiynaeT npHMyio Bbiroay, JIH6O 
ÖJiaroflapa 3TOMy CT3HOBHTCH cnocoöeH coßepuiHTb KaKoe-TO HHoe aeHCTBHe: 
cp. cooTBeTCTBeHHO X ucnonb3oecu eecb caxap 'X nompeöiu Becb caxap' H X 
ucno.ib3oeai meü, nmoöbi nonuHumb oöyeb 'X oaenan c KJieeM HTO-TO Tanoe, 
HTO ÖJiarojiapfl 3TOMy X noHHHHJi oöyßb'. TaK HJIH HHane, B ceMaHTHnecKOH 
CTpyKType rjiarojia ucno.ib3oeamb cyöteKT X BbiCTynaeT eme H BTopofi pa3 
(JIH6O B KanecTBe 6eHe(j)HiJHaHTa, "nojiynaTejui nojib3bi", JIHÖO KaK cy6i>eKT 
apyroro JTCHCTBHH). FIOHHTHO, HTO aßa STH X-a JTOJDKHM öbiTb KopemepeHTHbi, a 

cjie/jOBaTejibHO - OHH no OTHOHICHHIO apyr K apyry H eno.we onpede.ieHHbi: 
BTopoß X - 3TO mom OKe COMUÜ X, HTO H nepBbifi, H HaoöopoT, - TO ecTb 
onpejrejieHHbi jjaHce H Tor/ra, Koraa (J)opMajibHO B POJIH X-a BbiCTynaeT Kmo-mo. 
(3Ta CHTyauHH oneHb noxo>Ka Ha CHTyauHio c KOHCTpyKUHJiMH THna Ecnu Kmo-
mo oöeiuai meöe 30.iombie eopbi, .lyuiue e.My ne eepb\ Ec.iu Kozo-mo e omde.ie 
npeMupoeanu, ycmpaueaemcn öojibiuoü öaHxem, o KOTopoß MU nncanH Bbime, 
B H . 1.3.2). 

MTO KacaeTca rjiarojibi oöopydoeamb, TO 3flecb ecTb üBa BapnaHTa: X 
oßopydyem Y ÖJIH ceön H X oöopydyem Y ÖJIH Koeo-mo dpyzozo. 

B nepBOM cjiynae X noaBJiHeTca B ceMaHTHnecKOH CTpyKType /JBa>K.jibi, a 
noTOMy flOJi^eH npHOÖpeTaTb H Ty » e cneuHtjiHHecKyio onpeaejieHHOCTb, o 
KOTOpOH Mbl TOJIbKO HTO TOBOpHJlH, - H OTCIO/ia - npaBHJlbHOCTb (J)pa3bl (41). 

B cjiynae, Koraa X oöopy/iyeT HCHTO /IJIH KOTO-TO apyroro, 3Ta onpe-
jjejieHHocTb Hcne3aeT. HMCHHO no3TOMy (J)pa3a 

(42) KTO-TO 3/jecb oöopyaoßaji /IJIH Hac MacTepcKyio 

JIHÖO njioxa, JIHÖO TpeöyeT npeanojio>KeHHH, HTO nojx Kmo-mo roßopHuiHH noji-
pa3yMeßaeT BnojiHe KOHKpeTHoro nejioBeKa. 

KaK BHJJHM, H HeoJKH^aHHaH npaBHJlbHOCTb npHMepoB (40-41), H KOHTpacT 
MOKJjy npejjJio>KeHHaMH (41) H (42) - Bce 3TO C HauiHX no3HUHH xopouio 
npeJiCKa3yeMO. 
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3 . , liivHH.ioiioc 11. ii iiiawemic rjiarojia 

3.1. Mw yöeflHJiHCb, HXO AByBHjiOBOCxb CBA3aHa c xpeßoßaHHeM 06 onpeae-
JICHHOCXH aKxaHXOB. BMecxe c xeM, nonbixKH npaMO "BbiBecxn" sxo xpe6oßaHHe 
H3 ceMaHXHKH cooTBexcxByioixiHx rjiaroJiOB - no KpaHHefi Mepe H3 xoro COMOZO 
ajiaenozo, o HeM 3XH marojiM roßopax, - xaKHe nonbixKH ycnexa He oöemaiox. 
Bo-nepBbix, KaK MM BH/xejiH Bbiiiie (nn. 1.3.2, 2.2, 2.6.2), B nape 6JIH3KHX no 
3HaHeHHK) raarojioB O/JHH Moa<ex 6bixb /jByBH.zTOBbiM, a /xpyroH - Hex (cp. 
dapoeamb - nodapumb, omeemcmeoeamb - omeenantb H x.n.). Bo-Bxopbix, 
jxaMt H xaM, rae "OÄHOBH/JOBMX" KoppejiaxoB y flByBH-HOBoro rjiarojia He 
Haxo/XHXca, Bce paBHO oneHb jierKO npedcmaeumb ceöe rjiarojibHyio neKceMy c 
xeM VKC HJIH BecbMa noxo>KHM 3HaneHHeM - HO 4>opMajibHo aH(J)(j)epeHUH-
pyioinyio acneKx; npome roBopa: He BH^HO, HeM HMCHHO B ceMaHXHKe rjiarojia 
Monio 6bi BbnbiBaxbca HHxepecyiomee Hac orpaHHneHHe. 

Cne/jyex JIH oxcro/xa, HXO xpe6oßaHHe o pedpepeHUHajibHoK onpe/xcneHHocxH 
aKxaHXOB ocxaexca HHCXOH HITJOH (j)opMbi H HHKaK He CBfl3aHO co CMUCJIOM 

flByBH/xoBoro rjiarojia? 
JXyMaeu, HXO Hex. 
Oxcioaa deücmeume.ibHo cnedyem, HXO MOK/xy 3HaneHHeM marona H 

HflnocHHKpa3HeH K Heonpe/xejieHHbiM aKxaHxaM Hex CBJBH BHaa "3HaHeHHe 
ruarona => H/jH0CHHKpa3H5i", HO oxcro/xa eoece ne cnedyem, HXO oxcyxcxßyex 
CBH3b npoxHBonono>KHOH HanpaBJieHHOCxH - CBH3b, ÖJiaroaapa Koxopon caMa 
sxa H/JHOCHHKpa3HH oxöpacbiBaex Ha 3HaneHHe ruarona "oöpaxHMH CBCT" H 
onpeaejieHHbiM o6pa30M sxo 3HaneHHe MO/iH(j)HnHpyex - MO/JH(})HnHpyex e/jßa 
yjioBHMO (H nosxoMy 6e3yc;ioBHO cymecxßyiox ynoMSHyxbie nonxn MHHHMajib-
Hbie napbi rjiaroJiOB, oxjiHHaiouiHxca npaKXHnecKH xojibKO "Ha /XByBH/xoBocxb"), 
H MO/iH(j)HnHpyex B pa3Hbix cjiynaHX no-pa3HOMy (H nosxoMy npocjie/xnxb CBH3b 
MOJKHO, xoiibKO Hfl» ox 3anpexa Ha HeonpejjejieHHbie aKxaHXbi K rnaroiiy, a He 
Haoöopox, ox ruarona K 3anpexy). 

TaKaa M0flH(j)HKau.H5i B 3HaneHHH aßyBnaoBbix rjiaroJiOB aeHcxBHxejibHO 
HaöJnoaaexcH, H HHH<e MM onnuieM fl.Be ee ocHOBHbie pa3HOBH/jHOCXH. O/jHaKo 
npeacue nojie3Ho 3aayMaxbca Haa caMoß ee npHpoaoß. 

3.2. ECJIH BonpeKH OÖIUHM npaBHJiaM /jByBH/xoBOH nnaroji xpe6yex, HXOÖM Bce 

ynacxHHKH o6o3HanaeMOH HM CHxyauHH 6MJIH onpcaejieHHMMH, xo jiornHHO 
npeanonaraxb, HXO 3XO npojjHKxoBaHO ocoöenHocmsiMU COMOÜ cumyai^uu. 

By/jeM paccMaxpHBaxb JiHiiib CHxyauHH, Koxopbie xpaH3HXHBHM B cxporoM 
CMbicjie CJioßa,28 - xe cnxyauHH, rjxe ecxb cyöteKT H npaMOH oöteKx: nocKOJib-

B TeopHH TpaH3HTHBHOCTH II. Xonnepa H C. ToiuncoH (Hopper, Thompson 1980), o KO-
Topofi y Hac 6yaeT cnyiafi roßopHTb no3)Ke, rpaH3HTHBHocTb noHHMaeTca 3HaiHTeJibHo 
CBOÖOAHee; CM. n. 4.7. 

http://fl.Be
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Ky no/iaBJLsnomee öojibuiHHCXBO aByBH/iOBbix rjiaroJioB B Ha3BaHH0M CMbicJie 
xpaH3HXHBHbi, xaKoe ynpomeHHe He ncKa3Hx o6myK) icapxHHy, 3axo H3Jio»HXb 
cymecxßo jxejia HaM 6yaex HaMHoro nerne. 

06menpH3HaHHO, HXO npoxoxHnHHecKaa xpaH3HXHBHaa CHxyau.ua - 3xo xa, rae 
cyöteKX npHMbiM u oneeudnuM o6pa30M umo-mo u3MeHRem e oöbetcme (CM., 
Hanp., Dowty 1991, Croft 1994). .HpyrHMH oaoBaMH, xpaH3HXHBHaa CHxyauHH 
xeM 6jiH>Ke K npoxoxHny (HJIH, B xepMHHax B.Kpomxa, K HaeanH3HpoBaHHOH 
KorHHXHBHOH MOflenH), neM 6ojiee oneBHaHO, aocxynHO npaMOMy Haönioae-
HHKJ G3auModeücmeue cyöbexma u oötexma. 

ECJIH ace xopouio HaÖjnoaaeMO HX 63anModeücmeue, xo, 3HanHx, H caMH 
cyöteKx H oöieKX xoace Jierico "ono3Haxb", BbiflejiHXb cpejxH HHMX HBJICHHH. 

Haao ayMaxb, HXO HMCHHO B xaKHX ycnoBHJix cy6i>eKX H oöieKX Moryx, 
(J)HrypajibHO roßop», "no3BOJiHXb ceöe pocKOixib" ocxaxbca (jiHHrBHCXHnecKH) 
nojiHoexbK) Heonpeae^eHHbiMH, ocxaxbca npocxo xeM-mo HJIH neM-mo, a xaM, 
rae CHxyauHH oxKJioHHexca ox npoxoxnna, HeonpeaejieHHOcxb 3XHX aKxaHXOB 
aOJDKHa CXaHOBHXbCH npOÖJieMaXHHHOH. 

B nojib3y sxoro BbiBoaa MOHCHO npHBecxH no KpaHHeß Mepe aßa apryMeHxa. 
FlepBbiH, coßepiueHHO 6ecxHxpocxHbiß, COCXOHX B XOM, HXO npoxoxHnHHecKHe 
xpaH3HXHBHbie marojibi fleHcxBHxenbHO nonxH Bcer/xa iionycKaiox Heonpe/xe-
jieHHOcxb cy6i>eKxa H/HJIH (name, KOHCHHO, - wiu) oöteicxa (cp.: Kmo-mo 
ceapwi cyn /pa36wi ea3y / nocmpowi 3decb eapaJK / noxpacwi KcuiumKy; Mama 
nmo-mo ceapuna / nmo-mo pcoöwid), a HenpoxoxHnHnecKHe, ne npeanojiaraK)-
ixwe H3MeHeHHH B oöteicxe, - Hex (cp. 3axpy/iHeHHoe: Kmo-mo cnyiuaem 
My3biKy / Heuaeudum Meaua /Jiwöum KHUZU; Mama nmo-mo cnyiuaem; Mama 
Koeo-mo uenaeudum / umo-mo Jiwöum). 

Bxopofi apryMeHX MeHee OHCBH/XCH. 
H3BecxHo, HXO H3MKH MHpa aocxaxoHHO nocjieaoBaxeJibHO MapKHpyrox 

noHHÄeHHyio cxeneHb JiocxynHocxH ynacxHHKOB CHxyauHH: no cyxn, JXJIH sxoro 
H xpeöyioxca Bce npoH3BO.zmbie flHaxe3bi (HanoMHHM, HXO naccHB, Koxopbin 
ecxb nonxH B noJiOBHHe JBMKOB MHpa, nacxo xojibKO noHUOKaem cmamyc 
cyöhexma, ne 3ampaeueaH oöbexm - no xnny 6yjiraKOBCKoro "CßHCXHyxo"; cp., 
Hanp. MejibnyK 2004). 

CpeflH nponero, BO MHornx jnbiKax cymecxßyex xaK Ha3biBaeMbiH aHXHnac-
CHB - cneuHajibHbie rpaMMaxHHecKHe cpejicxBa, noHHäcaromne paHr npaMoro 
oGteKxa H CHrHanH3HpyK)mHe, HXO sxox oöieKx xpyaHee (xpy/iHee, neM ecjiH 
6bi aHxnnaccHBHa» KOHCxpyKUH» He öbijia ynoxpeöneHa) HaeHXHdpHUHpoßaxb 
(CM. ocoöeHHo Givön 1984a; Cooreman 1994). 

Xoxa B pyccKOM H3biKe rpaMMaxHKajiH30BaHHoro aHxnnaccHBa Hex, eMy 
(J)yHKUHOHajibHO noaoÖHbi KOHexpyKUHH, r/xe oöiejcx B BHHHxejibHOM nafle>Ke 
3aMeHeH KOCBCHHOH (npe/ino>KHO-)na,ae)KHOH (J)OPMOH: HHor/xa npejuio>KHbiM 

http://CHxyau.ua
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HJIH TBopHTejibHMM, a name Bcero - po/JHTejibHbiM "0T/iejiHTejibHbiM" naae-
» O M ; cp. 3a6bimb o dpyee ( <= dpyea); öpocumb KOMHCM (<= KOMenb); ebinumb 
eodbi (<= eody)-

OneBHüHO, BO Bcex 3THX cnynaax o6ieKT yB0.aHTca Ha nepH(j)epHK). CTaHO-
BHTca ineHee BawHbiM HJIH cHTyauHH, a cne/roßaTejibHO - B TOM HJIH HHOM 
CMbiane xy>Ke OToacjiecTBHMbiM, xya<e "ono3HaBaeMbiM". 

ECJIH fljia roBopamero raaBHbiM npeaMeTOM HHTepeca aßnaeTca dpye, TO 
CKopee 6yaeT CKa3aHO Mean 3a6bu dpyea, a He Mean 3a6bi.i o dpyee; 
nocneaHee yMecTHO TaM, rae penb H/ieT B nepßyio onepcnb 06 HßaHe. ECJIH 
BHHMaHHe roßopamero B nepßyio onepe/ib npHBJieneHO K KaMHK), TO Ha/10 
CKa3aTb Mean öpociu KOMeHb, a He öpocin KOMHeM (cp.: Mean öpocm KOMHCM 
(KOMeub), nmoöu eeo pacxonomb. Eojiee noapoÖHbiH aHanH3 3THX npHMepoB 
CM. B 3ejibaoBHH 2005, TjiaBa 2). 

Po^HTeJibHbiH napTHTHBHbiH, THna ebinumb eodbi, 3HaHHT, HTO B CHTyauHH 
viorjio 6bi npHHaTb ynacrae öojbiue BOAM, a cneflOBaTeubHO, HTO 3ma, npnHaß-
iuaa ynacrae B CHTyauHH ßoaa OT, TaK CKa3aTb, "ocTajibHOH" BOÄM njioxo 
OTJIHHHMa. 

KaK BH/JHM, oöteKT B pyccKHX (KBa3H-)aHTHnaccHBHbix KOHcrpyKiiHax no cpaB-
HeHHK» C npaMbIM o6l>eKTOM Xy5Ke OTCOKJieCTBHM. 

IlpH 3TOM OKa3bIBaeTCa, HTO B TpaH3HTHBHbIX KOHCTpyKUHaX OÖieKT MO>KeT 
6biTb npeaejibHO oöoömeHHbiM {Kmo-mo, nmo-mo), a jijia aHranaccHBa TaKofi 
BapnaHT /rocTaTOHHO coMHHTejieH. Cp.: 

(43) a. R aoji)KeH BepHyTbca AOMOH: a HTO-TO 3a6biJi; 
6. \fl flon^eH BepHyTbca AOMOH: a 0 HCM-TO 3a6biji (HO cp. c 
KOHKpeTH3HpoßaHHbiM oöteKTOM: ...H 3a6bu, nmo .\me dydym 
380HUmb). 

(44)a. HßaH HTO-TO B MeHa öpocHJi; 
6. HßaH neM-TO B MeHa 6pocHJi. 
a. H 6 M HTO-TO BbinHJi (eben); 
6. \H 6bi nero-TO BbinHji (eben). 

(46)a. KoH(|)epaHCbe HTO-TO oötaBHJi, HO MM He pacanbiuiajiH; 
6. KoH(})epaHCbe o HCM-TO oötaBHn, HO MU He paccjibnuajiH. 

Bo Bcex npHMepax (6) aHTHnaccHB MTOKHO CHHTaTb npneMJieMbiM - HO TOJibKO 
npH OCO6OM yc^oBHH: HTO B KOHTeKCTe ecTb HeKOTopoe MHOÄCCTBO 3apaHee 
H3BecTHbix roßopameMy H a/jpecaTy oöieKTOB, H3 KOToporo aaHHoe "HTO-TO" 
BbiÖHpaeTca. HanpHMep, BHjja HJIH KaK MHHHMyM ßooöpaacaa HaKpbiTbifi CTOJI, 
nouHbiH xonoüHUbHHK H T.n., BnojiHe yMecTHO CKa3aTb H 6u neeo-mo ebiniu 
(ci>eji). Hac, o/iHaKo, HHTepecyeT HeMapKHpoßaHHoe, "6ecKOHTeKCTHoe" npo-
HTeHHe 3THX cj)pa3 - a ß TaKOM cjiynae OHH eABa JIH npHeMJieMbi. 
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}aMi"iaiiiR' 1. B XHnojiorHHecKOM njiaHe onHcaHHa» KapxHHa aocxaxoHHa 
Heo^HiiaHHa: OÖMHHO KaK pa3 nonuMceHHax pe(j)epeHXHOCXb oöteKxa H XBJIX-
exca MOXHBOM aaa XOXO, HXO6M ynoxpeöjiajica aHXHnaccHB [Cooreman 1994]. 
KaK HHxepnpexHpoßaxb 3xy oeoöeHHoexb pyccKoro aHXHnaccHBa, MU He 3HaeM. 
BepoaxHO, OHa CBjnaHa c ero HerpaMMaxHKajiH30BaHHbiM cxaxycoM. 
kiMciaiiiie 2. MOHCHO cnpocHXb, noneMy HHane OÖCXOHX C poanxeabHMM 
naae>KOM oöteKxa npu ompuu,aHuu. C OAHOH cxopoHbi, sxo KaK 6yaxo "aH-
XHnaccHBHbifi" naaeac: OH ynoxpeöjiaexca KaK npaBH.no xoraa, Koraa coox-
BexcxByromHH ynacxHHK CHxyauHH HeonpeaeaeHeH, a caeaoßaxeabHO, njioxo 
oxo^caecxBHM (CM. oco6eHHO Timberlake 1986). C apyroß cxopoHbi, 3aecb 
HepeflKO Bbicxynaex HMCHHO HeonpeaeaeHHMH o6r>eKX nmo-mo: H neeo-mo ne 
3Ha>o, HO eceeda päd HayuumbCfi; B DKU3HU neeo-mo eceeda ne ynmeiub. Mbi 
ayMaeM, sxox (J)aKX He yrpoacaex HauiHM paccyacaeHHAM. PoaHxeabHbiH naae>K 
jXJia cnoBa nmo-mo 3aecb He npocxo BO3MO>KHMH, HO eduncmeeHHO donyc-
muMbiü, a Hcnojib30BaHHe BHHHxeabHoro aaex rpy6yio aHOMaanio ( nmo-mo ne 
3HOK), nmo-rno ne yvmeutb). CaeaoßaxeabHO, Ha caMOM aeae 3aecb HHKaKoro 
aHXHnaccHBa Hex, HÖO no onpeaeaeHHK) aHxnnaccHB - 3xo noHHacaioiiiaji paHr 
oöbeKxa npomeodnan anaxe3a, a B aaHHOM caynae roBopHXb o npoH3BoaHOCXH 

HejIb3H. 
{aMr'iaime 3. BnoaHe BO3MO>KHO, HXO HJunocxpauHeK Hamero xe3Hca "Ecan 
paHr aKxaHxa noHnaceH, xo HOKeaaxeabHO ero npeacxaßaeHHe KaK Kmo-
molnmo-mo" Mor 6bi cayacHXb H O6MHHMH naccHB, cymecxBO Koxoporo 
COCXOHX B "aeMOUHH" cy6r>eKxa (CM., Hanp., [Shibatani 1985]; HarxiH apryMeHXbi 
npHBoaaxca B [3eabaoBHM 2009]. K sxoMy Bonpocy MM HH ĉe BepHeMC«). 3aecb 
aeHcxByex xo ace orpaHHneHHe: cp. Kmo-mo y.itce nponumai smy Knuey VS 
3ma KHitea KeM-mo yoKe npouumana (yMecxHO, ecaH npenoaaraexca 6oaee 

naH MeHee o6o3pHMoe MHoacecxBO noxeHUHaabHbix HHxaxeaen); Kmo-mo 
nocmaewi 3decb doM VS KeM-mo 3decb nocmaejien doM. ,Heao ocaoÄHaexca 
xeM, HXO B naccHBe cy6r>eKX CHHxaKCHHecKH qoaKyabxaxHBeH, xaK HXO HeaoB-
Kocxb "nycxbix" MCCXOHMCHHH Kmo-mo H nmo-mo MOJKCX o6r>HCHHXbCfl H 
HHane: no oneBHaHMM nparMaxnnecKHM npHHHHaM 3aecb aorHHHee cyöteKxa 
Booöuie He Ha3MBaxb H ynoxpeÖHXb HeonpeaeaeHHO-aHHHyio KOHexpyKUHK). 

TaK Han HHane, ecxb ocHOBaHH« 3aiaiK>HHXb, HXO neM ynacxHHK cnxyauHH 
HH>Ke B paHre, B nacxHOCXH, neM ynacxHHK cnxyauHH xpyaHee oxo»aecxBHM, 
xeM 3KcnaHUHXHee aoaacHa 6bixb ero aecKpHnuHa H xeM MeHbuie B03Mo>KHOcxb 
Ha3MBaxb ero npeaeabHO o6o6rneHHMMH caoßaMH Kmo-mo H nmo-mo. 

3.3. KaK MM noMHHM, aa» aßyBHaoBoro raaroaa 3xa B03MO>KHOcxb 3aeedo.uo 
3a6aoKHpoßaHa. 

http://npaBH.no
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JIorHHHo üyMaTb, HTO 3a STHM 3anpeTOM JBHK 6yaeT HCKarb coaepaoTejib-
HyK) MOTHBauHK). B TaKOM cjiynae BnojiHe BO3MO>KHO, HTO OHa KaK pa3 H 
COCTOHT B CJiaÖOH "on03HaBaeMOCTH" aKTaHTOB. 

Mbi OTHKWib He XOTHM nyTaTb npHHHHy co cueacTBHeM H H H B KoeM cjiynae 
He yTBep^taaeM, öy/rro 3TO eduHcmeennbiü jioraHecKH BOSMOKHHH cnocoö 
HHTepnpeTauHH Ha3BaHHoro 3anpexa. Mbi Jinuib XOTHM CKa3aTb, HTO TaKaa 
HHTepnpeTauH« donycmuMa H HTO B 3HaneHHH MHOrax peajibHO cymecTByro-
IUHX aßyBHaoBbix rjiarojioB HHTepecyiomHH Hac 3anpeT npoflBJiaeT ceöa HMCH-
HO TaKHM o6pa30M: no cpaBHeHHK) c noxo^HMH "oflHOBHaoßbiMH" niarojiaMH 
aKTaHTbi üByBHflOBbix cjia6ee "ono3HaBaeMbi". 

3.4. Cjiaöaa "ono3HaBaeMOCTb" aKTaHTOB MO>KCT npeaonpeaejiflTbCH nsyMsi 
(HeCOMHeHHO B3aHM0CBa3aHHbIMH) (J)aKTOpaMH: BO-nepBbIX, HX COÖCTBeHHOH 
npHpOÜOH, BO-BTOpblX - XapaKTepOM TeX npHHHHHO-CJieflCTBeHHblX OTHOIlie-
HHH, KOTopbie MOKay HHMH ycTaHaBUHBaioTCfl B CHJiy ceMaHTHKH aaHHoro 
rjiarojia. 

B nepBOM cjiynae aKTaHT TaroTeeT K a6cTpaKTH0cra. HanpHMep, dapyiom 
KaK npaBHJio HCHTO OTBJieneHHoe (cßoöoay, jnoöoBb), a (no)dapumb MOJKHO H 
Bemb. HenTO OTBJieneHHoe, HanpHMep nepTbi xapaKTepa, Hacnedyiom, a 
ynaciedoeamb MO>KHO H MaxepHanbHbie ueHHOCTH. üpaBfla, B KOHTCKCTC THna 
ynacnedoean ÖOM deda 3TOT nnaroji cueraa apxawneH (ceroaHa CKopee CKawyT: 
nojiynwi e Hacnedcmeo), HO Bce paBHO TaKoe ynoTpeöJieHHe HaMHoro ecTecT-
BeHHee, HeM naaiedoeasi do.\t deda (B CMbicne 'nojiyHHJi B HacneacTBo'; 
KOHaTHBHaa HHTepnpeTauHH '.aoji>KeH 6bui yHacjieaoßaTb, HO (cKopee) He 
yHacjieflOBaji' nonycTHMa, HO cooTBeTCTByeT mnbKO HecoBepuieHHOMy BH^y). 

FIo-BHiiHMOMy, HHoraa cjia6aa "ono3HaBaeMOCTb" aKTaHTa MOKCT 6biTb 
BbBBaHa He ero aöcTpaKTHOCTbio, a TeM, HTO B pe3yjibTaTe aeHCTBHH OH 
KopeHHbiM o6pa30M H3MeHHeTca; cp. rjiaroji deepadupoeamb, o KOTOPOM Mbi 
y>Ke nHcaiiH B n. 2.6.4 H K KOTopoMy eme HaMepeHbi BepHyTbca. ÜCHO, HTO ecjiH 
ynacTHHK CHTyauHH BbicTynaeT B aßyx HJIH HecKOJibKHX HnocTacax (B aaHHOM 
cnynae cyöteKT do CBoeß aerpaaauHH H cyöteKT nocue aerpaaauHH), TO 3THM 
lampydHHemcH ezo udeHmiKpuKai^ufi. 

Bo BTOPOM cnynae ynacTHHKOB CHTyauHH Tpy^Hee OTOHtaecTBHTb noTOMy, HTO 
xapaKTepHaa a i a npoTOTHnHHecKofi TpaH3HTHBHOH CHTyauHH Kay3ajibHaa 
uenoHKa "cyöteKT HTO-TO aejiaeT - HTO-TO npoHcxcanT c oöteKTOM - oöteKT (B 
pe3y^bTaTe 3Toro) HaxoaHTCfl B TaKOM-To COCTOHHHH" [Croft 1994] cymecT-
BCHHO pacuiHpaeTCH - aejiaa, TaK CKa3aTb, xy»e o6o3pHMofi CHTyaunio KaK 
uejioe H noTOMy xy»e ono3HaBaeMbiMH - ee ynacTHHKOB. 
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3.5. ToBopa o pacuiHpeHHH, H&JXO cpa3y >Ke OTBeTHTb Ha Bonpoc: pacuiHpaeTca 
no cpaeneHUK) c neMl 

B nacTHOM cjiynae - no cpaBHeHHK) c aHanorHHHofi uenoHKofi y (KBa3H) 
CHHOHHMHHHOTO o^HOBH/iOBoro niarojia (ecjiH TaKOBofi HMeeTca). 

B o6meM cjiynae - no cpaBHeHHK» c TeM uurriyurnueHo znaemaM, o HeM 
coo6maeT aaHHbin niaroji H HTO cocTaßjiaeT cymecTBo /jaHHoro aeßcTBHfl. 

OneBHflHO, HTO B ceMaHTHKe rjiarojia ecTb ueHTpanbHbie H nepn(j)epHHHbie 
KOMnoHeHTbi. IlepBbie 6e3 BTopux cymecTBOBaTb MOHIH 6bi (B TOM cMbicjie, 
HTO MOÄHO TOBOpHTb OÖ HX HCTHHHOCTH HJIH J10)KH0CTH),29 a BTOpbie 6e3 
nepßbix - HCT. HanpHMep, jwn X dapoecu Y-y Z Ba>KHee Bcero, HTO '6jiaro/rapH 
/xeHcTBHaM X-a Y Hanaji HMeTb Z (KOTOPHM X o6jia/xaji H/HJIH HanHHHe 
KOToporo y Y-a 3aBHCHT OT BOJIH X-a) ' . HTO >Ke xacaeTca npe/nioHTHTejibHO 
aöcTpaKTHOH npHpoixbi Z-a, TO cooTBeTCTByiouiaH HH(j)opMauHfl ixna dapoeamb 
nepn(j)epHHHa. 

no3TOMy B oömervi cjiynae pacuiHpeHHe Kay3anbHOH uenn - 3TO ee pacuiH-
peHHe no cpaBHeHHK) c, dpnrypajibHO Bbipa»aacb, "Kay3ajibHbiM MHHHMyMOM", 
KOTopbifi onpe/xejiaeTca ueHTpajibHOH nacTbio marojibHoro KOHuenTa. 

Hn>Ke paflH y/jo6cTBa MM aHanH3HpyeM Te aByBHüOBbie ruarojibi, y KOTopbix 
ecTb O/JHOBH/JOBOH KoppejiHT, oijHaKO npe/inojiaraeM, HTO Ha HecooTHOCHTejib-
Hbie flByBH/joBbie rjiarojiw Bce HauiH BbiBO/ibi Toace MO>KHO pacnpocTpaHHTb. 

3.6. PacuiHpeHHe Kya3ajibHOH nenn 6biBaeT/xßyx pa3H0BH/jH0CTeH. 
Bo-nepBbix, STO, Tan CKa3aTb, "pacuiHpeHHe BnpaBo": y COÖMTH« noHBJiaeTCH 

HenpHBbiHHO aonroe H/HJIH Harjia/jHoe "nocjie/xeHCTBHe".30 

Bo-BTopbix, 3TO yflJiHHeHHe "KOHiienTyajibHOH /XHcraHUHH" Me>Kjjy cy6i>eK-
TOM H oöteKTOM, HanpHMep - 3a cneT (OÖHHHO HMnjiHiiHTHbix) aonojiHHTejib-
Hbix ynacTHHKOB CHTyaiiHH, KOTopbie onocpedymm B03/xeHCTBHe cyäieKTa Ha 
o6teKT. 

3.6.1. Oco6eHHO MHoronHCJieHHbi cuynan "pacuiHpeHHa BnpaBo". 
Hn»e B npHMepax 1-5 paccMaTpHBaKvrca HByBH/xoBbie verba dicendi, B 

npHMepax 6-8 - /JByBH/xoBbie rjiarojiw, KOTopbie He JioKyTHBHbi HJIH JioKyrHB-
Haa cocTaBJiaiouiaH B HX ceMaHTHKe OToaBHHyTa Ha BTopoü njiaH. 

06o6uiaa HauiH Ha6jnoaeHHa Haa aByBHaoßbiMH rjiarojiaMH penn, MOHCHO 
CKa3aTb, HTO cooTBeTCTByiouiHH peneBOH aKT HaKuaabiBaeT Ha roBopaiuero 

HJIH, ecjiH Mbi npHMeM nonyjiüpHyio B coßpeMeHHOM H3biK03HaHHH HeHCTHHHOCTHyio MO-
aeub ceMaHTHKH (CM., HanpHMep, [Sperber, Wilson 1995; Carston 2002; Pragmatics 2007]), -
MomH 6bi caMocroaTeJibHO oöoraiuaTb KorHHTHBHyio cpeay aapecaTa. 
B apyrofi CB»3H TaKoro Turm pacuiHpeHHe Kay3aübHOH nenn npeBocxonHo aHajiH3HpyeTca y 
B.Kpo<t>Ta B paöoTax [Croft 1991; 1994]. 
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öojiee cepbe3Hbie oöfuamejtbcmea, nein peneBOH aicr, KOTOPWH MO>KHO onncaTb 
ÖJ1H3KHM OiJHOBHJOBblM niarOJ10M. 
üpHiviep 1. .HonycTHM, no TejieBHaeHHK) cooömwiH, HTO nepe3 nac BbifiaeT B 
3(j)Hp HOBaa nepeaana, a 3aieM H3BHHHJiHCb H ee OTM6HHJIH. B TaKOM cuynae 
MOHCHO CKa3aTb, HTO nepenany o6bneu.iu I o6bX6.iH.iu, HO Bpnj\ JIH - HTO ee 
aHOHCupoeaiu; cp.: Hac ua3ad o6hxeu.iu / oö-bHe.isuiu / anoHcupoeanu noeym 
nepedany, da mym Jtce u omMemuiu; rioneMy nepdauu nem? Bedb ee oöhxewiu / 
oö-bHejifuiu / aHOHCupoea.iu?x B OTJIHHHC OT oöbaeumb H o6bxe.wmb, flßyBH-
aoBoß rjiaroji auoncupoeamb npe^nonaraeT öonee /uiHTejibHoe H, TaK CKa3aTb, 
ocsnaeMoe nocjieaeHCTBHe - Bbixoa cooTBeTCTByioiueH nepeaanH. 
lIpiiMep 2. CpaBHHM noxo>Kne no ceMaHTHKe rnarojibi noxaambcx H ucnoeedo-

eambCH. IlepBblH - 3TO OÖblHHblH COBepUieHHblH BH/!, BTOpOH ^ByBH/IOBOH. Tax 
ace, KaK B npezibmymHx npHMepax, HMCHHO y ^ByBHaoBoro OTHeTJiHBee 
nyBCTByeTca nep(J)eKTHOCTb. Tpy6o roßopa, nomnmbcn - 3TO OHHCTHTbca OT 
rpexoB (HO HeH3BecTHO, Haaonro AH), a ucnoeedoeambcx, - OHHCTHTbca 
cpaeHume.ibHo uado.izo; cp.: Mean noKasuai / ucnoeedoeancn - u mym Jtce 
nycmwicH cnoea epeuiumb. (noKa3aTejibHO TaKwe, HTO HMeiomHH HeTKyio 
BHiioByio npHHâ Jie>KHOCTb npocTopeHHbiH rjiaroji noucnoeedoeambcn B STOM 
KOHTeKCTe coBepuieHHO 6e3ynpeneH). 
ÜpHiviep 3. TOT, KTO B cßoeß penn HTO-TO om.uemu.1, MOKCT no3»e K 3T0My H 

He B03BpailiaTbCH H HHKaK He yHHTbIBaTb COOTBeTCTByK>lUHH (J)aKT HH B aanb-
HeHixiHx paccy>KaeHHHx, HH B cBoeM noßeaeHHH; ecjiH ace KTO-TO HTO-TO 
KOHcmamupoean, TO BnocjieacTBHH OH TeM HJIH HHHM o6pa30M flo.n>KeH c 
aaHHbIM (j)aKTOM CHHTaTbCfl. 

r ioxo^aa napa - ynpocmumb H cxe.wammupoeamb. ynpomaHDT HTO-TO no 
MHorHM npHHHHaM, a cxeMaTH3HpyK)T KaK npaBHJio JUIX Toro, HTOÖH B 
üaübHeHmeM STHM cxeMaTHnecKHM npe/KrraBJieHHeM no:ib3oeambcn. TaK » e 
OÖCTOHT c 3aocmpumb H ympupoeamb. 3aocTpHTb cj)opMyjiHpoBKy MOJKHO pajiH 
CHK)MHHyTHbix KOMMyHHKaTHBHbix Hyaca, - HanpHMep, HTO6H pa33aziopHTb 
onnoHeHTa, a yTpHpoßaHHe nonra Bceraa wpeBaTO KaKHM-TO cepb3HMM 
neperHÖOM, coaep>KaTeJibHOH OIIIHÖKOH, KOTopaa npoaBHT ceöa B aajibHeHUJHx 
paccyacaeHHax H/HJIH fleficTBHax roßopamero. 

npwviep 4. PaccMoipHM napy omeemumb - omeemcmeoeamb. Omeemumb Ha 
Bonpoc MO>KHO uaoöyM, npocTO JUIX Toro, HTo6bi cnpaiuHBarouiHH Gonbiue He 
6ecnoKOHJi, - TO ecTb He HMea B BHay HHKaKHX 3HanHMbix nocnedcmeuu CBoero 
OTBeTa, a omeemcmeoeamb B TaKofi CHTyauHH HHKaK Hejib3a. Hejib3a TaK>Ke 
CKa3aTb, HTO KTO-TO HTO-TO omeemcmeoea,i H npH STOM C03HaTejibH0 Bpan -

XOTH omeemumb, roßopa 3aBeaoMyio Jio>Kb, 6e3ycji0BH0 MOJKHO. 

He npHHHMaeiu B pacneT 3K30THMecKoe KOHaTMBHoe ocMbianeHHe aHOHcuponamb KaK 
'nbiTaTbca oötHBHTb, HO TaK H He oötaBHTb'. Booöme. mm Bcex AByBHaoßbix rjiarojioB B 
npHBOjMMbix HH>Ke npHMepax npejnojiaraeTca nep((>eKTHBHoe ocMbic^eHHe. 

http://o6bX6.iH.iu
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AHajrorHMHbiM o6pa30M OÖCTOHT B nape cKa3amb - MOJieumb: cp. cxa3amb 
naoöy.u (ne nody.uae), CKa3amb Henpaedy H Moneumb naoöyM (ne nodyjuae), 

MOJieumb Henpaedy. 
I Ipmicp 5. B nape npui<a3amb - eenemb Toro HJIH HHoro po^a "nocncaeHCT-
BHe" TO»e öojiee apKO BbipaweHO y flByBHiroBoro ee.iemb. Opa3a HananbnuK 
npuKa30Ji npunecmu doKVMenmauwo, HO nuxmo ne noutenoxnynca KaaceTCH 
HecKoubKO ecTecTBeHHee, neM HcmajibHUK eenen npunecmu doxyMenmauuio, no 
Huxmo He nomenoxnyncsi: npn ynoTpeÖJieHHH ee.ie.i OTneTJiHBee 05KHiraHHe, HTO 
pacnopjDKeHHe 6y/reT BbinojiHeHO HJIH HTO nonbmca ero BbinojiHHTb no 
KpaHHefi Mepe 6y.neT npejjnpHHHTa. Meaciry npHMepaMH HauaibHUK npuKü3cui 
yeonumb MeaHa - u mym ,nce nooKanen 06 3mo.\t H HavaibnuK eenen yeonumb 
Meana - u mym jice nojKanen 06 3mo.\i HMeeTca TOHKOC pa3JiHHHe: B nepBOM 
cjiynae HanajibHHK B paBHOH CTeneHH Mor no>KajieTb o TOM, HTO OT/jaji npHKa3, 
TO ecTb CKa3aji onpeaejieHHbie cnoBa (ne3aeucmw OT TOTO, BOcnocjieiiOBaji JIH 
nepjiOKyTHBHbiH 3{Jx})eKT H 6WJI JIH npHKa3 HcnojiHeH), - H O TOM, HTO npHKa3 
ucnonnen H HßaHa yeo.iu.iu; BO BTOPOM cjiynae HecKOJibKO öojiee Bepoflrao, HTO 
HBaHa .neHCTBHTejibHO yBOJiHjiH - H HanajibHHK wajieji o pe3ynbmame, K 
KOToporviy npHBe.no ero peneBoe aeHCTBHe. 

(B n. 1.3.2 MM roßopHJiH, HTO npH ynoTpeÖJieHHH oöbiHHoro, "OJJHOBH/IO-
Boro" rjiarojia penn KOHKpeTHoe codepotcanue CKa3aHHoro MoaceT 6biTb He 
Ba>KHbiM, a jiByBHjiOBbie marojibi HHnero no/ioÖHoro He aonycKaioT. rio-BH/iH-
MOMy, 3TO o6cToaTenbCTBO KaK pa3 H CBH3aHO c o6cy>KijaeMOH "rnnepnep-
<})eKTHOCTbK)" flByBHZlOBblX nnarojiOB). 
llpiiMcp 6. CpaBHHM "cTaHjjapTHbifi" rjiaroji nodapumb H iiByBH,aoBOH maroji 
dapoeamb. IlpeiinojioHCHM, penb HaeT o Mamepuanbnoü ueHHoera, HanpHMep o 
uiyöe. Toraa ecjiH X nodapwi (dapun) Y-y Z, TO BnojiHe aonycTHMO, HTO X Z-OM 
ne eocno.ib3oea.icH; HanpHMep, ecjiH Mean nodapwi Tlempy uiyöy, TO IleTp Mor 
TJT » e ee BbiöpocHTb, nepeaapHTb H T.n.32 B cnynae c dapoeamb noiio6Hoe 
pa3BHTHe coöbiTHH ManoBepoHTHo; cp. ITapb dapoean Tlempy uiyöy co ceoeeo 
nnena, HO mom ee cpa3y wce euöpocun. 

lloxo>KHM o6pa30M O6CTOHT H c jjpyrHMH rjiarojiaMH "aaHHHH". Cp. napy 
ebidenumb (jreHbrH) - accuenoeamb. B nepBOM onyHae MbicjiHTb ceöe OTMeHy 
peiueHHH JierKO, a BO BTOPOM e/iBa JIH Booöme BO3MO>KHO; cp. Bbidenwiu / 

AccuzHoeanu öuno denbzu na pe.uonm, a nomo.u nepedyManu. B CXOJIHOH 
nape enojKumb (aeHbrn) - uneecmupoeamb TOJibKO nepßbiH nnaroji 6e3 HaTH-
>KeK aonycKaeT, HTO aeHbrn BJio>KeHbi 3pa, 6e3 pe3yjibTaTa, cp. B deno enoDtcunu 
/ uHeecmupoeanu MWUIUOH donnapoe, HO 3aKOHiumb cmpoume.ibcmeo ne 

CMOZJIU. 

A6cTpaKTHbie aapbi, KaK B nodapumb / dapoeamb ceoöody, nodapumb / dapoeamb ceoio 
iioöoeb, OTBeprHyTb rpyaHee HMCHHO n3-3a HX a6cTpaKTHocTn, TaK HTO 3aecb KOHTpacT 
MOKay nodapumb H dapoeamb ineHee 3aMeTeH. 

http://6y.neT
http://yeo.iu.iu
http://npHBe.no
http://eocno.ib3oea.icH
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ECJIH Koro-TO neM-TO Haepadwiu, TO OTo6paTb Harpaay - c TOHKH 3peHHH 
a3biKa, pa3yMeeTCH, - jierne, HeM ecjiH npe.Mupoeajiu. ECJIH onjiamiuu Bbinojme-
HHe npoeKTa, TO nonpocHTb Ha3a/i aeHbra Jierne, neM ecjiH npoeKT (B nep-
cj)eKTHOM, a He KOHaTHBHOM cMbicue, KOHeHHo) (puHancupoecuiu. 

IloiioÖHoro ace THna H HecKOJibKO HHaa, Tax CKa3aTb, KOHBepcHaa (penb He o 
aaflHHH, a o nojiyneHHH) napa npuoöpecmu H cmnatcamb: HTO-TO npnoöpecTH 
MOHCHO H Ha epeMft, a CTaacaTb - TOJibKO naecezda. 
llpiiMcp 7. TOT, KTO yuieji, CKopee MOHCCT BepHyTbC» - no KpaHHefi Mepe B 
o6o3pHMOM BpeMeHH, - HeM TOT, KTO pemupoeaicn; nocjiejiHHH raaroji CKopee 
3HaHHT 'yiiTH u ne eepHymbcx'. 

ripwviep 8. KaK MM BH^CJIH B n. 2.6.4, JiByBHaoBOH raaroji deepadupoeamb 
OTHHHaeTca OT 6JTH3KHX oaHOBHaoBbix noe.nynemb, ocnaöemb, onycmumbcx H 
T.n., TaK CKa3aTb, 6ecnoßopoTHOCTbK) noTepb: noniyneTb H npon. MOÄHO HÜ 
epeMH, a aerpa/wpoBaTb Ha BpeMa HHKaK Hejib3H. 

3.6.2. HTO KacaeTca yjuiHHeHH« Kay3anbHOH nenn "BHyTpH" marojibHoro 
fleficTBHH, TO ecTb cHTyauHH, Koraa cyöieKT Bbi3biBaeT H3MeHeHHH B oöteiore 
He npaMO, a c ynacTHeM nocpejxyiomHX 3BeHbeB, TO npHMepaMH MoryT 6uTb 
niarojibi m3Humb, MWioeamb, codeücmeoeamb u jjiexmpudiuuupoeamb. 
MpiiMip 1. CpaBHHM nnarojibi m3Humb nyöumb. Yöumb MOHCHO H KOCBeHHbiM 
B03fleHCTBHeM (HanpHMep, CJIOBOM, KJieBeTOH H T.n.), H B03fleHCTBHeM npaMbiM 
(HanpHMep, 3acTpejiHTb, 3ape3aTb). ECJIH 3,/iecb HaöjnoaaioTCH KaKHe-TO 
npeanoHTeHHH, TO B nojib3y npsunoü Kay3anHH; npH OTcyTCTBTBHH KOHTexcTa, 
ecjiH, JxonycTHM, CKa3aHO TOJibKO, HTO Mean yöun Uempa, cjiymaTejib CTaHeT 
/lyMaTb, HTO yÖHJi nenocpedcmeeHHbiM B03,oeHCTBHeM. Y rjiarojia Kü3Humb 
aeno OÖCTOHT HHane: XOTH 3THM CJIOBOM MO>KHO Ha3BaTb H HenocpedcmeeHHoe 

yMepmaneHHe (IJanau, Komopuü Ka3Hwi npecmynHuxa...), B HeMapKHpoßaHHOM 
cjiynae Ka3HHiu.HH - STO TOT, KTO omdaem pacnopuoKenue yMepTBHTb, ebinocum 
npueoeop H T.n. HHane roßopa: y rjiarojia Ka3Humb ecTb omyraMaa TeH.aeHU.Hfl  
K o6o3HaHeHHK» HenpaMOH Kay3auHH, Kay3ajibHaa nenoHKa 3,necb y/XJiHHfleTCfl 
3a cneT Toro - JiorHnecKH He o6fl3aTejibHoro! - ynacTHHKa, KOTOPHH npHBO/XHT 
npHroBop HJIH npHKa3 B HcnojiHeHHe. 

IIpiiMcp 2. CpaBHHM "o/XHOBHjjOBbie" rjiarojibi noiuadumb, nooKanemb H flßy-
BHaoBoß Miuoeamb. IlomaflHTb H no>KajieTb MOHCCT CBOIO acepTBy npecrynHHK, 
KOTOpbM COÖHpaJICH COM npHHHHHTb efi 3JIO, a MHJiyeT OÖblHHO TOT, KTO om-
daem pacnopnoKenue 3Jia He npHHHHHTb - a B03aepacHBaeTCfl OT npHHHHeHHA 
3Jia HJIH npeaoTBpamaeT ero npHHHHeHne yace apyrofi HCTIOBCK, OKa3biBaio-
LUHHCH dono.iHume.ibHbiM 3eeuoM B Kay3ajibHOH uenH. 
ripHMep 3. Tuaroji codeücmeoeamb o6o3HanaeT 6ojiee onocpeaoßaHHyio Kay-
3auHio, neM raaroji no.\wub. 

http://TeH.aeHU.Hfl
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IlpiiMep 4. no-BHflHMOMy, fleficTBHe jjieKmpudmitupoeamb npeanojiaraeT 
öojibiiie npoMOKyTOHHbix (})a3, HeM aeficTBHe npoeecmu ceem: B nepBOM cjiynae 
BepoflTHee, HTO TOT, KTO sjieKTpHcbHUHpoBan, aejiaji 3TO He coöcTBeHHopynHo, a 
TOJibKO npuHH.1 peiuenue, omdcui KOMy-mo npuKü3 H T.R. 

3aMeTHM, HTO y 3neKmpu(puuupoeamb no cpaBHeHHK) c npoeecmu ceem H 
nocjieaePiCTBae Towe 6ojiee AJiHTejibHoe (HanpHMep, npoBea« CBCT, Heiuea-
JieHHO fleMOHTHpOBaTb Ka6ejlb - B COÖCTBeHHO H3bIKOBOM, TaK CKa3aTb, CMbICJie 
- Jierne, neM 3JieKTpH(f)HUHpoBaB). ÜTciofla BHZTHO, HTO pacuiHpeHHe Kay3anb-
HOB uenH BnpaBO H ee yanHHeHHe 3a cneT flonouHHTeJibHbix BHyTpeHHHx 
3BeHbeB apyr apyra He HcioiioHaiOT. 

4. 'iaKMioMcinie 

4.0. H3J10»eHHOe npHBOflHT K HeCKOJlbKHM BbIBOflaM, KOTOpbie KacaiOTca He 
TOJibKO, TaK CKa3aTb, "BHyTpeHHero ycTpoficTBa" üByBHaoBbix raaroiiOB, HO H 
6onee OÖUIHX npoönevi: Bonpoca o TOM, HacKOJibKO opraHHHHbi (HJIH - Hao-
6opoT - Hy»epoflHbi) AByBHaoBbie raarojibi an» pyccKoro »3biKa; Bonpoca o 
nepBHHHocTH coßepuieHHoro BHaa B pyccKofi acneicryajibHOH CHCTeMe; Bonpo­
ca O 3aK0HOMepHOCTH H3bIK0BbIX HCKJHOHeHHH; OÖIIieH TeopHH TpaH3HTHBHOCTH 
n . Xonnepa H C. ToMncoH (Hopper, Thompson 1980). 

4.1. Hwmu 1. rjiaron npeapacnojio^KeH K aByBHflOBoera, ecjiH ann Hero 
MeHee, HeM B OÖHHHOM cjiynae, aKTyanbHbi CTaHaapTHbie BH^OBbie npoTHBono-
CTaBJieHHa, B nepßyK) onepcab - caMoe yHHBepcajibHoe BHflOBoe npoTHBono-
CTaBJieHHe "OAHO- VS MHoronpaTHOCTb". 

3TOT BbiBoa B o6meM n UCTIOM coßnaaaeT c BbiBo^aMH JI. KHOPHHOH 

(KHOpHHa 1976), OflHaKO KOHKpeTHblH MexaHH3M HeHTpaJlH3aUHH BHflOBblX 
npoTHBonocTaB^eHHH MM BHAHM coßepujeHHO HHane: HeHTpanH3auHH Kinone-
Boro c ee TOHKH 3peHHH npoTHBonocTaBJieHHH "npeaen aeficTBHH aocTHrHyr VS 
npcnen He aocTHrHyT" - 3TO B JiyHLueM cnynae TOUbKO ORHH H3 MHorHX 
B03MOÄHHX BapHaHTOB. 
4.2. lii.nto.i 2. HeHTpajiH3aiiHJi npoTHBonocTaBJieHH» "O/IHO- VS MHoroKpaT-
HOCTb" conpa^eHa y flByBHaoBbix marojiOB c 3anpeTOM Ha pe<j)epeHUHajibHO 
HeonpeaejieHHbie (a TaioKe AHCTpHÖyTHBHO-MHO^ecTBeHHbie; 3TOMy Bonpocy 
MU yaejiajiH MeHbine BHHMaHH», nocKOJibKy npn aHCTpHÖyTHBHOH MHoa<ecT-
BeHHOCTH no cyTH HMeeT MecTO Ta >Ke HeonpeacneHHOCTb) aKTaHTbi. 

CpaBHeHHe aayBHüOBbix nnarojiOB c npeaejibHO 6JIH3KHMH no 3HaHeHHio 
"o/rHOBHaoBbiMH", acneKTyaubHO MapKHpoßaHHbiMH aaer ocHOBaHH« .zryviaTb, 
HTO aa>Ke ecjiH oöcy^aaeMbiß 3anpeT 6bui H3HanajibHO MOTHBHpoBaH ceMaH-
THKOH cooTBeTCTByiouiHX marojiOB, TO no3tfce OH "oTopBajica" OT CBoero 
KOHKpeTHOrO HCTOHHHKa H CaM CTajl Ba>KHeHLUHM npH3HaKOM flByBHaOBOCTH; 
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HHane roßop«, npupoda deyeudoeocmu ne ce.uaHmimecKaR (tuu - ne cmojibxo 
ceMdHmmecKafi), a pe<\)epem\ua.ibHasi. 

4.3. BbiBOü 3. B TO >Ke Bpeina yKa3aHHoe orpaHHneHHe 6pocaeT "oöpaTHbifi 
CBCT" Ha CMHCJI cooTBeTCTByiomero rjiarojia: CHTyauHa npeacTaBJiaeTca TaK, 

KaK ecjiH 6bi ee ynacTHHKH ÖHJIH cnaöo ono3HaßaeMbi; STO KaK npaBHJio npn-
BO/IHT K yajiHHeHHio TOH Kay3ajibHofi uenn, H3 KOTOPOH cjiaraeTca COOTBCT-

CTByromee raaroiibHoe /xeHCTBHe. YHHTbiBaa, HTO xapaKTep 3TOH Kay3ajibHOH 
uenH caMbiM npaMbiM o6pa30M CB»3aH c 3anoroBO-.aHaTeTHHecKHMH CBOHCT-
BaMH rjiarojia (Croft 1994), OKa3biBaeTca, HTO aßyBHflOBOCTb HMeeT H oneHb 
HHTepecHbiß aHaTeTHHecKHii pa3pe3, KOTopufi 3acny>KHBaeT aajibHefimero 
H3yneHH5i. 

4.4. HI.IHO.I 4. 06MHHO npHHHMaioT, HTO cymecTBOBaHHe AByBHaoBbix nnaro-

JIOB npoTHBOpenHT ayxy pyccKoro a3biKa H HMCHHO no3TOMy HaÖJiiojiaeTca OT-
HeTJiHBaa TeHjreHUHa K pacnaay /jByBHaoBocTH (3a cneT o6pa30BaHHa nep-
4>eKTHBHbix HJIH HMnepc|)eKTHBHbix "nap" K üByBHflOBOMy rjiarojiy, no THny 
OKeuumb - nootceHumb, opeami3oeamb - opeamaoebieamb). MO>KHO JIH 3TOT 

Te3HC a6cojiiOTH3HpoBaTb, MH ziajieKO He yßepeHbi - H no3/iHee K Bonpocy 
BepHeMCH (CM. n. 4.8). 3/xecb OTMeraM, HTO TeH/reHUHa K pacna/iy /iByBH-
aoBOCTH 6e3ycjioBHO ecTb, TOJibKO noHHMaTb ee MOJKHO iiwpe, neM OGMHHO: B 
CBeTe H3Jio>KeHHoro yace H "KaHOHHHecKHH", He HMCKHUHH nepdpeKTHBHbix HJIH 
HMnep(j)eKTHBHbix cooTBeTCTBHfi flByBH/joBofi rjiaroji nepe3 pe(J)epeHUHK) 
CBOHX aicraHTOB cipeMHTca Bce-TaKH Mapxupoeamb CBOK» BH/ioByio npHHa/i-
jiê KHOCTb. ECJIH aKTaHTbi THroTeioT K onpeaejieHHOCTH, TO TaKofi rjiaroji 
ropa3ao CKopee öyaer rjiarojiOM coßepuieHHoro BH/ia - TaK HTO CHHTaTb 
jlByBHjioBbie rjiaroubi BnojiHe 6e3pa3JiHHHbiMH K BHay HH B KoeM cjiynae 

HeJlb3fl. 

4.5. BI.IBO:I 5. rioBcaeHHe /JByBH/ioBbix rjianxnoB cnyHCHT jjonojiHHTejibHMM 
CBHfleTejibCTBOM B nojib3y xoTb H npHHHMaeMoro 6ojibii]HHCTBOM acneKTOJio-
roß, HO TaK H He nojiyHHBiuero peuiaiomHX /JOKa3aTejibCTB (Jäszay 1998) 
Te3Hca, HTO B BHaoBOH nape nepBHneH coeepuieunbiü BHJJ. 

XleficTBHTejibHO, ecjiH flByBHjjOBofi rjiaroji - 3TO maron 6e3 cjiopMajibHO 
BbipaaceHHoro BH/ra H ero acneKTyajibHaa HHTepnpeTauHa B H3BecTHOM CMbicjie 
ocTaBJieHa Ha ycMOTpeHHe a/jpecaTa, TO nepBHHHbiM Ha/io npH3HaTb TOT BH/I, K 
KOTopoMy STOT niaroji CKopee OTHOCHTCH, TO ecTb - coßepiiieHHbiH.33 

Ha 3TO oöcTosiTeJibCTBo oöpaTHji Haine BHHMamie A.BorycJiaBCKHH. 3aMeTMM eine, MTO H 
onymehHbiü, nyieeoü niaroji B npeüJio>KeHnax THna A napuifa xoxomamb, A Mean Tlempa 
MOMomxOM no eo.wae H T.n. Towe Haine npoiHTbißaeTca KaK coBepuieHHbifi BHJI CuapHua 
cmcna xoxoTaTb', 'HBaH FleTpa ydapiu MOJIOTKOM'; cp. Wiemer 1996. ocoöeHHO 
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4.6. BMBOA 6 KacaeTca öcmee oömero Bonpoca o CTaiyce HCKjnoHeHHH B 
MopcpanorHH. 

HaßaeTca HeMajio JIOBO/JOB B nojib3y Te3Hca, HTO TaKHe HCKJHOHeHH» Bceraa 
HUH KaK npaBHJio HCM-TO onpaßaaHbi. CKa»eM, cynn:ieTHBH3M napbi nenoeeK -
.iiodu H ee 3KBHBajieHTOB BO MHorHX H3biKax, paBHO KaK H cynnueTHBHoe 
CKJioHeHHe npeaHa3HaHeHHbix B nepßyK) onepeab AJIH Ha3biBaHHH nejiOBeKa 
HHHHbix MecTOHMeHHH H noBTopaiomeecfl OT H3biKa K «3WKy oco6oe ÖOraTCTBO 
HX cjioBOH3MeHHTe^bHOH napa/iHrMbi (HanpHMep, B pyccKOM ecTb JIHUO, 
KOToporo HeT y oöbiHHbix cymecTBHTeubHbix; B aHHiHHCKOM, (J>paHuy3CK0M H 
ap. A3biKax ecn> na/iew, KOToporo oöbiHHbie cymecTBHTeJibHbie JIMUICHH) xopo-
uio coo6pa3yeTC5i c MHoroKpaTHO nojxrBep>K,aeHHOH aHTponoueHTpHHHOCTbK) 
H3biKa H HCiemoHHTeubHbiM no^oaceHHeM nenoBeKa B H3HKOBOH KapraHe 
MHpa.34 

Pa3yMeeTca, iiByBHflOBbie raaroubi, y KOTOpbix Mop(j)OJiorHHecKaH HCKJIIOHH-
TeJlbHOCTb KOppejlHpyeT C HeOÖblHHOCTbKD CMblCJIOBOH (HeHTpaJlH3aiIHfl CTaH-
aapTHbix acneKTyajibHbix nporaBonocTaBJieHHH; aocTaTOHHO Heo6biHHbiH, 
oco6eHHO ajia areHTHBHbix nepexo/JHbix rjiarojiOB, 3anpeT Ha HeonpeaejieH-
HocTb aKTaHTOß) MOHCHO cHHTaTb euxe OJJHHM no,zrrBep>K.aeHHeM Ha3BaHHOH 
rHnoTe3bi - rHnoTe3M, Hba pa3pa6oTKa cocTaBJiaeT o/my H3 caMbix HacymHbix 
3aaan coßpeMeHHoro (})yHKU,HOHanH3Ma (KH6PHK 1999). 

4.7. BMBOA 7. KpoMe Toro, Hain aHanH3 aByBHaoßbix rjiarojiOB MO>KHO paccivia-
TpHBaTb KaK HaCTHOe nOflTBep>KiieHHe TOH TeOpHH TpaH3HTHBHOCTH, KOTOpyK) 
BbiziBHHyjiH n . Xonnep H C. TOMÜCOH (Hopper, Thompson 1980); CM. T5K. 
Hopper, Thompson 1982. 

n o HX MbicjiH, BO-nepßbix, TpaH3HTHBHOCTb - 3TO CBOHCTBO ue/ioro npefljio-
aceHHfl; BO-BTopwx, CTeneHb TpaH3HTHBHOCTH onpeaeJiaeTca 6oraTbiM HaöopoM 
naparneTpoB, B nacTHocTH, OHa Bbicoxa, ecjin rjiaroji nepexoaHbiH (B Tpa/iH-
UHOHHOM CMbicjie), ecjiH rnaroji - coBepuieHHoro BH/xa (H/HJIH ynoTpeÖJieH B 
nep(})eKTHOH BpeMeHHOH 4>opMe), ecjin aKTaHTbi HMCIOT onpcaejieHHyio ped)e-
peHUHK); B-TpeTbHX, MOKay nOBblUiamiUHMH H nOHHHCaiOUIHMH TpaH3HTHB-
HOCTb (J)aKTopaMH HMeeTca B3aHMOCBH3b: KaK npaBHJio, ecjiH npe/ino>KeHHe 
BbICOKOTpaH3HTHBHO B O/XHOM nJiaHe, TaKaH >Ke BblCOKa« TpaH3HTHBHOCTb 
Haö/iioaaeTCfl H B apyrax (XOTH HCHO, KOHCHHO, HTO 3TO TOJibKo TeH/ieHiiHfl, a 

He 3aKOH). 

aHanorHMHbie B ITOM nnaHe npwuepbi Ha CTp. 256). 3 T O - eme OHHH cxoaHbifi apryiueHT B 
noJib3y nepBHHHOCTH C B . 
Bonee H3bicKaHHbifi, HO H CJIOKHUH npHMep npeacTaBjieH B [3enbaoBHH 2006]: MH noKa3ajiH, HTO 
3anpeT Ha naccHBH i.iiinio npejuimKeHHH THna Mapun iioöum Heana Bbi3BaH noebiuieHHbiMu 
mpeöoeaHUfiMU K MeHmuenocmu odyiueenenHoco cyöbeKma - H B 3TOH OCO6OH B3bicKaTejrbHOCTH, no 
npHHUHny noblesse oblige, Towe npoaBji«eTCs jiHHrBHCTHMecKaa HCKjnoHHTejibHoCTb HenoBena. 
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CßOHCTBa pyCCKHX ÜByBHflOBblX TJiarOJlOB C TeopHefi TpaH3HTHBHOCTH 
npeKpacHO coraacyiOTCfl, H6O HMCCTCH npaMan KOppejiflHHJi M«K/iy TeM OÖCTO-
HTejlbCTBOM, HTO HX aKTaHTbl TflrOTeiOT K peqbepeHUHajibHOH onpeaeaeHHOCTH, 
TeM oöcTOHTejibCTBOM, HTO 6oJibuiHHCTBO üByBH^OBbix rjiarojioB nepexoflHbi, H 
npeanoHTHTejibHOH HX HHTepnpeTauHefi HMCHHO KaK coßepuieHHoro BHaa. 

4.8. ßuiio.i 8, nocuejjHHH H C yicnoHOM B flHCKyccHio. 
y 3TOH MeaajiH ecTb, oaHaKo, H apyraa cTopoHa. Oöcy/iHTb ee OCOÖCHHO Ba>KHO 
noTOMy, HTO penb nonjieT B KOHCHHOM cneTe CHOBa o TOM, HBJUIIOTCH JIH /iBy-
BHaoBbie niarojibi npocTO HCKjnoneHHeM H3 npaBHJi pyccKOH rpaMMaTHKH (a 
TaKaa TpaKTOBKa BecbMa nonyjiapHa) HJIH tue HCKjnoneHHeM, HO HCKjnoneHHeM 
B HeM-TO 3ÜKOHOMepHblM. 

KaK npaBHUO, eCJIH CHTyaiiHfl BbICOKOTpaH3HTHBHa, B HaCTHOCTH aKTaHTbl 
onpeaejieHHbi, a BHJI rjiarana coßepuieHHbiH, TO TaKaa CHTyauHfl H nertiKo jioxa-
jimoeana eo epeMemi. 

MTO >Ke KacaeTca JiByBH/JOBbix rjiarojioB, TO 3a cneT y/iJiHHeHHfl Kay3ajibHbix 
uenefi H/HJIH 3a cneT Bbiöopa aöcmpaxmHbix aKTaHTOB cooTBeTCTByiomee 
fleßcTBHe jiOKajiH3yeTC5i BO BpeMeHH xyoKe, neM Morno öbi. 

ECJIH 3THM CBOHM CBOHCTBOM /jByBHflOBbie niarojibi HapyuiaioT HeKOTOpyK) 

öojiee oömyio TeH/jeHUHio, TO npnnHcaTb ero MOHCHO JIHÖO HHCTOH onynaHHO-
CTH (HTO, pa3yMeeTC«, /JHCKOMqbopTHo), JIHÖO ayxy pyccKoro «3biKa - onpe-
aejieHHbiM JMHrBocneuHqiHHecKHM npe/inoHTeHHHM, KOTopbie, KaK BCHKoe 
jioKajibHoe npaBHJio, CHJibHee npaBHJia oömero. 

ToBopa KOHKpeTHee, BnojiHe BO3MO>KHO, HTO B pyccKOM «3biKe .neHCTByeT 
TeHfleHUHH K "pacnojnaHHio" CHTyannn BO BpeMeHH, K HX nacTHHHOH aeTpaH-
3HTHBH3auHH JIHÖO (name) 3a cneT BOBJieneHHJi B cHTyauHK) jjonojiHHTejibHbix, 
jiorHnecKH He neoöxoduMbix KOMHOHCHTOB, JIHÖO (peace) 3a cneT Toro, HTO 
TpaH3HTHBHOCTb He nojiyHaeT cTaH/rapTHoro qbopManbHoro Bbipa>KeHHH. 

HecKOJibKO npHMepoB TaKOH aMopqbHOCTH MM XOTCJIH öbi npHBecra. 
HpilMl'P 1. PaCCMOTpHM THnHHHO pyCCKyK» CHHTaKCHHeCKyK) MOfleJIb c 
HyjieBbiM CKa3yeMbiM, THna A Mean ece mo JKe (CM. O HHX Wiemer 1996). 

XapaKTepHO, HTO B TaKHx KOHCTpyKUHax He o6fl3aTejibHO, - no KpaKHen 
Mepe, jjaneKO He Bceraa oö»3aTejibHO - yKa3bißaTb, aBJiaeTca JIH aeHCTBHe 
nepexo/JHbiM B Tpa/iHUHOHHOM CMbicjie HJIH HCT: npHBe/reHHaa (j)pa3a MOJKCT 
3HanHTb H 'HßaH (no-npe>KHeMy) CHJIHT' (Henepexo/jHoe), H 'HßaH HHTaeT' 
(3aHHTHe; HMOTIHUHTHO nepexo/THoe), H 'HßaH öbeT FleTpa' (nepexo/iHoe). 

ECJIH H3 BH/IOB rjiarojia B TaKOM npejyioHceHHH MH B OTcyTCTBHe npaMbix 
HHJIHUHH CKopee BbiönpaeM coßepuieHHbiH (CM. Bbiuie npHMenaHHe 33), TO no 
nacTH nepexojjHOCTH npe/jnoHTeHHH HeT. B TaKOM cjiynae aaiKe TaM, r/je 
roßopaniHH HMeeT B BHjxy HCHTO ßpojie 'HßaH öbeT üeTpa', TpaH3HTHBHOCTb 
Bbipa>KeHa cnaöee, neM npH "cTaH/japTHOM" 3KCHJIHUHTHOM CKa3yeMOM. 
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IIpnMcp 2. nopa3HTejibHO oönjine H TOHKaa HfoaHcnpoBaHHOCTb Tex cpcncTB -
B nepByio onepeab "cnocoöoB aeHCTBHH" - c noMombio KOTopux B pyccKOM 
«biKe BbipaiKaeTCfl MHoroKpaTHOCTb; (CM. AnpecsH 2005, 10-11). 

ÜCHO, HTO MHoroKpaTHaa CHTyauHfl xyace jiOKanH30BaHa BO BpeMeHH H 
noTOMy MeHee rpaH3HTHBHa. 
IIpii\iep 3. KaK MM crpeMmiHCb noKa3aTb B 3ejib^OBHH 2005, KpaTKaa tj)opMa 
npunaraTejibHoro - npH yanoBHH, HTO B cooTBeTCTByiomeM KOHTCKCTC 
B03MO>KHa H nojmafl, - aono^HHTejibHO CHrHajiH3HpyeT o Tex cjieacTBHflx, KO-
Topbie BbiTeKaioT H3 aaHHOH CHTyauHH: roßopameMy 3aecb KaK npaBH.no  
oco6eHHO HHTepecHO, HTO 6y.neT nomoM. Cp. Yjiuifa y3Kan (npocTO onHcaHHe 
yjiHUbi) - Yiiui^a y3Ka (ju\n roßopamero Ba>KHO, HTO BCJieacTBHe STOTO Henb3fl 
npoexaTb H T.n.). 

B HTore CHTyauHH OKa3biBaeTca "öojiee npoTHÄeHHOH" H, cooTBeTCTBeHHO, 
MeHee TpaH3HTHBHOH. 

513MKOB, TOS HMeeTca conocTaBHMaa c pyccKOH KpaTKaa 4>opMa npnjiara-
TejibHoro, MM He 3HaeM. 

IlpHMep 4. PaCCMOTpHM npe,HJIO>KeHHfl C OÖieKTHblM npeaHKaTHBHMM 
HMeHeM: 

(47) a. EMy pe6eHKOM 3anpemajiH KypHTb; 
6. EMy pe6eHKOM 3anpeTHJiH KypHTb 

(OHH c nerKHMH H3MeHeHH«MH 3aHMCTBOBaHbi H3 Nichols 1982, 343). KaK nH-
uieT fl».HHKOJibc, HecoBepmeHHbiH BH/I marojia 3,aecb Jiyniiie noTOMy, HTO B 
TaKOM cnynae CHTyauH» 6ojiee "ciiHTHa": BpeMeHHäa cooTHeceHHOCTb cyöcHTy-
auHH 'eMy 3anpemajiH KypHTb' (oHa MOJKCT paccMaipHBaTbca He KaK MHOTO-
KpaTHoe noBTopeHHe COÖHTHH, a KaK o^Ha uejiocTHaa y3yajibHaa cHTyauH») H 
BpeMeHHäa cooTHeceHHOCTb cy6cHTyau,HH 'OH 6MJI pe6eHKOM' 3/iecb MO>KeT 
6biTb oaHHaKOBOH: BO Bce TO BpeMH, Koraa nepcoHaac 6bui peöeHKOM, aeöcT-
BOBan 3anpeT Ha KypeHHe. 

TaKHM o6pa30M, ycxiOBHe (He e^HHCTBeHHoe, KOHCHHO) ycneuiHoro ynoTpe-
ÖJICHHA o6i>eKTHoro npeaHKaraBHoro HMCHH - 3TO ocoöaa "cnaaHHOCTb", 
uejiocTHOCTb CHTyauHH (cohesion), KOTopaa, eooöme zoeopn, MOHCCT 6biTb 
pa3Jio>KeHa Ha CHTyauHH 6anee npocTbie. HHHMH cjioßaMH, dee npocmue 
cumyau,uu e maxux pyccKux KOHcmpyxifUHX 6e3 jioeuuecKoü HeoöxoduMocmu 
coeduHfuomcH e odny cioMwyio. 

/Ipyroe npoaBJieHHe 3Tofi 3aKOHOMepHOCTH COCTOHT B TOM, HTO nacTO 
oöteKTHoe npeflHKaTHBHoe HM» Jiynuie, ecjiH HMeeTca 3aBHCHMbifi OT Hero 
HH(J)HHHTHB; cp.: 

(48) a. Pe6eHKOM poflHTenH eMy noMorann; 
6. PeöeHKOM poAHTenH noMoraim eMy nncaTb COHHHCHHH 

http://npaBH.no
http://6y.neT
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(c HenpHHUHnnajibHbiMH H3MeHeHHHMH B3HTO H3 Nichols 1982, 326). 
Eme OJXHO Ba»Hoe oöcTOflTeJibCTBO, KOTopoe He paccMaTpHBajiocb y J\yK. 

HHKOJlbC, COCTOHT B TOM, HTO HeM "Heo6bIHHee", "HeOÄHJiaHHee" OÖteKTHOe 
npeaHKaTHBHoe HM«, TCM Bepoaraee ero corjiacoßaHHaa dpopMa - a He (j)opMa 
TBopHTejibHoro naaewa. Cp. npHMepbi: 

(486) PeöeHKOM (TBopHTejibHbiH na.ae>K; corjiacoßaHHaa (j)opMa 
peöenKv apxaHHHa) po/iHTejiH noMorariH eiviy nHcaTb COHHH6HHH. 
(49) J\avKe B3pocnoMy (coraacoBaHHaa <{>opMa; TBopHTejibHbiH na.ae>K 
83poc.ibiM aHOManeH) poflHTejiH noMorajiH eMy nncaTb OTneTbi. 

Bo BTOPOM npHMepe Meacay npe/iHKaTHBHbiM HMCHCM H ocTajibHbiM co,aep>Ka-
HHeM CKa3aHHoro ecTb omyTHMoe npoTHßopenHe, KOTopoe OTHac™ pa3pymaeT 
uejiocTHOCTb CHTyauHH, MeiuaeT "rjiaaKOH", öecnpenaTCTBeHHoß (smooth) 
HHTepnpeTauHH npeano>KeHHfl - H 3Ta noTepa B03MemaeTCfl noanepKHBaiouiHM 
HX CBfl3aHHOCTb COHiaCOBaHHeM npeaHKaTHBHOrO HMeHH 63pOCJlOMy c 
KOHTpojiepoM ejuy. 

TaKHM o6pa30M, H B nocjiejiHHX flßyx cjiynaax yMecTHOCTb npe/iHKaTHBHoro 
HMeHH noBbimaeTCH npu yc.iooKueHuu cumyai^uu - ycjio>KHeHHH, KOTopoe 
norHMecKH He oöjnaTejibHO H Hb« wejiaTejibHOCTb onpcaejiseTca OCOÖMMH, 
cneuH(J)HHecKHMH npaBH^aMH pyccKoro JBbiKa.35 

IIpnMtp 5. 3TOT npHMep HecKOJibKO cnoacHee. 
BbiTyeT MHeHHe (CM., Hanp. MejibnyK 2004), HTO CTpajiaTejibHbiH 3ajior 3HanHT 
TO VKC, HTO H ÄeHCTBHTeJlbHblH, TOJIbKO MeHHCT, TaK CKa3aTb, paCCTaHOBKy 
aKTaHTOB. Mbi ayMaeM, HTO 3TO HeBepHo: npH naccHBHOH TpaHcqpopMauHH 
MoaceT MeHHTbCH mun npeduKama (Ha 3TO He pa3 yKa3bißan T. THBOH, CM. 
HanpHMep Givön 1984b). PaccMOipHM npHMepbi: 

(50) a. HßaH HHHHJI MauiHHy (aKTHß); 
6. HßaHOM HHHHJiacb MauiHHa (naccnß). 

npeano^o^HM, HTO HHTOHauHfl O6OHX npejuiOHceHHH HeHTpajibHa. Tonia 
peMoß H B (a), H B (6) HBJiaeTCfl JIHÖO Maiuuna/MaiuuHy, JTH6O HUHIVI Maiuuny 

InuHiuacb MaiuuHa. TaK HJIH HHane, no TeMa-peMaranecKOH crpyKType 3TH 
4>pa3bi uejiHKOM aHanorHHHbi H noTOMy yaoÖHbi KaK MHHHM&nbHaa napa. 

Ka3anocb 6bi, H CMUCJI y npeaJio»eHHH (a) H (6) TO>Ke o/jHHaKOBbiH - HO 3TO 
He coBceM TaK. TojibKO B nepBOM onyHae MÜMUHÜ 6e3 HaT»>KeK MOJKCT SbiTb 
pecj)epeHUHaiibHO HenpeaeneHHOH, Kaxoü-mo; cp.: 

(51) a. HßaH HHHHJI KaKyio-TO MaiuHHy (aKTHß); 

Bo MHorHx «biKax o6i>eKTHoro npeaHKaTHBHoro HMeHH HeT. BMCCTO Hero HcnoJib3yK>Tca 
oöopoTbi THna aHrjiHHCKOro as a boy. 
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6. HßaHOM HHHHJiacb Kanaa-To MaiiiHHa (naccHB). 
Jlpyryio HUJirocTpaiiHK) 3Toro mc HBJieHHfl MOHCHO Haß™ B npHMepax 
(52): 

(52) a. B pycjio peKH 3aÖHBaK)T CBan; 
6. B pycjio peKH 3a6HBaioTC5i CBaw 

(HHTOHauHfl B O6OHX cnyHa»x npeanojiaraeTca HeihpajibHOH). cDpa3a (6) yMecT-
Ha CKopee Tor^a, Konia 3aÖHBaHHe CBaß MMCJIHTCH He caMo no ce6e, a KaK 
nacTb onpeziejieHHoro cuenapun (HanpHMep, peKy coönpaiOTC» nepeKpbiTb 
CBOflOM), (j)pa3a >Ke (a) B STOM OTHOUICHHH HeHTpanbHa, cp. B pyc.no pexu 
3cmeM-mo 3a6ueaiom ceau; B pyc.io pexu saneM-mo 3a6ueammcH ceau. 
OneBHflHO, BKJiK)HeHne CBafi B HeKOTopyio "HcropHio" eme He aejiaeT HX 
pe(J)epeHUHajibHO onpcaejieHHbiMH B oömenpHHHTOM cMbicjie TepMHHa, HO 
TaroTeHHe K onpeacneHHocTH 3jiecb HCCOMHCHHO. 

ÜTKyaa ace 3Ta TeH,aeHUHH K onpeaeneHHocTH B npea^oa<eHHHx (6)? 
.Uejio TyT OTHio^b He B "noanoKaiHHOM" CTaryce .uaiuuHbi H ceau: pyccKoe 

no/yieHcamee, oco6eHHO peMaranecKoe, nacTO 6biBaeT HeonpeaejieHHbiM {Bo­
rne.! HesHdKOMeu; TlpuuLio Kaxoe-mo cmpawioe nucbMo), - a ß TOM, HTO 
CTpa^aTejibHbie npe/iHKaTbi uumtiacb H 3a6ueaiomcH - He coBceM TOTO » e 
THna, HTO aeHCTBHTejibHbie HUHILI H 3a6ueawm. 

PcMb H^eT o aaBHO H3BecTHOM pa3JiHHHH MOKfly npeaHKaTaMH "cueHHHec-
Koro ypoBHfl" (stage level predicates) H npeflHKaTaMH "HH/iHBH/iHoro ypoBHH" 
(individual level predicates).36 üpeaHKaT "cueHHHecKHH" HCHTO npHnncbiBaeT 
npocTpaHCTBeHHO-BpetneHHOMy rJpparMeHTy MHpa, ero TCMOH (OÖMMHO HMnuH-
UHTHOH H aefiKTHHecKOH) HBJiaeTCH MecTO H BpeMH (HanpHMep, '3aecb, cefi-
Hac'). üpeaHKaT HHaHBHflHoro ypoBHA HanpaMyio cooömaeT o no;yie>KameM, H 
KaK npaBHJio 3TO HHfjpopMaiiHfl, KOTopaa aKTyanbHa an« BceK "HOOHCHHOH 
HCTOPHH" cooTBeTCTByiomero oöteKTa. Cp. cooTBeTCTBeHHo: Meau 3axpuHaji 
(cueHHHecKHH npeaHKaT) H Pfean öbi.i pyccKUM (HHflHBHflHbin npeaHKaT). 

CaMbifi HaaoKHbift TecT, no3BOJi$nouiHH pa3rpaHHMHTb aßa THna npeaHKa-
TOB, - 3TO TecT Ha perJpepeHiiHajibHyK) napaanrMy noaJieacaiuero Jaeger 2001. 
TojTbKO npH ciieHHnecKOM npe^HKaTe OHO 6e3 oroßopoK MOweT 6biTb Heonpe-
ae^eHHbiM, cp. Bdpyz 3üKpuuaia ycenu^una (He oösnaiejibHO 3apaHee H3BecT-
Haa, MO»eT 6biTb - Haxan-mo) H TKemuima öbua pyccKoü (HenpeMeHHO -
onpeaejieHHaa); Kmo-mo 3aKpunaji H Kmo-mo 6bu pyccxuM. 

KaK MU BHjiejiH, CTpaaaTejibHbie marojibi nunwiacb, 3a6ueaiomcn perJpepeH-
UHajibHyio Heonpeae^eHHOCTb noa.iie>Kamero aonycKaiOT, HO C omyTHMofi 
HaTflHCKOH, TO eCTb, B OTJIHHHe OT aeHCTBHTeJIbHblX H HCCOMHCHHO CIieHHHeC-
KHX HUHILI H 3a6u6aiom, oÖHapyacHBaiOT HBHbiH KpeH K uftdueudhocmu. 

Wi MHoroHHCJieHHbix nyöjiHKauHfi Ha 3Ty TeMy M CBoefi nojieMHHecKOH, H KOHCTpyKTHBHofi 
HacTbK) ocoöeHHO HHTepecHa craTba Jaeger 2001; xaiu » e CM. aajibHefiuiyio jiMTepaTypy. 

http://pyc.no
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Hcnojib3y« naccHBHyro 4*)opMy niarojia, MH CHrHanH3HpyeM, HTO npnnH-
caHHbifi nozuie^cameMy npH3HaK öonee ycTOHHHB, öojiee aoJiroBpeMeHeH - TO 
ecTb CHTyauHa OKa3biBaeTca BHOBb-TaKH Menee mpamumueHOÜ. üpn 3TOM 

cymecTBeHHO, HTO jioeunecKoü HeoöxoduMocmu e maKOM cdeuze eoece mm. 
HanpHMep, B aHniHHCKOM JBbiKe CTpaaaTejibHbiH rjiaroji MTOKCT 6biTb nojwo-
ueHHO cuemiHecxitu npeaHKaTOM, H .naace B 6JIH3KOM K pyccKOMy nojibCKOM 
H3biKe pedpepeHUHajibHO HeonpeziejieHHoe noimeacainee B CTpa/jaTejibHOM 
3ajiore HaMHoro eciecTBeHHee, nern B pyccKOM; cp.: 

(53)a. 3TO HenpaB/ia, HTO MacTepa He pa6oTaK>T: BOT cefinac HHHHTCH 
MauiHHa (=> BOT cefinac HHHHT MaiiJHHy); 
6. It's wrong that repairmen don't work: a car is being repaired right 
now (aH.ni., naccHB 6e3ynpeneH); 
B. TO nieprawda, ze mechanicy nie pracujaj w tej chwili jest 
naprawiany (jakis) samochöd (nojibCK., naccHB Toace He peaceT yxa). 

3TO CBOHCTBO pyccKoro naccHBa CTaHeT eme öojiee Bbipa3HTejibHbiM H Ba»HbiM 
ajia HauiHx paccyacueHHH, ecjiH MH 3aayMaeMca uaa ero npoHcxow/ieHHeM. 

Booöme roßopa, npeaHa3HaneHHe CTpaflaTenbHoro 3ajiora COCTOHT B TOM, 

HTOÖbi noHusumb pam cyöteKma (CM. Comrie 1977, me noKa3aHO, HTO HMCKD-
IIIHHCM BO MHOTHX »3biKax 6e3JiHHHbifi naccHB - THna Ceucmnymo - no CBOHM 

Ba)KHeHiuHM CBoßcTBaM CMbiKaeTC« c naccHBOM "oöbiHHbiM", THna Knuza 
HumaemcH HeanoM, oflHaKO HHKaKoro BbiaßHHceHHH oöieKTa 3flecb HCT: ecTb 
TOJibKO "noaaBJieHHe" noaJie>Kauiero; CM. TaK>Ke Shibatani 1985; aonojiHHTejib-
Haa apryMeHTauH», onnparomaaca Ha MaTepHaji pyccKoro »3biKa, npHBoanTca B 
3ejibaoBHH 2009. 

C apyrofi CTOPOHM, ecjiH roBopsmiHH no-pyccKH xoneT noHH3HTb paHr 
oaymeBjieHHoro cyöteKTa,37 TO K ero ycnyraM - HeonpcaeneHHO-iMHHaji KOH-
CTpyKUHH THna Mautuny minnm, Ha pexe 3a6ueamm ceau. Ha STOM (j)OHe 
Hcnojib30BaHHe CTpaaaTejibHoro 3anora, KOTopbifi Bce-TaKH npedycMampueaem 
CHHTaKCHHecKoe MecTo nun cyöteKTa (OHO He Bceraa 3anojiHaeTC», HO Bceraa 
MoweT 6biTb 3anojiHeHo), CKopee AOJDKHO 03HanaTb, HTO roßopameMy Ba>KHO 
ebideuHymb oöbexm e no3uuu>o nod.ieMcau^eao}^ B TaKOM cnynae oöteKT 
aoji>KeH npHoöpecTH Kanoe-TO CBOHCTBO, npncymee no,ajie>KameMy, HO OTcyT-
cTByiomee y npHMoro aonojiHeHH«. 

Booöme roßopa, TaKHx CBOHCTB y noimeacamero aocTaTOHHo MHoro (CM., 

Keenan 1976, nie noKa3aHO, HTO noHarae noaJiejKamero ycTpoeHO no npoTO-

Bonpoc o npenncDKeHHJix c Heodyiuee.ieHHbi.u cy6i>eKTOM MU He paccMaTpHBaeM. OHH Towe 
3acjiy)KHBaiOT BHHMaHHH, HO BO BTopyio OMepeab, H6O ITO y»e He npoTOTHnHHecKne 
TpaH3HTHBHbie KOHCTpyKUHH; cp. npHMeHaHHe 13. 
OTCKxaa aoBOJibHO pacnpocTpaHeHHas HJIJIK)3HJI, HTO 3TO H ecTb KOHCTHTyTHBHaa nepia 
CTpaaaTejibHoro 3a^ora, cp. FlepuoB 2003. MM nojieMH3HpyeM c H.B. riepuoBbiM B 
3ejibüOBHM 2009. 

http://aH.ni
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TMIHHeCKOMy npHHUHny: 3TO uejibifi KOHniOMepaT npH3HaKOB, H3 KOTOpblX 
aajieKO He Bce o6$i3aTe.ribHbi; CM. T>K. Taylor 1989), HO caMbiM BaacHbiM -
ocoöeHHo cpe/iH CBOHCTB coaep»aTejibHbix, a He (popManbHbix (T 3KHX, KaK 
BJlHSHHe Ha BblÖOp (})OpMbI CKa3yeMOrO, KOHTpOJlb Hafl B03BpaTHbIM MeCTOHMe-
HHeM H aeenpHHacTHeM) - npeflCTaBJiaeTCfl TO, Ha KOTopoe yKa3bißaeT A. 
BorycuaBCKHH (Bogusiawski 2000): nofljiOKauiHM Ha3biBaeTca TOT npcuMeT, o 
KOTOPOM roBopaiUHH 2omoe (HJIH - e Hauöo.ibiueü cmenenu TOTOB) cxa3amb 
umo-mo eu^e. HMeHHO OTCK)jia - apenc}) CTpaaaTejibHoro npe/rHKaTa OT "cue-
HHHHOCTH" K "HHJIHBH,ZIHOCTH": HeM öojibuie xonem CKa3amb o daHHOM nped-
Meme eoeopxuiuü, meM xyotce coomeemcmeymw,aH cumyauux jioxcnmoeaHa eo 
epeMenu u meM cxopee npuefuana ne K onpedesieHHOMy MOMeumy, a K undueudy 
na npomnDKehuu eceü eeo ucmopuu. 

KjironeBbiM B 3THX paccy>KaeHHflx HBJiaeTCfl TO, HTO cmpadame.ibHbiü 3cuioz 
ucnojib3yemcH m&u, zde Mozna 6bi ucnojib3oeambCH neonpedeneHHO-nuHHan 
KOHcmpyKuuR. B /rpyrax «biKax, HanpHMep B aHruHHCKOM H noubCKOM, 
HeonpeaejieHHO-jiHHHaji KOHCTpyKUHH moMce ecmb, HO KpeHa K "HH,HHBH,HHO-
CTH" y CTpaaaTejibHoro 3ajiora npaKTHnecKH He 3aMenaeTC» - noTOMy HTO 
HeonpeaejieHHO-JiHHHbie KOHcrpyKUHH B TaKHx ji3biKax HaMHoro MeHee pac-
npocTpaHeHbi H MeHbiue omyTHMO, HTO naccHB Hcnojib30BaH ejuecmo HHX. 

HHane roBopa: B pyccKOM «biKe cnoacHJiocb TO JiorHHecKH OTHioflb He 
o6fl3aTejibHoe cooTHomeHHe CTpa^aTejibHOH H HeonpeaejieHHo-jiHHHOH Moae-
jieB, npH KOTOPOM naccHBHbifi npe/iHKaT npnoöpeTaeT OTHeTJiHByio "HH^H-
BHflHOCTb" H 3a CHeT 3TOTO CHTyaHHfl OKa3bIBaeTCH xy»e JIOKailH30BaHHOH BO 
BpeMeHH H MeHee TpaH3HTHBHOH.39 

rioüBeaeM HTO™. ECJIH B pyccKOM »3biKe HMeeTCH - nycKafi H BTopocTeneHHaa, 
fleftcTByiomafl unriib B OTaeubHbix nyHKTax rpaMMaranecKOH CHCTCMM -
TeH^eHUH« K "pacnoji3aHHK)" CHTyauHfi BO BpeMeHH, K HX aMopcjwocra, TO H 
AByBHflOBbie niarojibi c HX OÖMHHO yanHHeHHOH Kay3anbHOH uenoHKofi MO>KHO 
paccMaTpHBaTb He KaK Bonniomee HcmnoHeHHe H3 acneKTOJiorHnecKHX npaBHJi, 
a KaK MaHH(})ecTauHK) TOH >Ke caMofi TeHfleHHHH. BO3MO>KHO, 3aecb MM H 
HaxoflHM pa3raaKy, noneMy cmiib "nyacepo/iHoe" ABjieHHe cymecTByeT B 
pyccKOM H3biKe TaK aojiro H BOBce He CXOAHT Ha HeT. 

Mbi aaneKH OT MMCJIH, HTO TaK OÖCTOHT mo.ibKo B pyccKOM «biKe. CymecTBeHHO, oaHaKO, 
1TO eCTb ÜOCTaTOHHO MHOrO H3MKOB. KOTOpbIM pyCCKHH nO 3TOH J1HHHH npOTHBOnOCTaBJieH. 
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Summary 

The paper seeks to show that (a) bi-aspectuality arises, where Standard aspectual 
oppositions, in the first place that of singulariy VS iterativity of the action, are 
partly or completely neutralized, perfective construal of relevant verbs being the 
preferable one; (b) the main factor favoring such a neutralization is the tendency 
towards referential definiteness of all of the verb's actants, which is the invariant 
feature of Russian biaspectual verbs; (c) the actants of biaspectual verbs are less 
"individuated" and tend to be referentially definite because of their abstract 
nature and/or because the causal chain denoted by the relevant verb is 
abnormally long as compared with what is logically necessary; due to the latter 
circumstance, the relevant action tends to be less direct and/or "hyper-
perfective", i.e. its result is presented as more durable. 
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Olena Goroshko 

SLAVIC POLITICAL WEB: GENDERED ANALYSIS 

Introduction 

The Internet is becoming a more prominent venue for political issues and with 
each election is increasingly important way for candidates and officeholders to 
communicate with constituents and the public at large (Dolan 2005, 33). Cyber-
politics arises as a new type of political communication. Rita Kirk Whillock ar-
gues that in its simplest form 'cyber-politics involves Information dissemination, 
communication exchange, and the formation of electronic political coalitions 
across the Internet' (1997, 1208). Little by little the Web becomes more and more 
populär for online political activity. A great variety of web genres are used for 
their purposes, including e-mail, discussion groups, web pages, blogs and online 
news groups (Katz, Rice 2002). Pauwels analyzing opportunities and issues of 
online media research also asserts that web pages have definitely received far 
less scholarly attention in this area than other forms of CMC (chats, e-mails, Vir­
tual games, blogs, etc.), however within all genres used in cyber-politics, namely 
the personal web site, presents very cheap and convenient tool for keeping, dis-
seminating and update of useful Information (Pauwels 2005). It also permits for 
its owner to communicate with their potential audience directly not through the 
official (sometimes politically biased) mass media. Simultaneously the personal 
web site is a tool that can be used for advocacy: to make people aware of impend-
ing congressional votes and to ask people to phone or e-mail their representatives. 
The site also provides information or fund-raising Services, lobbies for legal action, 
identifies potential party member or consolidates the political audiences and parti-
sans. Gradually these sites are used not only as a means of self-advertisement, 
image-promotion or consolidating political efforts but they present a helpful 
communicative tool for professional communication of any kind (Schau, Gilly 
2003). Pippa Norris also asserts that compared with traditional media, party and 
political leaders web sites currently play a more distinctive role in the process of 
all political communication (Norris 2003, 21). 

Thus the personal pages of politicians are considered in this study as their 
Virtual political offices. These Offices provide all logistics to sustain professional 
online activity: managing political impression online, maintaining a necessary 
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and constant feedback with their electorate and citizenry, and supporting effec-
tive political communication around the clock. Coincidentally these web pages 
develop a unique platform for building Virtual identity including the political 
one. 

Gender Online 

The previous research indicates a number of gender traces in this area. Some 
scholars fix gender differences into the social purposes of personal web page 
production. Gender does not influence the male or female priorities much, ex-
cept that women more often use web pages to establish and maintain relation-
ships and less for self-promotional purposes. The same research also reveals that 
larger differences were impacted by the age of Internet-users (Petric 2006). 
There are differences between the kinds of identity presented by men and 
women and in the ways the identity is presented (Dominick 1999, Miller, 
Mather 1998, Miller, Arnold 2001, Goroshko 2006, 2008). Females also more 
often include information about personal and intimate topics than males do. Fur­
ther, females are more likely than males to include information about their fam-
ily, a spouse or romantic partner. Women and men do not differ in the frequency 
of the occurrences of speaking about their likes and dislikes, with sport topics 
being an exception. Females are far more likely than males to include Statements 
about their outlook on or philosophy of life. 

Concerning cyber-politics the research on American candidates and cam-
paign Websites reveals that women do not focus their priorities on a set of gen­
der stereotyped points, but instead campaigned on a set of the same topics as 
their male opponents (Dolan 2005). The study conducted by Niven and Zilber 
also confirms that female presentations on the political web do not support the 
images proffered by mass consciousness and citizenry contributors (Niven, Zil­
ber 2001). 

Female pages also contain some examples of poetry, stories, or artwork more 
than male pages. However there are no differences in the type/number of links 
that each page contains. Nor is there a difference in feedback mechanisms and 
usage of visual images (Dominick 1999, 652-653). The results obtained in other 
studies of personal pages contradict to this data substantially. Thus, the research 
of a random sampling of 70 men's and women's Yahoo! homepages by Miller, 
Mather and Arnold (1998, 2001) indicates a lot of gender differences concerning 
the site interactivity, the number of links and visual images, and the volume of 
text messages. Women's pages are sometimes longer, contain more guest books, 
links, e-mail addresses, and show more awareness and responsiveness to their 
reader. When women and men represent themselves visually in their pages, only 
men use joke images and only women use symbolic representations (ibid, 4). 
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The questioning conducted by Miller and Arnold on building individual identity 
within an institutional Web page framework testifies that women academics of-
ten feel certain embarrassment to present themseives online as private persons 
and cancel their photos and intimate information from their web sites as under-
mining their academic Status (Miller, Arnold 2001). My own research of ran-
domly selected homepages also confirms the data obtained by Miller and 
Mather: women appear to be more experienced and more skillful communica-
tors than men. Women are more interested in feedback whereas male communi-
cative behavior concentrates more on self-presentation, i.e., an original PR of 
their seif (Goroshko 2006, 2008). Larisa Kompanceva has obtained the same 
results researching the politicai space of UaNet (Ukrainian-speaking segment of 
the Internet) (2004). 

Given that personal and social aspects of identity are combined in CMC, it is 
easy to see that the structure of gender relations can be viewed through the jux-
taposition of 'individual P and T - as a representative of a gender group' 
(Klecina 2004, 335). Gender identity is not fixed, however, and can be impacted 
greatly by social transformations. Simultaneously, gender identity is considered 
the most stable among the other forms of identity when the individual as a sub-
ject of gender relations is located into the System of external evaluations by 
his/her social surrounding that corresponds with the norms of 'feminin-
ity/masculinity'. The Opposition of 'femininity/masculinity' becomes a marker 
for performing gender identity (ibid, 30). As a venue for self-presentation and 
self-disclosure personal web pages provide a fertile ground for the study of gen­
der identity. The opportunity to make a complex, multi-layered, but controlled 
presentation - the hypertext seif- does provide new possibilities for how people 
can think about themseives, and get others to think about them as men or women 
(Burnett, Marshall 2003, 79). 

Presently, the topic of gender on the English-speaking Internet is rather well 
researched in a great number of aspects (including the politicai web) but there 
are no comparative studies across languages and cultures and for the Russian-
speaking Internet this research problem has been initiated only recently (Kom­
panceva 2004; Goroshko 2006, 2008). Thus the main objectives of the article 
are to clarify and specify such issues as: 
• how CMC environment and language contribute to the development of a 

gender-specific politicai identity and vice versa (Basing on the case study re­
search of personal web pages on the Russian-speaking Slavic Internet); 
• how the Internet can contribute towards building an alternative public sphere 

in the society and how women and men can benefit from it. 
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Research Context and Methodology 

The political sector of the Internet is identified as an object for this study with a 
special stress on gendered aspects of CMC through personal web pages of 
Ukrainian, Russian and Byelorussian political actors. It has been decided to re­
search a so-called Slavic political web basing on a number of selective criteria. 
The main criteria of selection are linguistic since the latest research of national 
Segments of Russian, Ukrainian and Byelorussian Internet shows that 90% of 
these sectors are presented by Russian-speaking segment of the Net and the lan-
guage itself presents a powerful tool for creating, manifesting and performing 
identity. Russian-language pages also occupy 11% of the Worldwide Internet 
(Herring et al. 2007). It is also vitally important to observe the post-Soviet, post-
totalitarian gender identity formation including the Virtual one, since there are a 
lot of differences between western and post-Soviet development of and views on 
gender relations in general (Temkina, Zdravomyslova 2003). 

In addition, a great number of CMC scholars consider web pages as visual 
and multimodal cultural expressions (Pauwels 2005). Hence it would be valu-
able to trace the link between cultural, gender and political Virtual identities 
within intersectional perspective for deeper insight into the process of current 
identity formation in the postmodern globalized medium. The theoretic analysis 
reveals that the gendered facets of the identity on the political web present no-go 
area for study as well as there has been practically no research of cyber-politics 
across western and non-western cultures. As for post-Soviet area there is total 
absence any data as to this point. 

One can suggest that a political site, unlike a personal web page, is mediated 
not only through the Computer Channel of communication but at the same time 
through the team of Professionals engaged into the maintenance of various site 
activities: design, development, promotion, Operation, etc. One can suppose site 
owners at their best can only supervise, approve or disapprove of the thematic 
Alling of his/her site, the logic architecture of its context and design, pick out 
certain color palette, etc. (the interview with the head of Julija Tymoshenko's 
personal site design team has been used). Some politicians can participate in in-
teractive online activity with their audiences through specially organized site-
forums, emails, etc. Hence, to research the political web means to study partly 
the gendered and partly cultural mediated features in online identity building: 
certain constructs influenced greatly by two principal factors - technical (the 
web) and human (the team). I assert that it may provide a new dimension to the 
whole trend of gendered research online. Thus, the study focuses on the types of 
Information appearing online rather than conceptualizing technology as the vari­
able of the research. At the same time the information is regarded as the most 
extensive and substantial factor of a political web (Jarvis, Wilkerson 2005, 3). 
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Hence thematic rubrics with their fillings, inventory of topics and snaps located 
on the site are selected items for this research. 

A political seif is also emerging in the process of interaction on the web. 
The research testifies that both symbolic meanings and the structure of inter­
action are crucial for this process. That is, the meaning and the form of inter­
action are symbiotically wed in the process of communication. In this proc­
ess, a sense of seif is constructed, maintained, and transformed. Hence, any 
investigation of seif necessitates examination of both meaning and form 
(this is particularly the case for the Virtual seif because it is contextually 
located within the structure of computer-mediated interaction (Waskul, 
Douglas 1997, 382). For these reasons, the research should begin with the 
descriptive analysis of the form of on-line communication, move toward the 
analysis of the meanings of symbolic Systems used by people, and ulti-
mately illustrate the emergence of 'cyber-self. All previous research of the 
political web indicates that three notions appear particularly valuable for the 
study: 'information', 'identification' and 'interaction' (Jarvis, Wilkerson 2005, 
3). As identification features party and national cues and Symbols, imagery 
structure and color palette choice are selected as research items. All types of the 
links located on the site have been researched as Dominick agues that people use 
links on their home pages as a means of social association, so that by providing 
a set of links to other sites, people indirectly define themselves by listing their 
interests (Dominick 1999). More boldly Miller declares: 'Show me what your 
links are, and I teil you what kind of a person you are' (Miller 1995). 

As a powerful means for political networking and advocacy web sites may 
contain guest-books, rant-pages and mailing lists permitting their hosts to seek 
positive reinforcement by inviting visitors to subscribe to the informational let-
ter or e-mail question to the site owner or plainly to sign their 'guest-books' 
(Jarvis, Wilkerson 2005). Consequently the number of guest-books, rant-pages, 
blogs, counters and all elements in web design providing interactivity for web-
page: e-mail addresses, invitations to chats and forums, discussion lists, appeals 
to visit this home page again, etc. are analyzed and calculated. 

The latest information drawn from CMC theory indicates that the language 
provides a powerful tool for gender and culture identity formation not only off­
line but also online (Danet 1998, Atabekova 2005). Some peculiarities concern-
ing the linguistic design of sites are analyzed in terms of gender. The following 
items are chosen to trace on the web: the use of personal pronouns (which would 
probably show the difference between individualistic and collective way of 
thinking on the web), imperative verbs (that can appeal directly to the site's visi­
tors and provide the imitation of the shared virtual space between the site owner 
and its visitor) and the means of politeness manifested on the sites {behabitives 
like: sorry, we apologize, thankyou, welcome which can indicate the gender pe-
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culiarities in speech styles) (Shvedova 1998). All objects for research counted 
20 items (see Appendix Nl). 

Pauwels criticizes the recent CMC srudies of web pages for their focus on a 
rather limited approach to the phenomena researched, simplification of methods 
or devices (e.g. 'more links' means 'more democratic'), prevalence of purely 
descriptive level (listing typical categories of the content and their potential role 
in the identity construction), the textual analysis is biased towards research of 
the detriment of cultural and ethnographic methods of the hybrid media (2005). 
Pauwels asserts that the hybrid multi-layered space as a web site requires hybrid 
research methodology (e.g. to perform a detailed analysis of the form, content 
and Organization of the imagery: the selection of moments and subjects, their 
posture, the anchoring with verbal parts, etc.) (ibid, 609-610). Therefore the 
content analysis is exploited as a widely used tool for conducting objective, sys-
tematic, and reliable analysis of communication content and appropriate proce-
dure for analyzing cultural peculiarities on the web (Singh, Baack 2004; Jarvis, 
Wilkerson 2005, Gorny 2006). To maximize the understanding of the web 
pages, both quantitative and qualitative techniques are applied (Jarvis, Wilker­
son 2005, 5). 

Sample 

The selective criteria for sample formation are based on political ratings and po-
sitions which political actors occupy in the local political hierarchy and the 
presence of a personal web site since the preliminary research of the political 
web (investigation of directories containing the contact Information about politi­
cal officeholders: data about peoples' representatives (Verkhovna Rada Ukrainy 
(UaNet) (http://gska2.rada.gov.ua/), Gosudarstvennaya Duma Rossijskoj Fed-
eracij (http://wwwduma.gov.ru) (RuNet) and Nactional'noje Sobranije Respub-
liki Belorus' (BeNet) (http://www.house.gov.by) reveals that only about 20-30% 
of politicians have their personal sites. Later a couple of sites by oppositional 
leaders in Byelorussia and Russia have been added to the sample to provide a 
little diversity to the official politweb. 

Thus this study presents a qualitative and qualitative research of twenty spe-
cially selected home pages of political officeholders retrieved from the national 
segments of Russian-speaking post-Soviet web (see Appendix N2). Conceptu-
ally the homepage is selected because it serves as a content gateway that 
strongly influences an option whether a visitor will stay and investigate or 
switch to the other Cyberspace destination (Jarvis, Wilkerson 2005, 6). 

http://gska2.rada.gov.ua/
http://wwwduma.gov.ru
http://www.house.gov.by
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Results and Discussion 

The study reveals that male political pages dominate as in real life one can ob-
serve a prevalence of male-dominated political discourse all over the former So-
viet space especially in Russia and Byelorussia where females are practically 
excluded from cyber-politics (only one female Byelorussian site has been found 
and its owner is a feminist scholar, not a political activist). This data is in sharp 
contrast with real politics. Thus there are 31 women among 100 representatives 
in the Byelorussian supreme political body (Nacional'noje Sobranije Respubliki 
Belorus'). The female sector in Ukrainian political web is the biggest. 

The research also reveals that the information on the political sites is orga-
nized in dialogical format. The addressing is actively used to provide a two-way 
communication and stimulate the visitors' response and feedback. The results 
indicate that female sites are more communicative. Women are trying to sustain 
networking very intensively beyond 'national' boundaries and culture does not 
influence this female networking greatly. One can assert that interactivity and 
dialogism are interwoven on the female web: there are more counters and guest-
books, appeals to comment on the site, rant-pages, etc. Female web pages pro­
vide more opportunities for instant on-line communication such as chats and 
forums. The Julija Tymoshenko's Site can be set up as a model how to interact 
online. 

Cf. Fig. 1 The Julija Tymoshenko's Homepage 

However, this difference between male and female samples is not so striking as 
in the research by Miller and Mather (1998) or Miller and Arnold (2001). 
Among all web Services providing interactivity online, only blogs are not used 
on the Slavic political web. It enables to testify that blogging has not become a 
populär social practice yet as it is in the West (Goroshko 2008). 

The content analysis of the rubrics titles reveals that 70% of male and female 
titles are identical. They maintain such rubrics as: 'Bio', 'Press-releases', 'Per­
sonal', 'Speeches', 'Archives', 'Photo-album', etc. However, there are more dif-
ferent rubrics titles located on the female web. At the same time they are more 
diverse. It might indirectly testify that female Virtual identity is more dispersed 
and not so homogenous as the male one but this question requires further re­
search. 

It is interesting that sample female pages contain rubrics presenting their 
owners in different social-roles clearly indicating their group identity. The Start 
page of Inna Bogoslovskaja's site definitely demonstrates its owner's group 
identity associations: Inna Bogoslovskaja manifest herseif through such rubrics 
as 'Sponsor', 'Business Lady', 'Political Leader', and 'Social Activist'. Irina 
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Khakamada's homepage maintains such rubrics as 'Sunday', 'My Samurai Prin-
ciples', 'I Go to the Presidency', etc. 

Cf. Fig.2 The Inna Bogoslovskaja's Homepage 

The study of thematic Allings and imagery located on the web sites shows that 
the male political web exploits more seif- and member-centered approaches to-
wards the information posted online. Male sites seem to be more conceptual 
whereby mission and objectives, principles of social activity, and comment and 
analysis concerning everyday political and public events are formulated more 
clearly and efficiently as well. However in comparison with the female web they 
are more boring as excessively politicized especially this peculiarity especially 
manifests itself on the official political web. Information on male pages rests on 
the motto, Tt is more important to present yourself than to lend an ear to some-
body'. Males tend to underscore the distance between an elected official and a 
visitor. This pattern is particularly evident in their biographies, description of 
activities tending to focus on the accomplishments and professional success of 
career-oriented persons in very reserved and formalized ways. One can speak 
about two issues dealt with by the Creators and owners of the male sites with re-
gard to the information: a desire to offer citizenry direct access to all political 
information, and a temptation to limit the amount of data shared with the public. 
The American political web reveals the same tendencies (Jarvis, Wilkerson 
2005, 3). 

At the same time the conducted research indicates that women are more open 
to the public. On the female web more personal (even intimate information) can 
be exposed globally. One can observe that private and individual easily can be 
intermingled with public and professional. As for the male sample sites their 
owners prefer to keep social distance with their visitors. The sites by Byelorus-
sian political leaders (both ruling and oppositional) cancel all personal and fam-
ily information from their homepages. This feature can be explained probably 
by the influence of the former Soviet mentality still prevailing in this country. 
It is significant that only male homepages expose both positive and negative in­
formation about their owners (e.g. the site by V. Medvedchuk maintains the ru-
bric 'Rumors about Medvedchuk' or the site by A. Chubais keeps the column 
'Opponents about Chubais' where it is possible to find even derogatory and in-
sulting information and comment about his owner. 

Cf. Fig.3 The Anatolij Chubais's Homepage 

Sometimes the men can speak openly about their own mistakes, e.g. the Med-
vedchuk's site contains the following passage: 'One can not always win. A per-
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son involved in politics shall ever remember that triumphs are alternated with 
defeats. Otherwise, progress would have been impossible. 1 have already experi-
enced it in my life, as an outbreak of the parliamentary struggle has forced me to 
leave the Deputy Speaker' s chair. But even then I was not shocked, having been 
prepared to be in and out of office. One should be able to live an ordinary life, 
where the family, love and whole-hearted devotion are of much more impor-
tance than any other thing'. Hence one can speak about the building of negative 
male identity only on the Slavic political web. The data obtained from Slavic 
female and all American political webs show the opposite. Their owners never 
reveal negative facts about their personality or provide links to the sites of their 
opponents (Goroshko 2008. The 2004 US Presidential Election: A View from 
the Web, 2004). However the list of features that web enthusiasts wanted to be 
located on the political homepages must contain alternative views, issues and 
positions (ibid.). It must be a powerful PR move for political actors benefiting 
greatly to their images off- and online. 

The interesting Observation concerns rubrics containing humor about office-
holders. The study shows that only certain male homepages (as a rule by opposi-
tional leaders) locate humor on the web. The homepage by Chubais keeps even 
the rubric 'Anecdotes about Chubais'. This fact supports the claim that male and 
female ideas about having permission to use humor in public - specifically, in 
Virtual reality on political web - differ significantly. 

It is also an unexpected revelation that only Ukrainian politicians permit to 
locate anti-Semitic information on their sites. Thus the site by S. Khmara ex-
poses the owner's article with the title 'President Kuchma is the Father for all 
Jews in Ukraine' or the site by Leader of Progressive Socialist Party of Ukraine 
N. Vitrenko abounds in insulting and derogatory remarks, words and cartoons of 
her political opponents. One can consider inadmissible to promulgate this stuff 
within any civilized public discourse including the political web. 

Cf. Fig.4 The Natalija Vitrenko's Homepage 

The research testifies to the great impact of local political Situation on the 
homepages' filling and strucrure: sites of oppositional Byelorussian leaders (Ma-
linkevich, Kozulin and Levonevskij) look like posters appealing for urgent po­
litical actions and resistance in spite of the governmental sites presenting only 
officially approved information about legislature and constituency issues in 
'brochureware' format with a long list of suitable links in this area. 

Cf. Fig.5 The Valerij Levonevskij's Homepage 
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Cf. Fig.6 The Alexander Kozulin's Homepage 

It is worth mentioning that female political web is mute in Byelorussia currently. 
However one can remark that male political sites demonstrate a great gap (huge 
social distance) between their officeholders and ordinary citizenry. A great 
number of male photos are suit-and-tie headshots in front of national flags and 
house representatives' buildings. 

Cf. Fig.7 The Start-up Page of Alexander Lukashenko's Official Site 

They often occupy the central position on the homepage with postures demon-
strating symbolic capital and power very clearly. This imagery also shows all 
trappings of the political office, signifying the position of its owner rather than 
his/her relationships with constituents. As for imagery the selection of photos 
located on the web where the male figure of the site owner occupies the biggest 
space at the background of the national Symbols or ordinary electorate. Some-
times other VIPs can Surround this figure. My data completely confirms the re-
sults of Jarvis and Wilkerson obtained from American political web (Jarvis, 
Wilkerson 2005, 10). As for the graphic objects, both women and men locate 
practically the same number of their photos. There is no difference in using ava-
tars containing complicated web-design, party cues, logos, etc. Only party cues 
are registered in this research, this feature being more pronounced on female 
sites. This fact can be attributed either to higher emotionality of a female web or 
female inclination to have a more pronounced party identification but it is more 
a preliminary supposition requiring further examination. 

The study reveals that female sites are more colorful and the imagery is more 
diverse than on the female sites. As for the color design, male sites are more la-
conic and reserved in their essence. Ukrainian male sites are presented mainly in 
blue, yellow and gray shades. Female sites' palette includes such colors as pink, 
gray, yellow and blue. 

On all the researched homepages cutting edge multimedia (Streaming video 
and audio) widely involved with the exception of Victor Yanukovich's and 
Julija Tymoshenko's sites intensively exploiting all possibilities provided by the 
modern technologies. 

As for the language diversity of Slavic political web, practically all sites 
hosted in Russia are bilingual maintaining English and Russian versions of their 
content. However sample sites hosted in Ukraine and Byelorussia are usually 
created in three Slavic languages. 

However one can face the Situation when two language versions of sites are 
only declared on the home page and in reality (even virtually) only one version 
is located on the web (see Natalija Vitrenko's or Olexandr Moroz's sites). 
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Sometimes there are a lot of differences between the versions written in the State 
language and in English and Russian (see Raisa Bogatyriova's or Lyudmila Su-
prun's sites). The English version is not as frequently updated as the version 
created in the local or State language. 

Cf. Fig.8 The Lyudmila Suprun's Homepage 

The research of political personal pages reveals the existence of recurring texts 
on the Slavic politicians' web pages. Their usage is not accidental but a stable 
feature of the e-language of politics. These Statements have authority over the 
people, and their usage actualizes such concepts as 'duty', 'justice', 'trust' hav-
ing social significance and importance for site visitors. The recurring texts can 
be met mainly on Slavic sites and are completely absent on the American web 
(Goroshko 2008). It can be attributed to the collectivistic post-Soviet conscious-
ness and culture. The Luydmila Suprun's site even maintains a specially orga-
nized questionnaire to find out the level of trust in certain political leaders. 

As for the gendered speech style female sites contain more polite expressions 
confirming again Lakoffs (1975) highly criticized hypothesis about more polite 
women speech: 'Dear Visitors! I'm very glad to welcome you on the site. I'm 
sure that your decision to communicate with me on-line was not accidental. It's 
the evidence for me that you are not indifferent to this Information and my work. 
Your friendly support is very important for me. Thank you for your trust! Yours 
faithfully, Lyudmila Suprun' (Lyudmila Suprun's site). 

This research does not register any serious gender differences concerning the 
number and usage of the links as the previous studies declared (Miller, Mather 
1999, Goroshko 2006). The inner links (inside the body of the site) are prevail-
ing over the outer links directing to other web resources practically on all sam­
ple pages. All sample sites are updated on permanent base and rather regularly 
(it was traced in the fresh 'Press-releases' or 'News' rubrics with the indication 
of the exact date and time). There are neither cultural nor gender differences in 
these features on the political web. Probably the cyber-political discourse might 
differ greatly from everyday life practices particularly in terms of these dimen-
sions but additional research is required to clarify this supposition. 

Summary and Conclusions 

The study shows that the female online identity appears more dispersed, indi-
vidualistic, and akin to a collage or bricolage since no officeholder creates a site 
entirely from the Scratch by him/herself. Hence one can State appearing of a new 
multimodal Virtual identity on the political web. This identity building is medi-
ated 'intersectionally' by cultures, technologies, genders, etc. 
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The selective study of political personal web pages provides a set of characteris-
tics peculiar to the gendered Virtual identity: Judging by their personal web 
pages, women appear to be more experienced and more skillful communicators 
than men. For example, women are more interested in feedback and networking 
whereas male communicative behavior concentrates more on self-presentation, 
i.e., an original PR of their seif. 

Women are more inclined to employ an expressive way of information gath-
ering and processing while men adopt a more instrumental approach towards 
information retrieving. 

The research confirms the idea that the boundaries between the 'private' and 
the 'public' are rather stable on the political web and only the female political 
web reveals more intensive blurring between private and public online. 

One can speak about building a negative identity on the political male web 
that can be motivated by Slavic alleged uniqueness and mentality or uniqueness 
of post-Soviet political discourse requiring unusual PR moves to sustain the po­
litical image online when all traditional media are closed practically for all op-
positional voices. Current political Situation either in Russia or Byelorussia 
clearly demonstrates this assertion. 

One more aspect of the Website research must be concentrated on the site 
producer since the web site can be viewed from the triangulär perspective: 
'owner - visitor - producer'. The factor of the site producer who acts not only as 
just a content-provider but primarily as a web architect and Supervisor of all ac-
tivities running through the site. He may play a definite role in the process of 
social meaning-making (as a gate-keeper or co-producer). 'He can be involved 
into the broader social and political infrastructure that surrounds the definite rep-
resentational practices as well as technical Standards and defaults' as Pauwels 
asserts (Pauwels 2005, 611). Viewing homepages as symbolic social texts and 
querying about their intended Virtual audience and potential changes over times, 
genders, and cultures would allow to better interrogate these sites and gather in-
sights as to their primary purposes of communicating better through the web and 
be more in line "with the potential of the medium to serve the online public" 
(Jarvis, Wilkerson 2005, 19). 

Deliberate political identity construction particularly the Virtual one, very of-
ten trying to present the polished image of oneself, 'not telling a blatant lies but 
by offering a selective amount of data is a widespread practice in most forms of 
human exchange, only the means and degree may vary according to medium, 
purpose and circumstance' (Pauwels 2005, 609) and this research can add to 
more factors - country and gender. The web forms both a unique subject and a 
tool for cultural and gender expressions and a more culturally and gendered fo-
cused analysis ofa hybrid media as the Net is permits to become more culturally 
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and gender 'savvy and expressive when using the web as a tool to communicate 
their insights' (ibid, 612). 

However the cyber-politics perspective is in the hands of all political 
stakeholders who are to develop new ways to reinvigorate social capital through 
exploring new possibilities of superhighway environment that the Internet pre-
sents. 'Whether or not the promise of this new medium is fulfilled depends on 
access to the medium beyond the upscale Citizens who predominantly use it' as 
Montague Kern argues (Kern 1997, 1248) although many problems, of course, 
remain unresolved in this area and tendencies of this development are not pre-
dicted so easily and the assertion 'we are what we post' does not yet close the 
door to debate. 

Summarizing this article one can mention that new political practices and 
tendencies are arising on the web. They address a great number of central diffi-
culties and possibilities available to scholars in rethinking the identity concep-
tions, exploring the new promising cultural potential of the Net in a more inte-
grated and simultaneously fragmented surrounding social space. 
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Appendix 1: List of Research Objects 

Site Owner: 
1. Names of rubrics 

2. Their numbers 

3. The presence of forum, e-mail, guest-book, mailing list, blog, rant-page, navigational 

site search, etc. 

4. The ratio of the text volume to the images' volume 

5. Number of images and their content 

6. Number of languages 

7. Color palette, number of basic colors 

8. The general site design 

9. The Number of inside links 

10. The Number of outside links 

11. The Presence of negative Information 

12. Photos (number and quality) pictures of the owner, party Symbols and images, cultural 

and national symbolics presented on sites 

13. Informational content 

14. Presence of Multimedia 

15. Invitations to chat and forum, discussion list, appeals to visit this home page again, etc. 

16. Pronouns (number and character), 

17. The linguistic means of expressing politeness 

IX Number of verbs and their voice 

19 Number of exclamation and question marks 

20 UPL and Recent Update and its frequency 

20 Comments 

http://www.politicalweb.info/2004/2004.html
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Appendix 2: List of Sample Homepages 

Title URL Position in Local Political 
Structure 

Viktor Medvedchuk -
personaln'yj informa-
cijnyj Server 

http://www.medvedchuk.com.ua Former Head of the President 
Administration, Leader of United 
Socialist Party (Ukraine) 

Viktor Yanukovych. 
Personal'nyj informat-
sijnij Server 

http://www.ya2006.com.ua/ Prime Minister of Ukraine, 
Leader of Party of Regions, Op­
ponent to the Acting President of 
Ukraine 

Sait Oleksandra 
Moroza 

http://gska2.rada.gov.ua/pls/site/  
p_deputat_kerivnyk?d_id=381 

Former Speaker of the Supreme 
Council of Ukraine "Verkhovna 
Rada" 

Oficijnij sait Stepana 
Ilkovich Khmary, 
narodnogo deputata 
Ukrajny 

http://www.hmara.com.ua People's representative from Our 
Ukraine Party (Nasha Ukraina) 
backed by the President of 
Ukraine (former Head of this 
party) 

Boris Nemtsov Per-
sonalnij Sait 

http://www.nemtsov.ru Member of Right Forces Union, 
Nominee to the Presidency 2008 
(Russia) 

Chubais Anatolij 
Lichnij Sait 

http://www.chubais.ru Member of Right Forces Union, 
Head of RAO ES, the Biggest 
National Power Energy Company 
(Russia) 

Oficialnij Server G. A. 
Yavlinskogo 

http://www.yavlinsky.ru/ Leader of the Oppositional Party 
"Jabloko" (Russia) 

Kozulin Aleksandr 
Vladislavovich 

http://www.kozylin.com/ Leader of the Oppositional Forces 
in Byelorussia, Former Nominee 
to the Presidency (Byelorussia) 

Sait Aljaksandra 
Milenkevicha 

http://by.milinkevich.org/data/ic Leader of Democratic Forces of 
Byelorussia, Former Nominee to 
the Presidency (Byelorussia) 

Officialnij Internet­
portal Presidenta 
Respubliki Belarus, 
(Alexander Luka-
shenko) 

http://www.president.gov.by/ President of Byelorussian Repub-
lic (Byelorussia) 

Levonevskij Valerij 
Stanislavovich 

http://www.levonevsky.org/ Political and NGO Activist, one 
of Oppositional Byelorussian 
Leaders of Political Resistance 
(Byelorussia) 

Oficijnij sait Raisy 
Bogatyriovojj 

http://www.bogatyrova.org.ua Deputy Head of Party of Regions 
(Partija Regioniv), (Ukraine) 

Inna Bogoslovskaja -
personal'nyjj sait 

http://www.inna.com.ua Head of Populär Assembly Party 
(Veche), People's Deputy, 

http://www.medvedchuk.com.ua
http://www.ya2006.com.ua/
http://gska2.rada.gov.ua/pls/site/
http://www.hmara.com.ua
http://www.nemtsov.ru
http://www.chubais.ru
http://www.yavlinsky.ru/
http://www.kozylin.com/
http://by.milinkevich.org/data/ic
http://www.president.gov.by/
http://www.levonevsky.org/
http://www.bogatyrova.org.ua
http://www.inna.com.ua
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(Ukraine) 
Sait N. Vitrenko - lid-
era Progressivnoj so-
cialisticheskoj partij 
Ukrainy 

http://www.vitrenko.org/ Head of Progressive Socialist 
Party of Ukraine, Former People's 
Deputy, (Ukraine) 

Personal'nyjj sait Julii 
Timoshenko 

http://ww2.tymoshenko.com.ua/  
eng 

Leader of Opposition, Head of 
Our Motherland Party 
(Bat'kivshchina), Leader of Op-
positional Block "B'UT", 
(Ukraine) 

Suprun Ludmila Pav-
livna Verkhovna Rada 
Ukrajny, narodnij 
deputat 

http://www.suprun.com.ua/ The President of the Ukrainian 
Peace Fund, Vice Speaker of 
"The Civil Parliament of Women 
of Ukraine" and the President of 
the Figure-skating Federation of 
Ukraine. The Head of the Peo­
ple's Democratic Party. 

Chikalova Irina http://tchikalova.iatp.by/index.ht  
m 

Byelorussian gender scholar and 
activist 

Arbatova Maria http ://www.arbatova. ru/ Famous Russian writer, feminist 
activist, member of Right Forces 
Union (Russia) 

Irina Khak.ini.nl.i ofi-
cialnij Server 

http://www.hakamada.ru/ President of Our Choice Fund, 
Deputy Head of Russian National 
and Democratic Union Movement 
(Russia) 

Oksana Bilozir Per-
sonal'nij Sait 

http://bilozir.com/ Famous Ukrainian pop-singer, 
People's deputy from "Nasha 
Ukraina' Party (Ukraine) 

http://www.vitrenko.org/
http://ww2.tymoshenko.com.ua/
http://www.suprun.com.ua/
http://tchikalova.iatp.by/index.ht
http://www.arbatova
http://ini.nl
http://www.hakamada.ru/
http://bilozir.com/
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3 rO/iifl TkMOiueHKO riepcoHaflbHMM caMT rO/iii TwMOUieHKo ziiflepa EhOT - Microsoft Internet Explorer 

cDaftn r t awa Bun iTjtpoVHoe Cepa* Crpawa 
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•OMCimyuiA«XT) «*oc» W H A BIAGVBC« y ?0O4 pour" i m u r i . KOHCmryu«), * H B 6yA* a a i w c AC 
KoHBHiyiouH nniBHHB npHHMHiin npHCDTH cyAA«™ KOHCTHiyuBlHOro Cyfly. BKB, H « Ayxxy s 
napnanBim E.K)T. T H H O U J B W O c«J i»na *M>i ><e H K H O » « " « • npoöne« • npHÜHBiiBn npnCBTH cyAA' 

IT >H0aa p a a m i y a j i M 

cnspTia, 6m»yB*B 

Hll l in T M H O U I B H K O i y s , w o npoiM H B I I S •msHts 11 

I BIA.nyTT OTkCB BÖHM HAyTk M M 
npH utOMy BOMB B-OIpB BHCTylWIJ HB 1 
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http://tymodTenko.com.ua/
file:///0nrn
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1 M H H S Eoroc/iOBCKan ncpcoHa/ibHbiM tau? - Microsoft Internet Explorer 

QaAn rpiwa Bm ktäpawoe C«ca* Qpawa 

-,-• •)http//wvwrr«com IJBAW | *, Qrtiptxofl 

f*My~l ' 
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3 AHaTo/inii EOPMCOBMH Hyöanc Zlo6po no+;a^oEaTb' - Microsoft Internet Explorer 
<DaAn naaetsa Ena Ltafco-K« Cecenc C r p » j 

Aflptc 13 hdp //www c t \ i » s ru/si-cw cgi 
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3 UntfopMotopo DCny - Microsoft Internet Explorer 

Qhtaw - O ,?) a 1 / r*»** -iftäva*<x G 0 * - ^ aä • LJ Äl -4 
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3/1EB0HEBCKMM Bâ epMM CiaHMC/iaBOBHH osoft Internet Explorer 

Aflpec: ;ähOp 

Urip».*.* 
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KcaHjp B/ujMc/iaBOBMM • Microsoft Internet Explorer 
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TepHeT-nopia/i npe3MfleHTa Pecny6/iMKM Be/iapycb/r^aBMan ctpaHMqa - Microsoft Inter... _ & X 
0aÄn rtwa Bwa IräptM-oe Cepo* Crpaaca Jf 

Mptt «flhtlp://.*wwflres»clertgcwby/ | Qriepe«« Ccunw * 
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3 Cynp/H /lwflMMyia , flepcoHa/ibHHM caMT CynpyM AK>AMHJ\H ,The personal Site of Suprun Lyudmila ,Supru. 

43htiD //sjrxji com ua/ " Hnepexco . -.••>,! * 
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CoeemcKaH enacntb u Medua: CöopmtK cmameü, noa peji. X. TiOHxepa H C. 
X3HcreH. CI16.: AKajrcMHHecKHH npoeKX, 2005, 621 c. 

OrcyxcTBHe öojiee mnpoKoro pe30HaHca Ha xaKyio 3HaHHxejibHyK) ny6jiHKa-
UHK), no3BO^aex npcanojioacHTb HecKOJibKO npo6jieM oxenecxBeHHoro ryMaHH-
xapHoro naHfliua(J)xa: HcaocxaxoHHoe KOJIHHCCTBO paöoTaiomHX ryMaHHTapneß 
B pyccK0fl3bmH0M cooöiuecTBe, HeAocxaxoHHoe KOJIHHCCXBO »ypHanoß ryMaHH-
xapHoro npocj)HJiH, cnocoÖHbix onepaxHBHO peueH3npoBaxb HOBHHKH, HejiocTa-
xoMHoe KOJIHHCCTBO HccjieflOBaxeneH COBCTCKOH Kyjibxypbi B POCCHH.' 

OTenecTBeHHOMy HccjicaoBaTejiio, Ka^exca, He jjaeT 3aHHMaxbca COBCXCKOH 
KyjibxypoH MHWKecxBO (J)aKxopOB. CpejjH HHX cymecxßeHHbiM MOÄHO cnnxaxb 
oxcyxcxBHe cpyH/raMeHTanbHOH MOTHBHPOBKH. 51 HMeio B BH^y, HXO 3Hxy3Ha3M 
HOBOH flHCIXHnjlHHbl 1990-X, KOXOpblfi BbI3BaJl K 5KH3HH MHOKCCTBO nepeBOJI-
HWX H opHrHHajibHbix nyöJiHKauHH HcoricaoBaHHH COBCTCKOH Kyjibxypbi, B 
2000-e ro^bi HBHO HCCHK. Bjiaroaapa 1 9 9 0 - M opraHH30Banca jiocTaTOHHO BHy-
iuHTcribHbiH Kopnyc jiHTepaTypw JIUJI HccjiczioBaTeneH cneu.H(})HKH «COBCTCKOH 
KyjibTypu», HO HayHHbie HHCTHTyuHH, cneiiHajiH3HpyK)mHxca Ha «COBCTCKOM 
MaTepnajie» He noaBHUHCb. 

XloKyMeHTbi, cBH^eTejibCTBa, npoacHflioiuHe oöcTOHTcnbCTBa COBCTCKOH HC-
TOPHH npoflOJDKaioT Bbixo^HTb,2 a BOT «coBeTCKa« Kyjibxypa» ocTaeTca no 
GojibiueH nacTH TCMOH nepeBOjiHbix CÖOPHHKOB H MOHorpa(j)HH. 

BHjie(j)e^bflCKOH HHHiiHaTHBe, CBH3aHHOH c aeflTejibHOCTbio XaHca TioHTepa 
B 2000-e ro^bi npHHa/iJie>KaT jxße KOHuenTyajibHbie nonbiTKH 3axo/xa K npoac-
HeHHKD CneiJH(J)HKH COBCTCKOH KyjlbTypbl, 0(j)OpMHBIUHeCfl B CÖOpHHKH «COU-
peanHCTHHecKHH KaHOH» 2000 H «CoBeTCKaa BJiacTb H Me/XHa» 2005. MoK/xy 
HHMH cKopee HeKOTopbiM flonojiHeHHeM K «CoiipeajiHCTHHecKOMy KaHOHy» 
cymecTByeT eme H 4>ecTiupH(})T «CoBeTCKoe öoraTCTBO» 2002. 

B TpeTbeM no cneTe c6opHHKe, CB»33HHOM c HCCneziOBaTejibCKHMH npoeK-
TaMH no/j pyKOBOflCTBOM XaHca TroHTepa, Gonee UICCTHCOT crpaHHu, HaöpaH-
HMX MejiKHM uipH(})TOM (rjiaBHbiH HeflocTaTOK ny6jiHKauHH!), o6ieM nyGjiHKa-
nHH npHÖJiHacaeTCH K Tbicana CTpaHHHHOMy «CoupeajiHCTHHecKOMy KaHOHy». 

BHyTpn nyöJiHKauHH o6Hapy)KHBaeTCH MHWKCCTBO CCMJIOK Ha cöopHHKH 
«CoupeajIHCTHMeCKHH KaHOH» H «COBCTCKOe ÖOraTCTBO». CTaHOBHTCH HCHO, 
HTO HHCTHTyuHH, o6ecneHHBaiomHe iiH(j)(})epeHUHauHK) 3HaHHa o COBCTCKOH 
KyjibType (KOH(J)epeHUHH, MHorojieTHne KOJiJieKTHBHbie npoeKTbi, nyöJiHKanHH) 
nozwep3KHBaK)TCH TOJibKo eBponeftcKHMH rpaHToaaTejiaMH. A TaK>Ke, HTO OTe-
HecTBeHHbiß HccneflOBaTeub cneuH(J)HKH «coßeTCKoro» MOHCCT pacHHTbmaTb B 
OCHOBHOM Ha nojJnep>KKy coo6mecTBa eBponeficKHX H aMepHKaHCKHX oriaBHC-
TOB. 

1 HcKJiKJMeHHeM HBnuerc» peuemHsi: y.naHOB A. «CoBeTCKaa BJiacTb H Mcnna», Hoeoe 
numepamypHoe o6o3pemte, 78 (2007), C. 454-45. 

- CepHH POCCHH. XX BeK. .ZJoKyMeHTbi. H3.aaTeJibCTBO MaTepHK. CepHH HcTOpwi CTajiHHCKoro 
r y j l A r A H3flaTeJibCTBa P O C C T O H . 



358 Rezensionen 

Bo BCTyriHTejibHoß craTbe peaaKTopaMH cöopHHKa 3a/iaioTC5i TeopeTHnecKHe 
npoöjieivibi H 3aaaHH, peuiaeMbie STOH nyöJiHKairHefi. Bo-nepBbix, 3TO COOT-
HouieHHe oömeß TeopHH Me/rna c HaynaMH 06 oömecTBe H O KyjibType. BO-BTO-
pbix, 3TO npopaöoTKa HOBHX JUIX y>Ke cymecTByioiuero Kopnyca coßeTOJiorH-
necKOH JiHTepaTypbi (j)aKTOB KyjibTypHOH >KH3HH oflHoro H3 caMbix ßpaMaran-
HMX nepHoaoB HcropHH CCCP (1920-e H 1930-e ro/ibi). B-xpeTbHx, STO »ejia-
HHe öonee TCCHOH HHTerpauHH MCTOJIOB HCCJie.aoBaHH5i oTenecTBeHHbix H eßpo-
neficKHx HccjieaoßaTejieH, AJIH Hero ynacTHHKaMH npoeKTa H pcaaicropaMH 
cöopHHKa KaK oaHa H3 paMOK paöoTbi npeano>KeHO conocTaBneHHe qbyHKUHii 
pa3JiHMHbix MeaHa BHyTpH o^Horo KyjibTypHoro npocTpaHCTBa. 

Meflna oÖJiaaaiOT CBOHCTBOM caMope(j)JieKCHBHOCTH. PacneT H3jiaTejieH 
CÖOpHHKa Ha TO, HTO HCCJICaOBaTeJIH COBeTCKHX pa^HO, KHHO, JiHTepaTypbi, 
OÖpaTHB CBOe BHHMaHHe Ha «yCJlOBHfl KOMMyHHKaUHH», OTKpOK)T MHOWeCTBO 
aonojTHHTejibHbix xapaKTepHCTHK coßeTCKoro counaJibHoro ycipoHCTBa 1920-
1930-x B aeHCTBHTejibHOCTH onpaß/jajica. 

«MO>KHO npcanojiOÄHTb, HTO MejxHa - 3T0 He TOJibKO HeHTpajibHbie cpeji-
CTBa nepe/xaiH HHCpopMauHH; CBoefi cnocoÖHOCTbio K TpaHcqbopMauHH, CBOHMH 
nep(j)OpMaTHBHbIMH, 3KCnpeCCHBHbIMH H CHMBOUHHeCKHMH B03MO>KHOCTHMH, 
CBOHMH KOHKpeTHbIMH (J)opMaMH npoHBJieHHH OHH caMH ynacTßyiOT B npouecce 
BbiHBJieHHa cMbicjia. Bojiee TOTO, coßpeMeHHbie Macc-Meana ocoöeHHO HHTCH-
CHBHO anejuiHpyioT K 3MouHOHajibHOH, a(j)(J)eKTHBHOH CTopoHe nejiOBeKa, ynac-
TBy» TaKHM oöpa30M, B nepecTpOHKe CTpyKTypw BocnpH«THJi H no3HaHH»».3 

«HaCTOHIUHH CÖOpHHK CTaBHT nepe/J COÖOH UCJlbK) CTHMyjlHpOBaTb CpaBHH-
Te^bHbiK aHajiH3 Mczma B COBCTCKOM Coio3e 1920-1930 rr. c yaejieHHeM oco-
ÖOrO BHHMaHHH (j)OTOrpa(|)HH, KHHO, pa/ino».4 

OCHOBHbie MeTOZlbl paÖOTbl C HCTOHHHKaMH B aaHHOM cöopHHKe TeM He Me-
Hee TecHo cßjnaHbi c CCMHOTHHCCKHMH noaxo/xaMH, paccMaipHBaioTCH «CMbicn 
cooömeHHJi» pa3JiH4Hbix Mczwa H ycriOBHJi ocymecTBJieHHH 3Toro cooömeHHH. 

«OpHeHTauHfl Ha ^HHaMHKy pa3BHTHH paHHefi COBCTCKOH KyjibTypbi Ha 
nepexo/XHOM 3Tane OT peBOJiiouHOHHoro aßaHrap/ia K TOTajiHTapHofi KyjibType B 
KOHue 1920-x H B Hanane 1930-x rr. BnHCbißaeTca B aKTyajibHyio HayHHyio 
napaanrMy npojiBjmioiuyiocfl B pa3Hbix /JHCUHnjiHHax, 3aHHMaiouiHXCH Bonpo-
caMH COBCTCKOH KyjibTypbi (KyjibTypojiorHH, jiHTepaTypoßeaeHHe, HCTOPHH, 
no^HTOJiorHH, COHHOJIOI-HH). B KyjibTypojiorHH H jiHTepaTypoBe,aeHHH oHa npo-
flOJI>KaeT TpaflHUHK) KyjIbTypHO-CeMHOTHMeCKHX HCCJieüOBaHHH, nOCBHUjeHHblX 
aHa^H3y CHMBOJIHHCCKHX MaHHqoecTauHH COBCTCKOH KyjibTypbi B JiHTepaType, B 
H30Öpa3HTejibH0M HCKyccTBe, KHHO H apxHTeKType».5 

O^HaKO, oömaa TeMa 3Toro npoeKTa, KaweTca He 3aKJiioMeHa B oöieKTe -
COBeTCKHX Me/rna, HO npe/yiaraeT MHOJKCCTBO HaöJiio/ieHHH H jiorHHecKHX no-
CTpoeHHÖ fljia pa3paöoTKH peaKoii eme JIJIJI oTenecTBeHHOH ryMaHHTapHCTHKH 
TeMbi, KOTopyio MOÄHO onpcaejiHTb KaK KOHu.enTyaJiH3au.HH «coßeTCKoro MO-
aepHa». HMCHHO rpaHHua 1920-1930 (nepnofl, onncbiBaeMbrn B 3TOM cöopHH­
Ke), nepexo/i OT peBOJiiouHOHHoro aßaHrap/xa K «TOTannTapHOH MoaejiH Kyjib­
Typbi» - KaBbIHKH HeOÖXOIIHMbl 3IieCb H3-3a HeOflH03HaHHOCTH, HO UIHpOKOH 

3 CoeemcKan e.tacmb u Medua: C6. cmameü, noa pea. X. TioHTepa H C. X3HcreH, CI16.: 
AKaaeMHnecKHH npoeKT. 2005, 5. 

4 TaM *e, 6. 
" TaM »e, 6-7. 

http://KOHu.enTyaJiH3au.HH
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pacnpocrpaHeHHOCTH iiaHHoro noHaraa. Hejib3H CKa3aTb, HTO nepTbi «coßpe-
MeHHOCTH», «MOflepHOCTH» COBCTCKOH KyjIbTypbl He CTaHOBHJlHCb OÖteKTOM 
HCCJieflOBaHH» H B jxpyrax ny6.nHKau.H5ix. EcTb MOHorpacj)HH H c6opHHKH, HC-
cjieflOBaTejibCKHe npoeKTbi, npo6jieMaTH3HpyiomHe /raHHbifi acneKT, HO, KaweT-
CH 3TOT CÖOpHHK HBJIfleTCH npHMepOM 6oJlbU10H 3BpHCTHHeCKOH ueHHOCTH TeO-
pHH MOZiepHH3aUHH XUIfl SMnHpHHeCKHX HCCJieflOBaHHH COBCTCKOH KyjIbTypbl.6 

Cpa3y xoneTca oroßopHTbca: eonn B STOT 0630p He nonajin HeKOTopue H3 CTa-
Tefi, co6paHHbix B c6opHHKe, npnnHHa 3T0My jiHiub flHCUHnjiHHapHaa npn-
HaaneÄHOCTb peueH3eHTa. Bce npcncTaBJieHHbie TCKCTH npe/maraioT HHTepec-
Hbie H npojryKTHBHbie c TOHKH 3peHHH BbiHBJieHH» CBOHCTB MeflHa, HCTOHHHKH H 
TeMbi. 

B H3/iaHHH npeoÖJia/raioT TCKCTH, nocTpoeHHbie Ha noapo6HOH paöoTe c 
HCTOMHHKaMH HJ1H nOCBHineHHbie KOHKpeTHOMy aCneKTy HCTOHHHKa. 

B nepBofi pyöpHKe nepßoro pa3aejia noMemeHbi CTaTbH c o6me-TeopeTHHec-
KHMH paCCy>KiieHHflMH. B Heß OCMblCJlJnOTCfl TpH CneUH(j)HMeCKHX COBCTCKHX 
Mejjna: «Paano^HKaima» B CTaTbe K)pHH MypaiuoBa, «OKTKÖpbCKaa peßo-
JIIOUHH» B CTaTbe MnxaHJia PbiKJiHHa H «CTajiHH» B CTaTbe CßeHa CnHKepa. 

OcoöeHHo HHTepecHbiM MHe noKa3anacb nocraHOBKa Bonpoca B TeKCTe «3a 
KyjiHcaMH peBOJiiouHH. KpacHbiH ÜKTaöpb BanbTepa EeHbHMHHa», me Ha npn-
Mepe MocKOBCKoro flHeBHHKa B. BeHbJiMHHa MHxaHJi PHKUHH pa36npaeT ycjio-
BHH, onpe/je^HBUiHe no,zmep>KKy peBOJiiouHH H PCBOJHOUHOHHOH KyjibTypbi 
eBponeficKHMH HHTejuieKTyajiaMH. Ha nojiflx xoTcnocb 6w c coacaneHHeM OTMe-
THTb, HTO MOCKOBCKHH flHeBHHK BanbTepa BeHbHMHHa ao CHX nop OCTaeTCH B 
OTeiiecTBeHHbix Hccne/joBaHHax noHTH 6e3pa3.ne.nbHO B Beaemm (J3HJIOCO4)OB H 
HCTOPHKOB (|)HJIOCO(J)HH. J\J\H npe.acTaBHTe.neH HayK o KyjibType B OTenecTBeH-
HOH Tpa^HUHH, 3TOT TeKCT, eine He CTaHOBH ĉa noBOflOM, MTo6bi onncaTb COU.H-
ajibHbie npocTpaHCTBa MocKBbi 1920-x rr. BeHbHMHH B ormcaHHHx MocKBbi 
OTMenaeT Te pa3pwßbi COBCTCKHX couHajibHbix npocTpaHCTB c yHHBepca^bHbi-
MH TOpOflCKHMH, COBpeMCHHblMH COUHajlbHblMH npOCTpaHCTBaMH, CCyOpMyjlH-
pOBaHHblMH OTHCTJIHBO aBTOpOM B OHepKe «IlapHJK - CTOJIHUa XIX CTOJieTHH» 
1935 ro/ia. 

B cncoyiomeH pyöpHKe, 03aniaB.neHHOH «Ay/ino-Me/iHa» npe/jcTaB^eHbi 
TeKCTbi TaTbHHbi TopaeBOH, Bjia.aHMHpa KojiHjjbi, AHHbi HOBHKOBOH, AjieKcaH-
apa LLIepejib, EJICHH neTpymaHCKOH, IOJIHH Kypcejui. Hapaay c ocHOBaTcrib-
HHM MaccHBOM TCKCTOB o paaHo: paüHony6jiHUHCTHKe, paaHOBemaHHH 1920-x 
- 1930-x, pe^KHM fljia KyjibTypojiorHHecKHx CÖOPHHKOB O6T>CKTOM nccne/ioBa-
HHH BbirjiaiTHT noHjrrae «cpopTenbHHHoro yaapa» H Teopna 4>opTenb*iHHOH 
nrpbi, KOToporviy nocBHiueHa cTaTb« IOJIHH Kypcejui. ripeflCTaBneHHe 06 3(J)-
4>eKTHBHOCTH onHcaHH« HejioBeHecKHX cnocoÖHOCTen ÜeHTparibHoro HHCTH-
TyTa Tpy/ia non pyKOBO/jCTBOM A. K. TacTeBa nepe3 MeTacpopy «MexaHHcra-

HeKOTopue ny6jiHKauMH Ha pyccKOM »3biKe, 3aTparHBaiomHe Bonpocbi, 6jiH3KHe K Bonpo-
caM 3Toro c6opHHKa 3a 2007 roa: XMejibHHUKHH A., ApxumeKmypa Cmamma. Tlcuxoiioeim. 
Cmujib, M.: Ilporpecc-TpaflHUHJi, 2007, 560 c ; (DoMewco A., Apxaucmbi, OHU stce 
Hoeamopbi. M.: HoBoe jimepaTypHoe o6o3peHne, 2007, 144 c ; «JJOMCHKO A., MoHma.nc, 
tpaxmocpacpust, 3noc. F/pouieodcmeeHHoe deuoiceHue e (pomoepatpuu, CI16.: H3aaTejibCTBO 
CaHKT-rieTep6yprcKoro yHHBepcHTeTa, 2007, 374 c ; JleBaaa K). A., MufeM nenoeeKa: 
Co^uoJl0^u^ecKue otepKu, 2000-2005, M.: HoBoe H3aaTenbCTBO, 2006, 384 c. 

http://ny6.nHKau.H5ix
http://6e3pa3.ne.nbHO
http://npe.acTaBHTe.neH
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necKHX» (B paMKax /jeaTejibHocra axoro HHCTHTyTa, Hanajwcb HCCJiejoßaHHa 
cj)opTenbHHHoro yxiapa BepHuiTeÖHa H nonoBofi), cTaBiiiHe HCTOHHHKOM ann 
HanHcaHHH STOH CTaTbH. HaHÖonee a^eKBaTHoe onncaHHe 3<})({)eKTHBH0CTH ne-
^OBenecKoro jieHCTBHa (H3yHaBiueroca ({)H3HOJioraMH Ha npHMepe HcnojiHeHH» 
napanjiejibHbix OKTaß) OKa3ajiocb BbiHBJieHHeM 6ecco3HaiejibHbix acneKTOB 
B3aHMoaeHCTBHa MejiOBeKa H HHCTpyMeHTa. MexaHHCTHiecKHe MeTacJiopbi ne-
jioBeKa-MauiHHbi, HejioßeKa-MOTopa, ueHTpajibHbie jyia no3THKH Tpyaa 1930-x, 
ÖMJiH apxaHHHbiMH /ina HayKH ywe B 1920-e ro^bi. 

JlflH cjicayioiueH py6pHKH «BH3yajibHbie Me/iHa» ueHTpanbHbiM O6T.CKTOM 
H3yneHHa CTajiH cj)OTorpa(j)Ha, KapTorpacjwa, »HBonncb. B CTaTbax Po3ajiHH,abi 
CapTopTH, TajiHHbi OpjioBOH, BopHca Tpoßca, EKaTepHHbi ,2,eroTb, EßreHHa 
J(o6peHKO paccMorpeHbi pa3JiHMHbie acneKTbi öbiTOBaHHa (j)OTorpacj)HH Ha 
nepejioMe CBOÜOB KyjibTypHbix npaBHJi. 

B nacTHOCTH, B CTaTbe BopHca TpoHca «OoTorpatJwa B KOHTCKCTC TeKCTa», 
oriHCbiBaioTCfl OTHomeHHa ({)OTorpa<})HH, TeKCTa H H3o6pa>KeHHa B HeocjwiiH-
aabHOM HCKyccTBe 1970-x rr. HHTepecHO, HTO xpoHOJiorHnecKH O6T>CKT 3TOH 
CTaTbH He BnHCbiBaeTca B OÖIIIHH 3aMbicen, HO BHyTpeHHK)K) jiorHKy Hccne/io-
BaTejia MO>KHO JierKO noHSTb, ecjiH o6uieH paMKofi KOjmeKTHBHoro HCCJICHO-
naima CHHTaxb BbiaßJieHHa cneuH(|)HKH «coBeTCKoro MoaepHa». CooTHouieHHe 
riepBoro H BToporo aßaHrap/ioB TeMa anx KyjibTypojiorHHecKHx ny6jiHKauHH 
TaK>Ke noMTH HeH3Be;xaHHaH. Ho HMCHHO xy/iOHcecTBeHHbie npaKTHKH BToporo 
aBaHrapjxa, HMeHyeMbie «cou-apT», «MOCKOBCKHH KOHuenTyajiH3M», «aKmio-
HH3M» CTajiH nepßbiM npHMepoM oTenecTBeHHOH pecjxneKCHH no noßoay cneu.H-
4>HKH coBeTCKoro. B ccj)epe HCKyccTBa pa3pa6aTbiBajiHCb aHajiHTHMecKHe npHe-
MM H KonuenuHH, CTaBiiiHe B noc^e/iCTBHH «caMOCo6oHpa3yMeK>mHMHca» B 
HayHHOM /jHCKypce o «COBCTCKOM». JlHTepaTypoueHTpHHHOCTb COBCTCKOH 
KynbTypbi npeßpaTHJiacb B npoH3Be,aeHHax 1970-x rr. B npneM, rjie TeKCT H 
HjijiiocTpauHa K jiHTepaTypHOMy TeKCTy 3aHHMaK>T B aßaHrap/iHOM HCKyccTBe 
MecTO cpoTorpacpHH B aHajioraHHbix eBponeficKHX npaKTHKax. 

B pyöpHKe «ripHHT Me/ma» coöpaHbi CTaTbH Jl>Ke(j)(j)pH BpyKca, Mann 
TypoBCKofi, P,npK.a Ycj)(j)ejTbMaHHa. H3BecTHaa HccneaoßaTejibHHLia COBCTCKOH 
BH^eoKy^bTypbi Mafia TypoBCKaa Ha 3TOT pa3 npeacTaBHJia KOMnapaTHBHCT-
CKoe HccncaoBaHHe TeMaTHHecKoro penepTyapa HJiJiiocTpHpoBaHHbix wypHa-
JIOB «OroHeK» H «Berliner Illustrierte Zeitung». B cnHCKe CXOÄCTB H pa3JiHHHfi 
opraHH3auHH »ypHanbHbix öpopMaTOB HHTepecHbiMH Ka>KyTca pa3JiHHHa, Kaca-
lomHeca cneuH(j)HKH COBCTCKOH MoaepHH3auHH. HccjieÄOBaTeubHHiia npHBCHHT 
pe3yjibTaTbi conocTaßjieHHa peioiaMHbix ÖJIOKOB STHX »ypHanoß. CpaBHeHna Ha 
OCHOBe 3THX (j)OpManbHblX n03HUHH (OÖteM peKJiaMbl, KOJIHHeCTBO HJlJHOCTpa-
UHH, cnncoK TOBapoß) BbiaBJiaiOT KpanHe HHTepecHbie nepTbi po/xcTBeHHbix 
KyjibTyp. CKa>KeM, K 1931 roay npeztcTaßjieHHe o ropojjcKOM öbiTe B COBCTCKOH 
POCCHH H BefiMapcKOH TepMaHHH BbirjiaAHT xaK: «Pa/jpBaa pHCOBaHHaa pe-
KJiaMa nbiJiecoca Siemens - ManeHbKne KapTHHKH (Hano/jo6He KJICHM Ha HKO-
Hax) npeaCTaB^aiOT nOHTH BeCb HaÖOp 6bITOBbIX IipHÖOpOB, KOTOpbIMH Mbl 
nojib3yervica no cefl aeHb. B «0<roHbKe> eine TOJibKO nepe3 /jecaTb jieT npea-
MeTOM aaace He peioiaMbi, a o6cy>K,ueHHa CTaHyr BCHHK H naHHHK, a HOBHHKOH -
MCOJieHHbifi Kepora3».7 flajiee, nepefiaa K aHajiH3y «ypHajibHbix CTpaTerafi 

7 C. 247 peueH3HpyeMoro u i I.IIIMX 
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noaaHH HH(j)opMauHH 1937, 1939 rr., TypoBCKaa B pa3anHHbix npHMepax onH-
cbißaeT KpaftHe HHTepecHbiß MexamoM COBCTCKOH KyabTypu, KOTopuB B cra-
Tbe npeatHBJiaeTca KaK «BTopuHHaa MHCpoaonoauHH» HJIH «HaeoaorHHecKHH 
MapKeTHHr». 3aecb noapa3yMeßaeTCH npouecc CTaHOßaeHH» jiHTepaTypHbiM 
(KyjibTypHbiM) repofl o6biaeHHOH >KH3HH. ÜO MHCHHK) aBTopa coBeTCKaa jiHTe-
paTypa He B COCTOHHHH 6biaa npeaaoacHTb co6cTBeHHoro coßeTCKoro repoa 
(caynaH FlaBKH KopnarHHa MO>KHO pacueHHTb KaK eaHHHHHyio yaany), HacToa-
mne JiHTepaTypHbie repon: JICTHHKH, eraxaHOBUbi, öbiau OKyabTypeHbi nocT-
cipaKTyM, H B 3TOM aeae, HMCHHO HnjnocTpHpoBaHHbie »ypHajibi (cnHTe3 pe-
KJiaMHoro KaTanora H 6yabßapHoro poMaHa) nocjiy>KHj]H naoiuaaKofi aaa Toro, 
HTO6M npeacTaBHTb nporpaMMy H scjxipeKTHBHOCTb pe>KHMa B Henporaßope-
HHBOM «CJ1HTHOM» H 3(j)(j)eKTHOM BHae. 

HccjieaoBaHHH caeayiomeH pyöpHKH pa3MemaK)T rpaHHuy TOH o6aacra 3Ha-
neHHH, KOTopyio KOHCTpynpyioT MeflHaTeopHH. «Tejio B Teaipe H KHHO» -3Ta 
pyöpnKa oöteaHHHaa CTaTbH Uropa Hyöapoßa, Oaera ApoHCOHa, OKcaHbi 
ByjiraKOBOH. B TeKCTax c pa3HbiMH CK»KeTaMH nccaeaoBaTeaH pa3pa6aTbiBaK)T 
KOMMyHHKaTHBHbiH acneKT HaÖJHOnaeMbix HMH Meaua. HoBbie cnocoöbi KOM-
MyHHKauHH (cneKTaK^b 6e3 3pHTeaa EßpeHHOBa) craan npeaMeroM paccMOTpe-
HHH B CTaTbe Uropa MyöapoBa. OKcaHa EyaraKOßa npeacTaBHaa HOBbie coaep-
«aTejibHbie eauHHUbi paHHero coßeTCKoro KHHO: ceMaHTHKy »ecTa. Oaer 
APOHCOH - onno3HUHK> MeHepxojiba-CTaHHCJiaBCKHH B paKypce, oTMeHaromeM 
CTepeoTHnHoe nporaBonocTaßaeHHe aßaHrapaHoro (JpopMajibHoro H KOHcepBa-
THBHoro ncHxoaonmecKoro TeaTpoB. 

BTopoft pa3aea cöopHHKa HOCHT Ha3BaHHe «KHHO» H OTKpbiBaeTCH py6pn-
KOH «3ßyK H ycTHOCTb». B CTaTbe CaÖHHbi XsHcreH «Audio-Vision». O TeopHH 
H npaKTHKe paHHero coßeTCKoro 3ByKOBoro KHHO Ha rpaHH 1930-x rr.», BKJHO-
neHHoro B 3Ty pyöpHKy BMecTe c MaTepHaaaMH BaaepH rio3Hep, HHKoaaa 
H3ßOJiOßa H EßreHH« MaproxiHTa, o6pa3 paauo, CKaaaußaioiuHHCfl H3 cro>KeT-
HHX <j)yHKUHH paanoTpaHCJiauHH, BH3yaabHoro npHcyxcTBHH paaHonpneMHH-
KOB B KHHO py6e>Ka 1930-x, npeacTaßaeH KaK oaHH H3 o6pa30B BJiacTH. HHTC-
pecHo, HTO aßaHrapaHaa KyjibTypa, BKaJonaioiuafl (pyTypHCTHHecKHÜ HHTepec K 
MexaHH3MaM, HHTepec K aoKyivieHTaabHOMy, noaanHHOMy CHHTe3HpoßaHHbiH B 
peBOinouHOHHOH KHHeMaTorpa(j)HHecKOH nporpaiHMe JXinrn BepTOßa, noßJiHaji 
Ha 3TOT öecTejiecHbiü, ycaoBHbifi H Tern He MeHee oneHb yöeauTeabHbifi o6pa3 
ßcenpoHHKaioiuero rojioca. KHHeiviaTorpacJwHecKoe BonaoiueHHe oöpaiueHHfl K 
Ka»aoMy rpa>KaaHHHy B nocaeacTBHH cMeHHJiocb o6pa30M BOKaa, O KOTOPOM B 
aHTepaType o COBCTCKOH KyjibType HMeeTca ropa3ao 6oabinee MHCJIO ny6jiH-
KaUHH. B CTaTbe «npo6jieMa MHOrOH3bIHHfl B paHHeM COBeTCKOM 3ByKOBOM 
KHHO (1930-1935)» EßreHHH MaprojiHT aHajTH3HpyeT öojiee aecsiTKa peaKHx 
(jpnabMOB 3Toro nepnoaa. flepHoa MHorofl3biHHH 3aKaHHHBaeTca BbixoaoM Ha 
3KpaHbi (J)HabMa T. AaeKcaHapoßa «UupK», rae «npomaHHe <c MHoroa3bi-
MHeM> npoHexoaHT B 3HaMeHHT0M 3nH3oae «KoabiöeabHaa» H (j)aKTHnecKH pe-
uieHHoro KaK noioioHeHHe ßcex jBbiKOß HOBOMy rpaaymeMy MHpy-MJiaaeHuy».8 

flocae ßbixoaa (fwabMa MHoros3biHHe, no caoßarvi aBTopa, Ha aßa aecaraaeTHA 
(j)aKTHHeCKH HCHe3aeT H3 COßeTCKOrO KHHO. A HHOCTpaHHblH H3bIK HaHHHaeT 
ruapKHpoßaTb (jpnrypy ßpara H noaBaaTbca B KHHOßepcHH COBCTCKOTO MHijia 

C. 385 peueH3HpyeMoro H3aaHHa. 
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ToubKO KaK o/iHa H3 xapaKTepHCTHK nyacaKa. CTaTba 3aKaHHHBaeTca 3(})4>eKT-
HblM CK)5KeT0M, üeMOHCTpHpyiOlUHM OnpefleJieHHyK) «yCJIOBHOCTb» COUHaJIH-
CTHnecKoro pea^H3Ma B KHHO. « B O BTopofi cepHH (J)HJibMa «06opoHa LJapHUbi-
Ha (1942) BpaTbeB BacHJibeBbix ecTb 3nH3oa, rae npouiTpa^HBuiHHca KpacHbifi 
KOMaHflHp rpy3HH (aKTep BjiaziHMHp KaH.zie.naKH), nbiTaacb oötHCHMTbca co 
CrajiHHbiM, nepexoflHT Ha rpy3HHCKHß. CTajiHH (aKTep MnxaHJi TeJiOBaHH) 
nepe6HBaeT ero 6ypHbiß MOHOJior perniHKoft: «51 no-rpy3HHCKH He noHHMaio9». 

B pyöpHKe «/],paMaTyprHH» npe/JCTaBneHbi CK»KeTbi o pa3JiHHHbix aßjieHHflx 
aßaHrapaa jiHTepaTypHoro npouecca CCCP 1920-x roaoB. H ecjiH nßa nepßbix 
MaTepnajia (HubH KyKya «Me5K.ny CIIHJIJIOH KHHeMaTorpa(J)a H XapHÖ/iOH JIH-
TepaTypbi KHHOcueHapHH JlbBa JlyHua 'BoccTaHHe Beinen'» H Eapöapw BypM 
«Figuratio-Defiguratio, HJIH KaK cnenaH HejioßeK-öyKBa. OCOÖCHHOCTH cueHap-
HOH pa6oTbi K). TbiHaHOBa B CBeTe MennajibHOH TeopHH») npe/iCTaBJiaroT 
TeopeTHnecKHe /jHCKyccHH B njiaHe ocMbicneHH» Me/iHa (nHCbMa HJIH KHHOCHC-
HapHH), TO TpeTHH MaTepHaji 3Toro pa3.nejia «OöoömeHHe KHHOjipaMaTyprHH. 
O T KHHoapaMaTyprHH ao /xpaMaTyprHH HCKyccTB» AHKC XeHHHr aeMOHCTpH-
pyeT npoueccbi H3T>HTHH «MejiHajibHOH pe(})JieKCHH» H3 coßeTCKoro KyjibTyp-
Horo npocTpaHCTBa H npuxoix HOBWX aKTyajibHbix KOHuenTOB «Hjaea», «repon», 
«coaep>KaHHe». B 3TOM TCKCTC nocBauieHHOM aHTHMoaepHHCTCKHM npoueccaM 
coßeTCKoro KyjibTypHoro npoH3BoacTBa, nonBJiaeTCfl KOHuem- «COK)3 HCKyccTB 
KyjibTypbi crajiHHCKoro nepnoaa». ABTOP aeMOHCTpnpyeT, KaK OTcyrcTBHe 
AHCKyccHH o cneuH(J)HKH Menna, cneuH(j)HKH BHÜOB HCKyccTB BeaeT K TOMy, 
MTO He3aBHCHMbie KyjibTypubie npaKTHKH cnunaioTca H oöpa3yioT caHHoe TaB-
TOJiorHHHoe npocTpaHCTBO «coßeTCKoro HCKyccTBa», rae KHHO BMCTynaeT ero 

CHHOHHMOM. 
TpeTba pyöpHKa «MoTHBbi H >KaHpbi» npeacTaBnaeT B KanecTBe Mezina 3Jie-

MeHT JiHTepaTypoBeanecKoro aHajiH3a. B 3auiHTy TOHKH 3peHH«, c KOTopoß 
coBeTCKaa KyjibTypa «BJiaeTCH O/IHHM H3 BapHaHTOB KyjibTypbi snoxH MoaepHa, 
6e3ycjioBHO, JIOÄHTCH HccjieaoBaHne MOTHBa «3JieKTpH(j)HKauHH» B jiHTepaType 
H KHHO. OcBemeHne, KaK poa<aenHe KyjibTypHoro npocTpaHCTBa, B COBCTCKOM 
KOHreKCTe cTaHOBHTca ynpaBJiaeMbiM OKyjibTypHBaHHeM CTpaHbi coßeTOB 
(3MMa Bnaanc «CTpaHa c HOBbiM KpoBooöpameHHeM». KHHO, 3JieKTpH- (j)HKa-
UH» H TpaHC(J)opMauHa coßeTCKoro npocrpaHCTBa). B 3TOH py6pHKe TaK>Ke ecTb 
TeKCTbi o MOTHBe «Tpya» B KHHO Haaeacaw TpHropbeBOH H O npoÖJieMaTHH-
HOCTH npHMCHeHHH nOHSTHA «>KaHpa» K HCCJieflOBaHHHM COBeTCKOrO KHHO Ha 
npHMepe «HCTopHHecKoro ({)HjibMa» 1930-x-1940-x roaoB A H H H BOH. B CTaTbe 
3TOH pyöpHKH «ConepHHK, napa3HT, cnacHTenb. Onrypbi TpeTbero B KHHO 
1920-60-x rr.» LUaMMbi LLIaxaaaT npeacTaBJunoTca HHBapnaHTbi (j)Hrypbi Tpe­
Tbero (jHOÖOBHHK, Bpe^HTejlb, BOtfCab), KOTOpafl nOHBJlHeTCH B COBCTCKOH Kyjlb-
Type KaK peaKUHH Ha roc3aKa3 «nocTpoeHH» HOBOTO oöuiecTBa». CjieayK)maH 
pyöpHKa nocBHineHa Cepreio 3H3eHTurreHHy. B Hee BOUJJIH TCKCTU BajiepHH 
rio/aoporH, Bojib(j)raHra EaHJieHxo(})(j)a H XaHca TiOHTepa. 

B <J)HHane cöopHHKa B pyöpHKe «POCCHH H AMepHKa» npoaojDKaeTca KOM-
napaTHBHCTCKHH aHaj]H3 CBOHCTB H THnOB COBCTCKOH H aMepHKaHCKOH Kyjlb-
Typ, npeacTaBJieHHbift TaKace H B apyrax coBeTOJiorHHecKHX cöopHHKax (Cou-
peajiHCTHHecKHH KaHOH, CoßeTCKoe 6oraTCTBo). Ha ruaTepnajie KHHeMaTorpa(j)a 

9 TaM )Ke, 386. 
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Ceprefi KanTepeB, TyapyH XaKaeMaHH H HaTauia ^pyöeK-Mafiep BBO^HT MHO-
»eCTBO Co6bITHH H (J)aKTOB, npeaCTaBJIHIOIlIHX C OflHOH CTOpOHbl OÖIUHH 
KyjibTypHbiH KOHTeKCT 1920-x rr. , c apyrofi CTOPOHM cneuH(j)HHecKHe peaKUHH 
coßeTCKOH H aMepHKaHCKoft Ky^bTypbi Ha HCTopHnecKne COÖMTHH. 

CKB03Hbie TeMbi, 6jiaroaapa KOTOPHM pa3roBop o COBCTCKOM MoaepHe B 
3TOH nyöJTHKauHH CTaHOBHTCH TaKHM noapoÖHbiM - HHTepHaUHOHajlbHbie Kyjlb-
TypHbie CBH3H, Ha KOTopbie TaK öoraTbi 1920-e, H KOTopbie HannHaioT CBopaHH-
BaTbca B 1930-e roabi. PyccKo-HeMemcHM CBjnaivi nocßameHbi cTaTbH Mnxanjia 
PbiKJiHHa, AjreKcaH^pa LLIepejib, Mafin TypoBCKofi, a coBeTCKO-aMepHKaHCKH-
MH conocTaBneHHAMH 3aHHMaK)Tca HccjieaoBaTejiH uejioro nocjicüHero pa3.ae.iia  
Ceprefi KarnepeB, Vynpyu XanaeMaHH, HaTauia .HpyGeK-Maftep. 

C Äpyrofi cropoHbi, STOT C6OPHHK npcanaraeT MHCOKCCTBO onHcaHHH pa3-
Hoo6pa3Hbix aHTHMOüepHHCTCKHX npoueccoB: npouecca cxjionbiBaHH» MHoro-
o6pa3HH Ky^bTypHbix npaKTHK, noHHaceHHH rpaayca pe(j)jieKCHBHOCTH H caMHx 
MeUHa, H HHCTHTyilHH KyjlbTypHOH nOJIHTHKH, HCHe3HOBeHHH Mo6HJlH3aiIHH H 
npoTecTHofi HanpaBJieHHOCTH TBopnecKHX CHJI. 

KaK HaM KaaceTCH, 3Ta ny6jiHKaHHH OTKpbua K iiHanory H npe/yiaraeT 
MHO^ecTBO CKWKCTOB, KpaiiHe noyHHTejibHbix iijifl ocMbicjieHH« H ceroflHHiiiHeH 
KyjlbTypHOH CHTyauHH POCCHH, THnojiorHHecKH, BO MHoroM BocnpoH3BOirfliiieH 
MHoroe, H3 cjio>KHBUjeroc5i Ha py6e>Ke 1920-1930-x roflOB. 

K). ÜHaepMaH 

nyöjiHKauHH 2005-2007 rr. Ha pyccKOM H3biKe, CBH3aHHbie c aBTopaMH HJIH 
npoSjieMaTHKOH ßaHHoro cöopHHKa: 

ApoHCOH, O. 2007. KoMMyHUKamueHbLÜ o6pa3 (KUHO. Jlumepamypa. 0UAOCO-
cpun), M : HoBoe jiHTepaTypHoe o6o3peHHe, 384 c. 

,D,o6peHKO, E. A. 2007. fJoAum3KOHOMUH conpeaAU3Ma, M.: Hoeoe Aumepa-
mypHoe o6o3pemie, 585 c. 

TpHropbeBa, H. 2005. Anima laborans: nucame.ib u mpyd e Poccuu 1920-30-x 
2odoe, Cnö. : AjieTeßfl, 294 c. 

EyjiraKOBa, O. 2005. OaöpuKa xcecmoe, M.: HoBoe JiHTepaTypHoe o6o3peHHe, 
302 c. 

http://pa3.ae.iia
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Joost van Baak, The House in Russian Literature. A Mythopoetic Explora­
tion, Amsterdam - New York: Rodopi, 2009. 

Dass der niederländische Slawist Joost van Baak seit Jahren ein für die holländi­
sche Kultur nicht ganz ungewöhnliches Interesse am 'Haus der Literatur' und an 
der Literatur zum Haus kultivierte, war in der Russistik kein Geheimnis. Und 
doch war es dann eine schöne Überraschung, eine zum Buch ausgebaute Zu­
sammenschau all seiner 'Haus-Aufgaben' in Händen zu halten, die er seit den 
frühen 80er Jahren zu diesem Schlüsselthema einer jeden literarischen Topogra­
phie (noch dazu der russischen) zusammengetragen hatte. 

Dabei geht es zunächst schlicht um die Frage „What is a House?" als anthro­
pologische und darüber hinaus - mythologische - Größe, wofür der Autor ein 
ausführliches Einleitungskapitel reserviert hat, in dem das Haus als „archetype" 
ebenso wie als „archetope" der Kultur allgemein vorgestellt wird (19ff): Die 
Zusammenfassung komprimiert nicht nur die entsprechende Fachliteratur zum 
Thema, sie liefert auch die methodischen Perspektiven für die nachfolgenden 
Kapitel und ihren spezielleren Fragestellungen, die insgesamt nach einem chro­
nologischen wie typologischen Ordnungsprinzip entfaltet werden. Dieses deduk­
tive Prinzip strukturiert von Anfang an und - in wiederkehrenden Hinweisen -
die gesamte Darstellung: ausgehend von den indogermanischen Wurzelbegriffen 
„pro domo,, und den dazugehörigen struktural-anthropologischen Modellen 
(Levi-Strauss) und ihren kultursemiotischen Verlängerungen bei Ju.M. Lotman, 
B.A. Uspenskij u.a. Weniger ausgeprägt sind dagegen jene Kontexte einer heute 
so intensiv betriebenen Topologie, also der Raumkonzepte in Kunst und Kultur, 
die geradezu von einem „topological turn,, sprechen lassen.1 

Bei van Baak dominieren die klassischen Kategorien des 'Innen' und 'Au­
ßen', von 'Eigenem' und 'Fremdem', die gerade den russischen Raum dual 
strukturieren:2 Immer ist es der „domus", welcher das Fremde und Wilde „do­
mestiziert" (41) und zugleich die ursprüngliche Herrschaft über Räume kulti­
viert, wodurch die Architektur des Hauses zugleich auch zum symbolischen 
Raum einer Dominanz aufsteigt (40). 

Besonderen Wert legt der Autor auf die Psycho- und Mythopoetik des Hauses 
im Kontext des archaischen Denkens (53ff.) und damit auf die Analogien zwi­
schen 'Haus' und 'Körper' bzw. 'Seele'. Gerade dafür greift van Baak intensiv 
auf die Konzepte der Moskau-Tartu-Schule zurück, wie sie in den 80er Jahren -
der Entstehungsperiode von van Baaks ersten 'Haus'-Studien - die russistischen 
Raumdiskurse durchaus beherrscht hatten. 

I. Mülder-Bach, G. Neumann (Hg.). Räume der Romantik, Würzburg 2007; U. Meurer, Topo­
graphien. Raumkonzepte in Literatur und Film der Postmoderne, München 2007; W. Pich-
ler, R. Ubl (Hg.), Topologie. Falten, Knoten, Netze, Stülpungen in Kunst und Theorie, Wien 
2009. 
Vgl. dazu die klassische Studie von Ju. Lotman / B. Uspenskij, „The Role of Dual Models in 
the Dynamics of Russian Culture (up to Ihe End of the 18th Century)", The Semiotics of 
Russian Culture. Ann Arbor 1986. 3-35. 
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Die speziell russischen Merkmale des Haus-Mythos fasst das 2. Kapitel zu­
sammen, wobei naturgemäß der spätmittelalterliche Domostroj eine zentrale 
Rolle zu spielen hat (47f.) - vor dem Hintergrund einer byzantinischen „oiko-
nomia", die ja immer mehr bedeutete als eine nackte Welt- und 'Hausordnung': 
Sie verstand sich als die heilsgeschichtliche Harmonie einer Gemeinschaft, die 
in Russland gleich dreifach gebrochen wurde: 1. durch die heidnischen Relikte 
im Volksglauben, 2. durch die orthodoxen Traditionen und 3. durch die Petrini­
schen Reformen des 18. Jahrhunderts (50). 

Dabei geht es weniger um eine Kulturgeschichte des Haus-Motivs, sondern 
vielmehr um seine konstruktive Funktion als Strukturprinzip von narrativen und 
poetischen Texten (66ff.). Wenn das Haus modellhaft die gesamte Weltordnung 
wiedergibt (ebd.), so strukturiert es in seinen wesentlichen Merkmalen auch die 
narrativen bzw. poetischen Welten literarischer Texte. Besonders deutlich wird 
das im Falle der sujetbildenden Funktion von Irrfahrten und Heimkehren (Odys-
seus), nomadisierenden und zyklischen Bewegungen (68f). 

Für den Haus-Mythos ergibt das ein von Haus aus abstraktes, deduktives Mo­
dell von typologischen Merkmalen (70f.): vom archaischen Haus über das utopi­
sche, das der Kindheit bzw. des Paradieses, hin zum Anti-Haus, zum geschlos­
senen bzw. sich abschließenden Haus, zum Haus als Gefängnis und Hölle, kurz­
um zum Unglücks- bzw. Toten-Haus. Auffällig ist dabei, wenn auch nicht über­
raschend, dass die positiven, glücklichen Haus-Typen kaum über eine narrative 
Dynamik verfügen (71), während die negativen Gegenbilder eine hohe Produk­
tivität aufweisen (72). Dabei wird deutlich, dass immer dann, wenn „fabula mo-
tifs,, sich entfalten, etwas m i t dem Haus oder in Bezug auf dasselbe geschieht 
(Bau des Hauses, Verlassen, Verlust des Hauses, Rückkehr in ein Haus). Die 
genannten Fabula-Motive und die mit ihnen assoziierbaren „chronotopic functi-
ons" (73) bilden den Grundstock aller nur denkbaren Kombinationen für kon­
krete Sujets, wobei an dieser Stelle klar sein muss, dass van Baak „fabula" und 
„sjuzet" durchaus im Sinne Tomasevskijs versteht (auf den er sich auch explizit 
bezieht).3 

Im II. Teil der Studie steht der Haus-Mythos in der russischen Literatur des 
19. und 20. Jahrhunderts im Mittelpunkt, wobei auch hier der nun schon klassi­
sche literatur- und kultursemiotische Zugang gewählt wird. Auch in diesem 
Hauptstück des Buches geht van Baak ebenso chronologisch wie typologisch 
vor (79ff.), beginnend mit dem Spätmittelalter bis hin zu den Klassikern der 
russischen Literatur des 19. Jahrhunderts und ausgewählten Vertretern der Mo­
derne sowie der Gegenwartsliteratur. 

Nicht zufällig startet die Reise mit dem Blick auf Sankt Petersburg als „Fen­
ster nach Europa,, (83ff), dessen Extrovertiertheit der Kernzone des Moskauer 
Russland entgegensteht. Diesen beiden urbanen Topologien entsprechen aber 
auch unterschiedliche Formen des Zu-Hause-Seins - und der Heimatlosigkeit, 
wie sie von Petr Caadaev den Russen insgesamt selbstkritisch attestiert wurde. 
Nicht zufällig - darauf geht van Baak hier nicht eigens ein - wird gerade dieses 
Argument des spezifisch russischen Nomadentums und seiner Unbehaustheit in 

Vgl. zu diesem Problemkreis einer nicht immer konsequenten Auffassung beider Begriff im 
Formalismus: W. Schmid, „'Fabel" und 'Sujet'", W.S., Slavische Erzähltheorie. Russische 
und tschechische Ansätze, Berlin / New York 2009, 1-45 und seinerzeit: A. H.-L., Der russi­
sche Formalismus, Wien 1978. 238-263. 
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den Russlandbildern der konzeptualistischen Postmoderne begierig aufgegriffen 
(man denke hier an die einschlägigen Studien von Michail Ryklin oder Boris 
Groys).4 Während aus einer solchen Sicht die Eigentümlichkeit der russischen 
Raumvorstellungen Merkmale wie Orientierungslosigkeit, Unbegrenztheit und 
Leere favorisieren, gipfelnd in der (Selbst-)Konzeptualisierung von Russland als 
'Nichts', legt die Darstellung van Baaks größeren Wert auf Ausgewogenheit 
zwischen den Plus- und Minuspolen der Raumsemantik. Dass damit ein gewis­
ser statischer Eindruck der Gesamtdarstellung einhergeht, lässt sich nicht ver­
leugnen. Kompensiert wird er jedenfalls durch eine stringente, bewusst einge­
schränkte Modellierung der Haus-Konzepte („master-image of the House", 97), 
durch die unterschiedlichste Motivkomplexe und -kontexte 'dividiert' werden. 

Manche Kapitel verfügen dabei über eine eher ausführliche Dokumentation 
autoren- und epochenspezifischer Haus-Motive - so etwa „Pushkin's Houses", 
lOlff. oder Turgenevs Häuslichkeiten, andere werden nur kurz diskutiert bzw. 
skizziert: so der slawophile Haustyp, der nur knappe zwei Seiten zugewiesen 
erhält; gleiches gilt für das doch sehr kurze Gogol'-Kapitel (147-158) oder jenes 
über Tolstojs „Family Life", dessen prosaische Topographien doch gewaltige 
Ausmaße angenommen hatte. 

Aus der Fülle der angebotenen Haus- und Anti-Haus-Komplexe sollen hier 
nur einige paradigmatisch herausgegriffen werden - zumal ja nicht bloß ein sy­
stematisch orientierter Leser angesprochen ist (der das Ganze von A-Z durch­
studieren will), sondern eben auch einen Spezialleser mit gezielten Interessen, 
die sich an bestimmten Epochen oder Autoren orientieren. So kann man etwa zu 
Puskin erfahren, wie zentral für ihn - jedenfalls in späteren Lebensphasen - die 
Stabilität von „House and Hearth" waren (105f.) oder welche sujetbildende 
Rolle das Verlassen des Elternhauses oder der Eintritt in ein Anti-Haus bzw. 
unglückliche häusliche Verhältnisse spielen können (107f). 

Wesentlich auch jene Fälle der Personifizierung von Häusern („The House as 
Personality,,) zu „psychopoetischen Projektionen" (121ff), die in der russischen 
Literatur hoch komplexen Fälle metonymischer Pertizipation, ja Fetischisierung 
ausgelöst oder aber zu metaphorischen Mythisierungen geführt haben. Dies gilt 
auf katastrophale Weise für jenes in den Fluten versinkende „domik" des un­
glücklichen Helden aus Puskins Mednyj vsadnik (126f.). 

Bisweilen tauchen Deutungsaspekte auf, von denen man gerne mehr erfahren 
hätte: so etwa von der Idee eines „failed Biedermeier" im Zusammenhang mit 
Puskins Domik v Kolomne (130ff.): Zweifellos gab es so etwas wie ein russi­
sches Biedermeier als potenzielle und (viel) zu spät einsetzende Phantom-Strö­
mung, die dann voll in der Prosa der 50er Jahre - wenn auch durchaus gemischt 
mit anderen Merkmalen des Realismus - in Erscheinung tritt: so bei Gogol' und 
dem jungen Dostoevskij oder Tolstoj, besonders aber in Goncarovs Oblomov-
Roman mit seinen frappierenden Analogien etwa zu Adalbert Stifters „Wald-

4 M. Ryklin, „Russland hinter den Spiegeln. Zur Geschichte der Grenze zwischen Russland und 
Europa", Transit. Europäische Revue 16 (1998/1999), 158-167; ebd., A. H.L., Zur Kritik der 
Vorurteilskraft. Russlandbilder", ebd., 167-185. B. Groys, Die Erfindung Russlands, Mün­
chen 1995, 19ff. Vgl. auch A. H.-L., „«Wir wußten nicht, daß wir Prosa sprechen..». Die 
Konzeptualisierung Rußlands im russischen Konzeptualismus", Wiener Slawistischer Al-
manch. Sonderband 44, 1997, 423-507. S. auch: M. Ryklin, „Nomadizm: Moskovija pljus ar-
chitektura". M. R., Iskusstvo kak prepjalstvie, M. 1997, 82-91. 
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steig„-Erzählung oder seinen 'Häuslichkeitsorgien' im Nachsommer.5 Jedenfalls 
sind die Versuche van Baaks, ein russisches Biedermeier schon in Pus'kins 
Prosa anzusiedeln, äußerst vielversprechend (131 f.) und bilden gerade auf dem 
Boden der „domasnost'" als durchgängiger Kategorie privater bzw. familiärer 
Selbstbefindlichkeit eine bedeutende Tradition von hier bis Rozanov und - auf 
diesem fußend - Mandel'stam, eine Perspektive,6 die freilich von van Baak 
nicht weiter verfolgt wird. 

Dem steht als Gegentyp Lermontovs „homelessness" gegenüber (139ff), die 
ihrerseits bis weit über den Symbolismus der Jahrhundertwende und nach 1900 
(lebens-)stilbildend geworden war. Auch diese Tradition wird - wie mir scheint 
- nur andeutungsweise skizziert: so in Bezug auf den „dämonischen Urbanis-
mus„ (281 f.) des frühen Symbolismus und dann ausführlicher mit Blick auf 
Belyjs Peterburg-Roman, der zweifellos eine Schlüsselstellung einnimmt zwi­
schen Symbolismus und postsymbolistischer Avantgarde samt ihren Haus-Ek-
zessen. 

Turgenevs, den „usad'by" gewidmeten melancholischen Prosawerke (163-
198) finden eine durchaus liebevolle und vergleichsweise ausführliche Würdi­
gung, die im übrigen durchaus in die biedermeierliche Zwischenwelt passen 
würde, welche gerade hier paradigmatisch in Erscheinung tritt. Besonders gelun­
gen erscheinen jene Passagen zu Turgenes Zapiski ochotnika (179ff.), die unter 
dem Aspekt der „bricolage" (im Sinne von Cl. Levi-Strauss) gedeutet werden. 
Hierher zählt van Baak auch die Erzählungen Gogol's und Leskovs bis hin zur 
Prosa Platonovs und Erofeevs, die in einem späteren Abschnitt eingehender 
gewürdigt werden. (363ff und 445ff.) 

Auch Goncarovs nostalgische Heimatlosigkeit inmitten eines phantasierten 
„Arkadien" (199-216) gehört(e) in den erwähnten Biedermeier-Komplex, der in 
diesem Kapitel einige entscheidende Erweiterungen hinzugewinnt, ohne dass 
dieser Zusammenhang weiter verfolgt würde. Im übrigen lassen die Ausfuhrun­
gen zu Oblomovs „Traum" („Son Oblomova", 202f.) auch an die hier sich auf­
drängenden tiefenpsychologischen Fragen denken, die auf den kollektiven Mut­
terleib der „Mat'-Syra-Zemlja" mit den zentripetalen Tendenzen einer für Russ­
land so prägenden regressiven Mentalität (rück-)verweisen (so auch in Gon­
carovs Obryv, 210f.)7. Das abstoßende Gegenbild dazu finden wir in den Pro­
vinzsatiren Saltykov-Scedrins (217ff.), deren destruktives Potenzial vielleicht 
doch so etwas wie die negative Kehrseite des nostalgisch überhöhten Regressi­
onstypus darstellt. Van Baak spricht zu Recht hier von „Houses of Death", die 

5 Zum russischen Biedermeier vgl. die Hinweise bei R. Neuhäuser, „Zur Frage des literari­
schen Biedermeier in Rußland (Die Literatur der fünfziger Jahre)", Wiener Slawistischer Al-
manach 10 (1982), 111-136: ders.. „Das Biedermeier' (Realidealismus) in der russischen Ly­
rik der fünfziger Jahre des 19. Jahrhunderts", Wiener Slawistischer Almanach 15. 35-66: AI. 
V. Michajlov, „Problemy analiza perechoda k realizmu v lilerature XIX veka", Metodologija 
analiza literaturnogo processa, M. 1989, 31-94. 

6 Zur „domasnost'.. bei Rozanov vgl. R. Grübet. An den Grenzen der Moderne. Vasilij Roza-
novs Denken und Schreiben, München 2003; und zu MandeLslam A. H.-L., „Entfaltungen 
der Gewebe-Metapher. Mandelstam-Texturen", O. Egger (Hg.), Anschaulichkeil (bildlich). 
Der Prokurist, 16/17, Wien / Lana 1999,71-152. 
J. Rattner, Verwöhnung und Neurose. Seelisches Kranksein als Erziehungsfolge. Eine psy­
chologische Interpretation zu Gonlscharows Roman 'Oblomov'. Zürich / Stuttgart 1968. 
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dann - wortwörtlich auch in Dostoevskijs Lager-Roman Zapiski iz mertvogo 
doma - wenn auch ebenso literarisch wie existenziell und sozial radikalisiert -
wiederkehren (dazu ganz kurz nur 250f.). 

Freilich widmet sich van Baak nicht so sehr diesem auf das 20. Jahrhundert 
und seine Straflagerwelten voraus weisenden Totpunkt. Ihn interessiert viel 
mehr die subtile Sphäre des „Souterrains", wo Dostoevskijs monomane Zapiski 
iz podpolja ihre subalterne Froschperspektive ausleben können. Denn „pod-
pol'e" ist ja weniger ein 'Kellerloch' (so die übliche Übersetzung des Titels), als 
vielmehr jene Zwischenzone einer Architektur, die nicht den tiefen Keller kennt 
(der ja auch unbewohnbar wäre), sondern eben jene Bauweise, die infolge eines 
zu hohen Grundwasserspiegels nicht sehr tief reichen kann (in Petersburg 
ebenso wie in den Niederlanden, im angelsächsischen Bereich oder im Westens 
Frankreichs). Es handelt sich hier um eine 'Zwischenzone', die den Bewohner 
des „podpol'e" zum Voyeur von Fußgängerszenen macht, die sich auf die Beine 
der Passanten beschränken: Interessant wäre hier übrigens die Analogie dieser 
„Souterrains" zum Zwischenstockwerk der Mezzanins, die späterhin gerade in 
der Gründerzeit das Haus hierarchisch wie topologisch zwischen erstem Stock­
werk und Beletage aufteilte.8 Nicht zufällig nannte sich dann in den 10er Jahren 
eine Futuristengruppe „Mezanin poetov", womit wohl auch eine vergleichbare 
poetologische Zwischenposition angesprochen war.9 

Kaum nachvollziehbar ist dagegen die knapp ausgefallene, ja nur angedeutete 
Hausmotivik in Gogol's Mertvye dusi (155-156), die im Grunde 'Totenhäuser' 
bewohnen (man denke auch an Pljuskins „kucva„, also jenen 'Haufen' von zer­
brochenen Erinnerungsstücken, die sich in seinem Gutshaus angesammelt hat­
ten.10 Gerade diese tragikomische Selbstmusealisierung einer isolierten Existenz 
ließe sich fortspinnen in die Sphäre des für die russische Kultur so typischen 
Phänomens des „dom-muzej", also jener Kulturgedenkstätte, in die vordem 
private Künstler- oder Prominentenwohnsitze verwandelt wurden.11 

Hier wäre dann die archetypische Verbindung von 'Haus' und 'Gedächtnis' 
anzusiedeln und zu jener Erinnerungskultur in Beziehung zu setzen, die in Russ­
land ebenso hypertroph entfaltet scheint wie ihr Gegenteil: die 'Türme des 
Schweigens'12 und jene 'Sonderzonen', die vom Zaun des Vergessens eingefrie-

Die Analogie zwischen sozialer Hierarchie und jener der Etagen hat auch Nestroy in seinem 
Stück: Zur ebenen Erde und im ersten Stock auf die Bühne gestellt. 
Zur Dichtergruppe ..Mezanin poetov" vgl. V. Markov, Russian Futurism: A History, Berkeley 
/ Los Angels 1968. 61 ff.. Man denke in diesem Zusammenhang auch an Cechovs „Dom s 
mezaninom,,. auf das sich van Baak durchaus einlässt (265f.). 
Dazu ausführlich A. H.-L., ..»Wir sind alle aus »Pljuskins Haufen« hervorgekrochen..«: Ding 
- Gegenstand - Ungegenständlichkeit - Verdinglichung - Unding: vom Realismus zum Kon-
zeptualismus". A. Hennig. G. Witte (Hg.). Der dementierte Gegenstand. Altefaktskepsis der 
russischen Avantgarde zwischen Abstraktion und Dinglichkeit, Wiener Statistischer Alma-
nach. Sonderband 71. Wien / München 2008, 251 -346. 
Hierher gehört der Gesamtkomplex der 'Sammlung' und auch jene Museums-Utopien, wie sie 
sich in N. Fedorovs Gedächtnis-Kult wieder finden (vgl. dazu: N. Fedorov. ..Das Museum. 
Sein Sinn und seine Bestimmung", dt. in: B. Groys. M. Hagemeister (Hg.). Die Neue 
Menschheil. Biopolitische Utopien in Russland zu Beginn des 20. Jahrhunderts, Frankf. a. 
M. 2005, 127-232. 
Kurioserweise hießen so jene ebenso hoch entwickelten wie verrücken Laboranlagen, in de­
nen der Physiologe und Nobelpreisträger Pavlov bis tief in die Sowjetzeit hinein seine Hunde 



370 Rezensionen 

det sind. Viele davon gibt es ja heute noch; viele wurden letztlich nur im Feld 
der Literatur namhaft bzw. haftbar gemacht. Einiges dazu erfahren wir bei van 
Baak etwa in dem Abschnitt zu „House and Socialism", wo es um Trifonov 
ebenso geht wie um die Cukovskaja, die Achmatova oder dann - Solzenicyn. 

Sehr anregend sind jedenfalls die Hinweise auf einen bedenkenswerten Zu­
sammenhang zwischen den Familienverhältnissen (etwa in den Brat ja Karama-
zovy oder in Podrostok, 247ff), die sich in den jeweiligen Wohnverhältnissen 
widerspiegeln, nicht zuletzt auch in Dostoevskijs spätromantischer Erzählung 
„Chozjajka" oder in Prestuplenie i nakazanie, wo der Hauptheld sein winziges 
Kabinett als eine Art 'Schrank' und damit letztlich als 'Sarg' erfährt. Dieser 
taucht dann wieder auf in der absurden Welt eines Daniil Charms und gipfelt bei 
diesem in der alles umfassenden wie ad absurdum führenden Formel: „die Kunst 
ist ein Schrank". Gerade die bevorzugte wie perhorreszierte Zone zwischen 'Tür 
und Angel', die für Dostoevskijs Helden so typischen Orte eines „mezdu-
bytie",13 finden sich wieder in den Topographien der Oberiuty, radikaler noch in 
der Unfähigkeit der Charmsschen Helden, sich auf einem Stuhl oder gar auf den 
Beinen zu halten.14 Neben Becketts 'Haus-Meistern' der Unbehaustheit sind es 
jene der russischen Absurdisten, die eine Topologie des Totalitarismus am radi­
kalsten exekutieren bzw. von dieser in Schach gehalten werden. 

Van Baak beschreitet freilich nicht diese Entwicklungslinie seines Themas, 
sondern widmet sich zunächst der Bunin-Cuechov-Tradition (235ff., 261 ff.) und 
ihren tiefenpsychologischen Dimensionen - so etwa im Falle von Raumangst, 
wie sie in Cuechovs Erzählung „Celovek v futljare" so bedrückend zum Vor­
schein kommt (274f). 

Im 20. Jahrhundert angelangt widmet sich die Darstellung unweigerlich den 
symbolistischen Hausständen, die sich vor allem auf Bloks Lyrik und Belyjs er­
wähnten Peterburg-Roman beschränken (281 ff, 297ff). Auch hier werden -
wenn auch nur andeutungsweise - die Verbindungslinien zwischen der Topo­
logie des Hauses und jener der Stadt skizziert, die ja schon im Rahmen der 
Stadtsemiotik des Petersburg-Textes (und jenes von Moskau) relevant waren. 
Gerade an dieser Schnittstelle hätte sich die kultursemiotische Urbanistik eines 
Lotman oder Toporov nahtlos in die methodlogische Perspektive der Gesamt­
darstellung einbauen lassen.15 

Für die postsymbolistische Avantgarde stehen die Hausmotive bei Elena Guro 
(311 ff), Chlebnikov und Majakovskij, dessen 'Körper-Haus'-Entfaltungen (vor 
allem in Oblako v stanach, 325ff.) paradigmatisch für die futuristischen 
'Sprach-Häuser' zu stehen haben.16 Im Zentrum dieser universellen Topo-

testetn ließ. Vgl. dazu: T. Rütling, Pavlov und der Neue Mensch. Diskurse über Disziplinie­
rung in Sowjetrussland, München 2002, 126ff. 

3 V.N. Toporov, „O strukture romana Dostoevskogo v svjazi s archaiceskimi schemami mifo-
logiceskogo myslenija (»Prestuplenie i nakazanie«)", V.T., Mif. Ritual. Simvol. Obraz. Issle-
dovanija v oblasti mifopoetifeskogo. lzbrannoe, M. 1995, 193-258. hier: 205ff. 

4 Einen kurzen Hinweis auf Charms gibt es bei van Baak, 416f. 
5 Klassisch dazu: V.N. Toporov, „Peterburg i «Peterburgskij tekst russkoj literatury» (Vvede-

nie k temu)", in: V.T., Mif. Ritual. Simvol. Obraz, 259-367. 
6 Ausführlich dazu A. H.-L., Der russische Formalismus, Wien 1978. 128ff.; ders.. „Zur Poe­

tik der «Realisierung» und «Entfaltung» semantischer Figuren zu Texten". Wiener Statisti­
scher Almanach. 10 (1982), 197-252. Eine kritische Zusammenfassung liefert M. Aumüller. 
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graphie steht zweifellos Chlebnikovs „House of Language", dem ein ebenso 
anregender wie knapper abschnitt gewidmet ist (315-322). 

Die nachrevolutionären bzw. frühsowjetischen 'Hausaufgaben' stehen weitge­
hend und wie nicht zu verwundern unter dem Minuszeichen von Verlust und 
Zerstörung (337ff): bei Pilnjak ebenso (341ff.) wie bei Zamjatin (357ff.) oder 
etwas später bei Platonov (363ff). In all diesen Fällen wird deutlich, wie sehr 
jener Neoprimitivismus der vorrevolutionären Avantgarde, der noch durchaus 
aus einer ästhetischen Perspektive des 'Neu-Sehens' existenzielle Luxussitua­
tionen pflegte, im Ernstfall des Bürgerkriegschaos und der massiven Verwilde­
rung ganzer Stadtlandschaften eine - wenn auch durchaus unerwünschte - Re­
naissance erlebte: diesmal weniger als ästhetischer „event" eines modischen 
„pericoloso vivere" denn als radikale Bedrohung des Individuums wie der Kul­
tur insgesamt. Diese Primitivisierung war eine vielfach erzwungene - so in 
Zamjatins klassischer Erzählung „Pescera" - oder aber eine hoch ambivalent 
erlittene - wie in Platonovs Prosa nach 1926: gipfelnd in solchen Katastrophen 
des 'Aufbaus' wie in Cevengur oder KotlovanV 

Hier schließt sich denn auch der Kreis der traditionellen wie revolutionären 
Architekturen, die schließlich - über die Stalinzeit hinaus - in solchen banalen 
Chronotopen wie der „kommunalka" (381 f.) und den Plattenbauen versandeten, 
deren grausamer Alltag der alltäglichen Grausamkeit der Lagerwelt gebannt ge­
genüberstand; darüber türmte sich die „Kultura 2„ der Stalinbauten, die das 
Haus als „anthropologisches Konzept" (383) unter sich begrub. Nur wenige 
Rückzugsgebiete waren davon ausgenommen - wie die „daca"-Welt, die sich, 
das sei ergänzt, als 'sowjetisches Biedermeier' irgendwie halten konnte (ähn­
liches gab es ja auch nach 1968 in der Tschechoslowakei). 

Sehr ausführlich geht van Baak auf Trifonovs seinerzeit aufsehenerregenden 
Roman Dom na nabereznoj ein (389ff), dessen albtraumhafte Wohnungsnot­
stände ohne all jene Phantastik auskommen müssen, wie wir sie noch in Bulga-
kovs Master i Margarita genießen können (427ff). Gleiches gilt für Cukovs-
kajas Opustelyj dorn (404ff.) und Achmatovas Grabgesänge auf die „domass-
nost'" jener Kulturwelt, die zur Zeit des Akmeismus den Rang einer spät (ab­
erkannten Weltkultur erhalten hatte. 

Dass dieses Konzept eines (europäischen) Hauses der Kultur, genauer: des 
Kultur-Gedächtnisses seine Topologie von Mandel'stam bis zur Kultursemiotik 
der Tartu-Moskau-Schule fortspinnen konnte, bleibt durchwegs im Hintergrund, 
hätte aber die so intensiv genutze semiotische Methodik der Gesamtdarstellung 
zwanglos motivieren können. Denn es ist ja kein Zufall, dass die Grundkate­
gorien der formal-analytischen, strukturalen wie semiotischen Konzepte des 
sowjetischen 20. Jahrhunderts durchwegs topologische sind, von der perspekti­
vischen Natur der kulturverfremdenden V-Ästhetik Viktor Sklovskijs bis zu 
Jurij Lotmans Definition des (narrativen) Ereignisses als „Transgression einer 
Grenze",18 die im übrigen zu Sowjetzeiten wie schon im Spätmittelalter und tief 
in die Frühe Neuzeit Russlands hinein das Eigene vom Anderen (dem Rest der 

„Konzepte der Sujetentfaltung", W. Schmid (Hg.), Slavische Erzähltheorie. Russische und 
tschechische Ansätze, Berlin - New York 2009. 91-140. 

7 S. zuletzt die Tagungsbeiträge in: Wiener Slawistischer Almanach 63, 2009. 
s Ch. Hauschild, „Jurij Lotmans semiotischer Ereignisbegriff. Versuch einer Neubewertung", 

W. Schmid (Hg.), Slavische Erzähltheorie, 141-186. 
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Welt) abgrenzte. In all diesen Fällen sind es Räume - und vielfach auch Haus-
Ordnungen - , die etabliert und transzendiert werden, die das Eigene und das 
Andere abgrenzen und den topologischen Ausgangs- und Endpunkt für Narrati-
onen aller Art liefern. 

Darüber hinaus gibt es aber auch ein postmodernes Feld, das von den Pro­
tagonisten des Moskauer Konzeptualismus mit „kollektiven Aktionen,, überzo­
gen und damit - halb ironisch - „domestiziert" wurde.19 Hier hinein ragt freilich 
der sowjetische Hausstand nur noch als Museum seiner selbst, sei es als ins 
Kosmische ausgeweitete „kommunalka"-Parodie,20 sei es als „Totale Installati­
on,,, wie sie Andrej Kabakov ins Werk gesetzt und Boris Groys weit über das 
Ende der (post-)sowjetischen Konzeptualisten hinaus vom Osten in den Westen 
„über-setzt" hatte.21 

Einiges davon lässt das Kapitel zu Vladimir Sorokin erahnen (419ff), wo es 
final um einige wesentliche Aspekte postmoderner Hauskonzepte geht, die frei­
lich schon stark am Rande des vorliegenden Darstellungsinteresses liegen und 
die Neugierde auf mögliche Fortsetzungen wecken.22 

Eben diese Nach-Geschichte wäre - als eine Art „post scriptum" - van Baaks 
Haus-Buch noch anzubauen, wobei sich gewiss zeigen würde, wie viele Ver­
satzstücke jenes Themas The House in Russian Literature 'domestiziert' und 
damit auch überschaubar gemacht hatte. Und schließlich und endlich: Wo findet 
sich jenes Land wieder, das ins 'Haus Europa(s)' zurückkehren sollte, da es 
doch über eine Kultur verfügt, die dort aus -und eingeht. 

Es gibt eine verschmitzt versteckte Stelle, wo etwas von dieser heißen Frage 
aufblitzt: wenn van Baak das Schlagwort der „perestrojka"23 an seine Hausmeta-
phorik amklingen und uns dabei ahnen lässt, was man noch alles zu diesem 
wunderbaren Thema sagen und schreiben könnte. 

Aage A. Hansen-Löve 

" A. H.-L., „Wir wußten nicht, daß wir Prosa sprechen..", 466ff.; S. Sasse, Texte in Aktion. 
Sprech- und Sprachakte im Moskauer Konzeptualismus, München 2003 (zu den „Kollektiven 
Aktionen am Rande der Stadt,,, ebd., 53ff.). 

20 Zum Chronotop der „kommunal'ka.. vgl. I. Kabakov, Shek Nr. S, Bauman-Bezirk, Stadt 
Moskau, Leipzig 1994. 

21 I. Kabakov. Über die »totale« Installation. O total'noj installjacii. On the „Total" Installati­
on, Ostfildem 1995. 

22 Zum totalitären Raum vgl. M. Ryklin. Räume des Jubels. Totalitarismus und Differenz, 
Frankf.a.M. 2003. 

23 Van Baak, ebd., 380. 



Wiener Slawistischer Almanach 64 (2009) 373-379 

Filip Vestbruk (Philip Westbroek], Dionis i dionisijskaja tragedija. Vjaceslav 
Ivanov. Filologicskie i filosofskie idei o dionisijstve, München: Verlag Otto 
Sagner (Slavistische Beiträge, Bd. 465) 2009. 

Nicht erst seit Nietzsches epochalem Erstling Die Geburt der Tragödie aus dem 
Geist der Musik ist die Frage nach dem Stellenwert des Dionysischen im Rah­
men seiner archaischen Ursprünge sowie als Neo- und Metamythos der Moder­
ne permanent auf der Tagesordnung geblieben.1 Dies gilt umso mehr für die 
konkretere Bedeutung des Dionysischen in der Mythopoetik des russischen 
Symbolismus - zumal jenem von Vjaceslav Ivanov, der mit seiner Konzeption 
des Ur-Dionysischen („pradionisijstvo") nicht nur als Lyriker, sondern vor allem 
auch als religionshistorischer Kunstdenker ein schwieriges Stück Forschungsge­
schichte hinterlassen hat. Geht es doch um die alte Frage nach der historischen 
Authentizität der Dionysosgestalt schon bei Nietzsche, zu welcher Ivanov seinen 
ebenso originellen wie auch umstrittenen Beitrag geleistet hatte. 

Es gehört zu den schwer durchschaubaren Kuriosa der Wissenschaftsge­
schichte, dass eben dieser Beitrag aus vielleicht nicht nur biographischen Grün­
den in der westlichen Religionsgeschichte keine entsprechende Resonanz finden 
konnte, da die fundamentalen Studien Ivanovs zu diesem Thema kaum über­
setzt, vor allem aber auch in ihrer russischen Version schwer zugänglich waren. 
Am ehesten rezipiert wurde seine in der Zeitschrift Novyj put' (1904/5) heraus­
gekommene Artikelfolge „Ellinskaja religija stradajuscego boga" (eine Fortset­
zung erschien dann unter dem Titel „Religija Dionisa" in Voprosy zizni (vgl. 
dazu F. Vestbruk, 19ff). Viel schmerzlicher aber ist die Nichtrezeption von Iva­
novs zusammenfassender Darstellung Dionis i pradionisijstvo, die 1923 in Baku 
erschien und Jahrzehnte lang kaum zugänglich war, bis Auszüge davon in 
Moskau 1988 und der Gesamttext dann nochmals in Petersburg 1994 publiziert 
wurden.2 

Umso wertvoller ist daher auch Westbroeks resümierende Inhaltsangabe bei­
der Werke in der hier besprochenen Monographie, die sich insgesamt - dies sei 
gleich einleitend betont - durch ein hohes Maß an praktischer Vernunft und 
unmittelbar einleuchtender Nützlichkeit auszeichnet - und das gerade bei einem 
so durcheinander geratenen Themenfeld wie dem des Dionysischen allgemein 
und seinen Deutungen zwischen Romantik und Symbolismus, ja weit darüber 
hinaus. Ivanov ging es ja als gelehrtem Dichter bzw. „poeta doctus" sowohl um 
eine Mythopoetisierung seines 'Helden' - eben des Dionysos bzw. des Dionysi­
schen; als dichtender Gelehrter aber versuchte Ivanov einen Mythos neu zu 

Zur Rezeption Nietzsches in Russland vgl. B. Glatzer Rosenthal (Hg.), Nietzsche in Russia, 
Princeton 1986. 
V. Ivanov, „Vozniknovenie tragedii", L.S. Rozanskij (Hg.), Archaiceskij ritual vfol'klornych 
i ranneliteraturnych pamjatnikach, M. 1988, 237-293. Im selben Sammelband finden sich 
auch bahnbrechende Studien zur Herkunft der Tragödie und des Rituals von V.N. Toporov, 
L.M. Ermakova u.a. sowie: V. Ivanov, Dionis ipradionisijstvo, SPb. 1994. 



374 Rezensionen 

erfinden, ja sehr eigenwillig so fortzuschreiben, dass er in seine Gesamtkon­
zeption des 'Urdionysischen' passte. Dieser war nichts weniger als eine orphi-
sche Neudeutung des Dionysoskultes sowie dessen Verlängerung in einen Chris­
tus-Mythos hinein, der direkt dionysische Züge annimmt, während der antike, ja 
archaische Dionysos zu einem Vorläufer Jesu Christi mutiert (ebd., 23f.) Somit 
lieferte Ivanov eine doppelte Verfremdung des religionshistorischen Wissens­
standes um den Dionysos: eine orphische, mysteriale Neufassung des archai­
schen Dionysos - und eine Christianisierung des alten Mythos ebenso wie eine 
Mythisierung der Gestalt Jesu Christi. Mit Recht spricht Westbroek hier von 
einer „reaktikuljacionnaja pozicija" Ivanovs in Hinblick auf das historische 
Ausgangsmaterial und auf die Fachliteratur von Erwin Rohde zu Nietzsche, von 
J.J. Bachofen zu W.F. Otto, von Schelling zu den großen Religionshistorikern 
des 20. Jahrhunderts.3 Auffällig ist übrigens, wie wenig Ivanov jene Positionen 
Schellings zitiert, die auf eine sehr direkte Weise seine eigene Dionysik vorweg­
nehmen (so Schellings Äußerungen zu Dionysos in seiner Philosophie der 
Offenbarung, vgl. Vestbruk, 216ff). 

Sicherlich war Ivanovs Grundidee einer Verschmelzung von Dionysos und 
Christus durchaus nicht seine eigene, originelle Erfindung, ja sie gehörte eigent­
lich zu den Standards einer religionshistorischen Einbettung des Christentums in 
die hellenistische Welt und ihre Soteriologien, mit denen es so viele gemeinsa­
me Züge teilte (vgl. klassisch zusammengefasst dann bei Carl Schneider oder 
Hugo Rahner).4 Westbroeks Leistung besteht gerade darin, die spezielle Metho­
de der Ivanovschen Deduktionen ebenso wie die synthetische Konstruiertheit 
seiner Dionysos-Religion zu rekonstruieren - und dies sowohl vor dem Hinter­
grund der Dionysosmythen der Antike, des 19. Jahrhunderts - sowie der neuen 
und neuesten religionshistorischen Befunde. 

Dabei besteht das zentrale Anliegen aber nicht darin, Ivanovs Konstrukt -
oder sollte man von einem 'Phantasma' sprechen? - bloß als fehlerhaft, ja irre­
führend zu brandmarken: Westbroeks fundierte Kritik an Ivanovs Konstruktio­
nen zielt vor allem darauf ab, deren innere Folgerichtigkeit bei gleichzeitiger 
sachlicher Unrichtigkeit auf das Ziel einer Neuerfindung der Religonsgeschichte 
auszurichten. Denn tatsächlich versuchte sich Ivanov als eine Art Religions(be)-
gründer, der ein ganz offensichtliches Konstrukt (eine Art dionysisch-christ­
lichen Komplex) auf drei Wegen zu verwirklichen trachtet: kunstphilosophisch 
(in seinen Essays), mythopoetisch (in seinen Gedichten), im Geiste des „ziz-
netvorcestvo", also einer Realisierung der Religionsmythen als Führer seiner 
hermetischen Künstlergemeinde etwa im Rahmen seiner legendären 'Turmge­
sellschaften' und eben diskursiv-religionshistorisch (in seinen wissenschaftli­
chen Texten). Westbroek beschäftigt sich konsequenterweise mit diesem letzten 
Aspekt, der - neben den anderen genannten - bisher kaum ernst genommen 
worden war. 

Ivanov kontaminierte auf eine - nicht selten halsbrecherische Weise - Ideen 
der deutschen Romantik mit russischen Religionsphilosophien, die freilich das 
Schlüsselwerk zum Dionysischen - Nietzsches erwähnte Geburt der Tragödie -

3 W.F. Otto, Dionysos und Kultus, 1933 war späterhin Ivanov durchaus bekannt (F. Vestbruk, 
38f.). 

4 C. Schneider, Geistesgeschichte der christlichen Antike, München 1970, 132ff.; H. Rahner, 
Griechische Mythen in christlicher Deutung, Freiburg / Basel / Wien 1992. 
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auf eine sehr eigenwillige und einseitige Weise rezipierten und „russifizierten".5 

Dabei wurde der bei Nietzsche ohnedies schon einmal überformte und umgemo­
delte antike Dionysos nochmals verfremdet und in ein Konzept hineingepresst, 
das konsequent alle Provokationen des Übermenschentums und vor allem Niet­
zsches fundamentale Christentum-Kritik massiv umdeutete: Aus dem Übermen­
schentum des stolzen Einzelnen wurde ein 'Übermenschheitstum' des Volkskol­
lektivs („sobornost"')6; statt der Christentumkritik Nietzsches stoßen wir auf 
einen christianisierten Dionysos, dessen Messianismus und vor allem Opfertod 
im Ursprung des Religiösen ebenso steht wie in dem einer Neuen Kunst oder 
jedenfalls eines neuen Kunst-Mythos, der von jenem Nietzsches wesentlich ab­
weichen sollte. Ivanov arbeitet also nicht so sehr analytisch oder rekonstruktiv, 
was seine religionshistorischen Herleitungen anlangt, sondern emphatisch, 
parteiisch, voreingenommen mit dem Ziel einer Wiedergeburt des Dionysischen 
als neuer Religions-Kunst, die das gesamte Leben und alle Gesellschaftsbe­
reiche umfassen und transformieren sollte. 

Während es also Nietzsche zunächst um die ästhetische Rechtfertigung des 
Lebens und des Dionysischen geht (fortgesetzt in Solov'evs Formel „krasota 
spaset mir") und damit letztlich um eine Kunst-Religion, zielte Ivanov umge­
kehrt auf eine Religions-Kunst, die sich über die ekstatischen, präkulturellen, 
irrationalen Wurzeln des Religiösen und damit des 'Urdionysischen' rechtfer­
tigen sollte (47). Dabei setzte Ivanov die für die russische Religionsmentalität 
fundamentale Kategorie des Leidens und des '(Selbst-)Opfers'7 mit dem Diony­
sos gleich, der als Archetypus des 'opfernden Opferers' die Doppelrolle Christi 
ebenso wie dessen Nachfolger im Priesteramt zu spielen hatte.8 An dieser Stelle 
wären vielleicht doch einige Hinweise auf diese für die Dichtung Ivnovs und 
seine Kunstphilosophie so zentrale Opfer-Kategorie fruchbar gewesen.9 Freilich 
hat Westbroeks Konzentration auf die religionshistorische Rekonstruktion auch 
ihre großen Meriten, vermeidet sie doch eine Vermengung ihrer Prämissen mit 
jenen einer apologetischen Gläubigkeit ebenso wie mit den Kriterien einer zur 

Vgl. dazu: B. Glatzer Rosenthal (Hg.), Nietzsche in Russia, Princeton 1986. 
6 Zur Idee der „sobornost"' bei Ivanov vgl. Vestbruk, 228ff. (s. v.a. Ivanov, zum „sobornoe 

slovo" des Chores in seinem Aufsatz „Vagner i dionisijskoe dejstvo", SS II, 84ff.). Vgl. auch 
die Nietzsche-Umdeutung in: A. H.-L., „Die Kunst ist nicht gestürzt. Das suprematistische 
Jahrzehnt", in: Kazimir Malevif. Gott ist nicht gestürzt! Schriften zu Kunst, Kirche, Fabrik, 
Hg., eingeleitet und kommentiert von A. H.-L., München 2004, 255-603. 
G.P. Fedotov, The Russian Religious Mind, vols I+II, Cambridge 1966. 

8 Ausführlich zur Mythopoetik des Dionysischen und Apollinischen im Symbolismus vgl. 
A. H.-L.-, Der russische Symbolismus. Der russische Symbolismus. System und Entfaltung 
der poetischen Motive, III. Band: Mythopoetischer Symbolismus, 2. Lebenssymbolik, (im 
Druck). 

9 Zum 'Selbstopfer' des Dichters vgl. R. Grübel, „Gabe, Aufgabe, Selbstaufgabe: Dichter-Tod 
als Opferhabitus. Zur Genese des sowjetischen Personenkultes aus Dichtertod, Lenin- und 
Puskingedenken", K. Städtke (Hg.), Welt hinter dem Spiegel. Zum Status des Autors in der 
russischen Literatur der 1920er bis 1950er Jahre. Berlin 1998. Zu „zertva" (dionysisch) und 
„dar" (apollinisch) im Symbolismus vgl. A. H.-L., Der russische Symbolismus. System und 
Entfaltung der poetischen Motive. III. Band; s. auch den Sammelband: R. Grübel / G.-B. 
Kohler (Hg.), Gabe und Opfer in der russischen Literatur und Kultur der Moderne, 
Oldenburg 2006 (hier: R. Grübel, „Gabe und Opfer. Axiologische Perspektiven in der russi­
schen Kultur der Moderne", ebd., 1-82). 
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Religion tendierenden Mythopoetik, die den Dichter selbst - also auch und 
gerade Ivanov - vom Objekt eines universellen Opferkultes zu seinem Subjekt 
macht. 

Schwerer wiegt da schon die Frage nach den Motiven Ivanovs, seinen 'Ur-
dionysos' so und nicht anders umzudeuten, genauer: die Frage nach jenen 
Regeln der Kombinatorik, nach denen er die vorgegebenen religionshistorischen 
Versatzstücke ebenso selektiv wie ahistorisch synthetisierte. Insgesamt stand 
Ivanov ja in dieser Hinsicht in der kraftvollen Tradition einer mythischen Neu­
deutung des Religiösen sowie einer religiösen Umdeutung des Mythisch-Archa­
ischen: beides sind Tendenzen, die aus einer historisch-deskriptiven Perspektive 
zwar reflektierbar sein müssen, ohne dabei aber das (Christus- oder Dionysos-) 
Kind mit dem Bade auszuschütten. Denn bei genauerer Betrachtung sind die 
mythisch-mystisch-magischen Rekonstrukte immer schon Sache der Religionen 
gewesen - auch in jenen Phasen, wo sie sich noch an ihrem Ursprung wähnten. 
In gewisser Weise liefert Ivanov also in seinen (para-)wissenschaftlichen Re­
konstruktionsversuchen das Inbild einer massiven Dekonstruktion vorgegebener 
mythoider und ritueller Stereotypen, deren religiöse 'Natur' darin besteht, eine 
Kultur der Kombinatorik und des verfremdenden Umfunktionierens zu forcie­
ren. 

Dies gilt ganz besonders für den Versuch Ivanovs, die Ekstatik des chthoni-
schen Volksglaubens der Griechen ebenso wie die Hermetik der orphischen 
Lehren mit Versatzstücken eines matriarchalen Ideals ineinander zu 'montieren', 
um solchermaßen jene „missing links" zu rekonstruieren, die zwischen Mythos 
und Religion vermitteln, ja eigentlich das Religiöse im Grunde erst etablieren. 
Dieses ist nicht nur - worauf Westbroek mit Recht verweist - das Produkt einer 
Reprojektion aus den Vorstellungen des 19. Jahrhunderts (ebd., 49), das Reli­
giöse war selbst immer schon eine Projektion: eben als Projekt eines Bewusst-
seinszustandes, der das archaische, magisch-mythische Denken nur mehr von 
außen kannte und die Stringenz archaischer Rituale „übersetzte" und damit 
metaphorisierte und in eine Sphäre des Mysterialen, Mysteriösen, ja Mystifika-
torischen verlagerte. 

So könnte man - worauf Westbroek nicht eigens hinweist - ex negativo die 
spezifisch religiöse Problematik von Euripides' Bakchen sehen, die ja auch nicht 
eine Apotheose des Dionysischen darstellen, ebenso wenig wie seine rationa­
listische Verdammung.10 Die Religion neidet dem Mythischen und seinen Ritu­
alen die fraglose Evidenz einer immanenten Jenseitserfahrung, die freilich er­
kauft ist um das völlige Fehlen eines personalen Gottesverhältnisses - sei es des 
Volkes Gottes, wie das Israel des Alten Testaments oder gar ein individuelles, 
dialogisches, wie es die Religionen von Anfang an und dann in wachsendem 
Tempo (bis hin zu Kierkegaards 'Einzelnem vor Gott') ansteuerten. Indem 
Ivanov die Religion (seiner Zeit) remythisierte (und auf der hermetischen Ebene 
remystifizierete) sollte eben jener kollektive Urzusstand restituiert werden, der 

R. Girard. Das Heilige und die Gewalt, Frankf.a.M. 1992. 
J. Kott, Gott-Essen. Interpretationen griechischer Tragödien, München / Zürich 1975, 198-
245. 
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ehrlicherweie und bei allen Anstrengungen nur mehr argumentativ erreichbar 
war - kaum jedoch existentiell oder gesamtkulturell." 

Alleine schon die gewaltige Ausweitung des Dionysischen zu einem „pra-
dionisijstvo" implizierte eine von Westbroek zu Recht kritisierte „Dionysifizie-
rung der antiken Kultur", die jenem Gott in der Tat einen wesentlich geringeren 
Stellenwert - wenn überhaupt einen - zugestand (ebd., 49ff.). Darin aber besteht 
eben die Diskrepanz zwischen den 'Projekten' des Religiösen, die aus der Sicht 
der Religionsgeschichte und Mythologik bzw. Anthropologie immer im Zustand 
eines Konstrukts verharren und aus einer religionspsychologischen Sicht: ein 
Phantasma. Ebendieses Phantasmatische, ja Monströse (im Sinne R. Girards) 
manifestiert sich in den erwähnten Bakchen des Euripides, die nicht den „Kom­
menden Gott"12 (Frank) besingen, sondern einen eben 'dagewesenen', der sein 
Unwesen mit den Menschen getrieben hatte. 

Es ist daher durchaus folgerichtig, wenn sich Westbroek an die gewissenhafte 
Rekonstruktion jenes „missing link" macht, das mit dem Begriff 'Orphismus' 
einigermaßen diffus umschrieben werden kann. Denn es ist jener eher fragmen­
tarische Mythos des Orpheus, der bei Ivanov (und schon bei seinen antiken 
Vorläufern) zu einem orphischen Mythos umgeschrieben wurde - also eben zu 
jenem Konstrukt, das zwischen dem archaischen Dionysos und dem Jahrhun­
derte später entstandenen Christentum zu vermitteln hatte (59ff): Eben diese 
orphische Lehre dichtet Ivanov fort, wobei Apoll selbst die Leiden des Dionysos 
auf sich nimmt (ebd.) - eine Konzeption, die freilich - und das gilt für alle 
wesentlichen Konjekturen Ivanovs - nur aus spätantiken oder noch jüngeren 
Urkunden rekonstruierbar erscheint. 

Jedenfalls erfahren wir auch von den Mysterienkulten, um die es hier geht, 
durchaus mit radikaler Verspätung (man denke an Plutarch oder Apuleius), 
während Ivanov eben diese mysterialen Elemente und mythoiden Zuschreibun-
gen der Spätzeit für authentische Dokumente der Vor- und Frühzeit (eben des 
„pra-dionisijstvo") hält (60). Westbroek legt mehrfach und wohl begründet diese 
fundamentale Schwachstelle bloß - etwa dann, wenn er die neoplatonischen, 
also gleichfalls sehr späten Nachrichten über die Mysterienkulte oder die orphi­
schen Lehren problematisiert und damit den Kernmythos des 'leidenden Gottes', 
auf den Ivanov seine Parallelen mit dem 'leidenden Christus' aufbaut, in Frage 
stellt. 

Gerade diese orphischen Aspekte machen überhaupt erst aus dem Dionysi­
schen das, was es für Ivanov zu sein hat: einen religiösen Gründungsmythos, 
genauer, eine religiöse 'Urszene', in der die Entstehung des Religiösen als My­
thos erzählbar wird und umgekehrt - wie der Mythos (des Dionysos) als reli­
giöse Inszenierung deutbar wird: als Mysterien-Kult und als Geheimlehre, die 
auf wundersame Weise all jene Merkmale aufweist, die Ivanov von Haus aus 
(bzw. „pro domu sua") deduzieren wollte. Es sind dies die genuinen Merkmale 
einer Religion, die sich über die Projektion auf einen Mythos nochmal erfinden 
will, nachdem sie über ihre Historisierung (als 'historisches Christentum' im 

A. H.-L., „Hermetik vs. Häretik: Heterodoxien", in: E. Greber / B. Menke (Hg.), Manier -
Manieren - Manierismen. Tübingen 2003. S. 261-282. 
M. Frank, Der kommende Gott. Vorlesungen über die Neue Mythologie, Frankf. a. M. 1982. 
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Sinne Kierkegaards etwa) zur Staatsreligion und damit zu einer bloß 'morali­
schen Anstalt' verkommen war. 

Es war jener implizite Neoplatonismus, der auf ein vorplatonisches, vorkultu­
relles „pradionisijstvo" projiziert wurde, von dem aus die russische Religions­
philosophie ihre Anfang des 20. Jahrhunderts schon eingefahrenen Denkge­
wohnheiten ableiten konnte. Ivanov projizierte die synthetischen Konzepte der 
Spätantike und des frühen Christentums auf die archaische Vorzeit der Entste­
hung der Tragödie (ebd., 199). Nietzsche bestand dagegen darauf, dass der dio­
nysische Geist mit dem Auftritt des Sokrates gestorben war; aus einer solchen 
Sicht war das Christentum letztlich immer schon ein antidionysisches Phäno­
men. 

Besonders deutlich wird dies an der Gestalt des Dionysos-Zagreus, den 
Nietzsche für den Kern der Tragödiendichtung hielt (Geburt der Tragödie, I, 
71 f.) und den Ivanov - hier ganz auf der Linie seines Meisters - für den Ur­
sprung seines dionysischen Christentums hielt. Dies konnte ja nur über die 
Verbindung des Dionysischen mit den Mysterienkulten gelingen - eine Konjek­
tur, die Westbroek (mit Blick auf die rezente Fachliteratur zu diesem Thema) 
überzeugend in Frage stellt: Den orphischen Dionysos konnte es in der ge­
wünschten Form im 6. Jahrhundert v. Chr. einfach nicht geben (69) - ebenso 
wenig wie es im Athen des Reformers Pisistrates eine „dionyische Religion" 
gegeben hatte (ebd.), was E.R. Doddes in seinem klassischen Werk zum Irra­
tionalismus der Griechen nachhaltig in Frage gestellt hatte.13 Überzeugend kann 
Westbroek nachweisen, wie sehr Ivanov in diesem Punkt der Mythisierung des 
Orphismus bei Erwin Rohde folgte:14 Die Nachrichten über den orphischen My­
thos und die Verbindung von Dionysos und Orpheus finden sich erst tausend 
Jahre später, im 5. nachchristlichen Jahrhundert; die Überbetonung des Diony­
sos-Zagreus findet kaum religionshistorische Belege (70ff). 

Die Orphiker entwickelten die Konzeption eines metaphysischen Verbre­
chens, das in der Abtrennung des Individuums von der kosmischen Alleinheit 
besteht - so die neoplatonische Lehre des geteilten Kosmos. Schon der Vorso-
kratiker Anaximander sieht in der Individualisierung des Menschen seine Ur-
sünde(68); bei den Orphikern führte dieser Sündenfall zur asketischen Verach­
tung alles Fleischlichen bzw. Titanischen und einer gesteigerten Beachtung des 
Seelischen überhaupt. Die Seele erwartet die Wiederkehr des Dionysos und 
muss eine Reihe von Palingenesen durchmachen, bis ihr gestattet ist, endgültig 
den „kyklos geneseos" zu verlassen. Genau in diesem Verlassen des Wiederge­
burtszyklus und damit der genetischen Kette besteht aber das Ziel alles Religiö­
sen - zumal seiner heterodoxen, Sekten-Traditionen: Es geht um die antigeneri-
schen Tendenzen der Erlösungskonzepte, die allesamt von der auch bei Piaton 
sublimierten Vorstellung vom Leib als Gefängnis ausgehen, aus dem sich die 
Seele befreien muss. Jedenfalls bleibt die Archaik des Dionysos-Zagreus-
Mythos und seiner orphischen Begründung historisch nicht nachweisbar. Glei­
ches gilt für die Annahme von dionysischen Ekstaseritualen im Orphismus -
und somit eines Brücke zwischen orphischen Kulten und Eleusis - bis hin zur 

3 E.R. Dodds, Die Griechen und das Irrationale, Darmstadt 1970, 82ff. 
4 E. Rohde, Psyche. Seelencult und Unsterblichkeitsglaube der Griechen, 1. Bd., Tübingen. 

1893, 103ff. 



Rezensionen 379 

Rückführung des christlichen Opfergedankens auf die griechische Tragödie -
eine Hypothese, die schon Willamowitz-Möllendorf sarkastisch in Frage gestellt 
hatte: „Was die Modernen bewusst oder unbewusst beherrscht, ist schließlich 
doch nichts als die Analogie der christlichen Weihnachts- und Passionsspiele" 
(F. Vestbruk, 79). 

Umgekehrt wird Paul Graf Yorck von Wartenburgs Schrift Die Katharsis des 
Aristoteles und des Oedipus Coloneus des Sophokles (Berlin 1866) von West-
broek als Bindeglied zwischen Schelling bzw. Nietzsche und Ivanovs Annahme 
eines Dionysos-Christus rekonstruiert (ebd., 133ff.) - ebenso wie die Ideen 
Schopenhauers einen prägenden Einfluss auf die Vorstellungen Ivanovs vom 
frühen Griechentum hatten. 

So stellt sich denn die Frage, warum Ivanov so sehr darauf aus war, den 
monotheistischen Charakter einer noch im frühen Griechenland entstandenen 
orphischen Religion zu favorisieren, die dann ihrerseits - einigermaßen zirkulär 
gedacht - zum Vorläufer ihres Nachfahren (des Christentums) werden sollte. 
Dass in dieser Konzeption das alttestamentarische Judentum so gar keine Rolle 
spielt, wäre wohl einer eigenen Erörterung wert. 

Was nun den kunstmythischen Aspekt der Geburt der Tragödie anlangt 
(79ff), lässt sich eine ähnliche vorverlegende Strategie beobachten, wie wir sie 
bei Nietzsche - aber eben auch und vor allem bei Ivanov - finden. Auch hier 
wird ein Konstrukt - die Annahme, dass die Tragödie einer Mimesis der Leiden 
des Dionysos entspringe - totalisiert (85) und im ritualistischen Sinne der Ur­
sprung der Tragödie mit dem der Religion im Orphismus kurzgeschlossen. Frei­
lich ist Westbroek auf diesen Aspekt nicht mehr so angelegentlich nachgegan­
gen (zur Tragödie und ihrer Verbindung zu den Mysterienkulten vgl. ebd., 
HOf). Die Mysterien dienten aus Ivanovs Sicht den Göttern, die Tragödien -
den Menschen: Beide bilden aber auch hier Vorwegnahmen des Christlichen. 

Philip Westbroek ist mit seiner Ivanov-Studie zweifellos ein großer Schritt 
gelungen, besonders was die geschilderte Aufklärung der religionshistorischen 
Tragfähigkeit seiner Dionysos-Religion betrifft. Er hat sich bei seiner präzisen 
und erfreulich unaufgeregten Dokumentation aller nur denkbaren Argumente 
und Quellen versichert, um die Spezifik des Ivanovschen Religionsdenkens 
prägnant und bewusst zu machen. Vielleicht hätte doch hie und da ein Hinweis 
darauf nicht geschadet, dass es dem russischen Symbolisten nicht nur um eine 
religionshistorische Revolution gegangen ist, sondern auch um eine viel umfas­
sendere, ja globale: nämlich die Selbstüberschreitung und Überhöhung der 
Mythopoetik zum Gesamtkunstwerk einer Neuen Gesellschaft, genauer: Ge­
meinschaft, die aus dem Christentum wie Heidentum - versetzt mit einem star­
ken Schuss Russentum - eine Universalreligion generieren sollte. Deren massi­
ve Archaik hätte als Unterpfand für eine umfassende Modernität gelten können. 
Dass es dazu nicht -jedenfalls nicht in der gewünschten Form - gekommen ist, 
dafür waren aber die anachronistischen Verfremdungen bzw. Deformationen des 
Dionysischen auf ihre Weise mit verantwortlich. Geblieben ist von all dem - wir 
ahnen es schon - nichts weniger als Kunst: Die dionysische Religionskunst hatte 
sich immerhin als Kunstreligion entpuppt, als welche sie freilich heute noch 
Anspruch auf ein gesteigertes Interesse hat. 

Aage A. Hansen-Löve 
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